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Extract 


from the Literary Review (Litterarische Rundschan) 
of J. B. Stamminger, Wiirzburg. 


EDUCATIONAL WORKS AND CLASS-BOOKS 
for the Study of modern Languages, 
published by Julius Groos, Heidelberg. 


Julius Groos, Publisher at Heidelberg, has for the last 
thirty years been devoting his special attention to educational works 
on modern languages, and has published a large number of class- 
books for the study of those modern languages most generally spoken. 
In this particular department he is in our opinion, unsurpassed by 
any other German publisher. The series consists of 116 volumes of 
different sizes which are all arranged on the same system, as is 
easily seen by a glance at the grammars which so elosely resemble 
one another, that an acquaintance with one greatly facilitates the 


study of the others. — This ts no small advantage in these exact- 
ing times, when the knowledge of one language alone is hardly deemed 
sufficient. 


The system referred to is easily discoverable: Ist. In the ar- 
rangement of the grammar — 2nd. In the endeavour to enable the 
pupil to understand a regular text as soon as possible, and abcve 
all to teach him to speak the foreign language; this latter point 
was considered by the authors so particularly characteristic of their 
works, that they have styled them — to distinguish them from other 
works of a similar kind — Conversational Grammars. 

The grammars are all divided into two parts, commencing with 
a systematic explanation of the rules for pronunciation, and are 
again subdivided into a number of Lessons. Each Part treats of 
the Parts of Speech in succession, the Ist. giving a rapid sketch cf 
the fundamental rules, which are explained more fully in the 
In the Ist. Part attention is given rather to the Etymology; 
the 2nd. Part more to the Syntax of the language; without hon 
ever entirely separating the two, as is generally the case in Syste- 
matic Grammars. The rules appear to us to be clearly given, they 
are explained by examples, and the exercises are quite sufficient. 
— We must confess that for those persons who, from a practi- 
cal point of view, wish to learn a foreign language sufficiently well 
to enable them to write and speak it with ease, the authors have 
set down the grammatical rules in such a way, that it is equally 
easy to understand and to learn them. — 

Moreover we cannot but commend the elegance and neatness of 


the type and binding of the books. It is doubtless on this ac- 


count that these volumes have been received with so much favour 
and that several have reached such a large circulation. 

Our admiration of this rich collection of works, of the method 
displayed and the fertile genius of certain of the authors, is in- 
creased when we examine the different series, especially those in- 


| tended for the use of foreigners. 


The first series comprises manuals for the use of 
Englishmen. It consists of 29 volumes, 18 of which 
| are adapted for the study of German and French: 


German Convers.-Grammar and Key to it; Supple- 
ment. Exercises to the Germ. Grammar; Elementary German 
Grammar; First German Book; German Reader, 3 vols.; 
Materials for transl. English into German, 2 vols. and 
Keys; German Dialogues; Accidence of the German 
language; Dutch Conv.-Grammar and Key to it; English and 
German Idioms; French Conv.-Grammar and Key to it; Ma- 
terials for transl. English into French; Elementary French 
Grammar; French Dialogues; Italian Conversation-Grammar 
and Key; Italian Reader; Russian Convers.-Grammar and 
Key; Elementary Russian Grammar and Key; Spanish 
Grammar and Key; Spanish Reader; Spanish Dialogues. 

The series for the use of Frenchmen comprises 
2L vol., 7 of which adapted for the study of German: 

Grammaire allemande and Key to it; Petite Gram- 
maire allemande; Lectures allemandes, 3 vols.; Conver- 
sations allemandes; 

5 adapted for the study of English: 

Nouvelle Grammaire anglaise and Key; Petite Gram- 
maire anglaise; Lectures anglaises; Conversations anglaises; 


four each adapted for the study of Italian, 
three for Spanish and two for Russian: 

Nouvelle Grammaire italienne and Key; Petite 
Grammaire italienne; Chrestomathie italienne; Grammaire 
espagnole and Key; Lectures espagnoles; Grammaire russe 
and Key. 

The series for the use of Greek comprises: 

ENITOMOS TEPMANIKH CFPAMMATIKH (Kleine deutsche 
Sprachlehre); TEPMANIKOI AIAAOLOI (Deutsche Gespriche 
fir Griechen). 

The series for the use of Dutchman comprises: 

Kleine Hoogduitsche Grammatica. 


The series for Italians comprises 10 vols. (3 
for the English, 2 for the French and 5 for the 
German language): : 

Grammatica inglese and Key; Grammatica elemen- 
tare della lingua inglese; Grammatica francese; Gram- 
matichetta francese; Grammatica tedesca and Key; 
Grammatica tedesca elem.; Letture tedesche; Conver- 
sazioni tedesche. 


There are fwe volumes for the use of Spaniards: 

Gramatica alemana and Key; Gramatica sucinta de 
la lengua alemana; Gramatica sucinta de la lengua 
francesa; Gramatica sucinta de la lengua inglesa. 

There are three volumes for the use of Portuguese: 

Grammatica alleméi and Key; Grammatica elementar 
allemũ. 

The series for the use of Germans comprises the 
French subdivision with the following books: 

Franz. Konvers.-Grammatik u. Schliissel; Franz. 
Konversat.-Lesebuch, in 2 parts; Franz. Konversat.- 
Lesebuch (for the spec. use of Schools for young ladies, 
in 2 parts): Kleine franzésische Sprachlehre; Fran- 
zésische Gespriiche (Conversations frangaises) ; 

the English subdwision comprises: 

Engl. Konv.-Grammatik u. Schliissel; Englisches 
Konversations - Lesebuch; English Conversations; 
Kleine englische Sprachlehre; Materialien z. Uber- 
setzen ins Englische; Englische Chrestomathie; 

the Italian subdivision comprises: 

Italien. Konv.-Grammatik und Schliissel; Italieni- 
sches Konvers.-Lesebuch; Italienische Chrestomathie; 
Kleine italienische Sprachlehre; Italienische Gespriiche 
(Dialoghi italiani); Ubungsstiicke zum Ubersetzen 
aus dem Deutschen ins Italienische; 

in the Spanish subdivision we have: 

Spanische Konv.-Grammatik u. Schliissel; Dialogos 
castellanos; Spanisches Lesebuch; Kleine spanische 
Sprachlehre; Spanische Rections-Liste ; 7 

im the Polish subdivision: 

Polnische Konvers.-Grammatik und Schliissel; 


m the Portuguese subdivision: 


Portug. Konv.-Grammatik u. Schliissel; Kleine 
Portugiesische Sprachlehroe; 


in the Dutch subdivision: 


Niederl. Konv.-Grammatik u. Schliissel; Kleine 
niederlindische Sprachlehre; 


in the Russian subdivision: 
Russische Konv.-Grammatik wu. Schliissel. 


The works of Dr. L. Supfle, edited by the same publisher, 
do not follow the conversational method. The ,,Franzésische 
Schulgrammatik*’, for lower and middle Classes, a work 
answering both for scientific and pructical purposes, though per- 
haps sumewhat too bulky for the above-mentioned classes, contains 
very good exercises, and may also be useful for reference. The 
99 Lesebuch* (or French Reader), and especially the ,,Chresto- 
mathie, for upper Classes, contain careful selections, of pieces of 
prose and poetry, from the different periods of French literature. 


(These three works have been revised and enlarged by Pro- 
fessor Dr. Mauron, who joined to the last a ,, Résumé (Com- 
pendium) de V Histoire de la Littérature francaise, 
and a ,,Petit Traité de la Versification francaise’, 
that enhance its value.) 

The ,,Engl. Chrestomathie** of Dr. L. Supfle is a 
very good companion to the French one. 

In these works the chief difficulty under which several of 
the authors have labored, has been the necessity of teaching a 
language in a foreign idiom; not to mention the peculiar diffi- 
culties which the German idiom offers in writing school-books for 
the study of that language. 


We willingly testify that the whole collection gives proof of 
much care & industry, both with regard to the aims it has in 
view & the way in which these have been carried out, & more- 
over reflects great credit on the editor, this collection being in 
reality quite an exceptional thing of its kind. — 

Paderborn 1881. — 


The Publisher is unweariedly engaged in extending the range 
of the educational works issuing from his press; a certain number 
of new books are now in course of preparation. 
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The method of Gaspey -Otto-Sauer is my own private property, 
having been acquired by purchase from the authors. The text- books 
made after this method are incessantly improved. All rights, espe- 
cially the right of making new editions, and the right of tranlation 
for all languages, are reserved. Imitations and fraudulent impres- 
sions will be prosecuted according to law. I aim thankful for com- 
munications relating to these matters. 

Heidelberg. Julius Groos. 
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FROM THE PREFACE TO THE FIRST EDITION. 


The present ‘German Grammar’ is based on the so- 
called Conversational Method, first applied by the author 
of this book in his ‘French Conversation-Grammar’. This 
work has met with much approval in Germany, and has 
distinctly shown that the method followed in it is the 
easiest, quickest, and best calculated to assist the pupil 
in overcoming the difficulties of a language. 

The ‘German Conversation-Grammar’ likewise combines 
the grammatical and logical exposition of the German 
language with the constant application of the different 
forms and rules to writing and speaking. 

The book is divided into Lessons, each complete in it- 
self, and containing, in a methodical arrangement, a portion 
of the grammar followed by a German Reading exercise 
in which the different grammatical forms are applied to 
whole sentences. An Exercise for translation into German 
comes next: the lesson being concluded by an easy Con- 
versation, re-embodying the matter introduced in the 
previous exercises. 

The most practical method of acquiring and developing 
the faculty of speaking German is for the student to be 
questioned in German on subjects already familiar to him by 
translation. In a short time the ear becomes familiarized to 
the foreign accent, the teacher is unterstood, and the tongue 
at the same time acquires a fluency that cannot be attained 
by any other method. This success is solely due to the 
conversational exercises the advantage of which is evident. 

In respect of the mode of employing this Grammar, 
the author begs to be allowed to offer teachers and pupils 
a few suggestions: The rules with their examples and the 
‘Words’ should be first learned by heart, and the German 
‘Reading Exercise’ read and translated into English. This 
done the Exercise for translation (Aufgabe) into German 
should at first be translated viva voce and then be written 
down and corrected vivd voce. For the next lesson a fair 
copy of it should be written out. Finally the ‘Conversation’ 


IV PREFACE TO THE NEWEST EDITION. 


should be carefully read out and the pupils be questioned 
in German on its contents. 

The Reading lessons and the easier poems in the 
‘Appendix’ should be done when the student has gone 
through about one half of the first Part. 


PREFACE TO THE NEWEST EDITION. 


The method adopted in this grammar, and the im- 
provements effected in each succeeding edition of the work 
have so commended themselves to the public as to ensure 
its popular use both in schools and private families. The 
Publisher has spared no pains to make this new edition 
as perfect as possible. In compliance with the request of 
many teachers, a vocabulary has been added to the 
English-German exercises. As a rule numerals, pronouns, 
prepositions, adverbs, and conjunctions have not been in- 
cluded in the vocabulary, as the words belonging to these 
parts of speech can easily be found by the pupil under 
their respective headings in the grammar. 

The orthography used in the book is that adopted by 
all the German Governments and generally used now 
in Germany. 

The Accidence of the first part of this book has been 
printed separately! and may prove useful to those teachers 
and students who wish to study the German grammar 
in a systematic way. 

The present edition has been carefully revised and partly 
rewritten by Professor F. Lane, Ph. D., and will, it is hoped, 
now fully answer its vocation as ‘Conversation- grammar’. 

As to the other German books, published after the 
Method of Gaspry-Orro-Saurr, the Publisher begs to refer 
the reader to the prospectus annexed, which will give all 
the requisite information. 
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1 Title: The Accidence of the German Language. An Appendix 
to the German Gonversat..Grammar. By Dr. KE. Orro, late Lecturer 
at the University of Heidelberg, and Dr. J. Wricut in Oxford. Second 
Edition. Cloth 1 s. 6 d. 
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A. LETTERS OF THE ALPHABET. 
The German alphabet consists of 26 letters, which are 


represented as follows:— 


Characters. : Name. | Characters 
A, a — a ah (in‘hard’) Nn n= 
8, b=b _bely). 5 o= 
©, c=c _ tsely]. Bop= 
D, d = d de(y]. 9, q = 
€ e=e ely}. R t= 
§ fat ef S, fs = 
G, g=g _ gelyl(ingrely]).| 3° t= 
6, h =h _ hah. U, u — 
J, t=1 ~~ ee. V, v — 
J, j — J yot. W, n= 
K, £=k_ kah. L — 
g [= el. y y= 
Mm — m em | 3. — 


Note. The letters 6, c, d, g, Pp, and to 
tsey, etc, but without the ingliah’ final y-sound; 


bely], tse[y], ete. 


New dd etanovosgp 
— 
<P. 
=, 


ipsilon. 
tset. 


are named bey, 
hence we wrote 


The German letters consist of simple vowels and con- 
sonants, double vowels, diphthongs, and compound consonants. 


SIMPLE LETTERS. 


Of these, a, e, i, 8, u, h, and the modified a, 5, ü are 
simple vowels, the others simple consonants. 


DOUBLE VOWELS. 


Wa, aa — ee — oo, 
DIPHTHONGS. 

Mi, at. Gt, et. Cu, eu. 
Au, ar. Ey, eb. Su, du. 
‘COMPOUND CONSONANTS. 

Ch, & Bip. St, Lh. 
Sd, jd. Bh, pb. 3h, th. ck. tz. 

Qu, qu. Sp, ſp. ng. 


4 PRONUNCIATION 


Several of these letters are very similar in appearance; 
as they may easily be confounded with each other, the 
student is recommended to compare them carefully. To 
prevent mistakes, they are tabulated here:— 

8 and 8; 6 and &; RN, R and g; © and 2. 

b and}; j and f; » and 4; rand 7. 


B. PRONUNCIATION OF THE VOWELS. 


1. SIMPLE AND ae VOWELS. 


a, 
A, a has the (1) long — of English a in ‘alms’ 
as—Babn, blajen, Jame; and (2) @ short sound which 
nearly resembles the English « in ‘fun’, as—Mann, Blatt, 
Faß; German a is never like a in ball, or name or hat. 
Ex.—ab, bat, ba-be, 2f-fe, Mann, Bad, lLa-ben. 
Wa, aa is pronounced in the same manner, but longer: 


Aas, Haar, Saal. 


E, e. 

E, e has three different sounds; the two first may be 
either long or short: — 

1. The broad open e is like a in the English word share: 
der, wer, wert, Sdwert, Mehl; —short as in the word shell: 
bell, denn, wenn, Ente, Feld. 

The close e sounds like the French é and the e[y] in 
the words the[fy], grefy]/, as—Reh, lehrt, E-ſel (in the 
first syllable). This is also the sound of the double ee, 
as—Heer, Weer, Kaf-fee, See. ° 

When the e is followed by a double consonant, a short 
sound is given to it; this is the case with all the vowels; 
as—nennen, wetten. 

3. e in an unaccented prefix or a final syllable is very 
short, and has rather an obtuse sound, between short e (1) 
and 6 (2), like final e in English ‘father’; as—be-té, Decke, 
CMe, Stellé, ſtellen, lobte, Verein, bẽzahlen rc. 

Note. Unaccented e in the final syllables -er, -el, <en, ⸗em, ⸗es is al- 


most mute, as in — Sruber (pronounce: brt-dr), Segen (=zi-gn), Veandet 
(= vun⸗ -dl); but final e is audible, as— habe — ha-bé. 


3, i has only one sound: if long, like English ie in 
field, if short, like English ¢ in milk (never like 7 in wise), 

as (short)—in, im, im-mer, Lippe, milb, Tijd, Kind ac. It is 
— by i, ie, ieh, ih, when long — hier (here), vier 
(four), Wien, Dieb, bie-fer, ibm. 
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In some words i and e in fe are pronounced separately, - 
unless they have the strong accent; Spanien — Gpa:-ni-én, 
Lilie = Vt-[i-é (three syllables), but Mtelodie. 

D, 0. 

©, 0 (1) when long, has the sound of o in the Eng- 
lish words stone, alone, it is spelled o, ob, oo, as — O⸗fen, 
Hof, Boden, Rohr, Roſe, 103; (2) when short, it is sounded 
nearly like the English o in off: Gott, fommen, foll, von, 
Dorn, offen. Long oa is also spelled og, like English oa, 
as — Boot, but it 1s a simple sound. 


U, u. 

Ul, u in long syllables is pronounced like the English x 
in rule: Blut, Hut, nun, Rube, ru-fen; when short it sounds 
as in full: Null, Bund, Huld, Hund. Long wu is also spelled 
ub, as—Ruhm. 


> §. 
D, § appears in foreign words only; it is now generally 
sounded i, as— Cy⸗pern, Ly⸗ſias, Cylinder. 


SIMPLE MODIFIED VOWELS. 


The modified vowels a, 5, and it were originally printed 
with a small e above, as d, 6, uͤ for which the now 
common letters are &, 3, it. 

At the beginning of words the capital letters are now 
spelled—4, ©, Ul. - 

a, a. 

1. When long, ä is pronounced nearly like English a 
in share, or e in wert, as—Réa-fe, gra-men, Bia-der, Bar, 
wäh⸗len. 

2. When short, like e in fell, as — Gal-le, Ralte, Haͤnde, 
MA pfel. ; 
Q, i. 


1. When long, jis sounded nearly like 7 in bird; it also 
resembles the French ew in feu, as — Ofen, Rdb=ler, Höhele, 
öde, Bd=gen. 

2. When short, it sounds nearly like English e in ‘her’, 
as — Hölle, Söller, fdnnen. 


u. 

This sound is obtained by pronouncing 7? with rounded 
lips; it corresponds to the French « in ‘sur’, as - (long 
in) Ubel, fiber, fiir, Hitte, fith-ren; (short in) küſſen, Hütte, 
füllen. 
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2. DIPHTHONGS. 
Mi, ai; Gi, ei. 

Mi, or ay, ei, ey are pronounced almost like the English 7 
in fire, or y in sky, as—Sai-fer, Waizfe, Hain, Mtai, Main, 
hei-ter, Wein, Hey-je, Cier, Cimer. 

ay and ey are no longer used in German, except in a 
few proper names, such as — Meyer, Bayern (Bavaria). 


Au, au, Mu, au, Eu, eu. 
Wu is sounded like ou in house, as— Hau8, aus, auf, 
Baum, Raum, glau=ben, faul. 
Au, au and eu somewhat resemble the English oy in 
boy; as— Häu⸗ſer, Bau-sme, träu⸗men, Cule, heucte, Leuzte. 
Note. A characteristic of the initial vowel of a word, or a syllable 
in compound words is a kind of ‘glottal stop’ or ‘breathing stop’ () 


preventing the vowel from being slurred over to the preceding con- 
sonant; as—aber == ‘Aber but, Vorahnen — for'anon forebode. 


C. PRONUNCIATION OF THE CONSONANTS. 


SIMPLE AND COMPOUND CONSONANTS. 


B. 

B, 6 has the same sound as in English, except at the 
end of a word or immediately before a final consonant, when 
it is rather pronounced like English p. Grab (like grap), 
grave; halb, half; Serbft, autumn; Bar, bear; heben, lift. 


C. 

©, ¢ occurs, as a single letter, only in foreign words, 
- and is pronounced (1) like f before a, 9, u, and consonants, 
and when it is final; as—C@laubiu3, Cato, Bocal, Cognac; 
f is now generally substituted for it, as—Rato, Sonjul, 
Kognak; (2) before a, e, i, ö, ü it is pronounced like ts or 
German 3 which is now frequently substituted for it; as— 
Citrone, Officier or Offizier; (38) it sounds like ss in words 
from the French, as— farce, farce. 

Double ee is sounded like t-++t8 before e and i; as— Accént, 
Acciſe; in other cases it is like ¢@ (English ck)—Accdrd, 
accord. 


ih has three different sounds:— 


(1) It is like Scotch ch in Sod: a hard sound after a, 9, 
u, and au; as—lIaden, laugh; Sud, book. 
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(2) Like the consonant that is heard before « in Eng- 
lish ‘human’: a soft sound after 4, e, i, eu, ei, au, 5, ü, after 
consonants, and in the diminutive suffix -hen: as—id, laͤ⸗ 
deln, to smile; Rirde, church; Madden, girl; Mama=den, 
mamma. 

(3) & is pronounced like f, (a.) when followed by a radical 
8; as — Dachs, badger; Ochſe, ox; ſechs, six; but Madh-fidt; 
(b.) in originally Greek words, such as— Chriſt, Christ; 
Charafter, character. 

(4) It sounds like sh (German fd) in originally French 
words, as— @barlatan, Chaije, Charlotte. 


D. 
D, d is like English d except when final, in which case 
it is pronounced like t; as—bdenfen, to think; Rab, wheel. 


F. 


F, f is the same as in English. 


G. 

G, g has various sounds: 

1. Like English g in ‘garden’, at the beginning of a word 
or syllable; as—gut, good; groß, great; Ta⸗sge, Könie⸗ge. 

2. Hard like Scotch & in Loch, when final after a, a, au, 
uw; as—Zag, day; bog, bent; etc.; or 3. soft after e, i, ei, 
et, or a consonant tes & (2)]; as—Gieg, victory; tragt, 
carries; König, king. 

The guttural compound ng is pronounced like English ng 
in ‘sing’, as—bringen, bring; lange, long; in the north of 
Germany it is often sounded with a soft k when final, as 
in fang, Sang, Gang, ging (—ging*). 


9, § is pronounced like English h when initial before 
an accented vowel, as — hundert, hundred; beshénde, quick; 
also in Obeim. 

In all other cases it is mute, and is only a sign that 
the preceding vowel is long; as — Schuh, shoe; Ehre, honour. 


3, i is like English y in yes; as— Jude, jew. 

In words of French origin, however, (g and) 7 sound 
like s in ‘pleasure’ but softer, as— Genie, genius; Yournal, 
journal. | 
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K. 
R, t is like English %; it is, however, as well as g 
pronounced before n; as—Rnie, knee; Gnade, grace. 


LQ; M. 
R, and M, m have the same pronunciation as in English. 


R. 
R, n has two sounds: 
1. Like English » in wind. 
2. Guttural m see under g. 


P. 

P, pis like English p, except in the combination pf 
in which case the p is usually effected by pressing the 
lower lip against the upper teeth; as—ferb, horse. 

$5, ph has the same sound as f, and mostly occurs in 
words taken from the Greek; as—hilofophie, Adolph. 


©, q occurs only in combination with u, and is pro- 
nounced like kv (not like English qu in queen). 


Rt. | 
R, r is quite different from English r. It is always 
vibrated, either with the tip of the tongue (like the Italian 7), 
or with the end of the soft palate (French vr); as— at, 
advice; Jahr, year. 


German 6, f{ represents three different sounds. 

1. Final § and § are sounded sharp like the s in English 
. ‘sun’ (at the end of words or syllables), as—au8, da8-jenige, 

mug, Mtaus- den. 

fj is used after short vowels in the middle of a syllable, 
and is sharp like §; as — Meſſer, effen, beffer. 

2. { is soft like English z in ‘zeal’; as—Gobn, son; 
Ro-je, rose; Gan-fe. 

3. Like English sh in ‘shoe’ when initial before t and 
p, as—ftehen, stand; fprecjen, speak, otherwise it sounds 
like s-+¢ and s+yp, as—barft, garftig, Weſpe. 

This pronunciation of initial ft, fp remains also in com- 
pounds; as—ver-ftehen, understand; ab-fpredjen, abjudicate; 
ff is used for ff, and 8 for {, at the end of words, even in 
compound words; as — aus-gehen, Faß-reif. 
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fd) is sounded like sh in ‘shoe’; as — Schuh, raſch, Schein, 
birſchen. 
NMNote. Final 8 is changed into f, and final § after a short vowel 
into ff, if an inflection is added; as—Gra3, pl. Gräſer; af, pl. 
Gaffer; Schloß, pl. Schlöſſer. 
T, 2h. 


T, t is pronounced like English ¢ in ‘ten’, as—Zagq, 
day; Zante, aunt. 

In the syllable -tion or -tient t is pronounced ts, and 
the 9 in =tion is lengthened, as — Nation, nation (pronounce: 
nat-sidn); Patiént, patient. 

2h, th which is pronounced like a single t (never like 
English th) only occurs now when initial before long vowels, 
and in foreign words; as — That, deed; thun, do; Shee, 
tea; Lheater, theatre. 

V. 


V, v has two sounds: 

1. Like f in German words, and in foreign words when 
final; as—Bogel, bird; Motiv, motive. 

2. Like English v in foreign words (except when final); 
as— Safe, vase; oval, oval; but Motiv (see 1.). 


98, w is pronounced like English v; as— Wein, wine. 


%, x is a compound sound: it is always pronounced like 
English x (== k-+s) in six; never like English x (= g + s) 
in ‘examine’. 


8, 3 is a compound sound; it sounds harsh like ¢-+ s; 
as— Zahn, tooth; ſchwarz, black; 
tz is now written for double 3 (33), as — Mütze, cap. 


GENERAL REMARKS. 


It would be entirely useless to furnish the beginner 
with rules in reference to the new orthography beyond the 
few preceding remarks about © and &, ph and f, th and t. 
As they depend mostly on etymology and derivation, some 
previous knowledge of the language is indispensable. The 
only rule, the beginner requires, is, that all substantives and 
other words employed substantively, are written with a 
CAPITAL LETTER, but all adjectives, including those denoting 
nationality, with small letters; as -deutſch, englijd. 
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Of the pronouns, only Gie and Jr are written with 
capitals, when they answer to the English you and your. 
The personal pronoun id ‘I’ requires a small i, not a capital 
letter (as in the English J), except at the beginning of a 
sentence. 

The signs of punctuation, being almost the same as in 
English, need no further explanation; it should, however, 
be noticed that a comma is in German always used before 
conjunctions, and relative pronouns. 


Note 1. German articulation and accentuation will be found to 
be ‘more distinct and resolute than in English, owing to the more 
frequent use of tongue and lips in forming both the German vowels 
and consonants. 


Note 2. Vowels or voice-sounds are produced by the vibration 
of the vocal chords; and consonants or voice-checks by stopping, 
partly or entirely, the current of the outgoing breath. 

If the breath is partly stopped or squeezed but still allowed to 
escape past the tongue, or through the nostrils, we speak of fricative 
or continuous consonants (b, f, j, w, f, 6, g and j in French words 
Germanised, {@, and @). If the current of the breath is entirely 
stopped, we speak of explosives or mutes (b, p, B, g and f). The 
liquids (I, m, a, t and ug) may be called semi-consonants. 

The consonants 6, w, DB, j, soft f, foreign g and j, g, and the 
liquids are voiced as in forming them the vocal chords are in vibra- 
tion; the other consonants (including final 6 and B) are voiceless. 


D. THE ACCENT. 


In German, as in other languages, accent is indispensable, 
and syllables of words of more than one syllable are pro- 
nounced with different degrees of stress. It is characteristic 
of German (or Teutonic) accentuation to throw the stress 
upon the root-syllable of a word, and leave the prefixes 
and other formative syllables unaccented. 

The following rules will suffice to enable the beginner 
to read correctly :— 


1. He must draw or distinction between simple and 
compound words. 


2. Simple words, of one or more syllables, have one 
accent only, eg. on their root; as— 

klein, größ, gében, fahren. 

Note. Such suffixes as—-e, =el, cen, -enb, «er, =ern, =e8, zeft, 
=et, =ig, -idt, -in, »ſich, -lidh, -ung, -igen, «at, etc. and the in- 
separable prefixes be-, ge⸗, emp=, ent=, er=, bers, zer-, hinter:, 
wider-, and volf= are unaccented, and have the strong accent on 
the roots; as—- 
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Beruf, er⸗wecken, Be⸗raͤt⸗ſchlagung; except false compounds with voll, 
as— fid) volléffen, and some with hinter (S hinunter), as— binters 
{licen to swallow. 

3. Pure compound words generally have two accents, 
a strong accent on the root of the first component, a semi- 
accent on the root of the second component (and sometimes 
another weak accent on the root of the third component 
if there is one); as— 

Fiſch-fang, Linten-fab, Taged-zeit, FHelb=zetug-meifter, Kriegs⸗ 
zaͤhl-aͤmt. 

4. Most Loan (foreign) words and all words ending in 
sei take the accent on the last syllable, as— Student, Pröpheét, 
Kültür, Prdving, Möräſt, Figur, Religion, Philojophie, Chemie, 
Spinat, Regent, Kamel, Fränzös, Sdlbat, Offizter, Major, 
Général; Hdmer, Salluft, Rirnel, Ovid, Hidraz, Baceret, 
Braueret 2c. Proper names, however, which have the accent 
in the original word on the first syllable, remain unaltered 
when used in German in their original form, as:—Cato, 
Cicéro, Pindar, Conon, Canning, Shakespeare, BHron, Racine 2c. 

5. All compounds with the prepositions durch, über, unter, 
and um have the strong accent on the root of the verb 
or noun, if the preposition and the verbal root are used 
in a figurative (not in their. natural) meaning, as— über— 
gehen (figuratively ‘going over’ = overlook), UWber-géhung, 
omission; , but iibergéhen (natural meaning ‘going over or 
across’), Uiber= gang desertion (literal and natural ‘going 
over to’). | 


Note. It should, however, be observed that the following com- 
pound prefixes have always the strong accent on their second 
syllable; as — 

with hin: hin⸗ab, hin⸗auf, hinauüs, hinein, hinzu. 

with her: her⸗ab, her⸗auͤf, heraus, herein, hérgu, herum, ümher. 
with ba: dämit, Darin, däzü, Davdn, däraus, däzwiſchen rc. 
with gu: züruͤck, guvdr. 

The prefixes an, ant, ur, and un have always the strong accent, 
as— aͤn-geben, Urteil, ungeredt. 


EXAMPLES. 

Oftwind (Oft-wind), Muind-tod, Aiftcdag, geiftreich, Mite 
leid, Nötdurft, Umgang, Maͤnnlein, Freuͤndſchaͤft, Aüsfuhr, 
Zuͤkunft, fruͤchtbaͤr, Freiheit, Juͤngling, Laͤbſaͤl, Allmaͤcht, Finſter— 
nis, mit-leidig, auf-horen, bé-mit-leiben, hinauüf-faͤhren, herein— 
koͤmmen, um=ganglid, aüs-gefuͤhrt, zükuͤnftig, Jünglings-aͤlter, 
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Reichtum, Reidtiimer, baufallig, Wbendrot, liebkoſen, Aber⸗ 
glaube, toͤdesmutig. Raäuberei, Sönnenſchein, Ühr—ſchluͤſſel, 
Federmeſſer, Feldzug, Feldzeuͤgmeiſter, Kriegszaͤhlamt, Uniiber= 
trefflichkeit, Liebenswuͤrdigkeit, Mauülbeerbäume, zuſaͤmmen⸗ 
kommen, uͤngerecht, guriidfehren, dazwiſchen-legen. 
Note. Some compound adjectives admitting of a comparison of 


their components with one another have two strong accents, a8 — 
ſtein-alt; notice further: Gither, but Luthérifd; Leben, but lebéndig. 


READING EXERCISE. 


Note. In German syllables are broken in compliance with the 
principles of pronunciation, not of etymology and derivation (as in 
English); as—en:beste (English: end-ed). Thus a single consonant 
between two vowels follows the second vowel, as—tresten, gehen; 
the compound letters &, {%, pb, th are not separated ; if there are 
several consonants between two vowels, the latter follows the second 
vowel, as — Laſ⸗ten, Waf-fer, hak⸗ken —8 Knos⸗pe, klop⸗fen, krat⸗ 
ger fe preceded by another consonant observe: bam-pfen, fir-ften, 

ur⸗ſtig. 


Die Bie-ne und die Tau-be. THE BEE AND THE DOVE. 
Gi-ne Bie-ne war dur-ftig; fie flog gu ei-ner 


A bee was thirsty; she flew to a 
Ouel-le, um gu trin-fen, a-ber fie wur-bde von dem 
well, in order to drink, but she was by the 
ftrd-men-den Waj-jer fort-ge-rij-jen und ma-re 
streaming water carried away, and was 
bet-na-be er-trun-fen. 
nearly drowned. 
Gi-ne Sau-be, wel-che die-je3 be-merf-te, pid-te 
A dove which this perceived, picked 
ein Baum-blatt ab, und warf e3 in das Waſ-ſer. Die 
a (tree-) leaf off, and threw it into the water. The 
Bie-ne er-griff e3 und ret-te-te fich. 
bee seized it, and saved herself. 


Nicht lan-ge nach-her' ſaß die Tau-be auf et- ae 


Not long afterwards sat the dove on 


Baum und be-merf-te nist, daß ein Jä-ger mit eis 

tree, and perceived not that a hunter with his 

ner Flin-te auf fie giel-te. Die dank-ba-re Bie-ne, 
gun at her aimed. The thankful bee, 


Reapinc Exercise. 13 


wel-de bie Ge-fabr er-fann-te, in wel-cer th-re Wobl- 


which the danger recognised, in which her bene- 
. thi-te-rin fic) be-fand, flog hin-zu‘“ und ſtach den 
factress herself found, flew near, and stung the 
Ya-ger in die Hand. Der Schuß ging da-ne'-ben, 
hunter in the hand. The shot went aside, 
und Die Dau-be war ge-ret-tet. 
and the dove was saved. 
by Die drei SFreun-de. THE THREE FRIENDS. 
1) Gin Mann hat-te drei Freun-de. Zwei von 
A man had _ three friends. Two of 


ih-nen Lieb-te er fehr; der drit-te war ihm gleicdh-gitl-tig, 
them loved he much; the third was to him indifferent, 
ob-gleich die-fer fein be-fter Freund war. Einſt wur-de 
though this one his best friend was. Once was 
er bor den Rich-ter ge-for-dert, wo er, — ob-jfchon 
he before the judge summoned wherehe, — though 


. sala —, doch hart ver-flagt wor. — , Wer 


innocent — yet hard accused was. —  ,Who 


un-ter euch, " “fag- -te er ju fet-nen Freun-den, , will mit 
among you,“ said he to his friends, ywill with 


mir ge-ben und fiir mid) geu-gen? Denn id bin un- 
me go, and for me witness? For I am _ un- 


ge-redt ver-fagt, und der Kö-nig gitrnt.“ . 


justly accused, and the king is angry.“ ~~ 


2) Der er-fte jet-ner Freun-de ent-jchul'-dig-te ſich 

The first of his friends excused himself 

jo-gletd) und jag-te, er fin-ne nicht mit ihm ge-ben 
immediately and said, he could not with him go 

_ Wwe-gen an-Dde-rer Ge-jchaf-te. Der grwei-te be-glet-te-te 
on account of other business. | The second accompanied 

ifn bis gu der Thü-re des Richt-hau-ſes; dann wand-te 
him as far as the door of the tribunal; then turned 

er ſich um und ging zu-rück, aus Furcht vor dem 
he (himself) and went back, for fear of the 


gor-ni-gen Ricj-ter. Der drit-te, auf wel-den er am 
angry judge. The _ third on whom he the 
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we'-nig-ften ge-baut hat-te, ging hin-ein, re’-de-te für 


least relied had, went in, spoke for 
ibn und geug-te von fet-ner Un-jfduld fo freu-Ddig, 
him and gave evidence of his innocence’ so _ cheerfully, 


bab der Rich-ter ihn los-ließ und be-jdhenf-te. 


that the judge him liberated and rewarded. 
3) Drei Hreun-de hat der Menſch in die-jer Welt; 
Three friends has man in this world; 
wie be-tra-gen jie fic) in ber Stun-be des To-des, 
how behave they in the hour of death, 


wenn Gott ihn vor fein Ge-richt for-dert? — Das 


when God _ him before his tribunal summons? — The 


Gelb, fein er-fter Freund, ver-läßt ihn gu-erjt und 


money, his first friend, leaves him first, and 


geht nicht mit ifm. Sei-ne Ber-wand-ten und 


goes not with him. His relations and 


Freun-de be-qlei-ten ihn bid gu der Dhit-re des 
friends accompany him unto the door of the 
Gra-bes, und feh-ren dann zu- rück in ih-re Oau-fer. 
grave, and return’ then back to. their houses. 
Der brit-te, den er im Ve-ben am Hf-te-jten ver-gak, 
The third, whomhe in life the oftenest forgot, 
jind jet-ne qgu-ten Wer-fe. Gie al-Lein be-glei-ten 
are his good works. They alone accompany 
thn big gu dem Thron des Rid-ters; fie ge-hen 
him as far as the throne of the judge; they go 
vor-an', {pre-en fiir ihn und fin-ben Barm-bher-zig-feit 
before, speak for him, and find mercy 


und Gna-de. 
and grace. 


FIRST PART: 
ACCIDENCE. 


Parts OF SPEECH. 17 


PARTS OF SPEECH 


The Accidence treats of the inflections of the following 
ten parts of speech:— 

1. The article, der Artifel or bad Geſchlechtswort. 

2. The noun or substantive, a8 Hauptwort. | 

3. The determinative adjective, or adjective pronoun, 

das Beftimmungswort. 
. The (qualifying) adjective, ba3 Eigenſchaftswort. 
. The personal pronoun, das Fuͤrwort. 
. The verb, das Zeitwort. 
. The adverb, das Umſtandswort. 
. The preposition, das Berhaltniswort. 
. The conjunction, ba’ Bindewort. 

10. The interjection, das Ausrufungswort. 

The change which the first five undergo by means of 
inflections or terminations, is called declension; it refers to 
‘gender, number, and case. 

There are in German three genders: the masculine (das 
mannlide), the feminine (ba8 weiblide), and the neuter genders 
(bas fachliche Geſchlecht). 

There are also two numbers: singular (Einzahl) and 
plural (Mehr3zahl), and four cases, expressing the different 
relations of words to each other, namely: the nominative, 
genitive, dative, and accusative. 

The nominative case (or the subject) answers to the 
questions: who? or what? Ex.: Who is learning? The boy. 

The genitive (or possessive case) answers to the question: 
whose? or of which? Ex.: Whose book? The boy’s book. 

The dative answers to the question to whom? Ex.: To 
whom shall I give it? Tp the boy. 

The accusative (or objective case) marks the object of an 
action and answers to the question» whom? or what? Ex.: 
Whom or what do you see? I see the boy, the house. 


moon Oo ff 
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FIRST LESSON. Erſte Lektion. 
THE DEFINITE ARTICLE. Ser beftimmte 2Mrtitet. 


There are in German as in English two articles, the 
definite and the indefinite. 
' The definite article, answering to the English the, has for 
each gender in the singular a particular form, viz.:— 


masc. Der, fem. die, neut. DAB, as: — 
ber Wann the man. 
bie Frau the woman. 
das Rind the child. 

The plural for all three genders is bie, as:-— 

bie Knaben the boys. 

It is varied by four cases: the nominative, genitive, dative 
and accusative. It will be observed that the accusative 
singular of the feminine and neuter genders, and the accu- 
sative plural are always like the nominative. 


DECLENSION OF THE DEFINITE ARTICLE. 


Singular. Plural 
masc. fem. neuter. for all genders. 

Nom. der die bas the bie the 
Gen. des Der def of the Der of the 


Dat. Dem Der Dem to the | Den to the 
Acc. Den Die das the. | Die the. 
The following words, which are often substituted for the 
definite article, are declined in the same manner:— 


Singular. Plural 
mase. fem. neuter. for all genders. 
biefer dieſe dieſes this, that : biefe these 
jener jene jenes that jene those 
welder welche welches which? {| welche which? 
jeder jede jedes every. | no plural. 
Declension. 
Singular. Plural 
mMasc. fem. neuter. for all genders. 


diefer diefe biefeS this (that) | biefe these 
dieſes dieſer dieſes of this dieſer of these 
dieſen dieſer dieſem to this | biejen to these 
dieſen dieſe dieſes this dieſe these. 


B8— 


DEFINITE ARTICLE. 
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Examples. © 


Diefer Mann this man. 
Diefe Frau this woman. 


| Seber Mann every man. 


Welchen Sto which stick? (acc.) 
Jedes Kind every child. 


Jene Frau that woman. 


to be, throughout, 


WORDS (Worter) 


committed to memory. 


Mase. fem. 
Der König the king. Die Kinigin the queen. 
ber Bater » father. bie Ptutter » mother. 
ber Mtann » man, husband. die Frau » woman, wife. 
ber Sohn » son. bie Tochter » daughter. 
der Garten » garden. bie Feder » pen, feather. 
der Wein » wine. die Rage » cat. 
der Stock » stick. — 
ber Hund » dog, hound. 
Das Schloß the castle, palace. 
ne eee bag Rind » child. 
' a8 Haus » house. 
nein no. nicht not. i — —— 
und and. ja yes. 


bas Wafer » 


habe ic)? have I? 
hajt bu? hast thou? 


water. 


S. id) habe I have 
bu haſt thou hast 


ev he | er? he? 
fie | hat se} has. — | hat | fie? has she? 
es it | es? it? 
Note. Notice that haben and all transitive verbs govern an accu- 


sative; and that feminine nouns are invariable in the singular. 


READING EXERCISE (Gejeitbung) 1. 

Der Vater und der Sohn. Die Ptutter und das Rind. Der 
Garten und bas Haus. Jener Garten, jenes Haus. Ich habe 
ben Sto. Du haſt das Wafer. Der König Hat das Schloß. 
Der Vater hat den Wein. Welden Wein hat er? Welches Wafer? 
Diefer Hund. Diefe Rake. Das Rind Diefer (of this) Frau. 
Welches Kind? Jedes Kind. Welche Frau? Welder Mann hat 
den Hund? Weldhen Sto hat ber Mann? Gr hat diefen Sto. 


Aufgabe 2. 


Exercise for translation. 

1. The king and the queen. The son and the daughter. 

The father and the mother. The child has the book. The 

daughter has the book. The man has the (acc. ben) stick. 

I have the wine. The man has the water. This father. This 
Se 


— 
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woman. This house. The king has the castle. The queen 
has the book. Which book? Which house? Which pen? 
This book; that pen. Every man. I have the (acc.) dog. 
2. I have not the stick. The child has the stick. That 
wine and this water. This man has not the book. Which 
castle has the (nom.) king? He has that castle. The woman 
has the house. The castle of the queen. Has the man the 
book? Which plate? This plate. The son of the queen. 
The daughter has the pen. Every mother. Every book. 


CONVERSATION (Gprediibung). 


Habe id) bie Feder ? Sa, du Haft die Feder. 
Haft du bas Bud? Nein, ich habe das Buch nicht. 
Hat der Vater den Wein? Sa, ev hat den Wein. 
Hat das Kind den Sto? Nein, ber Bater hat ben Stod. 


Welches Schloß hat die Königin? Sie hat dtejes Schloß. 

Hat dieſer Mann den Hund? Dieſer Mann hat den Hund nit. 
Welches Buch hat der Sohn? Er hat das Buch der Mutter. 
Hat die Mutter das Buch? Nein, die Tochter hat das Buch. 
Welche Feder hat das Kind? Es hat die Feder der Frau. 
Welches Haus hat der Mann? Er hat das Haus der Mutter. 


SECOND LESSON. Zweite Lektion. 


THE INDEFINITE ARTICLE. Der unbeſtimmte Artikel. 


The indefinite article is masc. ein, fem. eine, neut. ein; 
it is equivalent to the English a or an, and has also three 
genders; but in the nominative, the masculine and neuter 
are alike; as— 

ein Mtann a man; eine Frau a woman; ein Rind a child. 

It has four cases, only in the singular, as, from its 

nature, it can have no plural. 


DECLENSION OF THE INDEFINITE ARTICLE. 
masc. fem. neuter. 
V. ein eine ein aor an 
G. eines einer eines of a 
D. einem einer einem to a 
A. einen eine ein a. 
The following words are declined in the same manner 
in the singular, but in the plural like the definite article:— 


en — — a ee — - 
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Mase. fem. neuter. mase. fem. neuter. 
fein feine fein no? unjer unſere unfer our 
mein meine mein my she Ihre Ihr your 
dein deine dein thy . ' ; her 
fein feine fein his,its, | ihr ihre ihr ſpeir. 
Declension. 
Singular. Plural 
mase. fem. neuter. for all genders. 
N. mein meine mein my meine my 
G. meineS meiner meines of my meiner of my 
D. meinem meiner meinem to my meinen to my 
A. meinen meine mein my. meine my. 


Mein Bruder my brother. 


Kein Brot no bread. 
Unjer Vater our father. 


Ihr Bud (n.) your book. 


masc. 
— Ein Freund a friend. 
- — ein Apfel an apple. 
_ ein Baum a tree. 
ein Out a hat. 
~ ein Vöffel a spoon. 
ein Rock a coat. 
ein Bruder a brother. 


Sem. 
Gine Blume a flower. 
eine Birne a pear. 
eine Roſe a rose. 
eine Stadt a town. 
eine Frucht a fruit. 
eine Gabel a fork. 


Pl. Wir haben 
iby habt 


(Ste — you have 


ſie haben they 


we have 


Examples. 

Meine Schwefter my sister. 
Unfere Putter our mother. 
Sein Pferd (n.) his horse. 
Ihre Feder her pen. 


WORDS. — 


- Gin Meſſer a knife. 

ein gebermeffer a penknife. 
ein Kleid a dress. 
ein Pferd a horse. 
ein Sier an animal. 


ſchön fine, beautiful. 
alt old. ſehr very. 
jung young. 

geſehen seen. 

_ geben Sie mir give me. 


ijt is. wer? who? 
was? what? ober or. 
aud) also. wo? where? 


Saben wir? have we? 

habt ihr? 

(haben Sie?) have your 
have. haben fie? have they? 


READING EXERCISE 8. 


Ich habe eine Blume. 


Hajt du meine Blume? Wir haben 


einen Freund. Haben Sie auch einen Freund? Diejer Mann ijt 
1 ‘no’ followed by a noun is fein. 


— 


J 
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mein Freund. Gie (fie) bat fein Brot. Sie (fie) haben feinen 
Apfel. PMtein Rind hat eine Birne; es Cat) hat auch eine Rofe. 
Ihr Sohn und Ihre Tochter haben jenen Baum gejehen. Die 
Roſe ijt eine Blume. Geben Sie mir dieſes Buch! Geben Sie 
mir aud) eine Blume! Diefes Haus ijt nicht ſchön. Unfere Stadt 
iſt ſehr alt. 


Note. In a simple sentence the past participle of compound 


tenses comes last. 
Anfgabe 4. 


— 1. I have a rose. She has a book. You have a (acc. 
einen) stick. My brother has a pear. My sister has an apple. 
His child has a knife. We have no bread. Give me a rose. 
The father has no horse. Which pen has the child? The 
son has a hat. Who has a flower? My daughter has a flower. 
Where is your mother? That child has no (acc.) apple. I have 
no (acc. m.) spoon. That house is old. Her house is beautiful. 


My horse is young. Have you seen (sce note) the castle? 


my brother. 
no hat. 
Give me a knife. 
has not (got) his coat. 


Give me also a fork and a spoon. 
They have no horse. 
brother? Where is the rose of my (gen. /.) 
horse is fine; this horse is young. 


2. Give (Geben Gie) this stick to (dat. without prepos.) 
Give this penknife ¢o your sister. 
Where is your hat? 


You have 
Who has 'seen !my *hat? 
He 
Where is my 
sister? Not every 


CONVERSATION. 


Was haben Sie? 
Haben Sie eine Roſe? 
Haben Sie ein Pferd? 


Hat bas Kind fein Brot? 
Wer hat mein Buch? 

Wo ift meine Feder? 
Welches Haus haben Sie? 
Ht Ihr Sohn jung? 

Wo ijt mein Federmeffer? 
Hat unjre Mutter eine Moje? 
Welches Meſſer hat mein Rind? 
Welchen Stok haben Sie? 
Wer hat mein Buch? 

Haben Sie Waffer? 


Hat Ihre Mutter einen Bruder? 


Ich Habe eine Blume. 

Ya, ich habe eine Rofe. 

Nein, ich habe fein Pferd, ic 
habe einen und. 

Nein, das Kind Hat fein Brot. 

Deine Schwejter hat dein Buch. 

Sie (it) ift nidt ba (there). 

Ich habe diefes Haus. 

Gr ijt ſehr jung. 

Ihr Bruder hat es (it). 

Nein, fie hat keine Roſe. 

Es hat fein Meſſer. 

Ich habe meinen Stod. 

Da8 Kind hat Ghr Bud. 

Nein, wir haben Wein. 

Meine Mutter hat feinen Bruder, 
aber fie hat eine Schweſter. 
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THIRD LESSON (A). Dvitte Lektion. 


DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 
Deflination der Hauptworter. 


For the sake of simplicity we have not adopted two 
chief declensions, strong (with genitive sing. in-8) and weak 
(with sing.and plural in s#) and their manifold subdivisions, 
but arranged the German nouns, as far as was possible 
for the sake of simplicity, into five declensions, according 
to the gender, terminations, and the number of syllables of 
nouns. 


1. The first declension comprehends all dissyllabic 
masculine and neuter nouns ending in <el, cen, cer, chen, 
and ⸗lein. 


2. The second comprises all masculine nouns which 
end or ended in-e; and foreign nouns not ending in <al, 
san, car, caft, ier, and accented zor. 


3. The third contains all monosyllabic masculines, 
and the dissyllabie masculine nouns, ending in -ig, -id, 
and zing; and foreign nouns ending in <al, san, car, saft, 
ster and accented zor. 


4. Most feminine nouns belong to the fourth declension. 


5. The fifth includes ‘all neuter nouns not ending in 
cel, cen, cer, een, and ⸗lein (see 1). 


See the following table of declensions.— Most of the 
irregular plural forms will be given in Lesson IX. 
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Ist DECLENSION. 26 


GENERAL REMARKS. 


The following general hints will facilitate the study of 
the declensions :— 


_1. The genitive case in the singular of all masculine 
nouns (except those of the 2nd decl.) and of all neuter nouns 
ends in ⸗es or <8 (after [, u, r in dissyllabic nouns). 

2. The accusatwe singular of neuter words is always 
like the nominative. 

3. The accusative singular of the masculine nouns not 
ending in ze is also like the nominative case. 

4. In the plural the nominative, genitive and accusative 
are always alike. 

5. The dative plural of all nouns (and adjectives) ter- 
minates in ⸗n. 

6. All feminine substantives remain unchanged in the 
singular. 

7. Most monosyllables with the root-vowels a, 9, u and 
au, modify them in the plural into ä, ö, #, and au. 

8. In all compound nouns only the last component is 
declined. 


THIRD LESSON (8). 


FIRST DECLENSION. 


To the first declension belong all masculine and neuter 
nouns ending in sel, cen, att, and the neuter diminutives in 

sien and ⸗lein. 

The only change of termination which nouns belong- 
ing to this declension undergo, consists in taking an inflec- 
tional <8 for the genitive singular, and sn for the dative plural. 
This termination n however is common to all declensions 
in the dative plural. Words terminating in sn do not re- 
quire an additional n. 

Most words belonging to the Ist declension modify, 
in the plural, the vowels a, o, u into ä, ö, ü. Nouns with 
other vowels or diphthongs do not admit of a modification. 


1. Examples of masculine nouns. 
Singular. Plural. 
N. ber Grider. the brother ie Briider the brothers 
G. des Bruders of the brothers! der Britdber of the brothers 
D. dem Bruder to the brother - ben Britbernto the brothers 
A, ben Bruder the brother. ‘die Briiber the brothers. 


——. 
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N. ber Garten the garden bie Garten the gardens 
G. de8 Garten8 of the garden der Garten of the gardens 
D. dem Garten to the garden den Garten to the gardens 
A. ben Garten the garden. bie Garten the gardens. 


In the same manner are declined:— 


—Der Apfel the apple. ber* Adler the eagle. 
» Gngel the angel. „Amerikaner the American. 
„Flügel the wing. »  Gnglander the Englishman. 
» Simmel (the) heaven. „—Hammer the hammer. 
, Sehrer the teacher. „Kuchen the cake. 
öffel the spoon. „* Maler the painter. 
» tegen the rain. „Römer the Roman. 
„Schlüſſel the key. » Schneider the tailor. . 
„Echüler the pupil. » Schwager the brother-in-law. 
» Spiegel the looking-glass.| , ~ Zeller the plate. 
» Stiefel the boot. „* Tropfen the drop. 
„Vater the father. „Vogel the bird. 


Plur. die Bater, die Apfel, bie Schlüſſel, die Schüler, die Stiefel, 
die eller, die Vogel, die Englander, die WAmerifaner. 
Note. All nouns throughout marked with an asterisk (*) do not 


modify their root-vowel in the plural, as:—eagles, bie Ubler; Ruden; 
Maler rc. 


2. Examples of neuter nouns. 
Singular. Plural. 
N. das Fenſter the window bie Fenſter the windows 
G. des Fenjter8 of the window der Fenſter of the windows 
 D. dem Fenfter to the window den Fenſtern to the windows 
A. das Fenſter the window. die Fenfter the windows. 


Such neuter nouns are:— 


--ba8 Feuer the fire. 
„Meſſer » knife. 
, Wetter » weather. 
„Waſſer » water. i, Veilchen » violet. 
Silber » silver. nw Madden » girl, maiden. 


” 
\ 3. Declension with the indefinite article. 
masc. s neuter. 
N. ein Diener a man-servant tein Zimmer my room 
G. eine Dieners of a servant | meines Zimmers of my room 
D.einem Diener to a servant | meinem Zimmer to my room 
A. einen Diener a servant. | meit Zimmer my room. 


bas Rupfer (the) copper. 
» Rlofter » convent. 
, Dtittele » means. 
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Compound nouns of the Ist declension:— 


Der Groß'vater the grandfather. Gen. de3 Großvaters rc. 

das Feder'meſſer » penknife. >» , gedermeffers. 

Der Haus'ſchlüſſel » house-key. > , Hausfelirfjels. 

ber Zug‘vogel » bird of passage. Pl. die Zugvögel. 

das Schlaſſzimmer » bed-room. — >» , Sdlajfzimmer. 
OBSERVATION. 


(1) The following ten nouns, originally ending in -e 
may now admit of an additional » in the nominative 
singular, in all other cases they are declined as if the 
nominative sing. ended in =-en; their root-vowel is not 


changed in the plural. — 
der Buchſtabe letter of the | der Glaubeln] the faith. mee eae 


alphabet. » Maufe[n] » heap. 
ber Felſen (Fels) the rock » Mame[n] » name, 


» riede[n] (» )peace. » SGame[n] » seed. uv 
» Funkeln) » spark. „Willeln) » will. 
» @edanfe[n] » thought. | 
Declension. 
. ber NMame(n] the name Pl. Die the names 
. be3 Namen:8 of the name der Sawin of the names 
. dem Namen to the name Den to the names 
. ben Namen the name. die the names. 


' hbase 


(2) The following words are declined in the singular 
according to this declension, but form their plural in sn 
_ (those in zor take zen). 


Der Bauer the peasant. der Gevatter the god-father. 

u Bayer » Bavarian. and the loan words:— a 
» Better >» cousin. ' Der Mustel the muscle. ⸗ 
„Nachbar » neighbour. „Profeſſor » professor. 

» Stadel » ating. » Dot'tor » doctor. 


» Pantoffel » slipper. 


Gen. des Bauers8, des Better8, bes Nachbars, bes Dofk'tors. 
Plur. die Bauerzn, die Bettern, die Nachbarn, bie Doflto’ren. 


WORDS. 
Gott God. das Gold (the) gold. 
ber Guropd‘er the European. die Wobhl‘that » benefit. 
» Spanier » Spaniard. franf ill. gut good. 
,» Sanger » singer. klein little, small. ſehr very. 
» Schipfer » creator. groß large, great, tall. 
\ find are. zwei two. in in. bier here. 
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READING EXERCISE 5. 

Der Bruder bes Bater3. Der Garten bes Brubder3. Das 
Bäumchen des Gartens. Yn! (with dative) bem Garten. In 
bem Zimmer. Jn den Zimmern. Die Fenfter Cl) de3 Zimmer. 
Der Diener Hes Wmerifaners. Die Tropfen bes Regen’. Geben 
Sie biefe Wpfel den Schülern! Dem Lehrer. Mein Schwager. 
Deine Brüder. Deine Schlüſſel Gl), oo oe ben Schlüſſel des 
Zimmers. Ex hat bas Meffer feined Bruder’. Die Adler find 
Vögel. Die Apfel find auf (on) dem Teller. Das Madden ift 
in einem Rlofter.> Wo ift ber Schneider? Er ift nidt Hier. 


Anfgabe 6. 


1. The garden of the father. The gardens. of my brother. 
I have two spoons. The Englishman has two servants. We 
are in the room (dat.). My father is in the garden. Our 
teacher is old. The man has two hammers. Is your brother- 
in-law a doctor? These cakes are not good. Where are the 
birds? They are in the garden. Give me your (acc.) plate. 
A bird has two wings. The wings of the birds. Did you 
see (= have you... seen) the rooms of the American? 

"YW 9, The castle has [a]? hundred (hunbert) windows. The 
book of the pupil. The plate of the girl, We are Americans. 
‘You are Europeans. The violets are in the gardens. The 
pupils are at school (in ber Schule). The rooms of my father. 
I have no silver and no gold. Give me the key of my room. 
The name of the painter. The benefit of (the) peace. The 
house of my teacher. We have no fire. God is the creator. 
of (the) heaven and (of the) earth (und ber Erde). 

a CONVERSATION. 

Weldes (what) ift ber Name Sein Name ift Smith. 
dieſes Englanders 2 

Haben Sie die Bagel gefehen? Ya, ich habe fie (them) gefehen. 

Iſt bas (that) Shr Garten? Es ijt ber Garten meines Nachbars. 

Wo find die Schlüfſel meines Hier find fie. 

Zimmers? 

Wer (who) iſt dieſes Mädchen? Sie iſt bie Tochter eines Eng⸗ 

länders. 

Wer iſt dieſer junge Mann? Er iſt der Sohn meines Vetters. 


1 German ,in“ with dative indicates rest, like English ‘in’; with 
accusative it expresses motion or direction, like Engl. ‘into’. 

2 Observe that a parenthesis (...) encloses a word to be trans- 
lated, or an annotation, whereas brackets [...] signify «leave out». 
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Sind Sie ein Maler? Nein, id) bin (I am) fein Maler; 


id bin ein Sanger. 
Iſt ex ein Europder ? Ja, ev ift ein Spanier. 
Wer ijt in bem Garten? Die Codter meines Lehrers. 


Gabe ich bas Bud Ihres Vaters? Ya, Sie haben es (it). 

Saben Sie den Stock meines Nein, id) habe ihn (it) nicht. 
Bruders? 

Haben Sie das Haus des Spa⸗ Nein, ich habe ſein Haus nicht 


niers geſehen? geſehen. 
Wer iſt krank? Der Diener des Malers iſt krank. 
Iſt der Spiegel klein? Nein, er (it) iſt groß und ſchön. 


FOURTH LESSON. Vierte Lektion. 


SECOND DECLENSION. 
This declension contains another series of masculine 
‘words viz.:— 
1. all masculine nouns ending in ze. All cases, both of 


the singular and plural, are formed by adding ⸗m, without 
altering the vowel in the plural: — 


Example. | 
Singular. Plural. 
N. Der RKnabe bie 
G. ded der 
D. dem | Rnaben | mene ben Rnaben. 
A. den | die 
Thus are declined: — 

Der Affe the monkey. Der Löwe the lion. 
„Bediente » man⸗servant. „Neffe » nephew. 
» Bote » messenger. | „Ochſe (Och3) » ox. 

» Gvrbe » heir. » Pate » god-father. 
„Falke » falcon. » Preuke » Prussian. 
» Franzoſe » Frenchman.| , Rabe » raven. 

,» Batte - » husband. » Riefe » giant. 

» Qafe » hare. » duffe » Russian. 
» Qetbe .  » heathen. „Sachſe » Saxon. 

» Sirte (Hirt) » herdsman. | , Sflave » slave. - 


„Jude » Jew. „Tuürke » Turk. 
Plur. die — Affen, Ochfen, Löwen, Raben, Neffen, Haſen, 
Franzoſen, Ruſſen, Preupen rc. 
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Observation. Further all adjectives used substantively when 
preceded by the definite article: — 
Der Alte the old man. ber Rranfe the patient (sick man). 
„Reiſende the traveller. » Gelehrte the learned man. 
Gen.: des — Alten, Kranfen, Reifenden; pl. bie Gelehrten. 


Note. The following masculine nouns of this declension have 


Now dropped their original final se, but are still declined in the 
Same manner: — 


Example. 
Singular. Plural. 
N. der Graj die 
a ae Grafen the count, earl. — Grafen. 
4. den die 
Thus: — Singular. Plural. 
Der Bar the bear. Gen. ded Baren 2c. die Baren rc. 
„Fürſt the prince. » Fürſten ꝛc. „Fürſten ec. 


„Held the hero. » 9» Selden 2. „Helden rc. 


the master, Mr. 
» Derr — — * »„Herrn 2c. „Herren 2. 
» Menſch man, mankind. , ,, Menfden. „Meaenſchen?c. 
» Marry the fool. »  Jtarrven 2. „Narren 2c. 
» bor the fool. »  Sbhoren 2. , Choren 2c. 


2. All masculine loan (foreign) nouns, not ending in 
zal, -an, car, caft, ier, accented cor, and zon referring to 
persons follow this declension. 

They have the accent on the last syllable, as Gtubdént: 


Example. 
Singular. : Plural. 

N. der Student’ the student die 

G. ded der 

D. bem } Studenten. ben ( Ctudenten. 

A. den die 

Such are: — 3 
Der Advokat' the advocate (lawyer). | ber Monard’ the monarch. 
„Chriſt » Christian. » Pbhilojfoph’ » philosopher. 
» Stamant’ » diamond. » Planet’ » planet. 
„ Sutat’ » ducat. lm Poet’ » poet. 
» Glefant’ » elephant. » Prafident’ » president. 
ow asefuit’ » Jesuit. » Pring » prince. 
» Ramerad’ » comrade. » Regent’ » regent. 
» Randidat’ » candidate. » Soldat’ » soldier. 
» RKomet’ » comet. ,» Syrann’ » tyrant. 


Plur. die Advokaten, die Solbaten, bie Chriften 2c. 
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WORDS. 
Der Kaiſer the emperor. ber Brief the letter. 
die Herde the herd, flock.  ,, Gfel (1st decl,) the ass. 


» Sante the aunt. fennen Gie? do you know? 
der Körper the body. id) gebe I give. 
„Grieche the Greek. war was; hatte had. 


» Rofat the Cossack. 
Pres. tense Indic. of fein ‘to be’. 


S. ich bin 1 am Bin id? am 1? 
bu bijt thou art bift bu? art thou? 
ev he er? he? 
fie | ift se} is ijt | fie? is | she? 
es it | es? it? 
Pl. wir ſind we are ſind wir? are we? 


ihr ſeid ſeid ihr 
oe find | you are find — | are you? 
fie find they are. | find fie? are they? 


Note. Du (sing.) and ibr (plur.) are used in addressing relatives, 
friends (by mutual agreement), children, and animals; Gie (sing. and 
plur.) corresponds to ‘you’, and is used in addressing acquaintances 


and strangers. 
READING EXERCISE 7. 

Das Meſſer de3 Knaben!. Ich gebe bem Knaben bas Brot. 
Kennen Sie den RKnaben? Das Buch eines Studenten. Der 
Körper eines Clefanten. Die Fliigel ber Adler und der Falken. 
Die Solbaten bes Kaiſers. Die Raben find Bagel. Die Knaben 
~ haben zwei Raben und drei Hajen. Die Türken haben Slaven. 
Die Koſaken des Raijers find Ruffen. Das Gold des Grajen. 
Der Brief de3 Filrften. Die Menſchen find ſterblich (mortal). 
Der Bruder des Pringen Albert. 

— Aufgabe 8. 

1. The brothers of the boy. These boys are brothers. 
The name of the student. The sister of the count. The aunt 
of the prince. The knife of the soldier. The letter of the 
president. The emperors Caligula and Nero were (twaren) 
tyrants. Do you know the princes? The child has a raven. 
The Americans have a president. I have seen the diamonds of 
the prince. The old (alten) Greeks had (hatten) slaves. Give 
the gold to? the Jew. 

2. We have seen a comet. Are you Saxons or Prussians? 
The body of this elephant is very large. These two boys are 
my nephews. Those soldiers are Russians. The Turks are no 


1 Or „des Knaben Meſſer, eines Stubdenten Buch” etc. as in English. 
2 Render ‘to’ by the dative without preposition. 
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heathens. 


We are Christians. 


These boys are Jews. My 


comrades are ill. We have no oxen, we have two donkeys. 
Give this (acc.)- letter to! the messenger (dat.) of the count. 


CONVERSATION. 


Haben Sie den Elefanten ges 
ſehen? 

Haben die Knaben den owen, 
den Tiger und den Baren ge= 
fehen ? 

Wer ijt diejer Mann? 

Sit diejer Student ein Preuge? 

Wer ift jein Vater? 

Kennen Sie dieſe Soldaten? 

Haben Sie einen Hafen? 

Iſt der Bediente bes Grafen 
ein Franzoſe? 

Haben Sie einen Meffen? 


Wir haben ihn (it) heute (to-day) 
geſehen. 

Unſere Knaben haben den Löwen 
und den Bären geſehen; aber 
(but) nicht den Tiger. 

Gr ijt ber Bruber des Prafiden‘ten. 

Nein, ex ift ein Sachſe. 

Sein Vater ift ein Wdvofat’. 

Sch kenne fie (know them) nidt. 

ja, ich habe drei Hafen. 

Nein, ev ift ein Englander. 


Ich habe zwei Meffen. 


FIFTH LESSON. Siinfte Seftion. 


THIRD DECLENSION. 

This declension contains the greater number of mas- 
culine substantives. In the singular, the genitive is formed 
by adding e8, or 8, to the nominative; in the dative, the 
word remains either unchanged or takes an e; the accusative 
is like the nominative. All the plural cases take e, but 
the dative en. Most of them modify the root-vowels a, 
o, u and au into a, 5, & or du. To this declension belong: 

1. most masculine monosyllabic nouns or roots, even 
when they have prefixes or form the second component 
of compound nouns. 


Examples. 

Singular. Plural. 
N. der Fiſch the fish die Fiſche 
G. ded Fiſches der Fiſche 
D. dem Fifdh(e) den Fiſchen 
A. den Fiſch. die Fiſche. 
N. der Sohn the son bie Söhne 
G. des Gobhnes der Söhne 
D. dem Sobn(e) ben Söhnen 
A. den Sobn. bie Söhne. 


1 Render ‘to’ by the dative without preposition. 
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Singular. Plural. 
N. der Bertebl’ the order die Befehle 
G. des Befehls ber Befeble 
D. dem Befehl ben Befeblen 
A. den Befebl. die Bejeble. 


Note. Concerning the inflection of the genitive and dative sin- 
gular, se8 and se, we may remark that the se is now only euphonical 
and in familiar conversation often omitted, especially in the dative. 
We may say des Sohns for des Gohnes; dem Sohn for dem Sohne. 
Observe, however, that with monosyllables the gen. se8 is preferred. 


Such are:— 
Der Aft the branch. der Ring the ring. 
» Berg » hill. » mod > coat. 
» Brief >» letter. » Sto > stick. 
» geind » enemy. » @Stubl >» chair. 
„SFluß » river. , Sturm » storm. 
» Freund » friend. » Sang » dance. 
„Fuchs » ſox. „Tiſch » table. 
„Fuß » foot. - Son » sound, tone. 
» Gaft » guest. „Traum » dream. 
» abn » cock. - , urm  » tower. 
» Out » hat. „Wall »rampart. 
„Kopf » head. » olf » wolf. 
» &obn >» reward. | Zahn + tooth. 


| Plur. die — Lijde, Stiisle, Zabne. 
Note. The following nouns do not modify their root- vowels in 
the plural:— 


Der Wal the eel. — | bev Mads the salmon. 
» Arm » arm. » Bfab  » path. 
» acs » badger. » Punt » point. 
, Brad » degree. » Stub » shoe. 
» uf » hoof. — » Stoff >» stuff. 
» und » dog, hound. » Sag » day. 
Plur. die — Arme, Cage, Hunde, Sdchube 2c. 
Further: With prefixes:— . Compound nouns:— 
Der Ausgang the issue. ber Feier⸗tag the holiday. 
, @ebraucd) » custom,use. | , Handeſchuh » glove. 
» Gejang » gong, air. » SObrering » ear-ring. 
ji Unjall » accident. F Stroh⸗hut » gtraw-hat. 
» Vorhang » curtain. „UÜber⸗rock » great-coat. 


Gen. des — Gejang8, Vorhangs, Ausgangs 2c. 
Plur. die — Borhinge, Gebraudhe, Handſchuhe 2c. 
2. This declension also comprehends all masculine 
dissyllabic nouns ending in <ig, -id, cat, and cing, as:— 
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Singular. Plural. 

N. ber König the king bie Könige the kings 

G. des Königs der Könige 

D. dem König den Königen 

4. den König. die Könige. 

Such are:— . 

Der Ejfig the vinegar. der Rafiq the cage. 

» Dering » herring. » WDto'nat » month. 
„Honig » honey. „Pfirſich » peach. 
» fiingling » youth. „Teppich » carpet. 


Plur. die — Käfige, Mto‘nate, Jünglinge, Heringe 2c. 
3. Further nouns of foreign origin ending in sal, can, 
car, <aft, cier, accented cor, and con, as:— 


Singular. | Plural. 

N. der Palajt’ the palace bie Palä'ſte 

G. des Palaftes der Palajte 

D. dem Palaft ben Paläſten 

A. den Palait. die Palate. 

Such are:— 

Der Admiral’ the admiral. ber Kardinal’ the cardinal. 
» = =Altar’ » altar. „Moraſt“ » swamp. 


» Seneral’ » general. »  Offigier’ » officer. 

» Grenadier’ » grenadier. | , oftillion’ » postillion. 

” Kaplan’ > chaplain , | ” Vokal“ » vowel. 
Plur. die — Generale, Vokale, Majore, Offigiere 2c. 


WORDS. 
Der Wald the forest, wood. bie Nahrung the food. 
„Schlaf sleep. dberXoddeath. ber Stord) the stork. 
» Setter the cousin. © ber Winter winter. 
„Froſch the frog. weiß white. lang long. 
drei three. vier four. mit (dat.) with. aber but. 


READING EXERCISE 9. 


Die Söhne des Vater’. Die Fifde des Fluffes. Auf (on) 
bem Tiſch(e). Wuf den Baumen. Die Baume des Walde3. De 
Vögel find in dem Wald. Die Zähne des Ldwen. Mit dem 
Stod(e). Mit den Füßen. Dieſe Stithle find alt. Gch hatte einen 
Traum. Die Solbaten find auf den Wallen. Die Füße der Hähne 
haben Sporen (spurs)'. Die Palafte ber Könige find grok. Wir 
haben die Teppiche de Königs gejehen. Haben Sie die Wölfe 
und Füchſe nicht gefehen? Die Freunde meines Vaters find hier. 


1 The form „die Spornen“ is rare. 
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Die Hunde deined Vetters. Der Schlaf ift bas Bild (image) des 
Todes. Hier find Ihre Schuhe. Wo find meine Handſchuhe? 


Aufgabe 10. 

1. The tables and the chairs of the room. The trees of 
the wood. The ramparts of the enemies. The rings of the 
girl. The letters of my friends. With the son (dat.) of my 
brother. With the sons of the count. Do you know my 
guests? The fishes are in the rivers. We have a table, but 
no chairs. I give the dogs to the sons of the Englishman. 
The days are long. The trees have branches. I have no stick. 
We have no sticks. The curtains of my room are white. 
The frogs are the food of (the) storks. 


2. The storms of (the) winter are over (voriiber). On 
the (auf bem) chair of the president. The gloves are on the 
table. The fish(es) have no feet. The frogs have no teeth. 
The birds are on the trees. My sons have seen two ravens 
and four storks. Three months and two days. The banks (bie 
Ufer) of the rivers. The name of the officer. The herrings 
are fishes. Do you know those two generals? Yes, I know 
them (ic) fenne fie). The windows of the palace. In the pal- 
ace of the king. : 


CONVERSATION. 


Wo find jene Fiſche? 
Wo find meine dret Söhne? 


Welche Röcke hat der Schneider ? 

Gind dieſe Stiihle alt? 

- Bon wem jpreden Sie? 
whom do you speak?) 

Wieviele (how many) Monate? 

Wieviele Cage? 

Sprechen Sie von (of) bem Sohne 
des Lehrers? 

Wieviele Türme hat die Stadt? 

Welchen Stock haben Sie? 

Haben Sie keine Freunde? 


Was haben Sie geſehen? 


(of 


Saben die Schiller einen Feiertag? 
Wo ijt ber General? 


Gie find in den HFliiffen. 

Sie find in dem Garten oder (or) 
in bem Hof (yard). 

Gr hat die Ride bes Offiziers. 

Diefe Stithle find neu (new). 

Wir |prechen von unferngreunden. 


Dret Ptonate. 

Dret oder vter Lage. 

Nein, wir ſprechen von feinen 
Schuͤlern. 

Dieſe Stadt hat drei Türme. 

Ich habe den Stock des Grafen. 

Ich hatte (had) zwei Freunde; 
aber fie find tot (dead). 

Ich Babe bie Füchſe und die Wölfe 
gejeben. 

Sie haben zwei Feiertage. 

Gr ijt in bem Palaft des Königs. 


3° 
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SIXTH LESSON. 
FEMININE SUBSTANTIVES. 
FOURTH DECLENSION. 


The 4th declension comprises most feminine nouns. 

In the singular, feminine words remain unchanged in 
all the cases. In the plural, they take either ze, or cen 
(or on if ending in ze, ⸗el, -er). 

1. Most monosyllables take ze in the plural, at the 
same time modifying their root-vowels. 

To this declension also belong the dissyllabic femin. 
nouns ending in «nis (pl. cniffe), and fal (plural not modified). 


Example. 
Singular. Plural. 

N. die bie Sande 

G. der der Hände 

D. der Hand hand. ben Sanden 

A. die die Hande. 

The other 28 true monosyllables are the following: — 

Die Art the axe. bie Laus the louse. 
» Bank » bench. „Luft » air. 
» Braut » bride. » Suft  » pleasure, desire. 
» BSruft » breast. „Macht » power. 
» aut » fist. » Dtagd » maid-servant. 
» orudt » fruit. , Maus » mouse. 
, @an8 » goose | , Macht » night. 
» @ruft » vault | » up » Walnut. 
» Qaut » skin. , Sau » sow. 
„Kluft » cleft. | „Schnur » string. 
» Kraft » — nee , Stadt » town, city. 
» Rub» | » Wand » wall. 


» Kunft » — Wurſt » sausage. 
Plur. die — Arte, Bante, Krikdhte. 

And the feminine dissyllables in -nig and fal (See 1. VI, 1): 
Die Beſorgnis the fear. bie Renntni the knowledge. 
„Drangſal » sorrow. „Mühſal » vexation. 

2.eFeminine nouns of more than one syllable take ⸗en 


in the plural, without modifying the root-vowel. Words 
ending in <I or ⸗ↄr take in the plural en-(instead of en). 
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Examples. 

Singular. Singular. 
N. die bie 
G. der der : 
D. dev Blume flower. ae Schwefter sister- 
A. bie die 

Plural. Plural. 
N. die bie 
G. dev Der 
D. den | Blumen. hon Schweſtern. 
A. die die 


Note. There are some monosyllabic feminine words which follow 
this mode of forming their plural, because they were originally dissyl- 
labic, but dropped their final se; as — die Frau, bie Poft, bie Form rc. 
They belong, therefore, to this class and take sen in the plural, as: 
bie Frauen 2c. See lesson VIII, II. 


Such are: — 


Die Abſicht the intention. 
» Arbeit » work, labour. 
, Siene » bee. 


‘bie Dtauer the wall. 
» Radhbarin » neighbour/. - 
„Nadel » needle. 


, Sirne » pear. „Naſe » nose. 
» trite » bridge. » Pflange » plant. 
„Dankbarkeit the gratitude „Roſe >» rose. 


» Sdlechtigfeit the baseness. 
» Sehmeidelei’ » flattery. 


„Feder the pen, feather. 
» Schinbeit » beauty. 
| 


» €rfabrung the experience. 
„Freiheit liberty, freedom. 


» ‘gceundfdajtthefriendship. | , Gdule » school. 
„Fürſtin » princess. » Stirne » forehead. 
» Gabel » fork. » Stunde the hour, lesson. 
„Gräfin » countess. , Sante » aunt. 
„Hoffnung » hope. „Taſche » pocket. . 
„Inſel » island. » Shire (or Thitr) the door. 
» Kirche » church. „Wiſſenſchaft the science. 
„Kirrſche » cherry. » Wunde .» wound. 

a =Krankheit » disease. „Wurzel >» root. 

" Lippe > lip. 


Note 1. Observe that all derivative substantives ending in set, 
sheit, efeit, ⸗ſchaft, -ung, and -in are of the feminine gender; likewise. 
words from foreign languages ending in ⸗ie, sif, sion’ and stat, such 
as: bie — Mtelodie’, Mufit’, Nation’ (pl. Natio’nen), Univerfitat’ 2c. 


Exception, 
The two following words are, in the plural, exceptions to 
this declension: — die Mutter, and bie Tochter. 
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Singular. 
die 
der 
der 
Die 

Plural. 
bie Mutter 
. Der Mütter 
. den Müttern 
. Die Mütter. 
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Mutter mother. 


Lesson 6. 


Singular. 


ade =| nt daughter. 


| Plural. 
| bie Dodter 

| ber Töchter 

den Töchtern 

die Töchter. 


Note 2. Feminine nouns ending in sin double their x in the 
plur., as — bie Girftin the princess, pl. die Giirftinnen. 


Die Straße the street. 


die Dame the lady. 
die Farbe the colour. 
der Ginger the finger. 
-dDie Mild) the milk. 


bie Taube the pigeon. 
hoch high. furg short. 


eitel vain. 


WORDS. 


bie Viebe (the) love. 
bie Lilie the lily. 
das Veilchen (1st decl.) the violet. 


bie Sampe the lamp. 


id) ſuche I seek (for). 

id) faufe I buy. reif ripe. 
id) verfaufe I sell. 

icf) fenne I know. rot red. 


Present tense Ind. of lieben ‘to love’, ‘to like’:— 


S. ic) liebe I love or like 


bu Liebft thou lovest 


es it 


ev e 
| liebt she | loves 


Pl. wir lieben we love 
ihr liebt 
Sie lieben 
fie lieben they love. 


you love 


Rieben Sie? do you love or like? 


READING EXERCISE 11. 

- Die Hinde des Mädchens. Die Straßen diejer Stadt. Die 
Federn der Gänſe. Die Thiiren ber Kirche. Die Stadte find grok. 
Die Farbe der Rofe. Die Flitgel der Biene find Hein. Der 
Knabe ift in der Schule. Die Rirden find groß. Die Rofen und 
bie Vilien find fchine (pretty) Blumen. Yeh liebe die Birnen?. 
Vieben Sie die Miiffe? Diefe Mädchen lieben die Blumen. Die 
Vögel haben Federn. Die Finger der Hande find Hein. Yn dem 
Winter find die Nächte lang. Yeh liebe die Mäuſe nicht, aber 
id liebe die Bienen und die Tauben. 


1 Observe, however, that it is better German to say: „Ich effe 

Sart Birnen gern (gladly)“ 2c. To use the verb lieben in the sense of 

has only crept into German from the French aimer which 

a both meanings, to like and to love; the German lieben correctly 
means only to love. 
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Aufgabe 12. 


1. The hands of those ladies. I like the walnuts. The 
churches of the town. The boys have no pens. The forehead 
of this man is high. [I like the roses and violets. The 
smell (ber Geruch) of the roses and violets is sweet (angenehm). 
Our hopes are vain. We know (fennen) the love of those 
mothers. The boys are in (the) school. The ladies are in 
(the) church. In three hours. The soldiers have wounds. 
Do you know these plants? The cherries are red. I know 
the daughters of the countess. 


2. You know my intentions. The boy has two flowers in 
his hand. These pens are not good (gut). I love my sisters. 
The cats catch (fangen) mice. These pears are not ripe. My 
neighbour sells lamps. ‘The lips are red. We sell our cows 
and our oxen. These two girls are sisters. My [female] 
neighbour sells potatoes (Rartoffeln). The mothers love their 
daughters. The girls have no needles. The pears are the 
fruits of the pear-tree (Birnbaums). 


CONVERSATION. 


Kennen Sie den Ramen dtefer 
Straße? 

Wo ſind Ihre Knaben? 

Wo find meine Federn? 

Wer fingt (catches) Mäuſe? 

Wieviele Schweſtern hat Yhre 
Mutter ? 

Verkaufen Sie Kirjden? 

Hat diefer Soldat Wunden? 

Wo find die Damen? 

Welche Blumen lieben Sie am 
meiften (best)? 

Wie find die Straßen biefer Stadt? 

Wo find die Ganje? - 


Wer verfaujt Kartoffeln (pota- 
toes)? 


Es ijt bie Friedrichsſtraße. 


Sie find in ber Schule. 

Sie Liegen (lie) auf dem Life. 

Diefe Kaken fangen Mäuſe. 

Sie hat zwei Schweftern und drei 
Brilder. 

Nein, aber wir verfaujen Virnen. 

Sa, ev hat viele Wunden. 

Gie find in ber Kirde. 

Ich Liebe die Rofen, die Lilien 
und die Beilchen am meijten. 

Gie find ſchmutzig (muddy). 

Die Ganfe und die Enten (ducks) 
find in bem of (yard). 

Meine Nadbarin verfauft Rar= 
toffeln. 
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SEVENTH LESSON. 
NEUTER SUBSTANTIVES. 


FIFTH DECLENSION. 

It includes all the nouns of the neuter gender, not 
ending in unaccented sef, sen, cer, den and ⸗lein (which 
belong to the first declension). 

The genitive singular is formed by adding -e8 (or 8), 
the dative by adding an optional <e. 

In the plural, most dissyllabie neuters take se, without 
modifying the root-vowels; most monosyllabic neuters take 
ser and modify their root- vowels. 


1. Example of a dissyllabic neuter noun: — 


Singular. Plural. 

N. das Gefdentf’ the present die Geſchenke 

G. des Gefdents © der Geſchenke 

D. dem Geſchenk(e) den Geſchenken 

A. das Gejchenf. die Gejdente. 

Further: — 
Das Belenntniz the confession. | ba8 Gleichnis the parable. 
» Billet’? » ticket. » Onftrcument’ » instrument. 


» Sebaude » building. » Kamel | » camel. 
» @ebirge? » mountains. | , Rompliment’ » compliment. 


» @ebeimnis » secret. » Rongert’ » concert. 

» Gemalde » picture. » Sineal’ theruler (ot wood). 
» Geſchäft » business. » Metall’ » metal. 
„Geſetz » law. » Papier’ » paper. 


Geſpräch the conversation. ; , ‘ortrat’t» portrait. 
„ Gewehr » gun, musket. | , Beugni8 » testimony. 
Plur. Die — Gejegke, Gefchafte, Zeugniſſe, Metalle zc. 
Note. All nouns ending in «ni8 change the 8 into ff when an in- 
flection is added; as — gen. des Beugniffes, pl. die Beugniffe. 
Regarding the feminine nouns in -nt8 see lesson VI, 1. 


2. Examples of a monosyllabic neuter noun?:— 


Singular. Singular. 
N. da8 Rind the child das Dorf the village 
G. bes Kindes des Dorfes 
D. dem Rind(e) dem Dorf (e) 
A. das Rind. das Dorf. 


1 ‘Bitlet? and Porträt' may also form the plural in #8: bie Billets, 
bie Portrats. 

? Neuter words ending in -¢, do not add asecond e¢ in the plural, 
as pl. die — Gebirge, Gemälde ꝛc. 
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Plural. | Plural. 
N. die Kinder | bie Dörfer 
G. der Rinder der Dörfer 
D. den Kindern den Dörfern 
A. die Kinder. | Die VDörfer. 
Such are: — 
Das Amt the office. | ba8 Hubn the hen, fowl. 


» Band » ribbon. 
, Bild » picture, portrait. 
» Blatt » leaf. 


„Kalb » calf. 
, Rleib » dress. 
„ Samm » lamb. 


» Bud » book. / 4 Rand » country, land. 
» Dah » roof. » ted » song. 

» &t » egg. „Neſt » nest. 
„Feld » field. „Schloß » castle, palace. 
, @elb » money. — Thal valley. 
„Glas » glass. » Weib » wife; woman. 
» aus » house. : Wort » word. 


Plur. die — Wmter, Blatter, Bücher, Nefter 2c. 
Note 1. All mase. and neuter nouns ending in-tum, take for the 
plural ⸗tümer. 
Das RKaijertum the empire. | ber Reidjtum the riches. 
» Fürſtentum » principality. | , Srrtum » error. 
Plur. die — Fürſtentümer, Reichtiimer, Irrtümer 2c. 
Note 2. Some monosyllabic neuter words ending in «t take -e in 
the plural; and do not modify their root- vowels:— 
a8 Saar the hair; pl. die Haare. 
i sabe » year; >» , Sabre. 
Furthe 
Das Heer ike army. ba8 Rohr the reed. 
» Dteer » sea. » ster » animal. 
» Saar » pair, couple. » hor » gate. 
Note 3. The neuter word bas erj, the heart, admits of an 
irregularity in the gen. singular (en-+ 8). It is declined:— 
Sing. Nom. & Acc. das Herz; G. ded Hergen8; D. dem Herzen. 
Plur. for all cases: — Serjen. 


WORDS. 
Die Aufgabe the exercise. verloren lost. 
das orn the horn. {eicht easy, light. 
der Römer the Roman. rund round. klein small. 


liegen tolie (of place); ich fehe Isee. griin green. neu new. 
finden to find. gefunden found. ſchmutzig dirty. 

fingen to sing. wieviel? how much? 
gefaujt bought. viele many. 

ſprechen to speak. die meijten most. 
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READING EXERCISE 18. 


Das Bild des Kindes. Die Bilder der Kinder. 
des Blattes. Die Blatter der Pflangen find griin. Die Baume 
des Feldes tragen (bear) Früchte. Die Mauern jenes Schloſſes 
find hod. Der König hat viele Schlöſſer. Die Wörter der Auf- 
gabe find leicht. Ich juche bie Lämmer. Wir haben die Kleider 
gefauft. Jn den Neſtern der Vögel liegen Gier. Jedes edle Volk 
(nation) liebt [die] Greiheit. Wo (where) liegen die Gier der 
Hithner? Sie liegen in den MNeftern. Die Ochfen haben Hörner. 
Der Fürſt hat ein Schloß gekauft. Der Konig hat feine Lander, 
feine Städte und fetne Dörfer verloren. Wir haben unfere Bücher 
gefunden. 


Die Farbe 


Aufgabe 14. 

1. This village is small. Those villages are also (aud) 
small. The laws of the Romans. The fields are large. The 
flowers of the field. The dresses of the girls are red. I see 
the roofs of the houses. <A brave soldier fights, and, if ne- 
cessary, dies willingly for the freedom of his country. The 
children have sfound 1a enest. The leaves of the trees are green. 
I look for (seek) my books. I find the paper in the book. 
We know the castles of the princes. He is in his house (dat.). 
Our houses are old. The girl sings a song. Have you seen 
the presents of my aunt? I buy two guns. The president 
has bought two pictures. 

2. The books of the children are not new. These rib- 
bons are red. The doors of the rooms are shut (gefdjloffen). 
Those buildings are very old. We speak of (von, dat.) the 
presents of the king and of the queen. Our father has bought 
a house and a garden. The girls have bought many eggs. 
I find the words of my exercise very easy. These valleys 
are beautiful (pradjtig). The village lies in a valley. We 
have bought two fowls. The boy has lost his money. 


CONVERSATION. 


Rennen Gie die Kinder ber Ya, ich fenne fie (them). 
Gräfin? 


Wie (how) finden Sie fie? 

Haben die Vigel Neſter? 

Was liegt in bem Neſte? 

Gieben Gie die Cier? 

Yn welcher Stadt lebt Ihr Vet= 
ter (does your cousin live)? 


Wieviel Gelb haben Sie? 


Ich finde fie fehr ſchön. 

Ja, die meiſtenVögel haben Neſter. 
Ich febe vier Gier. 

ja, die Gier der Hithner. 

Gr lebt in Frankfurt. 


Ich habe drei Mart (— 3 s.). 
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Haben Sie Butter und Gier 
gefauft ? 

Wie find die Blatter der Baume 2 

Wo find meine Biider? 

Welches Haus hat Ihr Vater 
gekauft? 

Hat er auch einen Garten? 


Wer hat dieſe Bilder gemalt 
(painted)? 
Sind Ihre Bander rot? 


Wer hat das alte Schloß gekauft? 
Welche Vander find reich? 


Ich habe viele Eier gekauft; aber 
(but) keine Butter. 

Sie find grün. 

Sie ſind in Ihrem Zimmer. 

Gr hat jene zwei Häuſer gekauft. 


Nein, er hat keinen Garten; aber 
viele Felder. 
Gin deutſcher (German) Maler. 


Nein, fie find grün; aber die Bän⸗ 
ber meiner Schwefter find rot. 

Der Sohn des Grafen R. 

England und Amerifa. 


KIGHTH LESSON. 


SOME DEVIATIONS FROM THE ABOVE RULES ON THE 
FORMATION OF THE PLURAL OF NOUNS. 


I. THE THIRD DECLENSION. 
1. Eight words take in the plural sen instead of ze: — 


Der Dorn the thorn. ber Gee the lake. 

» Maft > mast. » Sporn » spur. 

„Pfau » peacock. | » Staat » state. 
» Sdmerg » pain. » Strahl » beam, ray. 
Plur. Die — Staaten, Strablen, Schmergen, Seen 2c. 
Note. Die See the sea, has no plural. See foot-note p. 34. 


2. The following masculine nouns take -er in the plural 
and modify the root-vowels a, o, and u: — 


Der Geift the mind, ghost. | ber Ort the place. 

, Bott » God. | „Rand » edge. 

„Leib » body. » Bormund » guardian. 

» Dann » man, hus- | , Wald » forest. 
band. . » Wurm » worm. 


Plur. Die — Manner, Walder, Leiber, Würmer rc. 


II. THE FOURTH DECLENSION. 
3. These feminine monosyllables form their plural in 
sen, without modifying the root- vowel: — 
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Die Art the kind, species. | bie Pflicdt the duty. 
» Bahn » road. » oft  » post-office, post. 
» Banf » bank. ', Qual » torment, pang. 


: Wahl the choice, election. 
» Welt » world. 


» Slut » blaze. 
» ayagd » chase. 
» Saft » load, weight. » 3abl » number, figure. 
» MMartthe boundary, mark. | , Beit » time. 


Plur. Die — Bahnen (Cijenbahnen railroads), Banfen 2c. 


„Bucht » bay. | » Scar » troop. 

„ Burg » old castle, „Schlacht the battle. 
stronghold. | , Gerift » writing. 

„Fahrt in passage. | » Schuld » debt. 

„Slur field or fields'. . , Gpur » trace, track. 

„ glut » ~— flood. » bat » deed. 

» orm » form. „Tracht » costume. 

» gral  » woman. » Uber » watch; clock. 

| 


WORDS. 
Die Sonne f. the sun. [eben (or toohnen) to live. 
das Schlafzimmer the bedroom. ber Heide the heathen. 
bie Grbe the earth. _ berühmt celebrated. 
immer always. hell or flar clear. 


arm poor. reich rich. 


READING EXERCISE 15. 


Die Stacheln der Bienen. Die Pantoffeln der Grafin. Dre 
Bauern find nicht reich. Die Profefjoren diefer Schule find be- 
riihmt. Die Strahlen der Sonne find warm. Das Rind leidet 
(suffers) große Schmerzen. Wer find diefe Manner? Die Wilrmer 
Leben in der Erde. Diefe Uhren find jehr fein. Yeh kenne meine 
Pylidten. Die Dornen der Roſen find flein. Dieſes Land hat 


viele Gijenbabnen. 
Aufgabe 16. 


Where are my slippers? Your slippers are in your 
bedroom. The students praise ({oben) their professors, but 
the professors do not always praise (praise not always) their 
pupils. Those forests are very large. Do you know these 
men? I have seen two tall (grofe) men. I know my duties. 
These women are very poor. The peasants have cows and 
oxen. The sunbeams (beams of the sun) are very warm. 


1 Die Flur usually means ‘fields and: meadows’ together, i. e. 
the whole of the fields or grounds of a village, township etc. 
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The cocks have spurs. The water of the lakes is clear. Do 
you know the names of the gods of the heathens? The 
roses have thorns. The United (ereinigten) States of (von) 
America are very rich. 


TI, THE FIFTH DECLENSION. 
4, Seven neuter words form their plural by taking -[e]n:— 


Das Auge the eye; pl. die Auger. 
» Bett » bed; » » Wetter. 
„Ende » end; » on» Snden.. 
» Semd » shirt; » 9 Semben. 
» Snfelt » insect; » ov nfeften. 
» Seid » — grief; » on» «Meier. 
» Ober » ear; » » Seren. 


Note. The declension of ba8 Serj see on p. 41, note 3. 


5. The following neuter monosyllables take ze (not ⸗er) 
in the plural and do not modify their root-vowels:— 


Da3 Beil the hatchet. das Recht the right. 

» Bein » leg. » Meh » deer, roe. 

» Boot » boat. „Reich » empire, kingdom. 
» Brot » bread. , oR » horse, steed. 

» Ding » thing. „Salz » salt. 


» well » hide, skin. 
» Gift  » poison. 


» Saf » sheep. 
„Schiff » ship. 


» eft  » copy-book. » Schwein the pig, swine. 
» oh » yoke. | , Seil (Cau) the rope. 

» Knie » Knee. » Spiel the play, game. 
„VLos » lot, fate. - » Stité » piece. 

„Netz » net. , Werk » work.. 

pferd > horse. , Beug > stuff 

» Pfund » pound. - Biel » aim, end, goal. 


Plur. Die — Beine, Roffe, Bferde, Boote 2c. 


Note. The plural of some of the above words, as — Schaf, pl. 
Schafe; Sdiff, pl. Sdiffe; Spiel, pl. Spiele should not be confounded 
with the similar nouns indicating man’s profession and ending in 
ser, as — der Schäfer the shepherd; ber Gdiffer the boatsman; ber 
Gpieler the player. 

6. The following neuter words of two syllables take -er 
in the plural and modify their root-vowels a, and u: — 
Das Gemad the apartment. | bas .Gewand the garment. 

» Gemitt » temper. » ‘Stegiment’ » regiment.- 
„Geſchlecht » gender. | » Spital’ » hospital. 
Plur. Die — Gemiiter, Gefdlechter, Gewander rc. 


46 » Lesson 8. 


7. A few neuter words, derived from the Latin, ter- 
minating in zal and cium, take cien in the plural:— 
das Kapital’ the capital,fund; pl. bie Rapita‘lien. 
, DMtineral’ » mineral; » » Deinera’ Tier. 
» Stubdium » study; » » Otu'dten. 


Notice that sium is changed, in the plural, into <ien. 


IV. ADDITIONAL REMARKS ON THE PLURAL. 
8. Several nouns have a double form of the plural, 
when their meaning is different:— 


__ { the bench; pl. bie Bante. 
Die Bank — the bank; pil. die Banfen. 
1 __{ the ribbon; pl. bie Bander. 
Bas Band =| the bond, tie; pl. bie Bane. 
bie Dinge. 
ba8 Ding the thing; pil. | bie Dinger (contemptuously or 
jokingly). 


the face; pl. bie Gefichter. 
the vision; pl. die Gefidte. 
bie Wirter — separate words. 

das Wort the word; pl. | bie Worte — se ide 
bag Ganb the country; pl. bie Länder, and (poet.) bie Lande. 

9. There are a great many German substantives which, 
from their signification, cannot be used in the plural, 
whilst others are wanting in the singular. To the former 
belong :— 

(1) The names of metals:— 

Das Gold gold. bag Eiſen iron. 
» Silber silver. , Blet lead, etc. 


(2) The names of substances and materials:— 
Der Honig honey. | bas Mehl meal, flour. 
bas Wachs wax. bie Gerfte barley. 
„Fleiſch meat. .. | ber Gand sand. 
(3) General and abstract terms, such as:— 
Die Liebe love. bie Jugend youth (time of y.). 
bas Glück happiness. | ber Ruhm glory, fame. 
die Kälte cold. „Schlaf sleep. 
„Wärme warmth. » unger hunger. 


Note. The pupil will observe that in German all these names 
of metals, materials and abstract terms are preceded by the defi- 
nite article. 


bas Geſicht 


1 Der Band means the volume, pl. bie Bande. 
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(4) The following abstract nouns which are not used 
in the plural, borrow, when used as concrete nouns, their 
plural from some similar noun compounded with the 
same root:— 


Das Lob praise; pl. die Bobes = Erhebungen. 


ber Rat advice; » , Ratfcdhlage. 

ber Streit contention, quarrel; » , GStreitigfeiten. 

das Unglitd misfortune; » , Unglidsfalle. 

bie Ghre the honour; » , Gbhrenbegeugungen’?. 
die Gunft the favour; » , Ounftbegzengungen. 
ber Zod death; » , Sodesfalle. 


10. Masculine and neuter nouns indicating measure, 
weight and number, retain the form of the sengular when 
preceded by a numeral:— 


Der Fuß the foot; as fin] Fup (not Füße) lang five feet long. 
» Sol » inch; » vier Sol breit four inches wide. 
» Grad » degree; » zwanzig Grab Kälte 20 degrees cold. 
» Mann » man; » finfhundert Mann Ynjanterie 500 foot. 
das Pfund » pound; » drei Pfund Bucer three p. of sugar. 
» Baar? » pair; » zwei Paar Sdhube two pair of shoes. 
» Dubend » dozen; » 6 Dutzend Handſchuhe six dozen gloves. 
» Bud » quire; » gehn Bud) Papier ten quires of paper. 
, Stic » piece; » neun Sti Such nine pieces of cloth. 
„Jahr » year; » 3weit Jahr (or Jahre) two years. 
Note. Feminine words are used in the plural; as—bdie Flaſche 


the bottle: zehn Flaſchen Wein ten bottles of wine; but notice die 
Mark (coin=1s.): vier Mark- 48.; and der Tag: drei Sage three days. 


11. The following are plural nouns:— 


Die Leute people. bie Truppen the troops. 

» Kojten the expense. , Gintiinfte » revenue. 

» Untoften » costs. „Ferien » holidays. 

» Gltern » parents. „Geſchwiſter » brothersand 
, strimmer » ruins. sisters. 

» Dtolfen > whey. » Dtajern >» measles. 


12. Substantives compounded with -mann change it in 
the plural into -feute®:— 


Det Hauptmann the captain; pl. die Sauptleute. 
» Mandel8mann » tradesman; » , Hanbel3leute. 


1 There is also the plural: bie Ehren. 
2 Cin paar signifies a few; as—ein paar Tage a few days. 
8 Ehemänner are husbands; Gheleute married people. 
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Der Kaufmann the merchant; pi. die Kaufleute. 
» Seemann » geaman; , Seeleute. 
, Sdelmann » nobleman; » | Gbdelleute. 
» ofmann » courtier; >» , Gofleute. 
WORDS. 
Der Dichter the poet. bie Biene the bee. 
fehadlich hurtful. tapfer brave. ftedjen to prick (of needles, 
franzöfiſch French. plants, such as roses &c.). 
ber Rranfe the sick (man), ſtechen to sting (of insects, such 
patient. as bees, etc. 
ber Fremde the foreigner, fampfen (fedjten) to fight. 
stranger. | Tiergattung kind (genus) of 
ber Raffee coffee. tief deep. animals 


blau blue. bie Schlacht battle. gehören to belong to. 


READING EXERCISE 17%. 

Die Yujeften find ben Früchten der Baume ſchädlich. Die 
Liere haben Felle. Die Haare de3 Mädchens find lang. Die frans= 
zöſiſchen Heere haben tapfer gefochten (fought bravely). Die Mteere 
find tief. Die Knaben haben ihre Hefte verloren. Die Werke der 
Didter find beriihmt. Die Mtineralien liegen in ber Erbe. Die 
Kranfen find in ben Spitilern. Der Frembe hat gwei Paar Stie= 
fel und drei Baar Sdube. Viele Raufleute find reich. Gch habe 
fünf Pfund Zuder und drei Pfund Kaffee gefauft?. Ich fenne diefe 
Veute nicht. Die Mugen bes Kindes find blau. 


Aufgabe 18. 

These parents have lost all (alle) their children. We have 
sheep and pigs. My neighbour has no horses. The towns of 
that country are very small. The rich (reidjen) people live in 
the towns, or in (auf) the country. The knives and hatchets 
are sharpened (geſchliffen). Open (Offnen Gie) your eyes. In 
the hearts of the children. The bees are insects. The salts 
are minerals. The boy was five years old (alt). The sailors 
have lost four boats. The ships of the merchants are lost. 
In our town [there] are two regiments. [of] riflemen (Sager). 
I speak of (von) the battles (dat.) of the Romans. 

CONVERSATION. 
Kennen Sie meine Nachbarn? Ich fenne Ihre Nadbarn und 
Ihre Machbarinnen. 
Was verfaufen dieſe Bauern? Sie verkaufen RKartoffeln. 


1 Or ‘21/2 Rilo Bucler und 1/2 Kilo Kaffee’, one Kilogram or ‘Kilo’ 
of the new German weight being equal to two pounds (Pfund) of old. 
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Wo find die Pantoffeln meiner 
Mutter ? 

Wer ift dba (there)? 

Gieben Gie Ihre Bettern? 

Wer find dieje Herren? 

Wo find die Manner? 

Womit ftehen uns die Roſen? 

Womit fimpfen bie Hahne? 

Zu welcher Liergattung gehören 
die Bienen? 

Sind Ihre Pferde alt? 

Wer find dieſe Veute? 

RKennen Sie die Werke dieſes 
Dichters 2 

Wo leben die Wffen? 


Gie find in ihrem (her) Schlaf⸗ 
zimmer. 

Die Doktoren find da. 

Ich liebe alle meine BVettern. 

Es (they) find Saufleute. 

Sie find tm Garten. 

Mit ihren Dornen. 

Mit ihren Sporen. 

Sie (or es) find Inſekten. 


Rein, fie find jung. 
Sie (or es) find Amerifaner. 
Ja, jeine Werke find fehr berithmt. 


Sie leben meiftens (mostly) in 
Waldern. 


NINTH LESSON. 
NOUNS WITH PREPOSITIONS. 


The cases of substantives are very often governed 
by prepositions. They occur so frequently in most sen- 
tences, that they should be mastered early. Those govern- 
ing the dative, the accusative, or both, are used more 
than those which govern the genitive case. For the present, 
we only give such as occur most frequently. The prepo- 


sitions are exhaustively dealt with in lesson 37. 
1. Prepositions with the dative:— 


Aus out of, from. 

bei near, at, by (with). 

mit with. 

tad after, to (with the name 
of a place). 


feit since. 

bon of, from, by. 

gu to, at. 

gegenüber opposite (to). 
placed after its case. 


It is 


. Examples. 
Aus bem Garten (dat. masc.) from (out of) the garden. 
Aus ber Stadt (dat. fem.) from the town. 
Mit einem Stod (dat. masc.) with a stick. 
Mit einer Feber (dat. fem.) with a pen. 
Nach bem Mittagelfen (dat. neut.) after (the) dinner. 
Rad ber Stunde (dat. fem.) after the lesson, &c. 


2. Prepositions requiring the accusative:— 


mA through, by. 
fiir for. 
geget against, towards. 


German Cony.-Grammar. 


ohne without. 
um round, about, at (time). 
wider against. 
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Examples. 
Durd) den Wald (acc. masc.) through the forest (wood). 
Durch bie Strafe (acc. fem.) through the street. 
Durd bas Waffer (acc. neut.) through the water. 
Für meinen Bruder (acc. masc.) for my brother. 
Für meine Schweſter (acc. fem.) for my sister, &c. 


3. The following nine take the dative in answer to the 
question where? indicating a state of rest, expressed by 
the preposition. They require the accusative after the 
question whither? with a verb denoting direction or motion 
from one place to another. 


Wn (dat.) at; in’ (dat.) in, at; fiber over, across. 
(acc.) to. (acc.) into. unter (place) under; 

auf upon, on. neben beside, near. (number) among. 

hinter behind. bor! before; ago. zwiſchen between. 


Examples with the dative (rest). 
Ich ftehe an bem Fenſter (dat. neut.) I stand at the window. 
Auf dem Tiſch(e) (dat. masc.) on (upon) the table. 
Yn dem GHof(e) (dat. masc.) in the (court-)yard. 
In ber Stadt (dat. fem.) in (the) town. 
Bor bem GFenfter (dat. neut.) before the window. 
Bor einer Stunde (dat. fem.) an hour ago. 


Examples with the accusative (motion). 
Ich gehe an das Fenjter I go to the window. 
Ich gebe über ben Flug I go over the river. 
Ich gehe binter das Haus I go behind the house. 
Stellen Sie e3 bor das Fenjter put it before the window. 


4, Prepositions with the genitive case:— 


Wihrend during. ftatt or anftatt instead of. 
wegen on account of. trog in spite of. 
Examples. 


Während bes Regens during the rain. 
Statt or anjtatt eines Briefes instead of a letter. 


5. Several of the foregoing prepositions may be con- 
tracted with the definite article, in which form they are 
in very general use. 


1 3a and ber, when denoting time, always take the dative. 
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Wm for an bem, as: am Fenſter (rest) at the window. 
an8 » an ba’, » ans Senfter (motion) to the window. 
aufs » auf ba8, » aufs Sand (motion) into the country. 
im » in dem, » im Winter in winter. 

in8 »in das, » in8 Waſſer (motion) into the water. 
beim » bei bem, » beim Thor (rest) near the gate. 
Durds » durd bas, » durchs Feuer (acc.) through the fire. 
bom » bon dem, ». vom Markt (dat.) from the market. 
bors » vor da8, » vors Fenſter before the window. 
übers » itber ba8, » übers Mteer across the sea. 

gum » gu dem, » gum Bater (L go) to the father. 

gur » zu der, » gur Mutter to the mother. 


WORDS. 
Der Hof the yard. ber Winter (the) winter. 
ba8 Dad the roof. | ber Mantel the cloak. 
dex Krieg (the) war. Wilhelm William. 
ber Rabe (2. decl.) the raven. gefallen fallen. 
die Taube the pigeon. die Nichte the niece. 
der Frieden peace. bie Kälte the cold. 
das Bett the bed. jpielen to play. 
das Frühſtück breakfast. ich eſſe I eat. 
bas Mittageſſen (the) dinner. kaufen to buy. 
fliegen to fly. gu Hauje at home. 


READING EXERCISE 19. 

Jn bem Hofe (im Hof). Wus dem Garten. Auf bem Dad. 
Die Taube fliegt auf bas (aufs) Dac. Im Krieg und im Frieden. 
Die Kinder fpielen vor dem Hauje. Bor ber Nacht. Der Vogel 
figt (sits) auf bem Baum. Die Fiſche leben im Waffer. Mein 
Hut ift (has) ing Waſſer gefallen. Das Federmeſſer des Knaben 
liegt auf bem Tiſch(e). Der Gund liegt unter bem Bett. Diefe 
Bücher find fiir meinen Vehrer. Ihre Codter ift bei (with) meiner 
Schwefter. Die Soldaten ſprechen von bem Krieg. Dad (that) 
war während bed Krieges. Ich bleibe (stay) gu Hauſe wegen des 
Regen’. Das Bett fteht (stands) neben der Thüre. Um vier 
Uhr (at four o'clock) bin id yu Hauſe. 

Aufgabe 20. 

1. Out of the room. Near the castle. I eat with a spoon. 
After the rain. The oxen butt (ftofen) with their horns. The 
boys go (geben) through the forest. The pupils speak of (von) 
the school. We speak of (von) the weather. I was in the street 
during the rain. William is on the tree. Go (gehen Sie) into the 
yard (acc.). The boy has (ift) fallen into the water. The tree lies 
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in the water. My penknife is in my pocket. Against the door. 
Put (fteden Gie) your penknife into your pocket. My cloak hangs 
(hangt) behind the door. I have seen many flowers in the field. 

2. The eggs lie in the nests of the (gen.) birds. There 
(e3) was a raven among the pigeons. Before (the) breakfast. 
We play after (the) dinner. He was in his room. The table 
stands near the window. Before (the) winter many birds fly 
(put: fly many birds) across the sea. We stay (bleiben) at 
home on account of the rain. The dog runs ({auft) round the 
house. Those apples are for my niece, and these pears are 
for my son. The count was at home at (um) three o'clock. 
Two sdays 1ago. 

CONVERSATION. 


Wo fikt der Vogel ? 

Wo ijt Wilhelm? 

Wo ijt mein Ptantel? 

Wer hat mein Federmeffer ? 

Haben Sie meinen Hut gejehen? 

Moher’ (whence) fommen Sie? 

Was haben Sie gekauft? 

Wohin’ (where) gehen Sie? 

Wohin’ fliegen viele Vögel? 

Wann (when) fliegen fie fort 
(fly off, leave)? 

Wo haben Sie diefe Beilden 
gefunden ? 

Haben Sie feine (none) in 
Ihrem Garten ? 

Für wen (whom) find  diefe 
Kirſchen? 

Bon wem haben Sie dieſe Ge- 
{dente erhalten (received)? 
Wovon (= von was) fpreden die 

Soldaten? 
Iſt Sore Mutter gu Hauſe? 


Gr figt auf dem Dach bes Haufes. 
Gr ift im Garten oder im Hof. 
Er hingt hinter der Thüre. 
Es liegt auf bem Tijd. 

Ja, ex ift unter ben Tiſch gefallen. 
Ich fomme vom Martt (market). 
Ich Habe Äpfel und Nüfſe gefauft. 
Ich gebe auf (to) ben Mart. 
Gie fliegen übers Meer. 

Bor dem Winter. 


Ich habe fie in dem Feld ge= 
funbden. 

Nein, icy fann feine (cannot— 
any) finben. 

Gie find fiir bas Rind meines 
Nachbars. 

Bon meinem Vater und don met= 
ner Putter. 

Sie fpredjen pom Rrieg (war). 


Nein, fie ijt nicht gu Hauſe, fie 
ift ausgegangen (gone out). 


TENTH LESSON. 
OF THE GENDER OF SUBSTANTIVES. 
(Von bem Gefchlecht der Hauptwirter.) 


_ The gender of a substantive may generally be known 
either by its signification, or by its termination. 
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A, MASCULINE (mannlid) are:— 
1. All appellations of men and male animals:— 


Der Bar the bear. der Schneider the tailor. 
» Hahn » cock. „Tiger » tiger. 
„König » king. „Vater » father. 
„ Serer » teacher,master. | , Wolf » wolf. 


Except the diminutives in -chen and «fein, which are all neuter, 
as:—bas Biterden; bas Söhnlein the little son; ba’ Hähnchen chicken. 


2. The names of the seasons, months and days:— 


Der Winter winter. | ber Dtontag Monday. 
» Sommer summer. » Dtenstaqg Tuesday. 
» Deai May. » Dtittwod Wednesday. 
» sult July. | , greitag Friday. 


3. The names of stones: — 

Der Diamant’ the diamond. | ber Rubin’ the ruby. 
» Riefjel » flint. » Stein » stone. 

4. Most words ending in zen which are neither dimin- 
utives In then nor infinitives in zen used substantively, as:— 
Der Boden the floor, ground. | der Hafen the haven. 

» aden » thread. » regent » rain. 
»  @arten » garden. | , Stitdfen » back. 

Except: — das Riffen the cushion; das Seden the basin; bas 
Wappen the coat of arms. 

5. Five words ending in double -e:— 

Der Schnee snow. ber Kaffee coffee. 
„See the lake. » bee tea. der Klee clover. 


6. All dissyllabic nouns ending in «ig, «ih, -ing:— 
Der Konig the king... +. | der Oering the herring. 
» Teppich >» carpet. ~~ » asiingling » youth. 


B. OF THE FEMININE GENDER (weiblid) are:— 
1. All female names and appellations:— 
Die Frau the woman. bie Königin the queen. 
» Tochter » daughter. » umme » nurse. 


Except:—bdas Weib the wife; bas Frauengimmer the female 
person, woman; ba’ Mädchen the girl, and das Fraulein Miss; the 
two latter because they are diminutives of bie Magd (maid), and bie 
rau (woman), 


2. All dissyllabic substantives ending in -e (not -ee) and 
their compounds, denoting inanimate oljects:— 
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bie Kirſche the cherry. 
» Siebe » love. 


Die Birne the pear. 
» Blume » flower. 


» Ghre » honour.’ » Sule $ school. 
» Gide » oak. , Strage » street. 
» Grde » earth. , Stunde » hour. 

» ilfe » help. , Sanne » fir. 


Note. The sun is feminine in German: bie Gonne; the moon is 
masculine: ber Mond. 


Exceptions: — ba Wuge (eye), bas Ende (end), das Erbe (inheritance); 
and some masculine nouns which also admit now of n in the 
nominative, as — der Name[n]. See p. 27, (1). 

3. All derivative nouns formed with the final syllables 
sei, cheit, -feit, ⸗ſchaft, sung and cin; and all nouns of foreign 
origin in sie, cidn, cif and tat: 
Die Dankbarkeit gratitude. bie Schaferin the shepherdess. 

„Freiheit liberty. „Schmeichelei flattery. 


» orceundjdaft friendship. „Schönheit beauty. 
» Qoffnung hope. » Sllaveret slavery. 
„Majeſtät Majesty. , Uberfegung the translation. 


» Poefie’ poetry. 
Except:—bda8 Petſchaft the seal. 


4. Most verbal roots ending in <8, and «t:— 


Die Ankunft the arrival. bie Jagd the chase. 
» Budt » bay, gulf. „Schlacht » battle. 


» gabtt » drive. „Schrift » writing. 
„Geduld patience. „Schuld » guilt, debt. 


C. OF THE NEUTER GENDER (ſächlich) are:— 
1. The letters of the alphabet: -das B, das M, das 8. 


2. The names of metals, exccegtt : der Stahl the steel, 
die Platina platina or platinum, also called ‘white gold’; 
but das Platin. 

a8 Gold gold. das Gifen iron. 
» Silber silver. „Blei lead. 


3. The names of countries and places (cities, villages, 
provinces, islands &.):— Frankreich France; Rom Rome.— 
The article das, however, is used before them, when an 
adjective precedes; as-—da8 fatholijdhe Spanien Catholic 
Spain; ba8 reiche London 2c. 


4. The infinitive used substantively and written with 
a, capital letter :— 


THe GENDER. 55 


Das Efjen eating. 
» eben life. 
» Sefen reading. 


das Rauchen smoking. 
» angen dancing. 
„Trinken drinking. 


5. All diminutives in -en and -lein: — 
Das Blümchen the little flower. | das Rinbdlein the baby. 
» GHausden » little house. » Madden » girl. 


6. Most collective nouns with the prefix Ge: :— 
a8 Gebirge the mountain. bas Gebäude the building. 
» Gemalde » picture. „Geſchäft » business. 
» Gewdlf » clouds. „Geſchenk » present. 
Exceptions:—bdie Gejdidte history; bie Gefahr the danger; bie 
Geburt birth; Die Gewalt power; die Geftalt shape; Die Geduld patience; 
further ber Gedanfe the thought; ber Gebraud the use; Der Gefdmad 
taste; ber Gerud the smell; and a few more. 
7. Substantives ending in -nis are partly neuter, partly 
feminine. 


Neuter. Feminine. 
Das Zeugnis the evidence. die Finfternis the darkness. 
„Begräbnis » funeral. » RKenntni knowledge. 
» Bediirfnis » want. „Betrübnis affliction. 
» Gedadtnis » memory, &. | , Erlaubnis permission, &c. 


D. GENDER OF COMPOUND SUBSTANTIVES. 

The gender of compound substantives is generally that 
of the last component: — die Hausthiire the street-door 
(from das Haus and die Thitre); bas Tintenfaß the ink- 
stand; die Winterzeit winter-time. 


Except: — bie Großmut generosity, bie Ganftmut meekness, and 
die Demut humbleness’. 


Note. Die Antwort the answer, is not a compound word. 


E. DOUBLE GENDER. 
The following nouns have a double gender and meaning: — 


| Mase. Fem. or neuter. 

Der Band the volume. Das Band the ribbon, tie, bond. 
» Bauer » peasant. da8 Bauer » bird-cage. 
» bor » chorus. ba8 Chor » choir. 
» Grbe » heir. das Grbe » inheritance. 


1 Real compounds with (der) Mut are masculine; but there were 
in O.H.G. compound adjectives in i (corresponding to demittig) 
from which feminine abstract nouns used to be formed, such as 
‘diumuoti’ which afterwards became Demut and remained feminine. 
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Mase. Fem. or neuter. 
Der Heide the heathen. | die Seibe the heath. 
»n ut » hat. die Hut » heed, guard. 
» Kiefer » jaw. bie Kiefer » pine- tree. 
» Runde » customer. die Runde » knowledge, news. 
» Seiter » conductor. die Reiter » ladder. 
» Schild » shield. bas Schild » sign (of an inn). 
» &ee » lake. bie Gee » sea. 
» bor » fool. bas Thor » gate. 
» Berbienft » gain. ba3 Verdienft » merit. 


F. FORMATION OF FEMALE APPELLATIONS. 


Most appellations of male individuals allow of a female 
appellation being formed by adding -in:— 


Mase. Fem. 
DerRinig the king. bie Rinigin the queen. 
: aa » prince. i — the princess. 
„Maler » painter. » Dtalerin the female painter. 
„Nachbar » neighbour. „Nachbarin the » neighbour. 
» Sinitler » artist. „Käünſtlerin the female artist. 


„Engländer » Englishman.| , G€nglanderinthe English lady. 
1. When monosyllables, they modify their vowel:— 


Der Graf the count. bie Grifin the countess. 
» 0% » cook. » Köchin » female cook. 


» Hund » dog. „Hündin » bitch. 
» Wolf » wolf. | » Dolfin » she-wolf &c. 
2. If the masculine ends in -e, this letter is rejected :— 
Der Ruffe the Russian. | die Ruffin the Russian lady. 
» wrvangojfe » Frenchman.| , {rangéfin » French lady. 
v Rdtwe » lion. | „Löwin » lioness. 
Exception: — ber Deutſche the German, fem. bie Deutſche the 
German lady. 
3. When the gender of persons or animals is denoted 
by different words, the syllable in is not added: — 
Die Bafe (Roufine) the cousin. d the Master, Mr., 
die Braut (the bride), fiancée. et err eee gentleman. 
ber Brautigam the bridegroom. | die Sungfer(Sungfrau)the maid. 


der Bruder the brother. ber Sunggejell the bachelor. 
die a the lady, ber Siingling the youth. 
die Frau | the mistress, wife. | ber Rnabe the boy. 


bas Fräulein Miss. das Mädchen the girl. 
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die Mtutter the mother. bie Zante the aunt. 

der Meffe the nephew. bie Tochter the. daughter. 
die Nichte the niece. der Vater the father. 

ber Obeim, Onkel the uncle. | der Better the cousin. 

bie Schweſter the sister. bie Witwe the widow. 

ber Gobn the son. ber Witwer the widower. 

WORDS. 

Spanien Spain. ber Gehaufpieler the actor. 
bie Beit (the) time. bie Kürze (the) shortness. 
bie Dichterin the poetess. ber Stein the stone. 


ber Gartner the gardener. hatte, batten had. 


READING EXERCISE 21. 


Meine Chre. Yene Strafe. Unjre Hoffnung. Jene Tanne 
ift hod. Die Schweiz ift ſchön. Wilhelm war ein Junggeſell. 
Der Sommer ijt warm. Wir Hatten einen Diamanten. Haben 
Gie die Fürſtin gefehen? Sie ift fehr (very) ſchön. Dieſes 
Frauenzimmer ift fehr jung. Unfer Oheim und unjre Tante haben 
ein Schloß in Spanien. Ser Gartner hatte eine Roſe; die 
Gartnerin hatte ein rotes (red) Band. Geben Sie mir bdiefen 
Band Gn). Die Grau hatte ein Hausden und ein Gartden. 


| Aufgabe 22. 

1. My teacher. His friendship. The count and the 
countess. This man is a painter. That lady is a princess. 
My father is your neighbour. Your aunt is my neighbour. 
Here is a lion and a lioness, a tiger and a tigress. This 
woman is a widow. Where is the cook (f.)? My master 
is old. The baby is young. (The) winter is cold. This 
diamond is beautiful. Here is also a ruby. My sister is a 
shepherdess. This oak is very (fehr) old. Give me a cherry. 
Which youth (A, 6.) is your son? 

2. The friendship of my [female] cousin. The earth is 
round (runb). The love of the mother. (The) iron is a metal. 
(The) gold is also a metal. The little house (dim). The little 
horse. A little plate. The shortness of (the) time. Have you 
seen (gefehen) the actor and the actress? My daughter is a 
poetess. I have seen the bridegroom and the bride. My uncle 
is a bachelor. His niece is very young. Is it a he-wolf or 
a she-wolf? It is a he-wolf. 
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CONVERSATION. 


Wo ijt mein Meffe? 

Wer hat mein Sticichen ? 
Wer ijt diejer Mann? 
Wer ijt diefe Dame? 
Sind Sie ein Sanger? 


Hat Ihr Obeim ein Haus? 
Haben Sie bie Braut gefehen? 


Haft du den Künſtler geſehen? 
Iſt dieſer Winter falt? 

Haben Sie einen Hund? 

Wer hat ein Schloß? 

Ht Shr Obeim ein Junggefell? 
Wer ift hier? 

Iſt jenes Lier eine Löwin? 
Hat der Gärtner mein Buch? 


Hier iſt er. 

Ihr Kind hat es. 

Er iſt ein Künſtler. 

Sie iſt eine Dichterin. 

Nein, ich bin kein Sänger; meine 
Frau (wife) iſt eine Sängerin. 

Ja, er hat ein kleines Haus. 

Nein, ich habe die Braut nicht 
geſehen. 

Ya, und auch die Künſtlerin. 

Nein, ex ift nicht fehr falt. 

Rein, id) habe feinen Hund. 

Die Fürſtin hat ein Schloß. 

Nein, ex ift ein Witwer. 

Die Schaufpielerin ift Hier. 

Nein, es ift eine Tigerin. 

Nein, bie Gartnerin hat es. 


ELEVENTH LESSON. 


DECLENSION OF PROPER NAMES OF PERSONS. 
(Cigennamen.) 


1. Masculine and feminine proper names of persons 
take no inflections but 8 for the genitive, as in English. 


Examples. 

N. Olga Olga. Somer’ Homer. | Schill'er Schiller. 
G. Olgas Olgas. Homers Schillers 
D. Olga Olga. Homer | Schiller 
A. Olga Olga. Homer. Schiller, 

N. Ludwig Lewis Friedrich Frederick. 

G. Lubwigs Friedrichs 

D. Ludwig Friedrich 

A. Ludwig. Friedrich. 

Further: — 
Christian Names. 
| Friebrid) Frederick. 


Robert Robert. | Alfred Alfred. 
Rarl Charles. 
Eduard Edward. 
Sarah Sarah. 
Ruth Ruth. 


Georg George. 
Wilhelm William. 
Emma Emma. 
Eſther Esther. 


| Seinvid) Henry. 

| Johann John. 
Anna Annie. 
Radel Rachel. 
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Surnames. 
Reichmann Reichmann. | Cicero Cicero. 
Gura Gura. Jugurtha Jugurtha. 
Hagen Hagen. Genefa Seneca. 
Suber Huber. Philipp Philip. 
Exceptions: 


(1) German Proper names (whether Christian or 
Surnames). 

All German Proper names ending in a hissing consonant 
(8, §, 3, & x, and ſch) take for the genitive the inflection <ens, 
for the dative -en; if they end in ze, they take -n8 (gen.) 
and sn (dat.) only. 


N. Weiß White Fritz Fred Agnes Agnes 
G. Weikens Fritzens Agneſens 
D. Weißen Fritzen Agneſen 
A. Weiß. Fritz. Agnes. 
N. Runge Kunze | Luiſe Louisa 
G. Kungens , Suifens 
D. Kungen Luiſen 
A. Kunze. Luiſe. 
Further: — 


Christian Names. 
Hans Hans, John. Johanne Joan. 


Feliz Felix. | Amalie Amelia. 
Marie Mary. | Henriette Henrietta. 
Glife Eliza. , ermine Hermine. 


, Surnames. 


Berlepſch Berlepsch. | Buffe Busse. 
Jahns Jahns. Kühne Kihne. 


Dewik Dewitz. | Thimme Thimme. 
Sieg Tietz. Treitſchke Treitzschke. 
Bartſch Bartsch. Ranke Ranke. 


(2) Ancient and Classical Proper names. 


If they end in =8, they are declined with the definite 
article Der (masc.), bie (fem.); except in the nominative; if 
they end in -e or another vowel, they take 8 for the genitive, 
or are also in the genitive declined with the def. article. 
The other cases usually remain unchanged, especially with 
a preposition. 
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Masculine. Feminine. 
N. Wuguftus Augustus. Semiramis Semiramis. 
G. DeS Auguftus of A. Der Semiramis of S. 
D. (vem) Auguftus to A. der) Semiramis to S. 
A, (den) Auguftus A. die) Semiramis S. 
Examples. 


Das Leben des Alkibiades the life of Alcibiades. 

Der Cod des Wuguftus the death of Augustus. 

Ich bewundere (Den) Solrates I admire Socrates. 

Die Garten Der Semiramis the gardens of Semiramis. 
Gr that es fiir Auguftus he did it for Augustus. 


Note 1. Not unfrequently however the definite article is used 
with any name or case; as— 


id habe Ludwig or ben Vubdwig gefehen I saw Lewis; 
bie Kinder Miobes or ber Niobe Niobe’s children. 


Note 2. The definite article Der (masc.), Die (femin.) must be 

placed before any proper noun preceded by an adjective; as— 
Ber arme Heinrid) poor Henry. 
Bie junge Dtarie young Mary. 
Der alte Weiß old White. 

Note 3. Mary, as the name of a historical personage, is Maria 
gen. Maria8; Christ is Chrijtus, gen. Chrifti; Jesus is Jefus, gen. Jeſu 
as— bas Leben Sefu Chrifti the life of Jesus Christ. Gott (God Almighty) 
is proper noun and declined without the article; as — 


N. Gott. G. Gottes. D. Gott. A. Gott. Das Wort Gottes the 
word of God. 
2. As in English, the proper name in the genitive 
without the article may precede the other noun: 
Schillers Werke or die Werke Sdhillers the works of Schiller. 
Homers Blia’be or die Iliade Homers the Iliad of Homer. 


Note. The apostrophe may be used instead of the inflection of 
the genitive with proper nouns ending in a hissing consonant; as— 
Sofrate3’ Zob death of Socrates, Rubens’ Gemialde the picture of 
Rubens, Sedlig’ Gebidte the poems of Zedlitz. 


3. If a proper name is preceded by a common name, 
such as — (der) Herr Mr.; Frau Mrs.; Fraulein Miss; or ber 
RKinig, die Kdnigin, der General rc., the latter is declined, 
while the proper name remains unchanged, as:— 

N. (ber) Herr Schmidt Mr. Smith. | (die) Frau Weber. 
G. des Herrn Sdhmidt of Mr. S. | ber Frau Weber. 


D. dem Serrn Schmidt to Mr. S. | der Frau Weber. 
A. (den) Herrn Schmidt Mr. 8. die Frau Weber. 
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But in the genitive we say:— 
ba8 Haus des Herrn Schmidt, 
or Herrn Sdmidts Haus; 
Die Xodter Der Frau Weber, 
or frau Weber8 Tochter. 
Die Regierung des Königs Ludwig 
or König Lubdwigs RMegierung 
4, If two or more names appear together, the last only 
takes the inflection 8 of the genitive:— 
Sriebrid) Sdillers Werke Frederick Schiller’s works. 
Rarl Friedrichs Ruhm Charles Frederick's renown. 


5. When a proper name is followed by an adjective, 
- or an ordinal numeral, as apposition, both are declined 
as follows: — 

N. Sarl der Groge Charlemagne, Charles the Great. 

G. Karls des Grofen of Charlemagne. 

D. Karl Dem Grofen to Charlemagne. 

A. Rarl den Groen Charlemagne. 

Example. 


Nad bem Tode HeinrichS des Bierten after the death of 
Henry IV. 
Note 1. An apposition (whether noun or adj.) must always be 
_ in the same case as the noun to which it refers: — 
as— give it to my friend, (the) doctor A. 
geben Sie e3 meinem Freunde, Dem Doftor A. 
nad bem Lobe Heinrich$, Königs von Frankreich. 

Note 2. If the plural of proper names is required, it should 
be indicated by the article bie, without any inflection; as— die Racine, 
bie Schiller, bie Rückert 2c.; Christian Names, however, may be declined 
with e (when masculine), as— die Heinride; with en (when feminine), 
as—bie Wilhelminen. 

Note 3. Both masculine and feminine Christian Names may 


take the diminutive suffix den unless they end in -g, or -@; as— 
Karlen, Luisſchen, Mariechen. 


the reign of king L. 


WORDS. 
Das Gedicht (pl.—e) the poem. das Reben the life. 
bie Rarte » card. bie Slia’be » Iliad. 
der Sieg » victory. die Zante » aunt. 
die Regie’rung » reign. ber Pto’nat » month. 
bad Geſetz (pl—e) » law. lefen to read. gelefen read. 
erhalten received. der ſechſte the sixth. 
ic) denfe an I think of. ruje or rujen Sie! calli 
angefommen arrived. geftern yesterday. es it. 


der fünfte the fifth. auc) also. 
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READING EXERCISE 28, 

Der Hut Heinvidhs or Heinrids Hut. Die Bücher Wilhelms 
or Wilhelms Biicher. Lord Broughams Mame. Ich Liebe Lord 
Byrons Gedidte. Haben Sie Srhiller gelejen? Ich habe Schil- 
lers Gedichte gelefen. Sch. dente an Vuife. Sie denfen an Marie. 
Hier find Alexander Humboldts Briefe. Garahs Mutter ift krank. 
Friedrich Wilhelm Söhne. Mach bem Tode Karls des Grofen. 
Das Veben Heinrichs des Bierten. Ich habe bie Karten bes Herrn 
Hamilton und ber Fraulein Schmidt erhalten. Haben Sie (den) 
Rudolf gejehen? Rufen Sie (ben) Robert. Der Sieg des Ad— 
mirals Nelſon bet Trafalgar ift berühmt. 


Aufgabe 24. 

1. Frederick's hat. Lewis’ books. Mary's sister. The 
reign of the emperor Augustus. I admire (ic) bewundere) 
Plato. Here is the horse of Mr. Stuart. The laws of Solon. 
The father of poor Charles has arrived. Have you read the 
poems of Goethe? I have read many of them (viele davon). 
I have bought two hats for George and Edward. Henry's 
books have arrived. I have bought the house of Mr. Smith. 
We read Cicero. We read also Virgil's Aeneid (Ane'ide) and 
the Iliad of Homer. Cimon was the son of Miltiades. Victoria 
is queen of England (von Gnglanb). 

2. The fame of Frederick Schiller. The life of Charles 
the Twelfth (be3 3wilften), king (gen.) of Sweden (von Sdwe- 
ben), was an incessant war (ein beftanbdiger Rrieg). The brother 
of Eliza, and Mary’s brother are my friends. Henry the Fifth, 
king of (pon) England, was the son of Henry the Fourth; 
he married (bei‘ratete) Catherine, the daughter of Charles the 
Sixth, king (gen.) of France (von {ranfreich). Give it to my 
uncle, the doctor (dat.). The reign of the emperor Charles 
the Fifth (see 4, note 1). Where is Miss Louisa? She (fie) 
is with (bei) her aunt, Mrs. Walther (3, and 5, note 1). 


CONVERSATION, 
Wo war Karls Bater geftern? Er war in Franffurt (Frankfort). 
Wo ijt Vuifens Tante? Sie ift in Hamburg. 


File wen (whom) haben Sie biefe Für Karl und Friedrich. 
Schuhe gelauft? 

Wie heißt die Königin vow Sie heißt Viktoria. 
England? 

Wer war ihr Gemabhl (consort)? Pring Albert. 

Wer war Sokfrates? Gin berithmter Pbhilofoph’. 
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Wer war her Sieger (conqueror) 
von rafalgar? 

Wer war der Lehrer Wleranders 
de8 Großen? 

Kennen Sie bie Gejebe Solons? 

Wer war Solon? 

Für wen find diefe Bitcher? 
Für wen find jene Bander? 
Wem (to whom) geben Sie 
dieſe Roſen? 

Wen rufen Sie? 

Haben Sie Miltons „Verlorenes 
(ost) Paradies“ geleſen? 


Der engliſche Admiral Nelſon. 


Ariſtoteles, ein griechiſcher Welt⸗ 
weiſer (a Grecian philosopher). 
Ich kenne ſie nicht. 

Gin atheniſcher Weiſer (sage). 
Sie ſind für (den) Herrn Maier. 

Sie ſind für Frau Walter. 

Ich gebe ſie der Luiſe und der Marie 
(or Luiſen und Marien). 

Ich rufe Friedrich und Heinrich. 

Nein, ich habe es nicht geleſen. 


TWELFTH LESSON. 
PROPER NAMES OF COUNTRIES, CITIES ETC. 


1. Names of countries, cities, towns, villages, provinces, 


and islands take no article: — 


Bonbon London. 
Berlin’ Berlin. 


Deutſchland Germany. 
England England. 


Glba Elba. 


Exceptions. 


Der Breisgau Breisgau. 
die Bretagne Britanny. 
bas Elſaß Alsace. 
ber Hennegau Hainault. 
die Raufiz Lusatia. 


| die Sombardei Lombardy. 


» Mormandie Normandy. 
» Pfalz the Palatinate. 

„Schweiz Switzerland. 

„Türkei Turkey. 


They are always declined in German with these articles. 
Examples: the towns of Switzerland, 


bie Stadte Der (gen.) Schweiz. 
I was in Turkey, 
id) war in Der (dat.) Türkei. 


2. Those proper names of place which have no article 
before them take, when ending in -s, =g, or 3, no inflection, 
but the genitive is expressed by the preposition pon; if not 
ending in such a hissing consonant, they take § for the 
genitive or (not unfrequently) ssn instead; as— 

Die Straßen bon Paris the streets of Paris. 

Die Flüſſe Deutfcdhlands (or von Deutſchland) the rivers of 
Germany. 

Die Stragfen Berlin’ (or von Berlin) the streets of Berlin. 
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The other cases of such proper names are unchanged; 
as— 
Wir wohnen in (dat.) Vondon, in Frantreid), we live in 
London, in France. 
Rennen Sie Paris (acc.)? do you know Paris? 


3. When proper names of place or the names of the 
months with ‘of’ depend on a preceding common noun, 
they are in apposition to it, and ‘of’ is not translated; 
as — 

Das Königreich Preußen the kingdom of Prussia. 
Die Stadt London the city of London. 
Der Monat Mai the month of May. 

See lesson XI, 5. Note 1. 


4. To before names of countries and towns must be 
translated by nad, at or in by in', from by ben or aus; 
as— 

Ich gebe nad Amerifa I go to America. 

Ich ſchickte Rarl nad Wien I sent Charles to Vienna. 
Mein Vater wohnt in Paris my father lives at Paris. 
Ich fomme von Britffel I come from Brussels. 


5. Subjoined is a list of the principal countries and of 
the national appellations formed from them:— 


Afrika Africa. | Griedenland Greece. 
Wme'rifa America. Holland Holland. 
Afien Asia. | Ynbdien India. 
Auſtralien Australia. ajta‘lien Italy. 


Belgien Belgium. Oſterreich Austria. 


| 
Bayern Bavaria. | Norwegen Norway. 
China China. | Preugen Prussia. 


Danemarf Denmark. Rußland Russia. 
Deutſchland Germany. Sachſen Saxony. 
Egyp'ten Egypt. Schweden Sweden. 
Gngland England. bie Schweiz Switzerland. 
€uro‘pa Europe. Spa’nien Spain. 
Frankreich France. bie Türkei Turkey. 


(1) Appellations ending in -er:— 
Der Wmerifaner the American. | der Europd’er the European. 
» €nglander the Englishman. » ollander the Dutchman. 


1 At before names of towns is sometimes expressed by 3u; as — 
at Frankfort zu Frankfurt. 
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der Srlander the Irishman. | der Römer the Roman 


» Stalie’ner » Italian. (not Romane), &e. 

» XSondoner » Londoner. „Schottländer theScotchman. 
, Sjtreicer » Austrian. » Schweiger » Swiss. 

» Parifjer » Parisian. » Spanier » Spaniard. 


These are declined according to the first declension. 


(2) The following appellations end in e:— 


Der Dane the Dane. ber Preuge the Prussian. 
» Deutfhe » German. » Rtuffe » Russian. 
» Franzoſe » Frenchman. » Sadje » Saxon. 

, @riedhe » Greek. » Swede » Swede. 
» Bole >» Pole. | , Site » Turk. 


These follow the second declension (ber Snabe). 


6. The feminine of all these names is formed by the 
addition of -in, those ending in -e dropping it; as:—a) bdie 
Cnglanderin, die Schweizerin; 6) die Ruffin, die Franzöſin, die 
Virfin. The only exception is:— 

Die Deutfdhe the German woman or lady. 

Note 1. The adjectives corresponding to these names are formed 
with the suffix -tf§; as:—englif English; frangdfijd French, &ec. all 
spelled with a smail letter. 

Note 2. The adjectives of names of cities and towns are formed 


with the suffix -er, They are invariable, are written with a capital 
letter, and always precede some noun as attributive adjectives; as— 


bas Parijer Veben the life of Paris, Parisian life. 
der Londoner Handel the commerce of London. 
7. The names of rivers, lakes, mountains, &c., always 
take the article, as in English, and are declined as other 
nouns. 


Der Rhein the Rhine. G. des Rhein(e)s. D. bem Rbein(e). 
A. den Rhein. 

bie Elbe the Elb. G.& D. ber Glbe. A. die Elbe. 

bie Pyrend’en. (pl.) the Pyrenees. G. der Pyrenden. D. den P. 2c. 

ber Harz or ba8 Harggebirge the Harz Mountains. 

die Nordſee the ‘North Sea. 

bas Schwarze Pteer the Black Sea. 


"8. The names of the months and week-days require in 
German the definite article ber before them; as— 


Der Januar January. — der März March. 
„Februar February. » April’ April. 


German Conv.- Grammar. 5 
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ber Mai May. der September September. 

„Juni June. » Stto’ber October. 

» juli July. » ovem’ber November. 

» Auguft’ August. | „Dezem'ber December. 
In January im (= in bem) Januar. 


» Montag Monday. „Freitag Friday. 

» SDien8tag Tuesday. » Samstag 

» Dtittwod Wednesday. | or Gonnabend Sey: 
Der Sonntag Sunday. On Sunday am (= an bem) Sonntag. 


Der Sonntag Sunday. ber Donnerstag Thursday. 


WORDS. 
Wien Vienna. Köln Cologne. ari‘ Paris. 
die Oder the Oder. die Hauptftadt the capital. 
bie Donau the Danube. bas Gebirge the mountain. 
bie Infel the island. das Ufer the bank. falt cold. 
Frankfurt Frankfort. fommen to come. geben to go. 


READING EXERCISE 25. 

1. Die Flüſſe Rublands find groß. Die Thaler ber Schweiz 
find ſchön. Welches (what) find die Produfte Englands? Die 
Straßen Berlins (or von B.) find ſchön. Napoleon war in Egyp- 
ten. Gr ftarb (died) auf der Inſel St. Helena. Ich war nicht 
in Ofterreich; aber id) war in Preußen. Welches Vand fennen Sie? 
Ich fenne Griechenland. Kennen Sie Philadelphia? Mein, th 
fenne es nicht, ic) war nicht in Amerika. Aft diefer Dtann ein 
Hollander? Mein, ev ijt ein Irländer; er geht nach Amerifa. 

2. Ich joie meinen Gobn nad Paris’. Gu'ftav Adolf 
war Rinig von Schweden. Rennen Sie die Stadt Frankfurt ? 
Nein, aber ich fenne bie Stadt Kiln. Der Ptonat Mai ijt der 
ſchönſte in Deutſchland. Der Rhein ift ein groker Fluß. Mein 
Freund ift im Juni angefommen (arrived). Am Ptontag oder 
Dienstag. Paris ift die Hauptftadt Frankreichs (or von Frantreid). 


Aufgabe 26. 

1. The four largest (größten) rivers of Germany are: —the 
Rhine, the Elbe, the Oder, and the Danube. The mountains 
of Spain are high (hoch). Napoleon was in Russia. The banks 
(bie Ufer) of the Rhine are beautiful. London is the capital 
of England. What (weldje3) are the productions of Spain? 
The streets of Frankfort are narrow (enge). Where do you 
come from (Woher“ tommen Gie)? I come from England, and 
I am going (go) to France. 
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2. My brothers are going (go) to Paris. Mr. Banks lives 
{ebt) in Germany. In which town? In the city [of] Mainz 
— (The) December is cold; July and August aro 
warm. The streets of Berlin are wide (breit). The houses 
of the city of London are mostly not high. Vienna is the 


capital of Austria. 


My nephew (is) arrived in September. 
The Danube is a very large (ein ſehr grofer) river. 


Come 


(fommen Gie ) on Friday or Saturday. 


CONVERSATION. 


Wo waren Sie geftern? 

Und wo war Ihr Bruder? 
Welches ijt die Hauptftadt von 
Spanien? 

Wo liegt (lies) Hamburg ? 

Wo find die Pyrenden? - 


Kennen Sie die Schweiz? 

Wie heißen (what is the name 
of) diefe zwei Flüſſe? 

Sind diefe Herren (gentlemen) 
Franzoſen? 


Wo ſtarb (died) Napoleon? 
Kennen Sie dieſes Land? 
Waren Sie in Aſien? 


Wobher’ — kommen Sie? 
Wohin’ (where) gehen Sie? 
Gehen Sie nach Paris? 
Kennen Sie die Türkei? 


Wie find bie Straßen BVerlins? 

In welchem Monat iſt Ihr Neffe 
angekommen? 

An welchem Tage? 

mip Tage hat der April? 

Wieviel(e) Cage hat der Februar ? 


Ich war in Ptannheim. 

Gr war in Frankfurt. 

Madrid ift die Hauptitadt von 
Spanien. 

Hamburg liegt an der Glbe. 

Die Pyrnäen liegen zwiſchen (be- 
tween) Frankreich und Spanien. 

Ich kenne die Schweiz und Italien. 

Dieſer hier iſt der Rhein, jener 
iſt die Donau. 

Nein, mein Herr, einer von ihnen 
(of them) iſt ein Spanier, der 
andre (other) ein Ruſſe. 

Auf der Inſel Sankt Helena. 

Ja, es iſt Frankreich. 

Mein, id) war nicht, in Afien; 
aber ich) war in Wgypten. 

Ich fomme anus Stalien. 

Ich gebe nad upland. 

Ya, nach Paris und nach London. 

Sa, id) fenne Griedenland und 
die Türkei. 

Sie find breit unb join. 

Gr ijt im September angefom- 
men. 

Am Donnerstag. 

Der April hat dreißig (80) Tage. 

Der Februar hat nur (only) adt- 
undgwangig Lage. 


5? 
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THIRTEENTH LESSON. 
DETERMINATIVE ADJECTIVES. 
(Beftimmungsworter.) 


These are divided into demonstrative, interrogative, posses- 
sive, and indefinite numeral, adjectives, and are generally 
followed by a substantive. 


If not followed by a substantive, they are called pronouns. 


I. The DEMONSTRATIVE ADJECTIVES are: — 


Singular. Plural 

Mase. Fem. Neuter. for all genders. 
biejer dieſe dieſes this, that. dieſe these. 
jener jene jenes that. jene those. 
folder folde ſolches such. folde such. 
derſelbe diefelbe dasſelbe the same. diejelben. 
ber, die, bas namlide the same. bie namliden. 
ber, bie, das andere the other. die andern. 


diefer, fener, foldjer are declined alike. See lesson I. 


1, That should be translated by dieſer, diefe, dieſes, 
unless it stands in opposition to this, in which case it 
is jetter, jene, jenes. 

Who is that man? wer ijt dieſer Dann? 


Note. This (these), and that (those), in immediate connection 
with the auxiliary verb to be jein, and separated from the noun to 
which they refer, are translated by the neuter form biefes, Dies or bas 
both in the singular and plural. 

Examples. 
This is my stick. Diefes (not diefer) or das ift mein Sto. 
Are these your books? Ginb biefes (or bas) Ihre Bider? 
Yes, these are my books. Ja, biefes (or ba8) find metne Bier. 


2. Golder is either declined: — (1) like el or (2) with 
the indefinite article (only in the singular) preceding it 
(when folder follows the rule of adjectives with ein), as — ein 
ſolcher (m.), eine ſolche (f.), ein foldje3 (n.); or (3) it is shortened 
into the indeclinable jold, followed by ein, as—jold ein (m.), 
jold) eine (f.), fold) ein (n.). The declension of the plural of 
(2) and (3) follows (1). 

Gin folder Mtann (or folch ein Mann) such a man. 

Solche Manner (pl.) such men. 
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3. Derjelbe is declined a follows: — 


Singular. Plural 

Mase. Fem. — Neuter. for all genders. 
N. derjelbe biejelbe dasfelbe. : dieſelben. 
G. desſelben derſelben desſelben. derſelben. 
D. demſelben derſelben demſelben. deuſelben. 
A. denſelben dieſelbe dasſelbe. dieſelben. 


4. Der nämliche, and der andere (but ein anderer 
another) are declined like derſelbe (3). 

Die nämlichen Wörter the same words. 

Ich brauche einen anderen Gtod I want another stick. 


II. The INTERROGATIVE ADJECTIVES are: — 


(1) Welder? welde? weldes? which? what? 
Singular. Plural 
. Mase. Fem. Neuter. for all genders. 
N. welcher welche welche8 which? welche which? 
G. welches welcher welches of which? welcher of which? 
D. weldem welder weldem to which? toelchen to which? 
A. welchen welche welches which? welche which? 
Examples. 
Welder Wein ijt her bejte? which wine is the best? 
Melchen Weg gehen Sie? which way do you go? 
Welche Feder ijt qut? which pen is good? 
Note. What? and which? immediately followed by the auxiliary 
verb jein be to, are also used in the neuter form: welches? both in 
the singular and plural. 


What is your name? welches ijt Shr Mame? 
What are your terms? welches find Ihre Bedingungen? 


(2) Was fiir etn, was fiir eine, was fitr ein? what 
(kind of)? 
Here only the article ein, eine, ein is declined and 
agrees with the following noun; as— 
Was fiir ein Bud (n.) haben Sie? what book have you? 
Was fiir eine Stadt (f.) ift diefes? what town is this? 
For the plural cases it is only wa8 fiir? and the sub- 
stantive follows immediately :— 
Was fiir Bücher brauden Sie? what books do you need? 
Was fitr Baume find diefes? what kind of trees are these? 
The same form, wa8 fiir? without the article is em- 
ployed before names of materials: — 
Was fiir Fleifd faufen Sie? what sort of meat do you buy? 
Was fir Wein trinfen Sie? what kind of wine do you drink? 
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Singular. Plural 
Masc. Fem. Neuter. for all genders. 
mein meine mein my. meine my. 
dein deine dein thy. beine thy. 
fein feine fein his (its). | feine his (its). 
ihr ihre ihr her (its). | igre her (its). 
unjer unfere unfer our. sit our. 
ewer euere ever your. J — 
Ihr Ihre Ihr sive 
ihr ibre ihr their. ihre their. 


The declension of the first three is shown in the second 
lesson. The last five are declined as follows: — 


Singular. Plural 
Mase. Fem. Neuter, for all genders. 
N. unjer unfere unſer our. unfere our. 
G. unjeres unferer unſeres of our. | unferer of our. 
D. unſerem unſerer unſerem to our. unſeren to our. 
A. unjeren unfere unjer our. unfere our. 
N. Ihr Ihre Ihr your. Ihre your. 
G. Ihres Ihrer Ihres of your. Ihrer of your. 
D. Ihrem Ihrer Ihrem to your. Ihren to your. 
A. Ihren sore Ihr your. Ihre your. 


Observe that all these possessive adjectives have no 
termination added for the Nom. Sing. in the masc. and 
neuter; as— 


Our friend unjer Freund. Your horse Shr Pferd. 
IV. The INDEFINITE ADJECTIVES are:— 


Mase. Fem. Neuter. Plural. 
jeber every, each jede jedes. (wanting). 
aller (all) all alle alles (all). | alle all. 
mander many a manche mands. mance (some). 
fein | no (beforenouns) feine kein. feine no. 
viel much viele viel. viele many. 
wenig _ little wenig(e) wenig. wenige few. 

The following are used in the plural only: — 
beide, pl. both. einige, pl. some, a few. 
mebrere, » several. Die meiften, » most. 


Biel and wenig are now generally undeclined in the whole 
nominative and accusative singular for the three genders. 
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Declension. 
Mase. Fem. Neuter. Plural. 
N. aller (all) alle alles (all). alle einige. 
G. alles aller alles. aller einiger. 
D. allem aller allem. allen einigen. 
A. allen alle alle (all). alle einige. 
Exam'ples. 


Aller (masc.) Anfang ift ſchwer. All beginning is hard. 
Gr hat alle (fem.) Urjache gufrieben gu fein. He has all reason 
to be content. Das fommt vom vielen Reden. That comes from © 
talking much. 

REMARKS. 

(1) When in English the definite article follows the 

numeral adjective all, it must not be translated; as— 
All the boys alle Rnaben (not alle die Rnaben). 


(2) All before a possessive adjective in the singular, 
remains in the masculine and neuter genders unchanged. 
All our money all unfer Gelb (not alles unjer Geld). 

With all your money mit all Ihrem Gelb (dat.). 
(3) The article after both may either not be translated, 
or it precedes both; as — 
Both the sisters beibe Schweſtern or die beiden Schweſtern. 
(4) Possessive adjectives, when joined to beide, must 
precede, and beibde takes n. 
Both my sisters meine beiden Schweſtern. 
Both our sons unjere beidben Söhne. 
(5) The word some or any before a noun in the singular 
is better not translated; as— 
I have some bread ich) habe Brot. 
Have you any cheese? haben Gie Raje? 
No, but here is some butter nein, aber bier ijt Butter. 
(6) Some before a noun in the plural should not be 
omitted, but expressed by einige; as— 
Please lend me some pens bitte leihen Gie mir einige Federn! 
(7) When, in a reply, some is not followed by a sub- 
stantive, but refers to a preceding noun in the singular, 
it may be expressed by weld)j-en (m.), =e (f.), =e8 (n.); when 
in the plural, by einige or einige davon. 
Have you some wine? Yes, I have some. 
Haben Sie Wein? Ja, ich babe welden (mase. acc.). 
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WORDS. 
Das Gebäude the building. bie Pflange the plant. 
bie Gltern the parents. bas Schiff (pl. —e) the ship. 
tot dead. reich rich. ber Gelbdbeutel the purse. 
das Gelb (the) money. ber Bleiftift (pl. —e) the pencil. 


ber Kaufmann the merchant. nützlich useful. hoch high. 
die Baje beilfam salutary, wholesome. 
die Koufine the cousin (fem.). das BVergnitgen the pleasure. 
bie Regel (pl. —n) the rule. giftig poisonous. 


_ der Wagen the carriage. gehiren to belong. oft often. 
ber Fehler the mistake, fault. verfaufen to sell. verfauft sold. 
betoundern to admire. fchledjt bad. ba there. 


READING EXERCISE 27. 

1. Diejer Mann ift reich. Diefe Frau ift frank. Dieſe Kinder 
haben feine Bücher. Jenes Haus ift fehr alt. Die Früchte jener 
Baume find bitterer (more bitter) als (than) bie Früchte diefer 
Baume. Meine Eltern find tot. Unjer Oheim (Onkel) ijt nicht 
reid); aber feine Bale ijt ſehr reich. Dieſe Studenten haben ihr 
Gelb verloren. Wir fennen alle Regeln. Ich kenne feinen ſolchen 
Namen. Alle Mtenfchen find Briidber. Mancher Raufmann hat 
fein Geld verloren. Meine Tante hat ihren Ring gefunden. 


23. Ich Habe die Pferde Yhres Oheims und den Wagen unjeres 
Nachbars gekauft. Jeder Menſch liebt jein Veben (life). Nicht jedes 
Vand ift reich. Sie haben feinen Febler in Ihrer Aufgabe. Meine 
beidben Brüder find angefommen. Alle Gaufer diefer Stadt find 
hod). Alle dieje Pflangen find heilfam. Dieſes find nicht meine 
Federn. Wir haben einige Vogel gefangen (caught). Was fiir 
einen Stod haben Sie da? Mehrere Schiffe find angefommen. 


Aufgabe 28. 


1. I love my (acc.) father and my mother. We love our 
parents. You love your sisters. The boys have bought some 
books. Those flowers are withered (verwelft). The pupils often 
speak of (bon) their teachers. All men Menſchen) are equal 
(gletch) before God. These (I, Note.) are the pencils of my 
brother. This man has sold all his houses and gardens, and 
all his horses and carriages. We admire such men. All [the] 
metals are useful. What (sort of) wine have you? Which 
gloves have you lost? This lady has lost all her children. 
Our friends (have) (find) earrived 1 yesterday. | 

2. We have seen several ships. J have found your — 
purse without your money. We have several friends in Paris. 
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Not all men (Menſchen) are rich. Each country has its (his) 
pleasures. I have no letters from my son William. Our king 
has several palaces. No rose without thorns (Dornen). I will 
(id) will) buy some chairs. These dresses are for both my 
sisters. Every bird has two wings. The boys have eaten (qe- 
geffen) all their apples and pears. Some plants are poisonous. 
I give (gebe) these fruits [to] my children. 


CONVERSATION. 


Wer hat meinen Geldbeutel ge- 
funden ? 

Was fiir ein Vogel ijt diefes? 

Wer hat ihn gefdoffen (shot or 
killed)? 


Was fir eine Blume haben Sie? 

Wo find unjere Hitte? 

Habe ich Febler in meiner Auf⸗ 
gabe? ; 

Was fiir Federn haben Sie? 

Wer ijt jener junge Mann. 

Warum find biefe Studenten fo 
traurig (sad)? 

Haben fie alles Geld verloren ? 

Was fiir Pjerde haben Sie ge— 
kauft? 

Was haben die Hager geſchoſſen? 

Haben Sie einige gute Federn? 

Was fiir Bücher lefen Sie (do 
you read)? 

Was fudt Friedrid) (does... 
look for)? 

Mit wem find Sie gefommen 
(did you come)? 

Haben Sie Briefe von Franf- 
furt erhalten (did... receive)? 


Ihr Bruder hat ibn (it) gefunden. 


G3 ift ein Adler (eagle). 

Der Yager (hunter) hat ihn ge- 
ſchoſſen. 

Ich habe ein Veilchen. 

Ihre Hüte ſind in meinem Zimmer. 

Ja, Sie haben mehrere Fehler. 

Ich habe Stahlfedern (steel-pens). 

Er iſt der Neffe meines Nachbars. 

Sie haben ihr Geld verloren. 


Nicht alles, aber viel. 

Ich habe zweiWagenpferde und ein 
Reitpferd (saddle-h.) gekauft. 

Einige Haſen undzwei Rehe(deer). 

Alle meine Federn ſind ſchlecht. 

Ich leſe einige engliſche Bücher. 


Er ſucht ſeinen Bleiſtift. 


Ich bin mit einigen Freunden 
gekommen. 

Nein, ich habe keinen Brief er= 
halten. 


FOURTEENTH LESSON. 
CONJUGATION. 


The conjugation of a verb is weak, or strong. 


It is 


said to be weak if the Imperfect cannot be formed from 
the root, but is formed by means of an external inflection, 
-te (English -ed), added to the root; and the Perfect Par- 
ticiple by adding the inflection -t (or -et) and prefixing ge-. 
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A verb is said to be conjugated strong if the Imperfect 
is formed by a vowel-change of the root, without requiring 
an external inflection; and the Perf. Participle ends in -en, 
with the prefix ge-. 

The root of a verb is found by dropping the inflection 
sent (or =n) of the infinitive, as— 

inf. fob-en, root: lob:, Imperf. {ob-te 
» hhab-en, » habs, » (hab-te), now hatte. 
>» werbd-en, » werd-, » ward. 
» feh-en, » — feb=, »ſah. 
The root-vowel of the weak lob-en is o, 
» -» » » strong feb-en is e. 

Note. All the weak verbs are derivative verbs'. No weak verb 

changes its root-vowel?. 


FORMATION OF THE TENSES. 

The Present tense (1* p. sing.) is formed by — 
the final n from the Infinitive, as: —id) lobe I praise or I am 
praising (from [oben to praise); id) ſuche (from fudjen to seek). 

In the weak Imperfect the syllable te (sometimes ete) is 
added to the root, as: — lob⸗te from lob⸗en; hör⸗te from 
hör⸗en; red-ete from red⸗en. 

The Perf. Participle is formed by prefixing the syllable 
ge-, and by adding -t (weak), -en (strong); as:— ge-lob⸗t, 
ge-hir-t, ge-jeh-en. Simple as well as compound verbs 
(lesson 31) take the prefix ge-. 

The Future Indefinite is formed by combining the 
auxiliary id) werbde with the Infinitive:—idh werbde loben, 
id) werde hiren, ic) werde reden. 

The Perfect and Pluperfect, by combining the auxiliary 
if habe, id hatte zc. with the Perf. Participle, as:—idh 
Habe gelobt, id) habe gehirt, ic) habe gefehen; Pluperfect id 
hatte gelobt, ich hatte gehört 2c. as in English. 

The terminations of the different persons of the Present 
and Imperfect tenses are as follows:— 


Present. Imperfect of a weak verb. 
Singular. Plural. Singular. Plural. 
1. —e —en 1. te (or ete) —ten (or eten) 
2. —ft (or eft) —t (or et) 2. teft (or eteft) —tet (or etet) 
3. —t (oret) —en. 3. te(orete) —ten (or eten). 


Note. The terminations (or inflections) of the Imperfect of a 
strong verb are those of the Present, but the 1st and 3rd persons sing. 
are always uninflected; as id&j—er jah I—he saw, from jeh-en. 


1 They are either derived from strong verbs, or from roots 
of adjectives or nouns. | 
2 Except those in lesson 21. 
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THE AUXILIARY VERBS OF TENSE. 


In German there are three complete auxiliary verbs 
which are not only used by themselves, but are also required 
for the conjugation of the tenses of other verbs; they are: — 
haben to have; fein to be; and werden to become. 


FIRST AUXILIARY VERB. 
Weak verb: haben (hatte, gehabt) to have. 


Indicative Mood. 


Subjunctive Mood. 


Present Tense. 


id) habe I have 

bu aft thou hast 

ev (fie, e3) hat he (she, it) has 
wir haben we have 

ihr babt 

Cie t | you have 

fie haben they have. 


| i Gabe I (may) have 


bu habeſt thou have 
er babe he have 
wit haben we have 
ihr habet 


Sie haben yon eye: 3 
fie haben they have. 


Imperfect (Preterite). 


i §atte I had 

du hatteft thou hadst 

er hatte he had 

wir hatter we had 

ihr hattet or Sie hatten you had 
fie batten they had. 


if hätte! I had 

bu batteft thou hadst 

et hatte he had 

wir hatter we had 

ihr hattet or Sie hatten you had 
fie batten they had. 


Note. Du haſt (from hab⸗ſt) and er hat (from hab-t)\have dropped 
the final 6 of the root; and id hatte is formed (from hab-te) by means 


of assimilation of b to t. 


Perfect. 


id) Babe . . gehabt I have had 
bu haft gehabt thou hast had 
et hat gehabt he has had 
wir haben gehabt we have had 
ihr habt gehabt 

Gie haben gehabt younsvense 
fie haben gebabt they have had. 


id) habe gehabt I (may) have had 
bu habeft gehabt thou have had 
er Babe gehabt he have had, 


wir haben gehabt we have had 


ihr habet gehabt 
Sie haben gehabt | YU have had 
fie haben gehabt they have had. 


1 This form is chiefly used after wenn (if), as:—If I had wenn 


id... hätte (the verb is last). 


Ex. Wenn id ein Bud hatte. 


1 


ſie würden gehabt haben » fie Hatten gehabt they would 
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| _ -Pluperfect. 

iG hatte .. gehabt I had had | id hätte gehabt I had had 
du hatteft gehabt thou hadst had | bu hätteſt gehabt thou hadst had 
er hatte gehabt he had had er hatte gehabt he had had 
wir ary gehabt we had had | wir ie gehabt we had had 
ihr hattet gehabt ihr hättet gehabt 

Sie batten gebabt | YOUP*E BAT | Sis atten gebabt | OU had had 
fie hatten gehabt they had had. | fie hatten gehabt they had had. 


Future Indefinite. | 
id werde. . haben I shall have | ich werde haben I shall have 
du wirft haben thou wilt have , du werbdeft haben thou wilt have 
er witD haben he will have er werbe haben he will have 
wir werden haben we shall have | wit werden haben we shall have 
ihr werbet haben ihr werdet haben 
Sie werben haben Sie werden haben 
fie werden haben they will have. | fie werden haben they will have, 


you will have you will have 


Future Perfect. 


id werbde . . gehabt haben | ih werde . . gehabt haben 

I shall have had. I shall have had. 
bu wirſt thou wilt bu werbdeft thou wilt 
er wird = he will |, | ev werbe = he will |_. 

2 2 

S a}. Ge S 
wir werden S We shall 2 wit ‘werden +3 We shall © 
ihr werdet | *c | ; * ihr werdet 131] * 
Sie werden | S You wil | | Sie werden *s [YOu will |< 
fie werden thev will | fie werben they will 


Present Conditional. 
id) wiirde . haben or i hatte I should or would have 
du wilrdeft haben » du hatteft thou wouldst have 
er würde haben » er bitte he would have 
wir wilrdben haben » wir hatter we should have 
ihy wiirdet haben » ihr battet you would have 
fie würden haben » fie batten they would have. — 


Ld Past Conditional. 
id) wiirde . . gehabt haben or id) hätte gehabt I should have had 
bu wilrbeft gehabt haben » du hatteft gehabt thou wouldst 
ev wiirbe gehabt haben » er hatte gehabt he would 

wir würden gehabt haben » wir batten gehabt we should 
ihr würdet gehabt haben » ifr hattet gehabt you would 


have had. 


AUXILIARY VERBS. 77 


bab Imperative Mood. 
oe haben wir 
er foll haben let him have laffet uns haben | tet ae 


fie follen haben let them have abet (or haben Sie)! have (ye)! 


Infinitive Mood. 
Pres. haben have; ju haben to have. 
Perf. gebabt haben have had; gehabt 3u haben to have had. 


Participles. 
Pres. habend having. | Perf. gehabt had. 


Note. The negative, interrogative, and negative interrogative form 
of the verb is in German exactly the same as in English, and requires 
no further explanation. 


Notice: i habe nicht gehabt; habe id) gehabt? habe ich nicht gehabt? 


REMARKS ON THE GERMAN CONSTRUCTION. 
As the chapter on the ‘Arrangement of words or con- 
struction’ cannot be given until all the parts of speech have 
been treated, we may, for the present, remark: — 


(1) That in sentences with compound tenses the German 
Past Part. must always be placed at the end. In simple 
declaratory clauses (principal propositions) the subject comes 
first; secondly the auxiliary, thirdly the object (acc. or dat.); 
in the fourth place the indirect object, the adverb of place 
and finally the Past Participle or the Infinitive. This may 
be called the Normal Order. Ex.:— 

Ich babe ein Bud) gehabt I have had a book. 

Der Knabe hat ein Buch in ber Strape gefunden. 
The boy has’ found a book in the street. 7 

Die Mutter wird einen Brief von ihrer Tochter haben. 
The mother will have a letter from her daughter. 
(2) Adverbs of time must precede the object: — 
Der Knabe hat geftern ein Buch gefunden. 

The boy found a book yesterday. 

(3) But, if an adverbial expression or an object begins 
the sentence, the following verb then precedes the sub- 
ject, as: — 

Geftern Habe id) ein Buch in ber Strake gefunden. 
Yesterday I found a book in the street. 

(4) The negation “nidt” follows the direct object 
(acc.); as:— 

Ich habe das Buch nidt-gelejen I have mot read the book. 
Int.: I have the book not read. 
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(5) Dependent (or subordinate) clauses (with such con- 
Junctions as — daß, wenn, al3 2c., or infinitives) place the 
verb at the end of the clause, the auxiliary verb of com- 
pound tense coming last. Ex.:— 


G8 ijt wahr, daß fie tot ijt, it is true that she is dead. 
Du ſagſt, daß ic) bas Bud) gefunden habe, that I found 


the book. 

_ WORDS. 
Die Uhr the watch, clock. das Ungliid misfortune. 
die Butter (the) butter. bie Mabel (pl.—n) the needle. 
ber Rafe (the) cheese. ber Ball the ball. fo so. 
das Fleiſch the meat. feine mehr no more. 
bie Sinte the ink. der Tob death. daß that. 
glauben to believe, think. wenn if. genug enough. 
bie Beit (the) time. angenehm agreeable, pleasant. 


bie Geſellſchaft company, party. auf bem Ganbde in the country. 


READING EXERCISE 29. | 
1. Ich Habe einen Freund. Hajt du auch einen Freund? 
Haben Sie feine Freunde? Wir haben feine Freunde. Wir Hatten 
Freunde; aber jegt (now) haben wir feine mehr. Haben Sie Gee 
bulb (patience)! Saben Sie acht auf (take care of) Yhre Reider! 
Ich werbe eine neue (new) Whr haben. Yeh habe eine Uhr gebhabt, 
aber ich habe fie (it) verloren. Haben Sie viel Vergniigen gehabt? 


2. Wir atten viele Fiſche gehabt. Sie werden Gefelljdhajt 
gehabt haben. Die Schiiler Hatten fein Papier. Wenn wir Brot 
hätten. Wenn wir Fleifd gehabt Hatten. Yor wiirdet fein 
Geld haben. Cr würde viel Vergniigen auf bem Lande gehabt 
haben. Glauben Sie, daß er Geld hat? Glauben Ste, dab wir 
Wein gehabt haben? Sie werden Wafer gehabt haben. 


Aufgabe 30. 

1. I have butter and cheese. He has bread and meat. 
We had some birds. The boys had two dogs. I had a watch. 
I shall shave 1a epicture. I have shad itwo elamps. My 
sisters have had many needles. If I had a garden (acc.). If we 
had a house and a garden. If you had had some paper. 
They will have no ink. Children, take (have) care of (adt auf, 
acc.) your books. I have had little wine. She has had much 
pleasure at (auf, dat.) the ball. I had no time. They would 
have a carriage and a horse. 
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2. We had the [good] fortune (das Gliid), to have! a 
faithful friend*. They will have a house in (the) town. 
I should have money enough, if I had not lost my purse. 
sTo shave! 1good (gute) schildren is agreeable. Do you 
wish (Wunſchen Gie) to have’ much money? If I had not 
had so much misfortune. These young men (jungen Seute) 
have had too much (gu biel) pleasure. 


CONVERSATION. 
Haben Sie meinen Bruder nist Ga, ich habe ihn in einem Laben 
gefehen ? (shop) gefeben. 


Hat ev etwas (anything) ge= Ya, er hat Handſchuhe gefauft. 
kauſt? 


Haben Sie Brot genug? Nein, wir brauchen (need) mehr. 

Hatten Sie genug Butter und Wir hatten Käſe genug; aber nicht 
Käſe? Butter. 

Haben Sie viel Vergnügen auf Wir waren ſehr vergnügt (pleased); 
bem Lande gehabt? wir hatten groke Gefellfchaft. 

Hat diefes arme (poor) Rind G8 hat feinen Vater verloren; aber 
feine Gltern mehr? feine Mutter Lebt nod) (still lives). 


Werden wir ſchönes Wetter Yeh glaube nicht. 
haben ? 
Werden Sie Zeit haben, diefes Ich werde heute (to-day) feine 
Bud gu lejen? Beit haben, aber morgen. 
Was fir eine Feder hatten Ste? Ich hatte eine Stahlfeder. 
Werde ich das Vergniigen haben, Sie ijt nicht Hier, fie ift in 


Ihre Sehwefter gu ſehen? Stuttgart. 
Wer hat mein Febermeffer ge= Yeh weif nicht (I do not know), 
habt? wer e8 gebabt hat. 


FIFTEENTH LESSON. 
SECOND AUXILIARY VERB. 
Strong and irregular verb: feiu (war, gewejen) to be. 


Indicative. | Subjunctive. 
Present Tense. 
ih bin I am id fei I [may] be 
du bift thou art bu feieft thou be 
er tft he is ev fei he be 


1 When the Infinitive is accompanied by to, translate it by 3u. 
2 Translate:—to have a faithful friend einen treuen Freund ju 
haben. The object of the Infinitive precedes the latter in German. 
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wir find we are 
ihr feid you are 
fie fin’ they are. 


wir feiet we be 
ihr feiet you be 
fie feien they be. 


Imperfect (Preterite). 


id war I was id) ware I were 

du twarft bu wareft 

er war ev (fie, es) ware 

wir waren ; wir waren 

ihr wart wart ihr wäret 

ſie waren. ſie wären. 
Perfect. 


id bin .. gewefen I have been 
du bift 


ex ift ev fei 
wir find) gewefen. wir ſeien } gewefen. 
ihr feid ihr feiet 
fie find fie feien 
Pluperfect. 
id) war . . gewefen I had been | i& ware gewefen I had been 
bu warft bu wäreſt 
er war ev ware 
wit ware ; gewefen. wir waren geweſen. 
ihr ware iby waret 
fie waren fie waren 


Puture Indefinite. 


id werbde .. fein I shall be 
du wirft 
ex wird 
wir werden 
ihe werbdet 


fie werden 


jein. 


id twerde fein I shall be 
bu werbeft 
ex werbe 
wir werden 
ihc werbdet 
fie werden 


fein. 


Future Perfect. 


id) werde . . geweſen fein 
IT shall have been 


bu wirft 

ex wird 

wir werden — 
ie werdet | fein. 


fie werden 


| i werde . . geweſen fein 
I shall have been 


bu werbeft 

wir werden ; 
ihe werdet | fein. 
fie werden 
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Present Conditional. 


Past Conditional. 


id wiirde . . fein (or ich ware) ich würde gewefen fein (or ich wire 


I should be getwefen) I should have been ! 
du würdeſt bu wilrdeft 
er würde er würde 
wir würden ſein. wir würden } gewejen ſein. 
ihr würdet ihr würdet 
ſie würden ſie würden 
Imperative. 
2 | e e 
fei! be (thou)! feien wir! \ Jet a 


er ſoll fein! let him be! 


fie follen fein! let them be! | 


laſſet uns fein! | 
feid or feien Sie! be (you)! 


Infinitive. 


| Perf. geweſen zu ſein to have been. 


—— —ñ — — — — — — — — —— — — — — — — — 


Participles. 


Pres. feiend being. 


| Perf. gewefen been. 


Note 1. There is and there are answer to the German e8 giebt, 
es ift, e8 find; there was and there were e8 gab, e8 war or e8 waren, as:— 


There are animals &c. es giebt Tiere 2c. (See lesson 33.) 

Note 2. The English I am to is translated by ich) foll or muf: 

Charles is to learn German Karl ſoll Deutfd lernen. 

Note 3. The English to be right is translated in German by redt 
haben, and to be wrong by unredt haben, Ex.:— 

You are right Sie haben red. : 

I am wrong id habe unredt. I was wrong ich hatte unrecht. 


WORDS. 


Der Lehrer the master, teacher. 
der Grogvater the grandfather. 
das Glas (pl. Glafer) the glass. 
lang(e) long. 


glitdlid) happy. 
unglücklich unhappy. 

{chin handsome, pretty. 
‘arm poor. franf ill, sick. 


unwohl unwell.zu'too(with adj.). 
immer always. 
ber Wolf (pl. Wölfe) the wolf. 


höflich polite. 


zufrieden contented. 
ungujrieden discontented. 
ruhig quiet. beſſer better. 
giitig kind. verloren lost. 
trage idle. leicht easy. 
vergnitgt pleased, happy. 
fleißig industrious, diligent. 
aufmerffam attentive. 
wünſchen to wish. 

warum why? 


- READING EXERCISE 381. 
Du biſt glitdlid. Ich bin unglitdlid. Sie ift ſchön und 
reid), Wir find arm und frank. Er war ein guter Vater. Waren 


German Conv.-Grammar. 


1 If I had been wenn ic) ... gewefen ware. 


6 
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Sie geftern in ber Rirde? Nein! wir waren gu Haufe; wir waren 
unwohl. Sie werden nicht franf ſein. Ich bin bet (at) dem 
Schneider gewejen; aber mein Rod war [noc] nicht fertig (ready). 
Iſt ber Knabe in der Schule getwejen? Wir waren geftern im 
Theater. Yeh witrde glücklich fein, wenn ich reich ware. Rarl 
wird fehr vergniigt fein, wenn (when) er Gie fieht (sees). Sei 
fleigig, mein Sohn! Geten Sie aufmerfjam! Shr Großvater ift 
fehr alt getwejen. Meine Grofmutter hat recht. Ich habe un- 
recht. Sung und ſchön gu fein’ ift angenehm. 


Aufgabe 32. 


1. J am young; you are old. She is very handsome. 
Our cousin Frederick has been in London, but he has not 
been in Paris. Be quiet! Be contented with your situation 
(Stelle, f.)! I should be contented, if I swere inot sill. I 
should he rich, if I had been in America. My daughters have 
been at the ball (auf dem Ball); they were very happy. It 
will be better to go out (au3gugehen). It would be easy. 
The parents of these children have been too severe (3u ftreng). 
You are right, I am wrong. 


2. I should be contented, if you were not idle. Be polite, 
and everybody will like you. I wish, she were attentive. 
There are no wolves in England. There were (e8 waren) no 

/ glasses on the table. Be so kind [as] to (gu) give me a glass! 
My pupils will not be idle. Miss Caroline was very [much] 
pleased. The knives were not sharp (fdjarf). We have not 
bought the butter; it (fie) was not fresh (frijd). I am to go 
{Note 2) to Berlin. Are we to learn German? I was wrong, 
my father was right. 


CONVERSATION. 


Wo waren Sie geftern Wbend 
(last night)? 

Gind Gie in Stuttgart ge- 
weſen? 

Iſt bad Kind Tange krank ge— 
weſen? 

Warum war der Lehrer unzu⸗ 
frieden? 

Iſt er oft (often) krank? 

Iſt das Mädchen vergnügt? 


Ich war im Theater. 


Nein, ich bin nicht da (there) 
geweſen. 

Es iſt ein Jahr (for a year) 
krank getwefen. 

Die Schüler waren trage. 


Sa, ev ift immer franf. 
Ja, es ift fehr vergniigt. 


1 The infinitive here forming the Subject of the phrase, the 
prepos. 3u may as well be omitted. 


THIRD AUXILIARY. 83 


Sind Sie fertig (ready, or have Wir werden gleich (directly) 


you done)? 
Sind Yhre Freunde arm? 


Was fagte (said) ber Lehrer? 
Wer hat recht? 
Hatten Sie auch recht? 


fertig fein. 


Sa, aber fie find ſehr ehren⸗ 


haft (honest). 
Gr jagte: Seien Sie rubig! 
Mein Vater hat rect. 
Nein, ich hatte unredht. 


SIXTEENTH LESSON. 
THIRD AUXILIARY. 


werden (wurde, geworden) to become (get, grow). 
STRONG VERB. 


Indicative. 


Subjunctive. 


Present Tense. 


id werde I become (get) 
du wirſt 

ex wird 

tir werden 

iby werbet 

fie werden. 


id) werde I (may) become 
du werbdeft 

er werde 

wir werden 

ihr werbet 

fie werden. 


Imperfect (Preterite). 


id wurde (or id) ward) I became 


id) wiirde I became 


bu wurdeſt (or warbft) du würdeſt 
er wurde (or ward) er würde 
wir wurden wir würden 
ihr wurdet Sie würden or ihr würdet 
ſie wurden. ſie würden. 
Perfect. 
id) Gin .. geworden I have | id fei geworden I (may) have 
become become | 
du bift du feift 
ex ift geworden 2c. ev fei geworden 2c. 
wir find wir feien 
Pluperfect. 
if war .. geworden I had | id) ware geworden I had 
become become 
du warft bu wareft 
oo eae geworden 2c. | oe ‘iene ! geworden 2c. 
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; Future Indefinite. 
id) werde .. werden J shall | id) werde . . werden I shall 


become become 
bu wirft .. bu werbdeft 
er wird .. ex werbe 
wir werden . . ( werden. wir werden /( werden. 
Gie werden .. Sie werden 
fie werden .. ſie werden 


Second Future (Fut. Perfect). 
ich werde geworden fein I shall | id) werbde geworden fein I shall 
have become have become 
du wirft geworben fein 2c. bu werbdeft geworden fein 2c. 
Present Conditional. Past Conditional. 
id) wiirde .. werden I should | ih wiirde . . geworden fein 
become (or id) ware . . getworbden) I 
Du würdeſt werden 2c. should have become 2c. 


Imperative. 


werde! become (thou)! werden wir! , 
ev foll werden! he shall become! [aft un3 werden | ans recone 
fie follen werden! let them be- werdet (or werben Sie)! become! 
come! werden Ste nicht! do not become! 

| Infinitive. 


Pres. 4u werden to become. 

Perf. geworden ju fein to have become. 
Participles. 

Pres. werdend becoming. 

Perf. geworden become. 

Note 1. The verb werden may sometimes be translated by get 
or grow; as— 
er wird alt he grows old. | e8 wird fpat it is getting late. 


Note 2. What has become of ...? should be translated by: was 
ift au8 (with dat.) ... geworden? 


WORDS. . 


Schläfrig sleepy. ber Regenſchirm the umbrella. 
nie or niemalg never. ſchmutzig dirty. dunkel dark. 
weiſe wise. {pdt late. ber Fleiß industry. 

milbe tired. nag wet. bie Sparjamfeit economy. 
ungeduldiq impatient. das Alter old age. 

bie Nachricht the news. die Leute people. wann? when? 
befannt known. triage idle. groß tall. grün green. 

der Herz0g the duke. tein clean. bald soon. 


pliblic) suddenly. geftern yesterday. jekt now. 
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READING EXERCISE 82a. 

Ich werde ſchläfrig. Gie wird alt. Sie werden niemals weije 
werden. Meine zwei Kinder wurden krank. Man (a man) wird 
miibe, wenn (when) man viel arbeitet (works). Es wird fpat. Sd 
rourde geftern ungebduldig. Diefe Nachricht wurde in der Stadt 
befannt. Sch bin jung; aber ich werde alt werden. Sie werden 
nag werden, denn es regnet (for it rains). Dieſes Papier ift 
ſchmutzig geworden. C8 wird Nacht; e3 wird dunkel. Diefe Rnaben 
werden franf; fie effen (they eat) gu viel. Das Madchen wurde 
milbe. Durch) Fleiß und Sparfamfeit wird man reid. Unſer Nach—⸗ 
bar ijt bald reich geworbden. Es reqnet; wir werden na werden. 
Was ijt aus dem Sohn des Sehneiders geworden? Gr ift Sol 
dat’ getvorden. 

Aufgabe 32h. 


She is getting sleepy. I shall become wise. He has become 
my friend. The duke became suddenly ill. The boys got tired 
and sleepy. The trees become green in spring (im Frühling). 
I am now rich, but I may (fann) ebecome ipoor. We shall 
become contented. Do not get impatient! Your children 
have grown very tall. Old (Ute) people become ‘wise. It had 
grown dark. I was once (einft) young; but now el shave 
grown old. It rains (e8 regnet), our friends will get wet. 
Mr. Brown hopes (bofft) soon sto (ju) sget irich. This man 
has become [a] soldier. What has become of his children? 
Those boys have become men (Qtinner). I hope (ich hoffe), 
you will not become idle. 


CONVERSATION. 


Warum find Ste geftern nicht 
gefommen (did you not come)? 
Warum gehen Sie fdon nach 
Hauſe (home so soon)? 
Wann werden die Baume griin? 
Gind Sie Kaufmann geworden? 
Sind fie reich geworden? 


Sind Sie nab geworden? 


Was ift aus (of) Ihrem Bruder 
geworbden ? 

Was ijt aus meinem Bud) ge- 
worben ? 

Wer wurde trage? 


Ich wurde pliglich unwohl (un- 
well 


Es wird ſpät. Ich muß (must) 
um (at) acht Uhr zu Hauſe ſein. 

Im Frühling. 

Nein, ich bin Soldat geworden. 

Nein, aber (but) fie wünſchen reich 
zu werden. 

Ich bin nicht naß geworden; ich 
hatte einen Regenſchirm. 

Er ijt in Amerika geftorben (died). 


Ich weiß (know) nidt; id) habe 
e8 nicht gejeben. 
Der Schitler wurde trage. 
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Wer ift ſchläfrig geworden? Wilhelm iſt ſchläfrig geworden. 
Sind die Straßen rein? Nein, ſie ſind durch den Regen 
(rain) ſchmutzig geworden. 


SEVENTEENTH LESSON. 


THE AUXILIARIES OF MOOD. 


Besides the three auxiliaries already mentioned, there 
are others which in themselves conveying no complete idea, 
give certain modifications to other verbs, by expressing 
the possibility, necessity, lawfulness, or willingness of what 
is indicated. These auxiliary verbs of mood are six: 

id) fann I can. id mug I must. 
id) will I will. if) ſoll I shall or am to. 
id) mag I may. id barf I may or dare. 
Note. These singulars of the Pres. Ind. of the six auxiliaries being 


old preterite tenses, the 3™ person sing. is like the 18t and does not 
admit of a final ft. 


1. Ronnen to be able. 


@ 
Indicative. Subjunctive. 
Present Tense. 


S. ich kann I can, I may | ig fonne I may be able 


bu kannſt du könneſt 

ev fann ev (fie, es) finne 
Pl. wir können wir finnen 

ify fonnt ihr könnet 

ſie können. ſie können. 


S. ich konnte I could 
du fonntejt 
er fonnte 
wir fonnten 
ihr fonntet 
fie fonnten. 


— 


Pl. 


able 
bu haſt gefonnt zc. 


Imperfect (Preterite). 


if) finnte I might, I could?! 
bu finnteft 

er finnte 

wir könnten 

ihr fonntet 

jie könnten. 


Perfect. 
id Gabe gefonnt I have been 


it) Babe gefonnt 


| bu Habeft gefonnt 2c. 


1 If I could wenn ig... f5nnte; man fant one, they can. 
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Pluperfect. 


id) hatte gefonnt I had been able. | ih Gatte gefonnt, 
Future Indefinite. 


iG werde finnen I shall beable | id) werbde fonnen 
du wirft finnen 2c. | bu werdeſt können 2c. 


Future Perfect. 
id) werde gefonnt §aben I shall have been able. 


2 Present Conditional. 
id) könnte (or ich witrbe finnen) I could, I might be able. 
. Past Conditional. 
id hätte gefonnt (or ich wiirde gefonnt haben). I might have 


kL ee 
7 Infinitives. 
Pres. 3u fonnen to be able. | Perf. gefonnt zu haben. 
Participle. 


Perf. gefonnt been able. _ 
2. Woellen to be willing, to wish, to like. 


Indicative. Subjunctive. 
Pres. S. it) will I will, I wish ich wolfe I will 

bu willft - du wolleft 

er will er wolle 

Pl. wir wollen? | wir wollen 

ihr wollt or wollet ihr wollet 

Sie wollen | Sie wollen 
_ fie wollen. | fie wollen. 
Impf. i wollte I was going to, I | ih wollte I should wish 
du wolltejt wished, I would | du wollteft 
ev wollte | ev wollte 

| 


wir wollten 2c. wir wollten ac. 
Perf. iG Gabe . . gewollt Lhave | ich habe gewollt 
d 


wishe 
bu Haft gewollt 2c. | bu Habeft gewollt 2c. 


Pluprf. it hatte gewollt I had w. | ich) hatte gewollt. 


Fut. Indef. th werde . . wollen | ich werbde wollen 
I shall wish 
bu wirft wollen 2c. | du werbdeft wollen 2c. 


1 Observe that the plural of these auxiliaries is like the Infinitive 
mood throughout. 
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Fut. Perf. ih werde gewollt haben I shall have wished. 


Pres. Cond. it wollte (or ic) würde wollen) I should wish. 
Past Cond. ith hatte gewollt (or id) würde gewollt haben). 


Pres. Inf. wollen. Perf. Inf. gewollt haben. — 
Perf. Part. gewollt. 


— — — ——— ————— — — — 


3. Sollen. 
Pres. it ſoll Iam to, Ishall | Subj. id ſolle I shall 
du jollft bu folleft 
er ſoll he is to or shall er folle 
Plur. wit ve we are to wir jollen 
thr follt ihr follet 
a Voller younhat EF ate 
fiefollen they are to orshall. fie follen. 
Impf. ich follte I should, T id) follte’ I should. 
ought to. 
Perf. it Gabe gejollt id) habe gefollt — 
bu haſt gefollt 2c. bu habeſt gefollt 2c. 
Pluperf. i Gatte gefollt. — | id hatte gefollt. _ 
Fut. Indef. ih werde ſollen ic) werde follen 


du wirft follen 2c. du werdeſt follen 2c. 
Fut. Perf. ich werde gejollt haben. 


Pres. Cond. ich fo{{te I should, I ought to. = 
Past Cond. ich hatte gefollt I ought to have. 


Note. English ‘I shall’ may mean ‘I am to’, ‘I am told to’ when 
it must be translated by ig foll; otherwise it merely indicates future 
time, when it should be rendered by id werde; as— 

id foll es thun I shall (am to) do it. 
id) werDe es thun I shall (some future time) do it. 


4. Miffer to be obliged, to have to. 


Indicative. Subjunctive. 
Pres. i mug I must | id miiffe I must 
bu mußt bu müſſeſt 
er muß er müſſe 
wit miljjen wir müſſen 


iby müßt ihr müſſet 
ſie müſſen. ſie müſſen. 


1 Observe that ich wollte and ich ſollte do not modify their root- 
vowels in the Subj. Mood or Conditional; as—wenn id . . wollte. 
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Imperf. i mute I had to, id) müßte 
_ I was obliged. I should be obliged. 
Perf. ih habe . . gemuft id habe gemußt 
I have been obliged 
bu haſt gemuft 2c. bu habeſt gemußt zc. 
Pluperf. it hatte gemugt. | iG hatte gemußt. 
Fut. Indef. i werde miiffen ih werde müſſen 
I shall be obliged. 
du wirft müſſen zc. |; bu werbeft milffen ec. 


Fut. Perf. id werde gemußt haben. 

Pres. Cond. ity miifte (or wiirde . . miiffen) I should be obliged. 
Past Cond. id atte gemugt I should have been obliged. 
Pres. Inf. zu wiiffen to be | Perf. Inf. gemußt gu baben 


obliged. to have been obliged. 
Perf. Part. gemußt. | 


Note. ‘I must not’ should be rendered by id darf night. —- 


— — — 


WORDS. 
Der Bauer (pl.-n) the peasant. heute to-day. nichts nothing. 
die Poft the post-office. ab‘reijen to depart, to set out. 
leſen to read. bejzahlen to pay. mic) me. 
bleiben to remain, to stay. ftrafen to punish. 
aus'gehen to go out. glauben to believe. 
ſchreiben to write. verjtehen to understand. 


READING EXERCISE 88. 

Ich fann leſen. Gie finnen fommen. ch fonnte es nidt 
glauben. Sch muf ihn (him) fehen. Wir mitffen abreifen. Wollen 
Gie mich begahlen oder nicht? Ich würde Sie bezahlen, wenn 
id finnte. Warum können Gie nidt? Ich habe fein Geld. 
Man (one) fonnte es nidjt lefen. Man könnte (might) biefes 
glauben. Ich muß ausgehen. Karl mufte heute in der Sdule 
bletben. Wilhelm wird morgen gu Hauſe bleiben miiffen. Wer 
(who) wollte (fdnnte) es glauben? $d) glaube es nit. Wir 
werben bleiben milffen. Wir können nicht immer thun (do), was 
wir wollen. Dieſe Schüler follten fleipig fein. Ihr Diener ſoll 
ben Brief auf bie Poft tragen (take). 


Aufgabe 33a. 
Can you write? Yes, I can write. He cannot read. 
We must go out. They must epay ime (mic). The master 
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should punish the boy.' He would believe nothing. I will 
buy it. The servant would not (did not wish to) go. Thou 
shalt not steal (ftehlen)! (The) children should not lie (lügen). 
I could not! believe that news (biefe 3t.). Some peasants 
cannot read. I will write a letter. Will you take it (ifn... 
tragen) to the (auf bie) post-office? They will not come. She 
should (or ought [to]) write to him (an ihn). Children must 
go to school (in die Gejule). I could not! understand this 
letter. My aunt could not read the book. 


5. Magen. 
Pres. i4 mag I may, I like Subj. i moge I may 


bu magſt bu mögeſt 
ev (fie, e8) mag ex mige 

wir migen wir migen 
ihr migt ihe miget 
fie mögen. fie mögen. 


— — 


Imperf. ih mochte I liked 
id) mochte nicht I did 


id midte I may, might, (or 
I should like). 


_ not like. | 
Perf. ih habe gemodt. id) habe gemocht. 
Pluperf. id hatte gemodt. id) hatte gemodt. 


Fut. ih werde mögen Ishalllike | id) werde mögen 
bu wirft migen ac. bu werbeft migen 2c. 

Pres. Cond. it) modjte (gern) I should like. 

Past Cond. it hatte — mogen I should have liked. 


Inf. mégen. | Part. gemocht. 


Note 1. I may &c. is very often translated by fdnnen, as: he 
may go er fann geben. Ich modte nist — I did not like. 

Note 2. The interrogative form: may I? &c. is rendered: darf 
iG? may we? dürfen wir? ec. 

In the same manner is conjugated: permigen to be able, as: 
id) bermag es nidt gu thun (Unf. with zu) I am not able to do it. 


6. Diirfen to be allowed, to dare. 
Pres. i barf I may, I am | Subj. ih dürfe I may 


—i — 7 — — 


du darfſt [allowed bu dürfeſt 
er darf | ex dürfe 

wir dürfen | wir dürfen 
ihr dürft ihr dürfet 
ſie dürfen. | fie dürfen. 


1 The negation ni@t is to be placed after the object. Trans- 
late: I could that news not believe. 
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Imperf. iG durfte I was allowed id diirfte I might 
du durfteſt du dürfteſt 
er durfte er dürfte 
wir durften wir dürften 


ihr durftet ihr dürftet 
ſie durften. ſie dürften. 


Perf. i babe gedurft I have | iG babe gedurft 
been allowed. du habeſt 2c. 
Pluperf. ih Yatte gedurft. id) hatte gedurft, 


Fut. Indef. id werde diirfen id) werbde dürfen 
ie I shall be allowed. bu werbdeft 2c. | 
Perf. Fut. ih werde gedurft haben. 


Pres. Cond. ith dürfte (or wiirbde dürfen) I should be allowed. 
Past Cond. ith hatte gedurft I should have been allowed. 


Pres. Inf. dürfen. Perf. Inf. gedurft haben. P. gedurft. 


Note. In the same manner: bediirfen to be in need: id) bedarf 2. 


Observations, 
1. These six auxiliaries are followed by an Infinitive 
without 3u. | | 
I can (must, will) read ic) kann (muf, twill 2c.) Tefen. 
He ought to come er jollte fommen. 
/ 2, If such an auxiliary is accompanied by not, in German 
ve the negation nidt is placed before the following Infinitive: 
I cannot read the letter id fann ben Brief nicht lefen. 


3. The Conditional seldom occurs in the form ich würde 
with the Infinitive: —id würde finnen, id würde follen ꝛc.; 
usually the Imperfect Subjunctive being used instead; as: 
id) könnte, id) follte, ich müßte, ich wollte, id) möchte, ich diirfte. 

4. The compound tenses are regularly formed by adding 
the auxiliary id) habe, hatte 2c. to the Perf. Participle as long 
as they stand by themselves, when they are mostly used 
elliptically; as: 7 

Hajt du fpielen fdnnen? Ja, ic) habe gefonnt. 

Have you been able to play? Yes, I have been able (to play). 


But, when these compound tenses are preceded by an 
Infinitive of another verb, they take the form of the Infinitive 
instead of the Perf. Part.; as: 
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Haben Sie ben Brief lefen können (not leſen gefonnt)? 
Have you been able to read the letter? 


Karl Hat aus‘gehen miiffen. Charles was obliged to go out. 
Ich Habe es nehmen miiffen (not gemuft). 
I was (or have been) obliged to take it. 


Gr hat fagen wollen (not gewollt). 
He (has) wished to say. 


5. When the auxiliary of mood is in the Imperfect tense 
with a Perf. Infinitive in English, in German the principal 
verb remains in the Present Infinitive, and the auxiliary 
verb is turned into the Pluperfect Subjunctive; as: 


You might or could (Impf.) have read the letter. 
Sie Hatten ben Brief lefen tinnen. 


He might have gone ev hatte gehen finnen. 
I should have done it or I ought to have done it. 


Ich Hatte es thun follen. 

You ought to have written your exercise. 

Sie hatten Yhre Aufgabe ſchreiben follen. 

Note. When the auxiliary of mood is in the Present tense, the 
two languages perfectly correspond, as: 


You must have seen it Gie müſſen es gefehen haben. 
He cannot have seen me er fann mid nidt gefehen haben. 


REMARKS ON THE ENGLISH AUXILIARY VERB TO DO. 


The frequent use of the verb to do in negative and 
interrogative English sentences might easily induce the 
English pupil to employ the same mode of expression in 
German also. It must therefore be stated, that this is not 
permissible. 


1. The negation nidt (not) is simply placed after the 
verb itself and its object, as: 

I do not see ich fehe nidjt (I see not). 

We do not want it wir braudjen e8 nidjt (we w. it not). 

2. In the interrogative form, the subject, be it a 
personal pronoun or a noun, is simply put after the verb: 

Gehen Sie? do you go? are you going? 

Wann fpeifen Sie (3u Mtittag)? when do you dine? 

Kauft der Vater bas Pferb? does the father buy the horse? 

Gr fauft e3 nicht he does not buy it. 

Gagen Sie ifm nidt! do not tell him! 
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WORDS. 
Laden to laugh. bas Zhea‘ter the theatre. 
bie Nachricht the news. bie Mtarf the mark. 
fpielen to play. das Fleiſch the meat. 
wahr true. fehen to see. ber Metzger 
fagen to. say. thun to do. ber Fleiſcher moma 


READING EXERCISE 384. 


Er mag laden. Der Knabe barf nicht fpielen. Diirfen Sie 
ausgeben? Ich darf Heute nicht ausgehen, aber morgen. Ich 
habe geftern mein Pferd verfaufen wollen, aber ich habe nicht 
gefonnt. Du magſt gehen oder nicht. Ich modte nidt ausgehen. 
Er darf nicht in ben Garten gehen. Dieſe Nachricht möchte wahr 
fein. Warum durfte ber Knabe nidt in die Schule gehen? Er 
war franf. Mein Vater hatte geftern fein Pferd verfaufen können; 
aber er hat nicht gewollt. Warum hat er e8 nicht verfaufen 
wollen? Gr braucjt (wants) es noch (still). Die Kinder haben 
Jpielen wollen; fie batten ihre Aufgabe lernen jollen; fie 
werden bald gu Bette gehen miiffen. 


Aufgabe 34a. 

You may ezbelieve 1it (e8).1 Do you go to (in acc.) the 
theatre? Do you believe that news? I do not believe it (fie). 
He may say, what he pleases (wad er will), May I see, 
what (twas) you read? I will not go out, it may rain (regnen). 
Could you agive 1me (mir) etwo smarks? I would, but I 
cannot. The boy must not write. The boys must not 
write. He was not allowed to remain. I was obliged to (or 
had to) go to the post-office. The butcher has been obliged 
to sell the meat. You should not believe it. I know (weiß), 
I ought to do it. I ought to have read (leſen) it. [obs. 5.] 


CONVERSATION. 
Wollen Sie Wein trinfen? Nein, ich will feinen Wein trinfen. 
Wann miiffen Sie ausgehen? Ich muß um adt Uhr (at eight 
o'clock) ausgehen. 

Kannſt du fdveiben und leſen? Ichkannleſen, aber nichtſchreiben. 

Soll Albert den Brief auf die Nein, ich muß ſelbſt (myself) auf 
Poſt tragen? bie Poft gehen. 

Wollen Sie Ihre Pferdbe ver= Nein, ich will fie nicht verfaufen. 
faufen ? 

Warum fLonnten Sie nist fom- Ich war unwohl und mute gu 
men ? : Hauje bleiben. 


1 See the Remarks on German Constr. p. 77. 
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Warum hat diefer Mtann den 
Brief nicht gelcjen? 

Diirfen Sie in’ Cheater gehen? 

Darf ich Ihnen eine Bigarre 
geben ? 

Warum gehen Sie nicht aus? 

Darf id) fehen (see), was Sie 
ſchreiben? 

Wird er bald (soon) abreiſen 
müſſen? 

Haben Sie die Rechnung (bill) 
bezahlen müſſen? 


Er kann nicht leſen. 


Nein, ich darf nicht. 
Ich dante Ihnen (I thank you). 


Weil (because) es reget. 
O ja, Gie diirfen es feben. 


Er wird vielleidht (perhaps) bier 
bleiben können. 

Ich Habe gwet Mark begahlen 
müſſen. 


KIGHTEENTH LESSON. 


THE ADJECTIVE. 
(Das Eigenſchaftswort.) 
(1) The adjective, in German, is either used predica- 


tively, stating how a thing or a person is. 


In this case, 


its place is after the verb, and it requires no alteration; 
it remains the same for the three genders and for both 


numbers, as in English: 


Der Tiſch ijt rund the table is round. 
Das Kleid ift alt the dress is old. 
Die Apfel find qut the apples are good. 


Die Kirſchen waren ſüß the cherries were sweet. 

(2) Or it is used attributively, to qualify a noun. 
Then it always precedes the noun which it qualifies, and 
is varied according to the gender, number, or case of the 
substantive, with which it must agree in all these par- 
ticulars; as:—pber runde Tijd, pl. die runden Tiſche. The 
declension of the adjective in its attributive use varies as 
it is preceded: 

I. by the definite article (or a determinative or inter- 
rogative adj.). 
II. by the indefinite (or a possess. adj.). 
III. by neither. 


FIRST FORM. 
(1) With the definite article, bet, die, das, every ad- 


jective takes the inflections of the 2nd declension of nouns, 
viz. in the nominative case e¢, in all the other cases sin- 
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gular and plural en, except in the accusative singular of 
the fem. and neuter genders, which are always the same 
as the nominative. With this single deviation the ter- 
mination of all the cases is the same for all three genders. 


TABLE OF THE INFLECTIONS OF THE FIRST FORM. 


Mase. Fem. Neuter. Plural for all. 

Nom. —e —e —e | 

Gen. — —n —en 

Dat. | en en | -—en | — 

Ace. — — e — 

Examples. 
Singular. Masculine. Plural. 
N. ber gute Vater the good father die Pater 
G des guten Bater8of the good father | ber t Biter 
D. dem guten Bater to the good father | den (9%) gatern 
A. den guten Vater the good father. die Väter. 
Feminine. 
N. die ſchöne Blume the fine flower | Die 
G. ber ſchönen Blume of the f. fl. der : 
D. der be Blume to the f. fl. den ſchönen Blumen. 
A. bie ſchöne Blume the f. fl. dte 
Neuter. 

N. da8 kleine Gaus the little house. die Haufer 
G. des kleinen Haufes der fleinen  Haujer 
D. dem fleinen Hauſe | ben ſtlein Häuſern 
A. das kleine Haus die Häuſer. 


(2) The adjectives undergo the same inflection after 
the six following determinative and interrogative adjectives 
which have three different forms for three genders, viz.: 

biefer, biefe, dieſes. | mander, mance, manches. 
jener, jene, jenes. berjelbe, biejelbe, dasſelbe. 
jeder, jebe, jebe3 (every). | welcher, welche, — 


Examples. 
Diefer alte Mann this old man; Gen. diefed alten Mannes. 
Diefer Hohe Baum this high tree; pl. diefe hHohen Baume. 
. Jenes arme Mädchen that poor girl; pl. jene armen Mädchen. 
Jedes fleipige Kind every diligent child. 
Von weldem berühmten Mann ſprechen Sie? of which cele- 
brated man are you speaking? 


(3) Whether there are one, two or more adjectives, the 
inflection remains the same for all: 
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Singular. Plural. 
N. der gute, alte Bater. | die ſchönen, kleinen Häuſer. 
G. des guten, alten Vaters ꝛc. | der ſchönen, kleinen Häuſer rc. 


SECOND FORM. 


(1) With the indefinite article ein, eine, ein, the declen- 
sion differs from the former only in the nominative case, 
masculine and neuter, and in-the accusative neuter singular. 
Since the nomin. masculine of the singular of the pre- 
ceding indef. article or possessive adj. does not end in ⸗er, 
nor the neuter in -e8, the following adjective will take 
these inflections to indicate the gender; as: 


biefer, jener grofe Garten, but ein, méin groper Garten. 
diejeS alte Haus, but ein altes Hans. 


TABLE OF THE INFLECTIONS OF THE SECOND FORM. 


Mase. Neuter. Plur. 
Nom. —er. | Nom. & Acc. —e8. = 
G. D. & Acc. —en. | G&D. —en. ° 
Declension. 

Masc. N. ein armer Mann a poor man 

G. eineS armen Mannes of a poor man 

D. einem armen Mann(e) to a poor man 

A. einen armen Dann a poor man. 
Fem. N. eine arme! frau & poor woman 

G. einer armen Grau of a poor woman 

D. einer armen Frau to a poor woman 

A, eine arme Frau a poor woman. 
Neut. N. eit arme8 Rind a poor child 


G. eineS armen Kindes of a poor child 
D. einem armen Rinde to a poor child 
A. cin armes Rind a poor child. 


Note. As there is no plural of ein, the third form of declension 
must be used instead. 


(2) This mode of inflection is also used after all the 
possess. adjectives, as—mein, bein, fein, unfer, Ihr 
(ener), ihr, and fein, after which the plural is the same 
as that of the first form, viz. -en for all cases. 


1 Observe that the feminine is the same for the nom. & ace. 
in the first two forms. 
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Examples with possessive adj. 
Sing. Mein tleiner Hund my little dog. 
Yhre liebe Tochter your dear daughter. 
Unjer neue8 Haus our new house. 


Plur. Meine fleinen Hunde my little dogs. 
Ihre lieben Töchter your dear daughters. 
Unſre nenen Häuſer our new houses. 
Declension with a possessive adj. 
Singular. 
N. Mein guter Freund my good friend 
. meineS guten Freunde3 of my good friend 
. meinem quien Freunde to my good friend | 
. meinen gute Freund my good friend. 
Plural. 
. Meine guten Freunde my good friends 
. meiner guten Freunde of my good friends 
. meinen guten Freunden to my good friends 
. meine guten Freunde my good friends. | 
(3) If two or more adjectives precede a substantive, 
they all take the same inflection; as— 
ein armer, alter Mann a poor old man; 
meine guten, treuen Freunde my good faithful friends. 


~boge peg 


WORDS. 
Der Sehiiler the pupil. bas Gifen iron. 
er Maler the painter. bas Schiff (vl. Schiffe) the ship. 
ber Gejdjmad the taste. lang long. tapfer brave. 
ber Gefang the song. bitter bitter. 
dev Gommer summer. ftehen to stand. ſitzen to sit. 
das Leben life. Lieb dear. die Wunbde the wound. 
ber Berg the hill, mountain. od high. ſtark strong. 
amevifanifd) American. treu faithful. 
menjdlid) human. geſchickt clever. 
unveif unripe. bie Nuß (pl. Nitffe) the walnut. 
warm warm. fleißig industrious, diligent. 
hören to hear. koſtbar precious. 


READING EXERCISE 385. 

Diejer Liebe Bruder. Dieſe liebe Schwefter. Das kleine 
Madden. Gin finer Garten. Cine ſchöne Blume. Ein ſchönes 
Haus. Der Bruder ift gut. Die Schweftern find gut. Die 
ſchönen Garten. Die neuen Haufer. Yeh liebe die roten Blumen. 
Die hohen Baume Hes gritnen Waldes. Yeoh habe einen treuen 
Hund. Gr hat eine fleine Tochter. Wir faufen feine unreifen 
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Äpfel. Diefe Birnen find nod) nicht (not yet) reif. Ich ftehe auf 
einem hohen Berge. Die Vogel figen in den qritnen Bäumen. Ich 
liebe bie furgen Lage des fLalten Winters nidt. Der tapfre Soldat 
Hat eine ſchwere (severe) Wunde. Die engliſchen Schiffe find fehr gut. 


Aufgabe 36. 

1. The river is large. The large river. A large river. 
The good man. The diligent pupil. The diligent pupils. 
A faithful sister. A clever painter. I know a (acc.) clever 
painter. The little child has a new dress. Mr. A. is a! very 
strong man. (The) iron is a very useful metal. We hear 
the beautiful song of the little birds. The American ships 
are very large. The rich count has a beautiful palace. 

2. Miss Elizabeth is a diligent little girl (neut.). My 
good old father is ill. The little house stands (fteht) on (auf 
dat.) a high mountain. We love the good children. We 
admire (bewundern) the beautiful palace of the rich count. I 
like the long days of the warm summer. We speak of (bon 
dat.) the short human life. The unripe walnuts are not 
good. I have seen the beautiful large English ships. A good 
advice (Rat, m.) is precious. 


THIRD FORM. 
Adjectives not preceded by any article or substitute for 2t. 
When the adjective precedes a substantive without an 
article or substitute, it is declined like biefer (m.), dieſe (f.), 
dieſes (neut.), the inflections of which indicating its genders 
and cases. 
TABLE OF THE INFLECTIONS OF THE THIRD FORM. 


Masc. Fem. Neut. Plural for all. 
N. —tt —e — es —e 
G. —es (or -en) —er —e8 (or -en) —tt 
D. —em —r | —em | —en 
A. — en — e | —es —t, 


Note 1. The genitive sing. of masc. and neuter mostly prefers, 
for the sake of euphony, the inflection -en (instead of -e8), as the 
following substantive also ends in -§. 


Examples. 
Singular. Masculine. Plural. 


N. guter Wein good wine . | gute Weine good wines. 
G. guten Weines guter Weine 

D. gutem Wein(e) guten Weinen 

A. guten Wein. gute Weine. 


t With the verb to be always use the nominative case. 
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Singular. Feminine. — Plural. 


N. warme Guppe warm soup | warme Suppen warm soups 
G. warmer Suppe warmer Supper 
D. warmet Suppe warmen Suppen 
A. warme Suppe. warme Supper. 
Neuter. 
N. neues Buch new book neue Bücher new books 
G. neuen Buches never Bücher 
D. neuem Bude | neuen’ Büchern 
A. neues Buch. neue Bücher. 


Note. When two or more adjectives are placed before the game 
sdbetantive without an article, they are declined in the same 
way; as— 

N. guter, alter, roter Wein (some) good old red wine. 
A. guten, alten, roten Wein (some) good old red wine. 


N. reiche, giltige Seute rich kind people. 
G. reicder, gittiger Seute of rich kind people. 


This third form is used:— 

(1) In exclamations; as— 

Armer Mann! armes Madden! poor man! poor girl! 

Ich (bu, Sie) armer Mtann! I (thou, you) poor man! 

Riebes Rind! dear child! | Giebe Rinder! dear children! 

Junge Seute! (you) young people! 

(2) With the cardinal numerals, and the following 
numeral adjectives in the plural:—einige, mebrere, viele, 
mande and wenige:— 

Behn ftarfe Männer ten strong men. 


Biele (wenige) treue Freunde many (few) true friends. 

Note. After the singulars viel, and wenig, the adjective follows 
the second form; after aller, alle, alles (in the sing. and plural), the 
first form; as— wenig friſches Waſſer, alle neuen Bücher. 


(3) After a Genitive:— 

Heinrichs gréptes Vergniigen Henry's greatest pleasure. 

Die Mutter, deren Eleine Minder ich kenne 

The mother whose little children I know. 

Herr Vell, mit deffen jiingftem Gohn ich reifte 

Mr. Bell with the youngest son of whom I travelled. 
ADDITIONAL REMARKS. 

(1) Adjectives ending in -el, as:—ebel noble, eitel vain, 
dunkel dark, mostly lose the e before {, when the inflection 
is ¢, er, em, or e8; they retain the e before J, but drop the e 
of the inflection when me latter is en. 


qe 
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N. der edle (not edele) Graf 
G. des edeln Grafen 
D. dem edeln Grafen 
A. ben edeln Grafen. 


ein ebler Serv a nobleman. 
ein bunfle8 Zimmer a dark room. 


(2) Those ending in -er and -en may either retain the e 
of the stem and of the inflection, or may drop the e of the 
stem. Those in -er, however, mostly drop the e of the 
inflection en and retain the e of the stem. 


Gin bitterer Trank a bitter potion, 
G. eines bittern rants. 

Gine finftere (or finftre) Nacht a dark night, 
G. & D. einer finjtern Nacht. 

Cin offenes Fenſter, 
G. eines offenen Fenſters. 

(3) The adjective hid drops the e before § when an 
inflection is added beginning with e. We say: ber Saum 
ift hdd; but:— 

N. der hohe Baum, pl. bie Hohen Baume the high trees, 
G. des hohen Baumes. | » Hohe Baume high trees &c. 


(4) Many adjectives are roots and monosyllables as in 
English, such as:— arm, reich, jung, alt, ſüß (sweet), rein 2c. 
But the greater number are derivatives, and may be known 
by the following suffixes added to a substantive or verb:— 


sen (‘“en’, ‘of..’) — golden golden; eidjen oaken. 
cern (‘of.. material) — hilgern wooden; eifern iron. 
sig (‘y, “ent’) — fleiBig diligent; artig pretty. 
-icht (‘like..’, “y’) — fteinicht stony; bergicht mountainous. 
«ifd (‘-ish’) — himmlifh heavenly; kindiſch childish. 
slid (‘ly’) — herrlich splendid; Lieblid lovely. 
Some adjectives are compounded with:— 
⸗reich (rich in) — ſinnreich ingenious; fiſchreich abound- 
ing with fish. 
-voll (full of) — geiftvofl talented, witty; prachtvoll 
magnificent. 
-wilrdig (worthy of)— liebenswürdig amiable; ehrwürdig 
: venerable. 
=wert (worth) — lobenswert praise-worthy; wünſchens⸗ 


wert desirable. 
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sbar (‘bear[ing] ) — frudtbar fertile; foftbar precious. 
shaft (having, ‘-ous’)—tugend-baft virtuous; boshaft wicked. 
108 (‘less’, cf. ‘loose ) — grengenlo’ boundless; ehrlos infamous. 
-fam (‘-some’) — furdtjam timid; beilfam wholesome. 
(5) Adjectives denoting a nation are mostly formed with 
the termination -ij{d, and written with a small letter, as:— 


amerikaniſch American. öſterreichiſch Austrian. 
däniſch Danish. polnifd Polish. 
beutfd! German. preußiſch Prussian. 
englifd English. ruffijd) Russian. 
franzöſiſch French. ſächſiſch Saxon. 
griechiſch Greek. ſchwediſch Swedish. 
hollandifd Dutch. fpanifd Spanish. 
italienifd Italian. türkiſch Turkish. 


(6) Adjectives and Participles used substantively, are 
written with a capital letter, but retain their inflection as 


adjectives. 
Adj. ſremd, reifend, deutfd, gefangen. 
First form. Singular. Second form. 
N. ber Fremde the stranger ein Fremder a stranger 
G. des Fremden eines Fremden 
D. dem Frembden einem Fremden 
A. ben Fremden. einen Fremden. 


Plural. Third form. 


N. bie Fremden the strangers | rembe strangers 

G. der Fremden Fremder 

D. den Fremden Fremden 

A. die Fremden. Fremde. 

Such are:— 

Der Reifende the traveller. cin Reijender a traveller. 
» @elehrte » learned man.| , Gelehrter » learned man. 
» SQedtente » man-servant.| , Bebienter » man-servant. 
„Deutſche » German. „Deutſcher » German. 
» @ejandte » ambassador. | , Gefandter an ambassador. 
»  Gefangene » prisoner. - , GWefangener a prisoner. 


Note. Neuter nouns are formed in the same manner, as:— 


Das Shine the beautiful... Gutes thun to do good. 
Das Neue, bas Alte that which is new, old. 


1 In Deutfg the i has been dropped before ſch (from beut-ifd). 
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(7) An adjective after etwa8 something or anything, 
nichts nothing, viel, wenig, and me§r, takes the third form 
in ze8, and is declined accordingly:— 5- 

Biel Gutes much good . . . Nichts Neues nothing new(no news). 
Etwas Schlechtes something or anything bad. 

Wir fpreden von etwas Nützlichem (dat.). 

We are speaking of something useful. 


WORDS. , 
Der Friihling spring. ein Arbeiter a workman. 
das Wetter the weather. bie Arbeit the work. 


ba8 Gtitd the morsel, piece. die Gefundheit (the) health. 
bas Bier beer. die Mild) milk. ſchwach feeble, weak. 


friſch fresh. angenehm agreeable, pleasant. 
wohnen to dwell, live. nitglid) useful. 

widtig important. ſüß sweet. blind blind. 

die Alpen the Alps. blau blue. grau grey. 

die Krankheit the disease. ſchwarz black. weiß white. 
der Becher the cup, goblet. gefabrlid) dangerous. 

die Reiſe the journey. vollbringen to perform. 

bie Gitte the kindness. immer always. 


READING EXERCISE 87, 


1. Die ſüßen Kirſchen haben einen angenehmen Gefdmad 
(taste). Der liebliche Grithling ift gefommen. Ich habe bie prad- 
tigen finigliden Schlöſſer gejehen. Ich faufe guten, alten, roten 
Wein. Geben Sie mir frijdes (new), weifes Brot! Hier ift 
{chines votes Papier. Dieſe Frau verfaujt gute, frijde, ſüße Milch. 
Meine liebe, alte, gute Mtutter ift fehr frank. Kleine Familien 
wohnen in fleinen Häuſern. 

2. Bei (in) ſchönem Wetter gehen wir fpagieren (take a walk), 
bei ſchlechtem (bad) bleiben wir au Hauſe (stay at home). Geben 
Sie mir ein Glas fife, frifde Milch und ein Stitd gutes, weifes 
Brot! Neue Freunde find nicht immer gute Freunde. Gch habe 
Ihnen etwas Wirhtiges gu fagen. Wiffen Sie etwas Neues? Goh 
weiß (I know) etwas Neues, aber es ift nichts Angenehmes. 


Aufgabe 38. 


1. Here is sweet milk. Have you [any] good red wine? 
Do you like strong beer? The Alps are high mountains. I 
want (braude or wünſche) cold fresh water. The girl sells 
beautiful flowers. The brave soldiers have severe (ſchwere) 
wounds. The rich Jews had little old houses. There (ba) is 
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a poor little blind girl. The good mother gives (giebt) ripe 
cherries:[to] her diligent children. Mr. Asher wears (tragt) 
a, {acc.)egreen coat, a blue cloak and a grey hat. A good 
book is a! good and faithful friend. It was on a (in einer) 
very dark night. The king had a gold cup in his hand. 


2. The diseases of little children are often dangerous. 
My good and amiable cousin is ill. I have seen many dear 
friends during my long journey. They received me (fie em= 
pfingen micj) with great kindness. Clever workmen are always - 
sought [for] (gefudt). Feeble women (frauen) cannot perform 
this work. Iam in good health. Old people, young men and 
women, and little children walked (gingen . . . fpagieven) in 
the beautiful garden of our kind friend. Read (lefen Gie) 
something good and useful! The courage (Mut, m.) of the 
brave soldiers was great. 


CONVERSATION. 


Iſt dieſer Fluß tief (deep)? 

Iſt Karl fleißig? 

Wer hat dieſes ſchöne Bild ge— 
malt (painted)? 

Welches iſt ſein Name? 

Wo ſind Ihre Kinder? 

Haben Sie einen großen Garten? 

Rieben Sie den roten Wein (or 
Rotwein) ? 

Haben Sie gebratenec3 ? Fleiſch 
(roasted meat)? 

Verkaufen Sie Mild? 

Lieben Sie bie deutſche Muſik? 


Sprechen Sie Deutfd, mein Herr? 

Habeu Sie deutſche Stunden 
(lessons) ? 

Wer hat diejen goldenen Ring 
verloren ? 

Hat der Baler (baker) gutes 
Brot? 

Haben Sie einen ſchwarzen oder 
einen weißen Hut? 


1 See the foot-note p. 98. 


Rein, ex ift nicht febr tief. 
Ja, er ift ein fleipiger Knabe. 
Cin berühmter, deutſcher Mtaler. 


Er heißt Winterhalter. 


. Sie find in meinem neuen Haufe. 


Rein, ex iſt nicht fehr grog. 

Nein, id) liebe Weißwein (Hock) 
mehr. 

Wir haben gebratenes und ge— 
kochtes? (boiled). 


; Nein, ich verkaufe frijche Butter. 


© ja; aber ich liebe die italienifche 
mehr (better). 


Ich fpredje ein wenig (a little). 


Sa, id) habe jeden Zag eine 
Stunde. 

Meine Schweſter Anna hat ihn 
verloren. 

Er verkauft immer gutes Brot. 


Ich habe zwei Hüte, einen ſchwar⸗ 
zen und einen weißen. 


2 Participles are declined like adjectives. 
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NINETEENTH LESSON. . 
DEGREES OF COMPARISON. ™ 


Comparison, in German as in English, is effected by 
two degrees, the comparative, and the superlative. The com 
parative degree is formed by the addition of er (or r 
when the adjective ends in e); the superlative by adding ft 
as in English. Further the vowels a, 8, u of some mono- 
' ‘syllables are changed into a, 6, i, in both degrees. 


Comp. Superlative with Der. 
Reid) rich reicher der, die, das reichſte 
ſchön handsome ſchöner „,„ ſchönſte 
lang long anger » » o  Wangfte 
arm poor armer yn oy OtInfte 
ſtark strong ſtärker „, ſturkſte 
fromm pious jrommer |, , , frommfte. 


1. In the comparative degree of adjectives in -el, the e 
is dropped before l and sometimes before r and u; as— 
edel noble, Comp. ebler, Sup. der ebdelfte. 
bitter bitter, » bitterer (or bittrer), >» ber bitterfte. 


2. In the superlative of adjectives ending in 2B, -t, or 
a hissing sound, 8, -f, fd, <3, the termination is -eft; as — 


Comp. Superlative. 
Schlecht bad feblechter | her fchlechtefte 
gerecht just  geredter » gerechtefte 
kurz short kürzer „kürzeſte 
ſuß sweet ſüßer „ſüßeſte 
alt old älter „älteſte. 


Note. Sometimes the word aller is prefixed to the super- 
lative, as: — der allerftartfte meaning the strongest of all. 

3. The superlative with der and the inflection -fte (bie, 
bas), as — der reidfte, 2. is the attributive form of the 
superlative, and is used when followed by a noun (which, 
however, may be understood). Then the superlative is 
declined like an ordinary adjective with Der. 

Der reichfte Mann; pl. bie reicdhften Manner. 

Der ſtärkſte Wein the strongest wine. 

Die Rofe ift eine ber ſchönſten Blumen the rose is one of the 
finest flowers. 

4. An adverb of the superlative is formed with am and 
the inflection -ften; as—am reidjten, x2. It is inva- 
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riable, and used after the auxiliary verb fein (to be), 
the adj. being generally the last word of the English sen- 
tence; as— | 
Diefer Wein ift am ftartften this wine is (the) strongest. 
Diefe Roje ijt am ſchönſten this rose is the most beautiful. 
Note 1. Another adverbial form of the superlative is: — aufs 


befte, auf ſchönſte 2c. in the best, finest &c. manner, and a few 

superlatives of this kind take ft without an inflection. Such are:— 
duperft extremely; hidft highly; höflichſt most politely; 
ergebenft most humbly; freundlidft most friendly &c. 


Note 2. The following monosyllabic adjectives do not change 
their root-vowel in the comparative or superlative:— 


Blaß pale. fnapp close, scarce.| fanft soft. 
bunt speckled. fahm lame. ſchlaff slack. 
faljd@ false. matt languid. ſchlank slender. 
froh merry. morſch rotten. ftarr stiff. 
hob! hollow. nadt naked. ſtolz proud. 
bold kind. platt flat. ftumpf blunt. 
fab! bald. plump clumsy. tof! mad. 
farg scanty. toh rudeée; raw. vol full. 
flar clear. rund round. gahm tame. 


Note 3. In like manner the monosyllables ending in -au (as: — 
Yau lukewarm; blau blue &e. ), remain unmodified. 


5. Some adjectives: and adverbs are irregular in the 
degrees of a ada 


. Comp. Superl. 
God high höher higher der höchſte, am höchſten. 
nahe near näher nearer der nächſte, am nächſten. 
groß great, large größer greater | ber größte, am größten. 
qut good bejjer better | der bejte,ambeften the best. 
piel much mehr more am meiften most.’ 

war weniger am wenigiten 
wenig little — less fe minbejten) the least. 
gern willingly flieberbetter,rather | am liebſten (I like) best. 
bald soon eher, frither sooner | am ebeften the soonest. 


Note. A few comparative and superlative degrees, originally 

formed of adverbs or prepositions, have no positive; these are:— 
Comp. Superl. 

Der äußere the exterior (outer); | ber dugerfte the extremest, utmost. 
„innere » interior, inner; „ innerfte » innermost. — 
~ obere » upper,superior; | , oberfte |» uppermost. 
» untere » Jower, inferior; » wunterfte » Jowest, undermost. 
» Mittlere » middle; „mittelſte » middlemost. 
» hintere » hinder, hind-; » Yinterfte » hindermost. 
» vordere » front-, fore—; » bvorbderfte » foremost. 


1 ‘Most’ referring to persons is die meiften (plur.). 
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6. The declension of the comparative and superlative 
degrees is subject to the rules of the declension of ad- 
jectives. See lesson 18. 

First form. Second form. 


Sing. N. der hibere Baum (m.)thehighertree | mein hiherer Baum. 
A.bden höheren Baum the higher tree} meinen hiberen Baum. 


Pl. die höheren Baume the higher trees | meine hiheren Baume. 

Sing. die buntereBlume(/.)the gayer flower | feine buntere Blume. 

Pl. die bunteren Blumen the gayer flowers | feine bunteren Blumen. 

Sing. das ſchönere Haus(n.) the finer house| fein ſchöneres Haus. 

Pl. die ſchöneren Häuſer the finer houses | feine ſchöneren Häuſer. 
The superlative is declined in the same way. 


Third form. 
omp. 
' Sing. höherer Baum higher tree | Pl. höhere Baume. 
ſchöneres Haus prettier house | ſchönere Haufer 2c. 


Note. When two adjectives are compared with one another, 
this must be done by the word mebr (= rather). 
Er war mehr glidlid als (or wie) tapfer. 
He was more (rather) successful than brave. 
7. In comparative sentences as—as is rendered by 
ebenjo—als (or wie), and not so—as, by nicht fo—als (or wie). 
Gr ift ebenfo jung als (or wie) id) he is as young as I. 
Karl war night fo glücklich als fein Freund Wilhelm. 
Charles was not so happy as his friend William. 
8. As—again answers to the German nod einmal (or 
Doppelt) fo—. Ex.:— 
Gr ift nod einmal (or doppelt) fo alt al8 (or wie) id. 
He is as old again as I 


9. When a relation between two comparatives is ex- 
pressed, the English the—the before them is translated 
by je — Deft. 

ase höher der Berg, defto tiefer das Thal. 

The higher the hill, the deeper the valley. 
Je rubiger ein eben ift, deſto glücklicher ift es. 
The quieter a life is, the happier it is. 


WORDS. 
Der Gee the lake. ein Beilden a violet. 
das Meer the sea. der Adler the eagle. 
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ber Flügel the wing. 

bie Rralle the claw. 

ber lak the square, place. 
breit wide, broad. 

bie Tugend virtue. 

ber Storch (pl. Störche) the stork. 
ber Hals (pl. Hälſe) the neck. 
die Gan3 (pl. Ganfe) the goose. 
der Strauss (pl. —e) the ostrich. 
bie Nachbarin the neighbour, /. 
ber Feldherr the general. 


ba8 Blei (the) lead. 

das Rupfer copper. 

bie Starfe the strength. 

der Weg the way. 

gefunden found. 

tief deep. prächtig beautiful. 
leicht light. ſcharf sharp. 
freigebig liberal. ftreng strict. 
ungliidlid unfortunate. 
ungeſchickt unskilful. 

weitfar. alg than (after acomp,). 


READING EXERCISE 89. 

1. Der breite Flug. Der breitere See. Das breitefte Meer. 
Der Fluß ijt tief; der Gee ift tiefer alB ber Flug; bas Mteer ijt 
am tiefjten. Rarl ijt ſtärker als Wilhelm; er ift ber ſtärkſte Knabe. 
Marie ijt fleipiqer alS Sara. Du Haft ein ſchönes Veilchen ges 
funden; aber ich habe ein ſchöneres. Meine Rofe ift ſchön, dte 
Roſe meiner Schwefter ift am fdinften. In ben Stddten find 
bie pradtigiten Häuſer. Yn Vondon leben die reichften Kaufleute 
(merchants). Die reichften Leute find nicht immer die freigebiaften. 


2. Der Adler iſt der ſtärkſte Vogel. Er hat die langften 
Flügel und die ſchärfſten Krallen. Ym Frühling find die Tage 
fiirzer al8 im Gommer; aber im Winter find fie am fiirgeften. 
Das Silber ijt foftbarer al8 bas Kupfer. Das Gold ijt da3 foft- 
barfte Metall, Wein ijt beffer als Bier. Die fpanijden Weine 
find die Seften (Weine). Diefer Mtaler ift nidt fo berühmt als 
fein Bater; aber feine Bilder find ebenſo (as) ſchön. Unſer Ontel 
(Oheim) ift ebenfo reich als unfer Better; aber er ift nicht fo glück— 
lich. Dev befte Kaffee kommt aus Axrabien. Ye frither (sooner), 
defto beſſer. 3 


Aufgabe 40. 


1. The street is wide; the square is wider, the field is 
the widest. The apples are sweet; the pears are sweeter, 
the cherries are the sweetest. This mountain is high, it is 
the highest in this country. The rich are not always the 
happiest. (The) money is good; (the) labour is better; (the) 
virtue is best. The stork has a longer (acc. m.) neck than 
the goose. (The) ostriches have the longest necks. Mrs. Hunter 
is a more industrious woman than my neighbour. She is the 
most amiable lady. In spring sthe sdays i1are longer than 
in winter; in summer ethey iare longest. The morning was 
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warm, the evening was warmer. The old man is feeble; the 
sick woman is feebler; the little child is feeblest. 

2. Miss Lucy is the handsomest [and loveliest] girl in the 
town. Napoleon I. (ber Erſte) was the greatest general. (The) 
lead is useful; (the) copper is more useful; (the) iron is 
the most useful metal. I have a strict master; my cousin 
has a stricter; the son of the count has the strictest. The 
strength of the strongest man is far less (weit geringer) than 
that (bie) of an elephant. The general was more unfortu- 
nate than unskilful. The better (the) men are, the happier 
ethey 1are. Augustus was more successful than brave. The 
more, the better. It is best. We are richest, when (wenn) 
we sare emost icontented. Alexander was as ambitious (eht- 
geigig) as Ceesar. I am as tall (grog) as you, but my brother 
is not so tall as you. 

CONVERSATION. 


Welder Fluß ijt breiter, der 
Neckar oder der Rhein? 

Hit Wilhelm ftarfer als Karl? 

Welches ijt bas koſtbarſte Metall 2 

Aber welches ijt am niiblichften ? 

Welches find die beften Weine? 

Woher’ fommt der bejte Kaffee? 


Welches ift bie ſchönſte Blume? 
Sit Wilfred alter al8 Sie? 


Sind dieſe Äpfel reif 2 


Welches iſt bas ſtärkſte Tier? 
Welches ijt der größte Fiſch? 


Haben Sie befferes Bier? 
Welches ijt oft der faltefte Monat 
in Deutſchland? 


Der Rhein ift viel breiter. 


Ich denfe(think), Karl ijt ftarfer. 

Das Gold ift da8 foftbarfte. 

Das Eiſen ift am nützlichſten. 

Die ſpaniſchen Weine. 

Der beſte Kaffee kommt aus 
Arabien. 

Ohne Zweifel (no doubt) die Roſe. 

Nein, er iſt jünger als ich; er iſt 
mein jüngſter Bruder. 

Sie ſind nicht ganz (quite) ſo 
reif als die Birnen. 

Der Elefant iſt das ſtärkſte. 

Der Walfiſch (whale) iſt der 
größte von allen Fiſchen. 

Rein, aber ich habe beſſern Wein. 

Der Monat Ganuar ijt meijtens 
(mostly) der faltefte. 


TWENTIETH LESSON. 


THE NUMERALS. 
(Zahlwörter.) 
The numerals are of two kinds, namely: Cardinal and 


Ordinal numbers. 
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I. CARDINAL NUMBERS. Grunbdjabfen. 


Eins one. 
zwei two. 
drei three. 
vier four. 
fünf five. 
ſechs six. 
fieben seven. 
acht eight. 
neun nine. 
zehn ten. 

elf eleven. 
zwölf twelve. 
dreigehn thirteen. 


vierzehn fourteen. 


fiinfzehn fifteen. 
ſechzehn sixteen. 


ſechſsundzwanzig twenty-six. 
fiebenundgwangig twenty-seven. 
achtundzwanzig twenty-eight. 
neunundstvangig twenty-nine. 
dreißig thirty. 

einunddreißig thirty-one &c. 
vierzig forty. 

fiinfzig fifty. 

ſechzig sixty. 


| fiebgig seventy. 


achtzig eighty. 

neungig ninety. 

hunbdert? a hundred. 

hundert und ein’ a hundred and 
gweihundert two hundred. fone. 
dreihundert three hundred. 


vierhundert four hundred. 
fiinfhundert five hundred &c. 
taujend! a thousand. 


ſiebzehn seventeen. 
achtzehn eighteen. 
neungebn nineteen. 


zwanzig twenty. zweitauſend two thousand. 
einundgwangig twenty-one. zehntaujend ten thousand. 
zweiundzwanzig twenty-two. fünfzigtauſend fifty thousand. 
breiundgwangig twenty-three. hunbderttaufend a hundred 
vierundzwanzig twenty-four. thousand. 

fiinfunbdgwangig twenty-five. | eine Million’ a million. 


1800, eintaufend achthundert — or achtgehnhunbdert. 
1805, eintauſend acthundertundfiinf — or achtzehnhundertfünf. 
1852, eintaujendb adthundertgweiundfiinfzig or achtzehnhundert⸗ 
zweiundfünfzig. 
Observations. 

(1) The first number is ein, eine, ein when joined to 
a noun, but einer, eine, eines (or eins) when without a noun. 
It is declined like the indefinite article, which is the 
same word. The plural is only employed with the definite 
article: bie einen the ones or some, in which case it is 
regarded as an adjective. 


Note. ‘One’ is rendered by ein$ if not followed by another 
numeral or a noun; as—einhunbdert und ein’ 101, but hundert und ein 
Solbat 101 soldiers. 


1 A hundred and a thousand are in German simply hunbdert 
and tauſend (not ein hunbert 2c.); but the English one hundred, one 
thousand is rendered by einhunbert and eintaufend. 
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(2) We must here observe that the English practice of 
putting one or ones after the adjective is inadmissible in 
German. When, therefore, it occurs in English, it cannot 
be translated, as:—a good one=—ein guter (masc.), or if 
feminine, eine gute, neuter = ein gute. 

(3) The numerals 3wei and drei preceded by an article, 
pronoun, or preposition and followed by a substantive in 
the same case, are uninjlected. 

Otherwise they take -er for the genitive, and -en for the 
dative. 

Die Heere bon zwei Nationen. | Die Heere zweier Mationen. 

Die Geere diefer swei Mationen. | The armies of two nations. 

Thearmies of thesetwo nations. | Erfuhrmit zweien feiner Freunde. 
Hedrove with two of his friends. 

All the other numerals up to hunbdert take the inflection 
-¢ for the nomin. and accus., -en for dative, if not followed 
by a noun in the same case. 

Gr fuhr mit fünfen (dat.) feiner Freunde (gen.), 
but: er fubr mit feinen (dat.) fiinf Freunden (dat.). 

(4) Hundert and Tauſend, when used as nouns, are 
neuters and take -e for nomin. and accus. plural, -en for 
the dative plural. 

Sunderte famen. Hundreds came. 
Gie famen gu Taujenden. They came by thousands. 

Notice. Da8 Jahrhundert (gen. bes Jahrhunderts) the century. 

(5) The hours of the day or night are expressed as 
follows :-— 

7 Wieviel Whr ijt es? What oclock is it? 
Zwei Ubr. Two oclock. 
Gin Viertel auf drei (or nach zwei). A quarter past two. 
Halb drei. Half past two. 
Drei Biertel auf bret (or '/4 ber drei). A quarter fo three. 
Um drei Whr. At three oclock. 


Note 1. Minutes are reckoned as in English. 
Ten minutes ¢o five zehn Dtinuten ber 5 Uhr. 
Five minutes past two fiinf Minuten nad zwei. 


Note 2. In before a year must be translated by im Jahr. In 1870 
im Jahr 1870. 


(6) A person’s age is expressed as in English. 
Wie alt find Gie? How old are you? 
Ich bin zwanzig Sabre alt. I am twenty years old. 
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(7) Numeral adverbs are formed by joining -mal to 
the cardinals; as:— 

Einmal once; zweimal twice; dreimal three times &c. 
or 3wet Mal; dret tal. 

(8) The variative numerals are formed by adding -erlet 
to the cardinals; as:— einerlet of one kind; zweierlei of two 
kinds; dreierlei; viererlel: zehnerlei; mancherlei of several kinds; 
vielerlei of many kinds; aflerfei of all kinds. These words 
admit of no inflection and precede the noun. — 

Zeigen Sie mir zweierlei Tuch, blaues und ſchwarzes! 
Show me two kinds (or sorts) of cloth, blue one and 
black one! 

(9) The multiplicatives are formed by adding the 
syllable -fad to the cardinal numbers; as:— 

einfag simple, single. dreifach triple, threefold. 
zweifach twofold. vierfad) quadruple. 
zehnfach tenfold, &c. 
(10) Single, meaning separate, is translated by eingeln; 
but used in the sense of only, it is eingtg. Ex. :-— 
Single words eingelne Wörter. 
Not a single word fein eingiges Wort. 
(11) Only, when an adjective, should also be rendered 
by einzig, as— 
My only son mein eingiger Gobn. 


WORDS. 
Die Freundjdaft friendship. der Ballen the bale. 
das Schaf, pl. Schafe, thesheep. ber Feind the enemy. 
eine Biege a goat. geboren born. 
ba8 Sdwein, pl. —e, the pig. der Bucer the sugar. 
bie Kuh, pl. Kühe, the cow. die Mteile the mile. 
ber Ochſe (2nd decl.) the ox. die Revolution’ the revolution. 
der Ginwobner the inhabitant. eine Gnfel an island. 


die Schlacht the battle. Island Iceland. 
das Jahr the year. die Baumwolle cotton. 
bie Wode the week. : ber Reijende the traveller. 


(eben to live. mehr al8 more than. 


READING EXERCISE 41. 
1. Ich habe nur (only) einen Bruder. Sie haben nur 
eine Schweſter. Die Freundſchaft diefer bret Manner. Mein 
Obeim hatte neun Kinder. Er hat drei Sohne und vier Töchter 
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verloren. Fünf Pferde haben zwanzig Füße; denn (for) jedes Pferd 
hat vier Füße. Unter —— dreißig Äpfeln war nicht ein guter. 
Eine Woche hat ſieben Tage. Ein Tag hat vierundzwanzig Stunden. 
Dieſes Dorf hat achtzehnhundert zweiundzwanzig Einwohner und 
dreihundert achtunddreißig Häuſer. Zehn und fünfundvierzig machen 
fünfundfünfzig. 82 und 67 machen 149. 

2. Bier mal (times) 8 find 32. — Sieben mal 9 find 63. — 
21 mal 82 find 672. Sch bin geboren (was born) im Jahre 1814 
und mein jingfter Bruder im Jahr 1818. Ptohammed lebte von 
571 bis 632, er floh von Mekka nad Medina im Jahr 622. 
Ym Jahr(e) 1492 hat Kolumbus Amerika entbedt (discovered). 
Die Reformation in Deutfdland begann im Jahr 1517. (Die 
Stadt) Vondon hatte am Schluſſe des Gahres 1882 ſchon 2770 
Straßen, ungefahr 1140 Kirchen und über vier Mtillionen Ein⸗ 
wohner. Wir haben 99 Ballen VBaumwolle gekauft. Der König 
hat mehr als zwanzig Schlaffer (Palafte). Die Feinde haben 
mehr als dreigig Ranonen verloren. 


Aufgabe 42, 

1. My neighbour has three houses; I have only one (nur 
eines). Our cousin has five houses. The peasant has 24 sheep, 
18 pigs and 11 goats. He has also 5 horses, 8 cows and 
one ox. A month has 30 days. February has only 28. A year 
has 12 months, 52 weeks or 365 days. I am 17 years old. 
He was (ift) born in the year 1835. My father is 48 years 
old. I was (bin) born in 1822. I (have) bought 46 pounds 
(Pfund) [of] sugar and 100 pounds [of] coffee. In the year 1848. 
3 times 9 make (maden) 27. Thirty-five and 42 make 77. 
I have lost a hundred marks. Is it three oclock? No, Sir, 
it is half past three. One German mark is almost equivalent 
(gleid) with dat.) to one English shilling. 

2. The city [of] Strasburg had at the end of the year 1884 
more than 105000 inhabitants. How much is 8 times 15? 
8 times 15 are 120. The battle of (bei) Leipsic took place 
(fand ftatt) in the year 1813. The French revolution began 
(begann) in 1789. Iceland is an island; it is 400 miles long 
and 150 broad. We (have finb) arrived here in (im) Oc- 
tober 1852. Show me three kinds [of] paper, blue, green 
and brown (braun)! 


II. ORDINAL NUMBERS. 


These are formed from the cardinals by adding the 
termination -te from 2 to 19, and -fte, from 20 upwards. 


ORDINAL NUMBERS, 118 


The first and the third however, are irregular, ber erfte, 
and ber Ddritte. 

They are declined like adjectives. 
The Ist ber, bie, bas erfte. | the 22nd ber gweiundgwangigfte. 


>» Qnd , gweicte. » 23rd , dreiundzwanzigſte. 
» 8rd, Ddritte. | » 24th ,, vierundgwangigfte zc. 
» 4th ,  vierte. >» 30th ,, dreigigfte 

>» 5th ,,_ finfte. » 40th ,, diergigfte. 

» 6th , ſechste. » 650th ,, finfgiafte. 

» Tth ,  fiebente. » 60th ,, fecgigfte. 

» 8th , ade. » 70th ,, fiebsigfte. 

>» Oth , neunte. >» 80th , achtgiafte. 

» 10th , gebnte. » 90th-, neungigfte. 

» With , elfte. » 100th , bundertfte. 

» 12th ,, gwalfte. » 101st ,, bunbdertunderfte. 
» 13th ,  dvei’gebnte. » 102nd ,, hundertundzweite. 


14th 
15th 


» »  vdiergebnte. » 120th ,, bundertund= 
» „fünfzehnte. | zwanzigſte 2c. 
> 16th , ſechzehnte. | » 200th ,, gwei’bun’dertfte. 
» 17th ,, ſiebzehnte. » 300th ,, dreihunbertfte ꝛc. 
>» 18th , achtzehnte. » 1000th,, taujendfte. 
>» 19th , neungebnte. » 2000th ,, gweitaufendfte. 
» 20th , gwangigefte. | » 10000th ber gehntaufendfte: . 
» 21st, einundgtwangigfte., » last ber (bie, ba) Leste. 
the 1255th der zwölfhundertfünfundſünfzigſte or 
der tauſendzweihundertfünfundfünfzigſte. 
Observations. 
1. In compound numbers, the last only, which is the- 
decimal, can be an ordinal; the units remain cardinals, as:—-. 
Der hundertvierundzwanzigſte the 124th. 
2. The ordinals are throughout declined like adjec- 
tives; as— 
Der gehnte Mtann. Cin zehnter Ptann. 
Mein drittes Glas. 
3. The date is expressed as follows:— 
Wm gehnien Mai or Ben 10ten Mai on the tenth of May. 
Der wievielte ijt heute? — What is the day of the month? 
G3 ift Der achte, or wir haben Dew Sten it is the 8th. 
4. Der erfte and ber lejte assume sometimes a comparative 
form, when referring to two persons or objects:—Dder (bie, 
bag) erftere the former; der (die, das) letztere the latter. 


Germ. Cony. -Grammar. 8 
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5. Distinctives are formed from the ordinals by the 
addition of the termination :n8. These are in German:— 


erften8 (or erſtlich) firstly. | viertens fourthly. 
zweitens secondly. zehntens tenthly. 
dritten8 thirdly. | elften8 eleventhly &c. 


6, Fractional numbers are also derived from the or- 
dinals by adding -tel (abridged from Teil ‘part’); as:— 
ein Drittel a third; ein Viertel a quarter; ein Fünftel ꝛc.; drei 
Achtel °/sths; from twenty upwards -fiel: ein Swangigftel, 
bier Hundertftel */rooths; fieben Tanfendftel “/roooths &c. They 
take n in the dative plural; as— 


Gr that e3 mit bret Achteln he did it with three-eighths. 


7. Galb ‘half’ and ganz ‘all’, ‘whole, are adjectives 
and placed after the article, as:— 

Das ganze Yabr all the year; the whole year. 
Gin balber Zag half a day. 

Gine halbe Stunde half an hour. 

Gin halbes Sahr half a year (or six months). 
The half means bie Hälfte. 

Note. With halb another kind of indeclinable dimidiative 
numerals is formed, as: —Drittehalb = 2'/2; viertehalb — 31/2; fiinfte= 
halb = 41/2 2c, These expressions literally mean /two whole ones and 
the] third half. Instead of 3weitehalb, which is not usual, we say 
anbderthalb, which signifies one and a half. 

Anberthalb Yahre one year and a half. 
Bierthalb Ellen three yards and a half. 

We may say, however: bret und eine halbe Elle or drei 

Ellen und eine halbe. 


WORDS. 
Der Vand the volume. vielleicht’ perhaps. 
bie Flaſche the bottle, flask. er ftarb he died. 
bas Jahrhun'dert the century. a3 Alter the age. 


bie Klaſſe the class. ber Shee tea. fertig ready. 
ber Papft the pope. bie Regie’rung the reign. 
ber Herzog the duke. verbei'ratet married. 

ber Haje the hare. fleigig industrious, diligent. 


Brüſſel Brussels. 


READING EXERCISE 48. 
1. Der erfte Dtonat bes dritten Jahres. Der gwette Lag 
ber vierten Wode. Das fedhfte Genfter bes vierten Stocks (storey). 
Herr Robinfon war 32 Wochen franf; in ber bdreiunddreifigften 
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ftarb er (he died). Jakob ber Zweite (James IT.) ſtarb in Frant- 
reid) ben (or am on the) viergzehnten September 1701. Georg LI. 
(ber Dritte) wurde (was) den 22ften September 1761 in der Weft= 
minfter=Ubtei (Abbey) gefrint (crowned). Gr war bei feiner 
Thron-Befteigung (accession) 22 Jahre alt. 

2. Qudwig XIV. (ber Biergehnte) ſtarb im Jahr 1715; 
Ludwig XV. im Jahre 1774; Vudwig XVI. im Jahre 1788. 
Drei Achtel find die Halfte von drei Vierteln. Diefes ift mein 
fiinftes Glas. Die Frau war anderthalb Jahre frank. Hier ijt 
zweierlei Wein, roter und weifer. Wieviel Whr (what o'clock) 
ift es? Es ift fünf Uhr ober viclleicht ein Viertel auf feds. 
Heinrich der Achte, König von England, war fechsmal verbeiratet. 


— Aufgabe 44. 

1.-The first day. The third year. I have the fifth volume. 
The second week of the seventh month. This is our sixth 
bottle. The eighth year of the nineteenth century. The child 
was a week and a half old. Charles is the twentieth in his 
class. March is the third, June is the sixth, and December 
the last month of the year. The duke of (pon) Marlborough 
won (gewann) the battle of (bei) Hochstédt on the 12th [of] 
August. 1704. He died on the 16th of June 1722. 

2. (The) Pope Gregory (Gregor) (the) VII. was an enemy 
of the emperor Henry IV. (gen.). Edward III. took (nam 
Calais on the 3rd of August 1347. I was five times at {in 
Paris and four times at Brussels. We set out (find abgereift 
on the 26th [of] November 1850, and we arrived (find an= 
— on the 14th of April 1851. Peter (Peter) the Great 
died at (in) St. Petersburgh on the 8th February 1725, in 
_the 58rd year of his age and in the 43rd of his reign. Tell 
me (fagen Gie mir) what o’clock it is! It is four o'clock or 
half past four. I shall go out at (um) a quarter to five. 

CONVERSATION. 
Wie alt ift fein altefter Gohn? Er ift 18 Jahre alt. 
Wie alt tft jeine jiingfte Tochter? Ste ijt fiinf Jahre allt. 
In weldem Jahrhundert leben Wir leben im 19ten Jahrhundert. 
wir? - | 


Wieviel ift 30 und 50? 30 und 50 ift 80. 

Wieviel ift 12 mal 12? 12 mal 12 ift 144. 

Weldhen Plak (place) hat Georg Gr ift febr fleipig, er hat immer 
in ber Schule? (always) den erften Platz. 

Und fein Bruder Walter? Walter ift der 26fte in feiner 


Klaſſe. 
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Wann wurde Karl V. geboren? 
Wann ftarh Peter der Große? 


Wie alt war er? 

Wieviel Thee wiinjden Sie? 

Weldhes iſt bie Hälfte von °/s? 

Waren Sie lange in Amerika? 

Wieviel Uhr ift es? 

Kinnen Sie mir fagen, wiediel 
Uhr eB ijt? =. 

Iſt e8 ein Viertel auf vier? 

Um wieviel Uhr fpeifen Sie? 

Um wieviel Uhr gehen Sie zu Bett? 


a 


Gr wurde tm Jahre 1500 geboren. 

Am (or den) adhten = 8.) 
Februar 1725. 

Gr war 53 Sabre alt. 

Ich wünſche bret Biertel Pfund. 

Die HAlfte von ®/s ijt 9/s oder °/16. 

4 Sabre, 3 Monate und 28 Tage. 

G8 ijt 11 Whr ober halb zwölf. 

Ich habe feine Whr; aber es fann 
balb zwei Uhr fein. 

Es ijt dret Biertel auf vier. 

Ich fpeife (dine) um 12 Wor. 

Um 10 Uhr oder balb 11. 


, TWENTY-FIRST LESSON. 


CONJUGATION OF A WEAK VERB. 


The weak conjugation comprises, besides other verbs, 


the following:— - 


1. all verbs with the radical vowel sg, u or et. Such 


are for instance:—- 


with 9: olen to fetch; {oben to praise; offen to hope &c. ; 


with uw: ſuchen to seek; ſchulden to owe; 


grumble &c.; 


murren to 


with ew: beugen to bend; jeugen to witness; ſcheuen to 


shun &c. 


ote 1. Except the strong verbs—(1) fommen to come; ftohen to 


N 
push and (2) rufen to call. 


2. all verbs with a modified root-vowel, 


such as—G, 


5, i, and au; as—wirmen to warm; hören to hear; führen 


to lead; traumen to dream. 


Note 2. Except the following strong verbs:— 
with &: gebaren to bring forth; gähren to ferment. 
with 5: ſchwören to swear; erloſchen to become extinct. 
with &: Tigen to lie; betriigen to cheat. 

3. all verbs ending in -gen, -den, ⸗guen, ⸗eln, -ern, -igen; 
as—tanzen to dance; paden to pack up; adten to esteem ; 
regnen to rain; ſchmeichein to flatter; beſſern to improve; 
ſündigen to sin; ftudieren to study &e. 


Note 3. Except—figen to sit; baden to bake; erj@reden to be 
frightened; fedten to fight; fledten to twist; and a few others. 
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4. All verbs of foreign origin ending in steren: as — 
ftubieren to study; marjdieren to march; &c. 


THE ACTIVE VOICE. 
This is conjugated like haben (lesson 14), in the following 
manner :— 
oben to praise. 


Present Ind. 


Stngular. Plural. 
id lobe I praise wir [oben we praise 
bu lobſt thou praisest ihr lobt 
ev lobt he praises. Sie oben | You Praise 


fie {oben they praise. 
Imperfect Ind. & Subj. 


id ete I praised wir lobten we praised. 
bu Lobteft thou praisedst. ihr lobtet — 
er lobte he praised. Sie Lobten | YOU Praised. 


fie fobten they praised. 

Note. It will thus be seen that the Imperfect Subjunctive, like 
the Indicative, does not modify the root-vowel. 

The other tenses are, in the Indicative and Subjunctive, 
conjugated accordingly: 
| Indicative. 
Perfect Ind. ic) habe gelobt I have praised. 
Pluperf. » ic batte gelobt I had praised. 
Future Indefinite. ich werde loben I shall praise. 
Future Perfect. id werbde gelobt haben I shall have praised. 
Present Conditional. ich witrbe loben I should praise. 
Past Conditional. ich witrbe gelobt haben I should have praised. 
Imperative S. lobe! praise! Pl. lobet! (or (oben Gie!) praise (ye)! 
Infinitive Mood. Pres. {oben to praise. Perf. gelobt haben have 
Participle. Pres. {obend praising. Perf. gelobt praised. [praised. 


Note 1. The English mode of conjugating the verb to be with 
a Pres. Part. not being used in German, the corresponding tenses 
should be given; as:— 
Pres. I am learning id Yerne; he is learning er [ernt 2¢. 
Impf. I was learning id Ternte; he was learning er [ernte. 
Perf. I have been learning id babe gelernt 2c. 


___ Note 2. Further notice the Interrogative form: do I praise? lobe 
i? does he praise? lobt er? did I praise? Iobte ih or Habe ig... 
gelobt? did you praise? lobten Gie or haben Sie gelobt? 


° 
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I do not praise id lobe . 
er lobt nidt; I did not praise id lobte . 


Lesson 21. 


. nidt; he does not praise 
|. nidt or if babe... nicht 


gelobt; do not praise! loben Sie nidt! 


Other weak verbs are the following:— 


brauden to need, to require. 
danken (dat.) to thank. 

dDienen to serve. 

fragen to ask m auedian) 
füllen to fill. 

hören to hear. | 

holen to fetch, to go for. 
faufen to buy. 

flagen to complain. 

{aden to laugh. 

{eben to live, to be alive. 
feeren to empty... 

legen to lay, to put.. 

lehren to teach. 


{ernen to learn. 


lieben to love, to like. 


maden to make. 

tuben to rest. 

fagen (dat.) to say, to tell. 
ſchicken to send. 

Jpielen to play. 

ftellen to place upright. 
ftrafen to punish. 

juchen to seek, look for. 


verteidigen to defend. 


wablen to choose. 
weinen to cry, weep. 


wohnen to live, to dwell. 
zeigen (dat.) to show. 


WORDS. 


Der Sehrer the teacher, master. 
die Aufgabe the exercise, lesson. 
der Habn the cock. 


ba8 Ding, pl.—e, the thing. 
der Handſchuh, pl.—e, theglove. 


die Küche the kitchen. 


bie Nadtigall the nightingale. 


der Metzger the butcher. 


niemand nobody. 

der Varm the noise. 

bas Ralb, pl. Ralber, the calf. 
triage lazy. bauen to build. 
finden to find. liegen to lie. 
frahen to crow. tapfer brave. 
berbienen to deserve. 

dieſen Morgen adv. this morning. 


READING EXERCISE 45. 
1. Ich Viebe meinen Bruder. Du liebſt deine Schweſter. 


Die Fiſche leben im Wafer. 
ein Schloß gebaut. 


feine Aufgabe nicht gelernt. 


Ler Knabe Lernt. 
Schüler gelobt, weil (because) er fehr fleißig ift. 
Der Vater ſtraft den tragen Knaben. 


Was kaufen Sie? Der Konig bat 


Der Vehrer hat diejen 
Der Knabe hat 


Die Mutter fpielte mit dem Rind. Die tapfern Soldaten werden 


die Stadt verteidigen. 


Ich febe (see) bad jpielende Rind. 


Die 


Mutter würde weinen, wenn- das Rind fran€ ware. 


2, Wir loben den fleibigen Schüler. 
MNiemand wird die tragen Schiiler Coben. 
Ich habe fie nicht gebirt. 


gelobt. 
rich ſchöne Muſik. 


Sie hatten ihn auch 
Geſtern zhörte 
Haben die Kinder 
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geftern gejpielt? Sie werden morgen fpielen. Hörſt du die Rad- 
tigall fingen? Hiren Sie den Hahn krähen? Der Hahn hat drei- 
mal gefrabt. Ich babe ihn nur einmal ionly — gehört. ie= 
bet eure Eltern! 


| Aufgabe 45a, .. 

I look for my hat. He fetches water. I thank you (Shnen). 
The child wept. We hear a great noise. We heard the 
cock crow. At (um) what o'clock did it (er) crow? It crowed 
at three o'clock this (acc.) morning. Children, listen to me 
(translate: hear my words)! Do you not hear what (was) 
your master says? Do you look for your cloak? I am looking 
for my gloves. Seek and you will find! The servant looked 
for his knife. Has he looked in the kitchen? It lies (liegt) 
in the kitchen. The children will play im the garden. 


Peculiarities of the weak conjugation. 


1. All weak verbs with one of the root-consonants 
d, t, m, or n preceded by another consonant, have an e 
between these consonants and any following inflection 
beginning with a consonant. . : , 


For example :— 


reden (redete, geredet) to talk. 


Present Tense. 


S. i rede I talk Pl. wir reden . 
u redeſt ihr redet 
er redet fie reden. 

Imperfect. — 
8. id redete I talked Pl. wir redeten 
redeteſt ihr redetet 
er redete ſie redeten. 
Perfect. " Pluperfect. 


ich Habe geredet I have talked | id) hatte gevedet I had talked. 
In the same manner are conjugated :— 


babden to bathe. | 
ſchaden to injure. 


beten to pray. 
warten to wait. 


bilben to form. 
fanden to land. 


achten to esteem, respect. 


antworten to answer. 


erwarten to expect. 

mieten to hire, to take. 
fiirdten to fear, to be afraid. 
titen to kill. 
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ſchlachten to kill, slaughter. 
retten to save, rescue. zeichnen to draw. 
öffnen to open. arbeiten to work &c. 


Imperf. i badete, achtete, antwortete, wartete, fürchtete, arbeitete 2c. 
Past. Part. gebabet, geachtet, geanttoortet, gewartet, gefiirdtet. 


2. Verbs with their root ending in one of the hissing 
consonant {, fg, or 3, retain the e of the inflection in the 
second person singular of the Present tense. 


begegnen to meet. 


id tange I dance id) reife I travel 
bu tangeft bu reiſeſt 
er tangt. er reift. 
Such are: 
wünſchen to wish. weifen to whitewash. 


fegen to put, to place. hajjen to hate. 


3. Verbs ending in en, such as—hanbdeln to act, drop 
the e before [ in the first person singular of the Present 
Indic.; verbs in etn should retain the e before rf. 

It should also be noticed that the Infinitive of these 
verbs ends in ⸗æn (not -en), and that in the Iet and 3™ persons 
plural of the Present Indic. the inflection -n only is added. 


Present Tense. 
id) handle I act id) betoundere I admire 
bu bhandelft bu betounderft 
er hanbdelt er bewundert 
wir handeln wir bewundern 
ihr banbelt ihc bewundert 
fie handeln. . fie bewundern. 
Imperfect. 
id) handelte I acted. id) bewunderte I admired. 
Perf. Part. gehandelt. | Perf. Part. bewundert. 
Such are:— 
tadeln to blame. ertwidern to reply. 
ſchütteln to shake. flettern to climb. 


4, Verbs of foreign origin ending in -ieren, and verbs 
with an wunaccented prefix, such as— 
be-, emp-, ent-, er⸗, ber-, zer⸗, ge-, miß-, binter-, 
wider-, voll⸗, 
do not take the prefix ge- in the Perf. Participle. 


WEAK VERBS. 121 


Examples, 

beloh’‘nen toreward. Impf. ich belobnte. Perf. ich habe belohnt. 
perfaufen to sell. „verkaufte. » verkauft. 
zerſtören to destroy. „zerftörte. „„ zerſtört. 
ftubie‘ren to study. » ftudierte. „„ ſtudiert. 
probieren to try. „probierte. „„Probiert. 
tegie’ren to govern. „regierte. „„recgiert. 

marfchie’ren to march. » marfdierte. , din marjdiert. 


5. The following weak verbs and their compounds 
change their root-vowel e into a in the Imperfect and 


Perf. Participle: 

Infinitive. Present. Impf. Perf. Part. 
brennen to burn ic) brenne ich brannte gebrannt. 
fennen to know » tenne  , fannte gefannt. 
nennen to name, call , nenne  , nannte genannt. 
rennen torun, race, renne , rannte gerannt. 
fenden to send » jende  ,, fandte gefandt. 
wenden to turn » wende ,, wanble gewandt. 
benfen to think » dente ,, Date gedacht. 
Further :— 
bringen to bring » bringe , brachte gebradt. 
“wiffen to know? » weif ,, woubte gewußt. 


WORDS. 
Die Grammatit the grammar. der Chriſt, yl. -en, the Christian. 
tet right. unrecht wrong. ber Zod death. 
der Brieftrager the postman. die Ridin the cook, /. 
die Eigenſchaft the quality. bie Maus the mouse. 


pradtig beautiful. ber Fleiſcher the butcher. 
bie Stunde the hour. gehorden to obey. 

das Ding, pl.—e, the thing. die Seftion the lesson. 
ber Regen the rain. verteidigen to defend. 


READING EXERCISE 46. 


Der Mann redet gu viel. Wir rebeten über ben Srieg (war). 
Geftern habe ich im Fluffe gebadet. Was haben Sie geantwortet? 
Ich antwortete nidts. Die Schitler arbeiteten nidt viel. Ich 
handle recht. Du handelft unrecht. Die Dame wollte nicht aus⸗ 
gehen; fie fiirctete ben Regen. Haben Sie Englijh ſtudiert? 
Nein, id) habe die deutſche Grammatif ftubiert. Das Schloß ijt 

1 The Present tense ind. of wiffen, the sing. of which is an old 


imperfect tense, is conjugated as follows:—id weiß, bu weift, er 
weit; Plur. wit wiffen, ihr wiffet, fie wiffer. 
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zerſtört. Mein Nachbar hat fein Haus verfauft. Was wün—⸗ 
ſchen Gie? Ich fannte den Mann nidt. Wir fennen die guten 
Cigenfdajten der Königin. Yoh bewundere die ſchönen Blumen in 
Ihrem Garten. Wer bradte diejen Brief? Der Brieftrager hat 
ibn gebradt. Ich wußte nidt, dag (that) Sie bier find.? 


Aufgabe 46a. 


1. This boy does not work (translate: works not) much. 
I answered: Yes, but he answered: No. We have waited 
an hour. We feared the rain. That woman talks too much. 
Do you admire this beautiful tree? I admire a fine picture. 
You know the good qualities of that lady. I am afraid of 
(== fear) the dog. The child was afraid of (=feared) the cat. 
A good Christian does not fear (the) death. I have not worked 
much. I have studied my lesson. Did? you think (have you 
thought) of me (an mid)? Fear nothing, I shall defend you! 


2. Did you think? of (an, acc.) your poor mother? I 
shall always think of her (an fie). The president has not 
esteemed his friends. He does not love them (fie). The but- 
cher kills 2an sox 1to-day; yesterday zhe 1killed two calves. 
I liked the little girl, but she did not like me (mid). Men 
(bie Mtenfdjen) should love one another (einanbder). What did? 
the cook (f.) buy? She bought butter and eggs. My nephew 
(has) bought two horses. The children (have) killed a mouse. 
He saved his life (eben m.). 


CONVERSATION. 


Wer lernt in ber Schule? 
Wo Leben die Fiche? 
Warum adten Gie diefe Frau? 
Was fiirdtet das Madden? 
Warum fircajt der Vater ſeinen 
Sobn? 

Wer hat die Stadt verteidigt? 
Wer liegt da? 

Wen (whom) lobt der Lehrer? 
Rann er auch die tragen Loben? 


Was verdienen fie? 


Die Schüler und Schulerinnen. 

Sie leben im Waſſer. 

Ich achte ihre guten Eigenſchaften. 

Es fürchtet den Regen. 

Er hat ſeine Aufgabe nicht ge— 
lernt. 

Die tapfern Soldaten. 

Ein ſchlafendes Kind. 

Er lobt die fleißigen Schüler. 

Träge Schüler verdienen kein 
Rob (praise), 

Sie verdienen Strafe. 


1 The conjunction Daf relegates the verb to the end of the clause. 
2 The English Imperfect tenge is mostly rendered by the German. 


Perfect tense, as: — J bought it ich habe es — 
question, as:—did you think? haben Sie ...ged 


especially in a 
ahi? . 
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Wen joll man lieben? — Wile guten Menſchen. 
Wem follen bie Kinder gehordhen? Ihren Eltern und Lehrern. 
Hat der Habn gekräht? ya, ev hat gweimal gefrabt. 
Gehen Sie ins Rongert’? Nein, ich gehe in’ Theater. 
Was hat bas Madchen gelauft? Sie hat Brot und Kaje gefauft. 
Was verfauft dieje Frau? Sie verfaujt Birnen, Mpfel, 
Pflaumen (plums) und Nüſſe. 
Was lehrt dieſer Lehrer? Er lehrt Franzöſiſch und Engliſch. 
Hat der Metzger einen Ochſen Mein, er hat zwei Kälber ge- 
geſchlachtet? ſchlachtet. 


Haben Sie die Nachtigall gehört? Ya, fie ſingt herrlich. 
REFADINGO-LESSON. 
Aſop. Aesop. 

AÄſop reiſte einmal in eine kleine Stadt. Unterwegs! bez 
gegnete er einem Reiſenden. Diefer griifte? ibn (him) und 
fragte: ,Wie lange muf id) gehen, bis (till or before) id) jene 
Stadt erreide (reach), die (which) wir von weitem® fehen?“ 

„Geh!“ (Go on) antwortete WAjop. 

„Ich weiß wohl” (well), erwiderte (replied) ber Reifende, 
„daß (that) id gehen mug, um* dort angufommen*; aber id) 
bitte® dic, mix gu fagen, in wieviel Beit id) dort anfommen 
werde.“ 

„Gehl“ wieder holte? Äſop. 

Yeh ſehe (see), dachte ber Fremde, der Rerl® ift ein Narr’; 
id) werde ihn nicht mehr’? Fragen, und ging fort (went on). 
Nad einer Minute rief (cried) Aſop: „He, ein Wort! in zwei 
Stunden wirſt du ankommen.“ 

Der Reiſende wandte! ſich um und ſagte: „Wie weißt 
du es jetzt (now), und warum?® haſt du mir es nicht vorber'® 
gefagt?” — üſop exwiderte: , Wie fonnte id) eB dir (you) 
jagen, bebor ich deinen Gang (or “Schritt) 14 geſehen hatte?“ 

1. on the way. 2. gruten to bow, to greet. 8. afar. 4. (in 
order) to arrive. 6. there. I beg or pray thee. — 7. repeated, 


said again. 8. this fellow. a a fool, mad. 10. no more. — 
11. wanbte fic) um turned round. 12. why. 13. before. 14. gait, 


pace. 
TWENTY-SECOND LESSON. 
THE PASSIVE VOICE. 


The Passive Voice, both for the weak and strong verbs, 
is formed by joining the auxiliary werden to the Perf. Part. 
of a transitive verb:— 
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Gelobt werden to be praised. 


Indicative Mood. 


Present. Imperfect. 
id werde . .. gefobt Iam‘ praised | id wurde ... gelobt I was praised 


bu wirft du wurdeſt 
er wird ex wurde 
wir werden ; gelobdt. wir wurden lobt 
ihr werdet ihr wurdet to 
fie werden fie wurden 
Perfect. 
3G bin . . gelobt worden I have been praised 
du biſt 
er ift 
wir find $ gelobt worden. 
ibe ſeid 
ie ES Pluperfect. 
id war . . gelobt worBen I had been praised 
du warft | 
er war j;gelobt worden. 
wir waren | 


2c. 
Future Indefinite. 


th «werde . . gelobt werden I shall be praised 


ex wird | gelobt werden. 
wir werden 


2C. 
Future Perfect. 


ih werde gelobt worden fein I shall have been praised 
bu wirſt gelobt worden fein &. 
Subjunctive Mood. 
Present Tense. | 
id werbde gelobt I (may) be praised 
du twerDeft | 
ec werde ; gelobt. 
wir werden 
2c. Imperfect. 
id) würde gelobt I were praised 
du wiirde 
er anil gelobt. 
2C. 


1 or I am being praised. 
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| Perfect. 
id) fet gelobt werden I may have been praised 
a ia gelobt worden. 
2c. Pluperfect 
ih ware gelobt worden I had — praised 
— gelobt worden. 
2c. Present Conditional. 
ich würde gelobt werden I should be praised 


mua | st mn 


Past Conditional. 


ich wiirde gelobt worden fein . 
or id) ware gelobt worden I should have been praised 


5 eae | gelobt worden fein. : 
ꝛc. Imperative. 
Sing. werbde gelobt!! Plur. werbdet gelobt! be praised! 
Infinitive. 


Pres. gelobt werden to be praised. 
(ai gelobt gu werden in order to be praised). 
Perf. gelobt worden jein have been praised. 


Participle. 
Pres. zu lobend to be praised.” 
Such are:— 
geftraft werden to be punished. zerſtört werben to be destroyed. 
getadelt _, » » blamed. geachtet _, » » respected. 
belohnt , 2 rewarded. oerborben ,  » » spoiled. 
| WORDS. 
Der Wrbeiter the workman. bie Hike the heat. 
der Feind the enemy. jebermann everybody. 
ber Sof the court. betrogen(P. p.)cheated,deceived. 
nadlajfig negligent. verbeffert corrected, improved. 


artig good. unartig naughty.  gefprodjen (P. p.) spoken. 
ehrlid) honest. weil because. gerufen (P. p.) called. 


1 This Imperative is hardly ever used. When a passwe Im- 
peratwe is required, it is commonly formed with fei, pl. ſeid. Ex.:— 
Sei gelobt or gepriejen, 0 Gott! be praised, O God! 

2 The Latin laudandus, -a, -um. This participle stands before 
its noun as an adjective, and is declinable, as:— 
An action to be praised eine gu lobende Serene: 
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hoͤflich polite. ſchlecht bad. wogdhlfeil or billig cheap. 


gegeben given. geftohlen (P. P.) stolen. 
bezahlen to pay. yon by. wenn if. 
bie Sprache the language. geſchrieben written. 


READING EXERCISE 47. 


1. Ich werde von meinem Lehrer gelobt. Du wirft 
nicht pon ifm gelobt, denn (for) du bift nicht fleipig. Der un- 
artige Rnabe wird von feiner Mutter nist gelobt werden. 
Die unartigen Rnaben werden von ihren Gltern geftraft wer— 
ben. Marie wird immer bon ihrem Muſiklehrer getadelt, 
weil fie nadlajjig ijt. Meine Roufine wird von jedermann ge- 
liebt, weil jie immer artig und höflich ift. Die Diener, weldhe 
fleiBig find, werden belohnt werden, und bdiejenigen, welche trage 
find, werden getadelt werden. Die Stadt wurde von den Fein- 
ben gerftirt. Die Aufgaben wurden von dem Lehrer ver=. 
beffert. Der arme Ptann wurde von dem Fremden betrogen. 


2. Sarl ift geftraft worden, weil er unartiq war. Die 
Uhren fonnten nicht verfauft werden, weil fie gu ine} ſchlecht 
waren. Die Mädchen, welche ihre Aufgaben gemacht (done) hatten, 
find belohnt worden. Die Arbeiter find gut begahlt worden, 
weil fie viel gearbeitet haben. Won wem ift diefe Aufgabe ver—⸗ 
beffert worden? Sie (it) ift nod) nicht verbeffert worden, weil 
Der Lehrer feine Beit hatte. Gelobt werden ift beffer al’ ge- 
tadelt werben. Diefer arme Knabe mu belohnt werden, weil 
er ſo ehrlich ift. Diefe Briefe mitffen abgefdrieben (copied) wer⸗ 
ben, weil fie fo ſchlecht gefdjrieben (badly written) find. 


Aufgabe 48. 


I. I am loved by my brother. This father loves his 
children, and he is loved by them (pon ibnen). Mr. Bell is 
respected by all his pupils. The French language is spoken 
in (an, dat.) all [the] courts of Europe. This ring was given me 
by my dear grand-father. By whom (X%on wem) was this 
letter written? I was called out of my room. Frederick 
has been punished by his teacher. Have the young plants 
been spoiled by the great heat? The roads have been spoiled 
by the heavy (ftarfen) rain. 


2. This boy will be punished; he has not done (gemadt) 
his exercise. He was punished yesterday also. This house 
could not be sold, were it (wave es) not so cheap. I am 
expected at five oclock; my sisters are expected at seven 
o'clock. A false (falfch) man is feared by everybody. This 
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letter must be sent to the post-office (auf die Poft). My watch 
has been stolen. To be loved is better than to be hated (gehaft). 


OBSERVATIONS ON THE PASSIVE VOICE. 
1. The English Passive Voice is conjugated with ‘to be’; 
the German Passive Voice with werden ‘to become’. 


Hence the English tenses of ‘to be’ with a Past Parti- 
ciple correspond to the sametenses of werden ‘to become’ with 
a Past Participle. 


Thus E. ‘Iam...’ corresponds to G. id werde... ‘I become. 


» Iwas...’ > » id wurde... ‘I became’. 
» Ishallbe... » » ic) werde ... werden. 

» ‘[havebeen...’ » » itd bin... (ge)worben. 

» ‘Lhadbeen...’ » » id) war... (ge)worden. 


2. Often the Present tense in English is rendered by 
‘is (or ‘was’) being... (with a Past Part.), or merely by 
‘is (or ‘was’)... (with a Pres. Part.’, when it should be 
rendered by the Present of werden with a Past Part., as — 


the castle is being built (or is building), 
bas Schloß wird gebaut. 


3. And, whenever ‘is’ or ‘was’ with a Past Part. is 
employed in English, it’should be ascertained if the phrase 
expresses the endurance or repetition of an action Aes 


turning the verb into: ‘is being... or ‘was being .. 


If this is inadmissible, the English ‘is’ and ‘was’ ex- 
pressing not the action itself but the result or completion 
of an action, a state or condition, ‘is (—has been) 
should be rendered by the German Perfect of the Pass. 
Voice with e ... worden and ‘was (=had been) by the 
Pluperf. war... worden. 


These abridged Participles worden (from ge-worbden) of 
the Perf. and Pluperf. tenses may, however, be omitted 
. at option. 

Examples. 
Repetition Fish are caught (= are being c.) with nets, 
ofan action. | Fiſche werden mit Meken gefangen. 
Result of This glass is broken (= has been b.), 
an action. | Dies Glas if— zerbrochen [worden]. 
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Completion The gates of the town were closed when I arrived. 
of an action. | Die Thore ber Stadt waren geſchloſſen, als ich anfam. 


But— 
Repetition lee gates are [being] closed at 10 every night. 
of an action. | Die Thore werden jeden Abend um 10 Uhr geſchloſſen. 


4. There are a number of Past Participles in German 
which have no longer the meaning of such, but are now 
used as adjectives, when ‘to be’ before them must always 
be translated by the corresponding fein. 

Some of these are:— 

geneigt inclined; abgeneigt disinclined; verlegen em- 
arrassed; itberzeugt convinced; verwundert astonished ; 
erftaunt amazed; verloren undone; ergeben devoted to; 
verpflidtet or verbunden obliged to (one); &c. 


Examples. 
I am much obliged to you 
id) bin Ihnen ſehr verbunden. 
They were not inclined to do it 
fie waren nidt geneigt, e8 gu thun. 
5. Verbs governing the dative, can in the Passive Voice 
be employed only i the third person singular with e8. 


Examples. 
I am allowed { es wird mir erlaubt (not ic) werbde erlaubt) 
or man erlaubt mir. 
He is allowed es wird ifm erlaubt or man erlaubt ihm. 
I was allowed es wurde mir erlaubt (man erlaudte mir). 
We were allowed es wurde un8 erlaubt or man erlaubte uns. 


My brother was advised e8 wurde meinem Bruder geraten. 
or man hat meinem Bruder geraten. 


WORDS. 
Der Sdhmeidler the flatterer. verwunden to wound. 
bie Verſchwörung the conspi- bewundern to admire. 
ber Sturm the storm. [racy. gegeben given. offen to hope.. 
bie That the deed, action. eingelaben (P. P.) invited. 
bie Treue the fidelity. veradjtet (P. P.) despised. 
bie Verfammlung the assembly, entbeden to discover, detect. 
convention. belohnen to reward. 


Ld 
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ehemal3 (or früher) formerly. zerſtören to destroy. 

gefdictt clever. wieder again. ermorden to murder. 

heftig violent. guerft at first. vielleicht perhaps. aud) also. 
fpagieren gehen or einen Gpagiergang machen to take a walk. 


READING EXERCISE 49. 

1. Mein Sohn Friedrid) wird von ſeinem Gehrer geliebt. 
Dieje Mädchen werden gelobt und geltebt, weil fie fleißig und 
gut find. Der Soldat ift in ber Schlacht verwundet worden. ! 
Sie werden morgen von meinem Obeim gum Mittageſſen ein- 
gelaben werden. Ihr Vetter Paul ift auch eingeladen worden; 
aber er wird gu Haufe bleiben. Guſtav Adolf, Rinig von S&weden, 
ift in ber Schlacht bei Lützen getdtet worden. Wann ift diefes 
Haus gebaut worden? Es jft vor (ago) gehn Jahren gebaut 
worden. Meine Kleider find zervijjen (torn), , 

2. Die Uhr wird nicht verfauft werden. Der verlorene Ring 
ift wieber gefunden (found) worden. Dieſer Mann ift jest all- 
gemein (generally) geadhtet. Gr war friiher nicht geachtet. Die 
Schmeichler verdienen von jedermann verachtet gu werden. Diefe 
Arbeit ift fehr (much) bewundert worden. Die Arbeiten der 
Fräulein Roja werden auch berwunbdert werden. Die Verſchwörung 
de3 Katilina ware vielleicht nicht entdectt worden, wenn Cicero mt | 
Konſul gewefen ware. 


Aufgabe 50. 


1. I am praised by my teacher. We are loved by our 
father. You are esteemed by your neighbour. This house 
has been sold. The garden will also ‘be sold. The enemy was 
(or has been) beaten (gefdjlagen ..). A new plant was much (jehr) 
admired by everybody. The picture of Mr. T. will be ad- 
mired. The brave soldiers were praised by the general. Have 
many soldiers been killed? Charles and I are invited to (31) 
a ball. Your sister and your cousin would also be invited, 
if they were? here. Such a deed must be rewarded. That 
man was formerly not esteemed. The flatterers ought to be 
despised. Carthage (Rarthago) was destroyed by Scipio Afri- 
canus. The house is burnt down (abgebrannt). 

_ 2. The child could not be saved. The castle was built 
in the year 1622. The stranger has been killed in the forest. 
Many soldiers have been wounded in the last battle. Clever 


1 or wurde (was) verwundet. 
2 See the foot-note p. 81. 
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men are always sought [for]. 


was murdered by Brutus. 


Rome was at first governed by 
kings. Henry IV. was loved by his people. 
still esteemed. The industrious 
Why am I not invited? This is 


His name is 
will be rewarded. Cesar 


an action to be praised.! I wish, James (Jakob) may (möchte) 


be rewarded for his fidelity (Zreue, /.). 


The most diligent 


pupils will be the most (am meiften) praised. At ($n) the 
battle of (bei) Narva athe shorse of Charles XII. 1was killed 


under him. 


CONVERSATION. 


Bon wem wird Ihr Sohn ge- 
liebt 2 

Iſt ex auch belohnt worden? 

Welche Soldaten werden gelobt ? 

Wann wurde dite Schlacht bei 
Waterloo geliefert (fought) ? 

Wer wurde befiegt (defeated)? 

Wann wird diefes Haus verkauft 
werden ? 

Wieviel wurde dafür bezahlt? 

Bird der Garten dazu (with it) 
gegeben twerden ? 

Wollen Sie diejen MNachmittag 
einen Spagiergang mit uns 
madden 2 

Bon wem ift Karthago zerſtört 
worden? 

Warum iſt dieſer Mann geſtraft 
worden? 

Born wem iſt Cäſar ermordet 
worden? 

Von wem iſt die Verſchwörung 
Katilinas entdeckt worden? 

Iſt dieſes Haus ſchon alt? 

War Heinrich IV. von Frank— 
reid) ein guter Rinig? 


Wie ftarh er? 


! See the foot-note 2, p. 125. 


Gr wird von feinen Lehrern ge- 
liebt, weil er fleißig ijt. 

Er hat einen Preis bekommen (got). 

Die tapjeren. 

Am 18. Juni 1815. 


Die Frangojen wurden befiegt. 

G3 wurde ſchon geftern verfauft 
(or ift. .. worden). 

Zehntauſend vierhundert Mark. 

Nein, dieſer (it) wird beſonders 
(separately) verkauſt werden. 

Ich würde mit Ihnen gehen, wenn 

ich nicht zum Mittageſſen(dinner) 

bei Hern F. eingeladen wäre. 

Von dem römiſchen Konſul Scipio 
Africanus. 

Er hat eine goldene Uhr geſtohlen 
(stolen). 

Bon Brutus und Caſſius und 
einigen anbern. 

Bon bem römiſchen Konſul Cicero. 


Es wurde im Sabre 1741 erbaut. 

Ya, ev war der beſte Rinig Frank— 
reichs und wurde von feinen 
YUnterthanen (subjects) wie ein 
Vater geliebt. 

Gr wurde von Ravaillac ermordet. 
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TWENTY-THIRD LESSON. 
: THE PRONOUNS. 


German pronouns are divided into six classes:— 
1) personal, 2) interrogative, 3) demonstrative, 4) posses- 
sive, 5) relative and correlative, 6) indefinite pronouns. 

1. PERSONAL PRONOUNS. 
(Perjonlidhe Fürwörter.) 

1. These are:—id I; du thou; er he; fie she; e8 it; 
wir we; ihr (Gie) you; fie they. 

They are declined as follows :— 

lst-personal: if. 


Sing. N. id I Plur. wit we 
G. mein(er) of me unfer of us 
D. mit to me, me ung to us, us 
A. mid me. ung us. 
2nd personal: Du. 
Sing. N. du thou Pl. ihr or Sie you 
G. bein(er) of thee ener » Ihrer of you 
D. dix to thee, thee euch » Ihnen to you, you 
A. did thee. euch » Sie you. 
8rd personal: er, fle, e8. 
Mase. Fem. Neuter, 
N. ev he fie she es it 
G6. ſein(er) of him ihrer of her fein(er) of it 
D. ibm to him, him! ihr toher, her! ifm to it 
A. ibn him, it. fie her, it. es it. 


N. fie they letters these pron. are 


ote or en now used for the 2nd 


D. ifnen to them, them 
A. fie them. person, ‘you, as above. 


4. Reflective form of the 8rd person: fig. 


D. ‘ — For all genders. 
a ſich { himself herself, itself; themselves. | Singcand Ply. 
Note 1. These genitives: — meiner, beiner, feinet 2c. are, in poetry, 
frequently abridged into mein, dein 2c., as: — gebenfe mein! remember 
me! Vergiß⸗-mein⸗nicht Forget-me-not. 
Note 2. Es is sometimes contracted with the preceding word 
as: — haft bu’s, gieb mir's, ich hab's 2c. 


Plural for all three genders. | Written with capital 


9° 
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_ Examples. 
1. With the dative. 
Gr giebt mir, — bir, — ihm, — ifr. 


He gives me, — thee, — him, — her. 
Er vergeiht uns, — Ihnen, — thnen. 
He pardons us, — you, — them. 


2. With the accusative. 

Gie fennen mid, — did, — ihn, — fie. 
They know me, — thee, — him, — her. 
Gr liebt un3, — Sie, — fie. 
. He loves us, — you, — them. 

3. With the reflective form of 3rd person. 
Gr fleibet fic) he dresses (himself), 
Sie (fie) befleiBigen fic) they apply themselves. 
Note. The other reflective pronouns are identical with the per- 

sonal pronouns, as — ibr [obt end, wir wunbdern uns. 


2. The English conversational form of address is ‘you’; in 
German, however, there are two forms: bu (with plur. ifr), and 
Gie (used for both sing. and plur., like ‘you’). Du (with 
pl. ifr) is employed in addressing: parents, near relatives, 
children, and intimate friends (such as would be addressed 
by their Christian names, in England}. Gie (for sing. and 
plur.) is used in addressing strangers, or mere acquaintances. 

Examples. 

Wann willft du (sing., one person) fommen, Alfred? 
When will you come, Alfred? 
Ich habe euch (acc. pl.,two or morepers.) geftern gefehen, Kinder. 

I saw you yesterday, children. 

{ Yeh werde Sie rechtzeitiq benachridtigen. 

I shall inform you in time, [Sir]. 

Ich fage Ihnen (dat.sing. or pl.), meine Herren, Sie haben unrecht. 

I tell you (dat.), gentlemen, you are wrong. 


Note 1. Su, and plur. ifr are also employed when addressing 
inanimate objects (as in poetry speaking of trees, plants, flowers), 
beasts, in parables, fables, and in ancient history. 


Examples. 
Herr Fuchs fagte gur Kage: , Du Maujejager, wer biſt du? Ich fenne 
Did) nicht!” 


Master Fox said to the cat: «You mice-hunter, who are you? 
I do not know you!» | 
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Hannibal rebete feine Solbaten an und fagte: ,Solbdaten, ibe febt 
jenes frudtbare Sand; feid tapfer und es ift ewer; ich fenne end!’ 

Hannibal addressed his soldiers and said: «Soldiers, you see 
yonder fertile country; be brave and it will be yours; I 
know you!» 


Note 2. If Sie is used as address, it is always repeated after 
an imperative, as— 
Bitte, fommen Gie um 2 Uhr! 
Please come at 2 o'clock. 


‘Note 3. Personal and possessive pronouns must always cor- 
respond with another; as— 


Singular. Plural. 
id I — mein | wir we — unfer our; 
bu (thou) you — * (thy your; an : | —feuer your; 
er he — fein his; you _\%6r your; 
fie she — thr her; fie they — ihr their; 


e8 it — fein its. 
3. In the following expressions the construction of the 
two languages is different. 
It is I ih bin ef. | it is we wir find es. 
it is he et ift es. it is you Sie find es. 
it was I th war es. Tit was you Sie waren e8 2. 


Interrogative. 
is it we? find wir e3? 
is it you?’ find Sie e8? 


Is it I? bin ich es? 
is it he? ift er es? 


WORDS. 
Der Fleiß industry. fragen to ask (a question). 
die Nachricht news. braucjen to want. 
vergeihen (dat.) to pardon. adten to esteem. 
denken, (an acc.) to think (of). leihen (dat.) to lend. 
felten seldom. ſchicken (dat.) to send. 


id) ſchreibe I write. 


, READING EXERCISE 51. 

Ich liebe dich und bu Liebft mid. Sie (fie) lieben uns und 
wir lieben fie. Ich fenne fie nidt. Ich verzeihe Ihnen. Ich ver= 
geibe ibm nit. Er lobt un3. Sie Lobten ihn wegen (on ac- 
count of) feined Fleißes. Yo) werde morgen einen Brief an ihn 
ſchreiben. Ich denke an (of) did, — an Sie, — an fie. Sie 
benfen immer an un8. Wir fpreden fehr felten pon ibnen. Ich 
werbe fie Ihnen nicht geben. Er wird e3 und fagen. Er erinnert 
fid) meiner (he remembers me), Geben Gie ihm dieſes Bud! 
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Aufgabe Sia. 

I ask you. I see him. We know her. She knows me. 
He esteems us. They want it. You know them. They esteem 
her. Will you give me (dat.) the letter? Answer me (dat.)! 
She will not pardon him (dat.). Does he love them? I 
write a letter to (an, acc.) her. Please (bitte), lend me your 
penknife! He will lend it [to] you. She does not send it to 
him. Tell her (dat.) that news! ‘You must buy me (dat.) 
another stick. He remembers (erinnert fid)) me (gen.). Our 
friends do not think of (an) us. Who is there? It (e8) is 
my father. Is it you? Yes, it is I. It is he. It was she. 
Tell him and her that (bag) I 2love 1them. I will go with 
you. He goes with us, but not with them. 


4. In German, inanimate objects and abstract ideas 
being either masculine, feminine, or neuter, the personal 
pronouns of the third person singular, er, fie, e8, must be 
used accordingly for English 4. 

For instance in the following sentence: Where is my 
hat? It is in your room, it must not be translated by e8, 
but by er, because der Hut to which is refers, is masculine. 


1) Nominative case: it = er, fle, es. 


Where is my hat? Tt is in your room. 
Wo ift mein Hut (m.)? Gr ift in Ihrem Zimmer. 
Where is my pen? Tt lies on the table. 
Wo ijt meine Feder (f.)? Sie liegt auf bem Tifd. 
Where is my book? It is there. 


Wo ift mein Buch (n.)? @s ijt ba. 


2) Accusative case: it = ign, fie, es. 
Have you my hat? Yes, I have it. 
Haben Sie meinen Hut? Ja, ih habe ihn (viz. den Sut). 
Do you see that flower? I do not see it. 
Sehen Sie diefe Blume? Ich ſehe fle nicht. 
Will you buy the house? Yes, I will buy it. 
Wollen Sie bas Haus faujen? Ja, id) will es faufen. 
In the plural there is no change, there being only 
one form for all three genders: — acc. fie; dat. ihnen; as: 
I will see them ich will fie feben. : 
I gave them bread ih gab ihnen Brot. 
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5. The pronoun e8, when it expresses a thing, is only 
used in the nominative and accusative cases. In the genitive 
it is replaced by deſſen or desſelben (see § 8). 

Es ift gang neu it is quite new. 

Ich habe e8 (acc.) getauft I have bought it. 
Ich weiß es (acc.) I know it. 

Gr bebarf deffen or deSfelben he requires it. 

6. It is referring to a person, is always 8 iff; as— 

it is my brother e8 ijt mein Bruber. 

They are, when followed by a noun used in a definite 
sense, is translated: ¢8 find. For instance in answer to 
the question : wer find fie? Who are they? we say:— 


They are my brothers (sisters) &c. 
Gs find meine Brüder (Schweftern) 2c. 


7. The pronoun of the third person e8 &c., either 
singular or plural, is hardly ever used with a preposition 
preceding it, when it represents an znanimate object or an 
idea. Usually the adverb ba (or bars before a vowel), pre- 
fixed to the preposition, is used instead, both for the dative 
and accusative. 

These compounds thus correspond to therewith, thereof, 
therein, thereupon &c. 


Damit with it or with them. | dazu _ to it or to them. 


barin in it or in them. babet J 

dadurch through it or them. eal abae 4 a 

Davon of or from it or them. | bdariiber aboutoroverit,them. 

barauf upon it or them. barunter among them. 

daraus from it or them. bafitr for it or them. 
Examples. 


Wir find bamit (dat.) gufrieben. We are contented with it. 
Wieviele find darin (dat.)? How many are in it (therein)? 
Wir werden darüber fpredjen. We will talk about it. 

_ Note. A similar contraction with prepositions takes place with 
the adverb hier; as—bhiermit herewith or with this; hierin tn this; 
hiervon, of this; hbierauf, hieraus, hterbet, hierüber 2c. 

8. The pronouns of the third person er, fie, e8, in all 
cases, are sometimes replaced by derſelbe, diefelbe, das— 
felbe (the same). 

Especially in order to avoid a misunderstanding or the 
employment of two words of similar sound, such as—ihm 
thnen or ihn ifnen. Examples: — 
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Ich Habe diefelben nicht erhalten. 
I have not received them. 


Goll ich ihm den Stod geben? Am I to give him the stick? 


Ya, geben Sie ihm benfelben (instead of ibn). 
Yes, give it to him. 


9. The English words myself, mhiself, yourself &c. are 
termed reflective pronouns, when they represent the same 
person as the subject or the nominative. They can generally 
only be used in the accusative and occasionally in the 
dative. In the accusative they aye rendered by mid, did), 
id) 2.; in the dative by mir, dir, jid, 2. (See 1, 4). 


I wash myself ich wajde mid. 
He distinguishes himself er zeichnet fic) aus. 


10. If the accusative or dative denote any other person 
than the subject, they have no longer a reflective character, 
and are translated by ifn felbft, mir felbft 2c.:— 

I have seen himself (acc.) id) habe ihn ſelbſt gefeben. 

He gave it to (me) myself (dat.) er gab e3 mix felbft. 


11. The ‘indefinite pronouns myself, himself, your- 
self &c. should be rendered by the indeclinable {elbft', if 
preceded by a substantive or another personal pronoun 
in the nominative case. 

I come myself id) fomme felbft (French: moi-méme). 

The man himself ber Mann felbft. 

You say so yourself Gie fagen e3 felbjt. 

We have seen it ourselves wir haben es ſelbſt gefehen. 

Note. Sometimes both forms occur together, as:— 


Ich lobe mich felbft I praise myself. 
Liebe beinen Nächſten wie bid) jel bft love thy neighbour as thyself! 


| ‘WORDS. 
Die Grammatif the grammar. der Thee tea. genommen taken. 
der Regenfdirm the umbrella. bas Gebot the command. 
gewaſchen washed. empfehlen to recommend. 


READING EXERCISE 52, 


Wo ift mein Bleiſtift? Hier ijt er. Haben Sie meine Feder 
genommen? Ich habe fie nicht genommen. Iſt diefer Thee gut? 


1 Selbft, placed before a noun, answers to the English even: 
Gelbft bie Stere even the animals. 
Selbſt ber König fann e3 nidt thun even the king cannot do it. 


THE PrRoNovns. 137 


Ja, ex tft febr gut; id) fann Ihnen denfelben empfehlen. Sind Ihre 
Bücher in Ihrem Bimmer? Ja, fie find. darin. Wollen Sie 
dieſes Buch lejen? Yoh will es Ihnen leihen. Ich habe es [mir] 
gefauft. Gr ijt ſelbſt gekommen. Sch bin es. Sit fie es? Sa, 
fie ijt es. Rarl ber Zwölfte kleidete (dressed) fic) felbft (an). 
Der Knabe hat fich nicht gewajden. Ich dachte nicht baran. Wir 
find damit gufriedben. Der Gray hat es felbjt gefagt. Ich wei 


nidts babon. 
Aufgabe 52a. 

Where is my grammar? It is not here, I have not seen it. 
Who has taken the child’s apple? I have not taken i. Have 
you seen my pencil? I have not seen i. Have you lost 
your stick yourself? No, my son has lost it. I will go 
myself (§ 11). This wine is very good, I can recommend it 
{§ 8) to you. Will she bring it to you? Yes, she will bring 
it to me to-morrow. Jesus has given (gegeben) us the, com- 
mand: «Love thy neighbour as thyself» (§ 11 Note), but many 
people do not mind it (adten nicht dbarauf). Do you know 
anything (wiffen Gie etwas) of it? We speak of it. They know 
nothing about it. Depend (3abhlen Sie) upon it! 

CONVERSATION. 


Kennen Sie mich? 

Kennen Sie auch meinen Vater? 
Wer ijt da? 

Iſt fie es wirllid (really)? 
Wollen Sie ben Brief fdhreiben ? 


Rann ich es felbft thun (do)? 


Denkſt du oft an (of) mich? 
Haben Sie meinen Regenfdirm 
gejeben ? J 
Mit wem gehen Sie ins Theater? 
Geht ſonſt jemand (anybody 

else) mit Ihnen? 
Wollen Sie fo gut (kind) ſein, 
mir dieſes Bud) gu leihen? 
Warum finnen Sie e8 mir nicht 
leihen? 

Wer wird uns begleiten (ac- 
company)? 

Kennen Sie jenen Fremden mit 
bem grauen Out? 


Ya, ich) fenne Sie. 

Rein, ic) fenne ihn nidt. 

Gs ift meine Schwefter. 

Ja, fie ift es wirklich. 

Nein, mein Sohn wird ihn 
ſchreiben. 

Nein, Sie können es nicht ſelbſt 

thun, ich muß Ihnen helfen (help). 

Ich denke immer an dich. 

Nein, ich habe ihn nicht geſehen. 


Ich werde mit Ihnen gehen. 
Meine Nichten (nieces) Emma 
und Luiſe gehen auch mit mir. 
Es thut mir leid (I am sorry), 
ich fann es Ihnen nicht leihen. 
Weil ich eB dem Fraulein Carr 
_ verfprodjen (promised) habe. 
Unfer Freund A. wird uns be- 
qleiten. 
Ich fenne ihn nicht; id) habe ihn 


nie (never) geſehen. 
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TWENTY-FOURTH LESSON. 


2. INTERROGATIVE PRONOUNS. 
(Gragenbe Firworter.) 


These are: 1. Wer who? Was what? 


. Declension. 
N. weer who? was = what? 
G. weſſen whose? weffen of what? 
D. wem to whom? | was to what? 
A. wen whom? was = what? 


Wer? applies to persons without distinction of sex; 
was? to inanimate objects. 


: Exam ples. 
Wer ijt ba? who is there? 
Wer hat diefe3 gethan? who has done this? 


Weſſen Hut ijt das? whose hat is this? 

Wem geben Sie diefen Ring? to whom do you give this ring? 

Wen hat er gefragt? whom has he asked? 

Was braudhen Sie? what do you want (need)? 

Was fut er? what is he looking for? 

Wovon (or von twas) haben Sie gefproden? of what did 
you speak? 


Note. When such direct questions are placed in dependence on 
a preceding verb, they become «indirect questions». Then the verb 
comes last, as:— 

Wiffen Sie, wer diejes geſagt hat? do you know who said this? 

Sagen Sie mir, was Sie gefehen haben! tell me what you saw! 

Beigen Sie mir, was Sie gelejen haben! show me what you 
have read! A 


2. Welder? weldhe? weldes (von)? which (of)? and 
was fiir ein-er, =e, ⸗es? what sort of? 


The latter is uséd without a substantive:— 


Welder von Ihren Söhnen? which of your sons? 
Welches von diefen Biichern haben Sie gelejen? 

Which of these books have you read? 

Hier find zwei Rafier’meffer; welches wollen Sie haben? 
Here are two razors; which will you have? 

Gie haben einen Sto verloren? Was fiir einen? 

You have lost a stick? What sort of a stick (was it)? 


Note. What before a noun is not a pronoun, but an interrogative 
adjective. See p. 69. II, (1) and (2). 


THE PRoNovns. 139 


8. DEMONSTRATIVE PRONOUNS, 
(Hinweiſende Fürwörter.) 


The demonstrative pronouns are:—. 


Masc. Fem. Neuter. 
Diefer dieſe dieſes this one. 
jener jene jenes that (that one). 
derjenige diejenige ed 
Ke is bie bas that (of), the one. 
derjelbe dieſelbe dasſelbe 
der nämliche die nämliche das nämliche eee 


(ebenberjelbe ebendieſelbe ebendasſelbe the very same). 
dex andere bie andere bas andere the other. 


1. DECLENSION OF berjenige. 


Singular. Plural 
Mase. Fem. Neuter. for all genders. 


. Der‘jenige Ddiejenige dasjenige that | biejenigen those. 
. beBjenigen Dderjenigen desjenigen of that! berjenigen of th. 
. bemjenigen Dderjenigen demyjenigen to that} denjenigen to th. 
. benjenigen Ddiejenige  dasjenige that. | dbiejenigen those. 


RO QS 


2. ABRIDGED FORM. 


mB OQS 


ber die das that die those 

deſſen deren deſſen of that | beren of those 

dem der dem to that | benen to those 

den bie bas that. Die those. 
Examples. _ 


Mein Stod unb bderjenige (or dex) meines Bruders. 

My stick and my brother's (or and that of my brother). 

Note 1. The genit. pl. beren is changed into beret, if followed by 
a relative pron., as—bie Diener derer, welche wir ſahen, the servants 
of those [whom] we saw. 

Note 2. In distinguishing one object or person from another, the 
pronouns Diefer, jener, welder are not in the neuter form, but must 
agree with the noun to which they refer; as— welder bon beiden ift 
ein Arzt? Diejer (in ppporiice to some other) ijt etn Arzt. 


4. POSSESSIVE PRONOUNS. 
(Befik-angeigenbe Fürwörter.) 
1. These are formed from the possessive adjectives, mein, 


dein, fein, unſer, euer, Ihr, ihr, by adding the termination 
sige. The definite article always precedes them. They 
are: — 
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Mase. ° Fem. Neuter. 
der meinige Die meinige das meinige mine. 
ber deinige die beinige das beinige thine. 
der feinige bie feinige bas feinige his. 
ber ihrige bie ihrige das ibrige hers. 


Pl. die meinigen; die deinigen; die ſeinigen; bie ihrigen. 
ber, bie, bas unfrige; pl. bie unfrigen ours. 
ber, bie, bas Ghrige; » bie Yhrigen yours. 
ber, bie, das ihrige; » Die ihrigen theirs. 

They are declined like adjectives with the definite ar- 
ticle (N. ber meinige, G. ded meinigen, D. dem meinigen, 
A. den meinigen. Pl. die meinigen 2c.). 

Note. They are sometimes in the abridged form: —Der metue, 
ber deine, ber fetne, ber thre, ber unfre, ber eure or der Ihre, ber ihre. 

2. There is another form unaccompanied by the ar- 
ticle, viz.:— 


Singular. Plural 

Mase. Fem. Neuter. for all genders. 
meiner meine meines meine mine. 
deiner deine deines deine thine. 
ſeiner ſeine ſeines ſeine nis. 
ihrer ihre ihres ihre hers. 
unſrer unſre unſres unſre ours. 
Ihrer Ihre Ihres Ihre yours. 
eurer eure eures eure 
ihrer thre ihres. | thre theirs. 


This latter form is declined like biefer, dieſe, diefe8; viz.: — 


Declension. 


Singular. Plural 
Mase. Fem. Neuter. for all genders. 
N. meiner meine meines meine 
G. meines meiner meines meiner 
D. meinem meiner meinem meinen 
4. meinen meine meines. meine. 
Examples. 


Iſt das Ihr Stock? Nein, es iſt nicht der meinige (or meiner), 
es iſt der Ihrige (or es iſt Ihrer). 

Is that your stick? No, it is not mine, it is yours. 

Weſſen Pferd ift bas? Es ijt das meinige or meines. 

Whose horse is that? It is mine. 

Weſſen Bücher find das? Es find die unjrigen or e3 find unjre. 

Whose books are these? They are ours. 
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WORDS. . 
Die Gejundheit the health. der Buchhändler the bookseller. 
ber Körper the body. ba8 Tuch the cloth. 
‘ber Geijt the mind.. die Tinte the ink. 
die Brieftafche the pocket-book.  arbeiten to work. ‘recht right. 
tadeln to blame. geſchrieben written. 
flopfen to knock. finden to find. 
das Padden the parcel. nehmen to take. 


READING EXERCISE 58. 

Wer geht ba? G8 ijt ein engliſcher Offigier’. Weſſen Whr 
ijt dieſe? Es ijt die meines Freundes Arthur. Mit wem 
wünſchen Sie gu fprechen? Yeh wünſche mit Ihrem Vater ju 
ſprechen. Welches ift Yhr Hut, biejer ober jener? Diefer ift es. 
Bon welchem Hauje jprechen Sie? Wir fpreden von bem (dbem= 
jenigen) bes Herrn Gall. Diefer Garten und der meines Mahbars 
find gu verfaufen. Mein Haus ift nen, das Ihrige ijt alt. Luiſens 
Kleid tft blau, Ihres (da3 Yhrige) ijt grin: Wer hat diejes Bud 
gebracht? Ich ſchreibe an meinen Bater, du ſchreibſt an deinen 
(ben deinigen), Robert ſchreibt an ſeinen. Die Gejundheit bes 
Körpers Hat grofen Einfluß (influence) auf bie des Geifteds. Was 
fol ich ſagen? Welches bon diefen Mteffern wollen Sie faujen? 
Wovon (von was) fpreden Sie? 


Aufgabe 54. 


1. Who comes there? It is my friend Charles. Whose 
son is he? He is the son of Mr. R. To whom do you send 
this parcel? I send it [to] the bookseller. Who knocks at 
the door? To (an, acc.) whom have you written a letter? 
Of (von) whom have you bought this black cloth? Whom 
do you blame? I blame my servant. To (mit) whom do you 
speak? Who is that young man? He is my nephew. What 
have you found in the garden? Which (m. sing.) of (pon) these 
three sticks is the longest? This one is longer than that. Here 
is your pocket-book and that (of) your brother. That is right. 


2. I have lost my [own] book and. that of my sister. This 
is not my pen; this is my brother’s (that of my br.). Are these 
your shoes (Gcjuhe)? No, they (e8) are my cousin's (those of 
my c.). Your coat is old, mine is new. His house is small, 
yours is very large. My son does not work so much as yours. 
His ink ‘is not good, ours is much better. Which is the 
highest mountain of America? Is that your garden? .Yes, it 
is mine; it (m.) is not so large as yours. Whose umbrella is this? 
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Is it (e3) yours? No, Sir, it is not mine, it is Henry’s (that 
of H.). If you do snot afind 1your sstick, take mine (acc.)! 


5. RELATIVE PRONOUNS. 
(Bezugliche Fürwörter.) 
These are:—1) welder, welche, welches (who, which, 
that); and 2) ber, bie, das. 


1) DECLENSION OF welder, welde, welded. 
Singular. Plural 
Mase. Fem. Neuter. for all genders. 
N. welcher welche welches who, which | welche 
G. beffen deren deffen whose, of which beren 
D. welchem welcher weldem to whom or which | welden 
A. welchen welche welches whom, which. welche. 


2) DECLENSION OF THE RELATIVE Ber, die, dag. 


N. der bie . ba3 who, which, that die 
G. dbejjen deren deſſen whose, of which deren 
D. dem der Demi to whom, to which ; denen 
A. den die bas whom, which, that. | bie. 


They must agree in gender and number with the noun 
to which they refer:— 
Der Mann, welder or der ..., | bie Frau, welche or die. . ., 
Das Buch, weldeB » DAS..., | die Biicher, welche » Die. 

The verb after one of these relative pronouns is placed at 
the end of the sentence (or clause):— 

Das Gelb, weldes ish in ber Straße gefunden habe. 


OBSERVATIONS. 

1. The relative pronouns whom, which, that, are in Eng- 
lish sometimes understood, but must in German be always 
added; as — 

The boy I saw with you yesterday (instead of whom I saw). 

Der Knabe, dew (ov weldjen) ich geftern bei Ihnen fab. 

Here are the books you have ordered. 

Hier find die Biicher, welche (or die) Sie beftellt haben. 

2. The genitive deſſen, deren, deſſen, always precedes 
the word by which it is governed, like whose in English:— 

A tree the branches of which are cut off, &c. 

Gin Baum, deffen Mfte (not deffen die Äſte) abgehauen find. 

3. Weldher, welche, weldjes and ber, bie, bas are used 
indiscriminately of persons or things:— 
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Hier ijt ber Wein, ben (or weldhen) Sie bejtellt haben. 

Here is the wine you have ordered. 

Der Mann, weldher (or der) mir das Buch brachte, das 
(or welches) er gefunden hatte. 

The man who brought me the book (that) he had found. 

Note. Der, die, bas is always used after the personal pronouns 


especially when these pronouns, for the sake of emphasis, are 
repeated after the relative, as:— 


Ich, der fo viel fiir ihn that, or id, der id fo viel fiir ifn that 
I who did so much for him. 
Wir, bie wir jekt jung ſind we who are now young. 


4. The relative pronoun welder or der connected 
with nidt answers to the English but after a negative 
sentence, as:— 


Es giebt feinen Menſchen, der nicht feine Fehler hat. 


There is no man but has his faults. 


5. When these relative pronouns refer to inanimate 
objects, and are preceded by prepositions, often a contracted 
form of the preposition with wes (or were before a vowel) 
is used instead. These contractions answer to the English 
whereof, whereby, wherefore &c. They are:—— 

Wozu to which or to what.|woraus from which or what. 
wodurch by which or what. | worin in which or what. 
womit with which or what. | woritber at(over)which or what. 
wobei at which or what. | worauf upon which or what. 
wofitt for which or what. |tvoran at (to) which or what. 
wovon of which or what. worunter among which. 


Note. The relative pronouns, even in the contracted form of 
wo- with a prepositien, require the verb always at the end of the clause. 


Examples. 
Hier ift der Schlüſſel, womit! ich die Thüre gedffnet habe. 
Here is the key with which I have opened the door. 
Die Gläſer, woraus® wir getrunten haben, find zerbrochen. 
The glasses, out of which we drank, are broken. 
Das Zimmer, worin® id ſchlafe, ift ſehr kalt. 
The room, in which I sleep, is very cold. 


6. These contractions may also be used interrogatively, 
as :— 


1Or: mit weldjem (dat. sing.). ? Or: aus welden (dat. pl.). s Or: in 
welchem (dat. sing.). 
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Womit haben Gie die Thüre geöffnet? 

With what did you open the door? 

Wovon fprechen Sie? Of what are you speaking? 

Note 1. The real signification of these contractions depends on 
the meaning of the preposition governed by the verb, as—of what 
do you think? must be translated:—woran benfen Gie? because the 
German verb benfen requires the preposition an. 


Note 2. Persons must, however, not be alluded to in this manner; 
thus—of whom are you speaking? should be rendered by: von went 
fpredhen Sie? not wovon (of what) fpreden Sie? 


WORDS. 
Das Gedicht (pl. —e) the poem.  verbeffern (weak v.) to correct. 
ber Schuhmacher the shoemaker. geliehen lent (P. Part.) 
niemand nobody. bie Aufgabe the exercise. 
zeigen (weak v.) to show. genommen taken. 
letztes abr last year. 


READING EXERCISE 55. 


Hier ift ber Knabe, weldher fein Buch verloren hat. Da ift 
bas Buch, welches (or das) ex verloren hat. Kennen Sie bie 
Herren, welche (or die) geftern bei mir waren? Ja, ich fenne fie. 
Iſt biefeS bie Dame, welche Ihnen einen Regenſchirm geliehen hat? 
Nein, fie ift es nidt. Der Schüler, welchem Sie Ihre Grammatil 
geliehen haben, ijt ſehr fleißig. Welches von diefen Gedidten haben 
Sie qelernt? Yoh habe dieſes gelernt. Ich fann nicht mit der 
Seder ſchreiben, die Sie mir gefcjnitten haben (made for me). 
Können Sie mir jagen, wer meinen Stod genommen hat? Ich 
weiß es nidt; ic) Habe niemand gefehen, der Ihren Stod ges. 


nommen hat. 
Aufgabe 55a. . 


Here is the shoemaker who sbrings 1your 2shoes. I have 
seen the garden which (acc.) you have sold. Is this the 
exercise which you have written? The rooms (which) my 
father has taken (gemietet), are not large enough. The pen 
which you have made (gejdnitten), is not good. The pupil 
whose exercise you are correcting, is very lazy. My neigh- 
bour whose horse you (have) bought last year, has gone 
(ift . . geqangen) to America. Do you know the man who has 
done (gethan) this? I wish to buy the book . . you showed me 
(dat.) yesterday. The pictures you have sent me, are very 
beautiful. The traveller to whom (dat.) I have lent a mark, is 
your friend. The book . . I want, is not to be had (gu haber) here. 
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CORRELATIVE PRONOUNS. 

The demonstrative. pronouns berjenige 2c., when con- 
nected with a relative pronoun, are termed correlative 
pronouns. They are:— 

Masculine. 
Derjenige (or der), welder; he who. 

Feminine. 
Diejenige (or die), welche; she who. 

Neuter. 
Dasjenige (or bas), weldhe8; that which. 
Plural for all three genders. 
Diejenigen (or bie), welde; tied who, those who, (or 
(or diejenigen, die); they which or acc. them which). 


Note. Der, die, ba8 may be used in this connection instead of 
welder, weldje, welches; but such forms as Der(jenige), ber; die(jenige), 
bie, &c. should be avoided. 


In the same manner are used:— 


Masculine. 
Derjelbe (or ebenderjelbe), welcher (or der) the same who (or which). 
Feminine. 
Diefelbe (or ebenbiefelbe), welche (or die) the same who (or which). 
Neuter. 
Dasfelbe (or ebenbdasfelbe), welches (or bas) the same which. 
Plural for all three genders. 
Diefelben (or ebendiefelben), welche (or bie) the same who (or which). 
Further: Golde, weldje such as. 


Examples. 
me welder mit jeinem Loſe gufrieden ift, wird glid- 
id) fein. 
He who is content with his lot, will be happy. 
Diejenigen, welche bejcheidben leben, find weije. 
They who live modestly, are wise. 
Diejenigen (or folche, viz. Tiere), welche im Winter ſchlafen. 
Such (animals) as sleep in the winter-time. 
OBSERVATIONS. 
(1) Both or either may be declined according to the 
verb they depend on:— 


German Cony.-Grammar. 10 
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Ich gebe es Demjenigen, welchen ich am meiften liebe. 
I give it to him whom [I love most. 


Ich fenne denjenigen nicht, den (welchen, acc.) Sie meinen. 
I do not know him whom you mean. 


Ich fenne bdiejenige (f.) nicht, bie (nom.) ben Brief bradhte. 
(2) That which in a general sense is ba8, was:— 
Das, was ſchön ijt, ift nicht immer gut. 

That which is fine, is not always good. 

(3) The correlative dDerjenige, weldjer (referring to a 
person) is sometimes contracted into wer, and 5a8, wa3 
into wag when used in a general sense. Both require the 
verb at the end of the clause, as:— 

Wer gütig und höflich ijt, wird viele Freunde haben. 

He who is kind and polite, will have many friends. 

Was fchin ijt, ift nicht immer gut. 

What is fine, is not always good. 


(4) When wer and wa3 are used in a general sense, 
they answer also to the English whoever, whatever; as:— 


Wer gubiel bedentt, wird wenig leiften. Gchillers W. Tet) 

Who (ever) considers too much, will perform little. 

Was gerecht ijt, verdient Vob. 

Whatever is just, deserves praise. 

Note. Sometimes the following words are added to express 
something with greater emphasis: —immer, aud, aud nur, auch immer, 
as:— 

Wer (auch) immer or wer auch (nur) — (jeder, der) whoever. 

Was aud (inumer) or was auch (nur) = alles was whatever. 

Wer auc) immer diefes gefagt hat whoever has said this. 

Was Sie auch gefehen haben (migen). 

Whatever you may have seen. 


WORDS. 


Die Pflicht the duty. 
erfiillen to fulfil. 
ehrlich, rechtſchaffen honest. 
fluchen to curse. 

fegnen to bless. 

haffen to hate. thun to do. 
das Heer the army. 


nadlaffig careless. hart hard. 


unwifjend ignorant. 


wahr true. 


bie Wahrheit the truth. 
verbienen to deserve. 

bas Bertrauen the confidence. 
bas Glas the glass. 

diefen Morgen adv. thismorning. 
gebacen baked. 

ber Weigen (the) wheat. 

ba8 orn, der Itoggen (the) rye. 
tener dear. 
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READING EXERCISE 56. 

Derjenige, welder reich ijt, ift nicht immer zufrieden. Die— 
jenigen, welche ungufrieden find, find nidt glitdlid. Wer feine 
Pflicht erfiillt, ift ein rechtjchaffener Mtann. Viebet eure Geinde; 
ſegnet bie, die euch fluchen; thut Gutes denen, bie euch haſſen! 
Er ſagte mir, was er wußte. Hier find einige Federn, welche 
wollen Sie haben? Ich will die nehmen, welche am härteſten iſt. 
Der König, deſſen Heer geſchlagen wurde (defeated), iſt geflohen 
(fled). Die Eltern, deren Kinder geſtraft wurden, ſind nachläſſig. 
Worüber betlagen Sie fic) (complain)? 


Aufgabe 56a. 

He who swill inot slearn, will remain ignorant. What is 
true to-day, must also be true to-morrow. They who do not 
speak the truth, deserve no confidence. I will give this book 
to him who is the most industrious. The little girl with whom 
Mary played yesterday, died ({jtarb) this morning. The boy 
who found (fanb) the gold watch, is honest. The man whose 
name was written in my pocket-book, has arrived. Here is 
the glass out of which the king has drunk (getrunfen). Who 
is a brave soldier? He who does not fear (fürchten) the enemy. 
The bread on which Wovon) we live, is baked of (aus) wheat 


and rye. 
CONVERSATION. 


Mer klopft (knocks) an bie 
Thiire? 

Was werden Sie thun? 

Weſſen Schreibbuch ijt diejes? 

An wen ſchreiben Sie diefen Brief 2 

St Ihr Sohn alter als meiner? 

Wie alt ijt er? 

Hier tft ein Hut, tit es der 
Ihrige (or Ihrer)? 

Sind das Ihre Handſchuhe? 

Wovon (von was) leben die Schafe? 

Womit (mit was) haſt du den 
Knaben geſchlagen (beaten)? 

Iſt dieſer Garten zu verkaufen 
(to be sold)? 

Was fagte Ihnen der Bediente? 

Wo iſt bas Glas, aus weldem 
(woraus) ich getrunfen habe? 

War e3 nicht meined? 


G3 ift ber Schneider, welder 
Ihren neuen Rod bringt. 
Ich weiß nicht, was ich thun fol. 
Es ift bas Ihres Schitlers. 
Ich ſchreibe ihn an meinen Lehrer. 
Nein, Der meinige ift jiinger. 
Gr ift 11 Sabre alt. 
Nein, bas ijt nicht ber meinige; 
meiner tft gang neu. 
aja, Das find meine. 
Bon Gras und Hen (hay). 
Ich habe ihn mit meinem Stode 
geſchlagen. 
Dieſer nicht, 
Nachbars. 
Gr ſagte mir, was er gehört hatte. 
Ich babe es in ben Schrank 
(cupboard) geftellt (put). 
Mein, e8 war bas des Herrn 
Schmidt. 


aber ber meine3 


10* 
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READING-LESSON. 
Gin teurer Kopf und ein woblfeiler. 
‘A dear head and a cheap one.) 

Unter der Regierung ® des letzten Königs von — brad® 
eine Empdrung® gegen ign aug*, Giner von ben Empörern“, 
ein polnifder Graf, febte einen Preis von ungefähr 20,000 Gulden 
auf den Ropf des Königs und hatte ſogar (even) die Srechheit®, 
eB bem König felbft gu ſchreiben, um® ihn au erſchrecken. Aber 
ber König ſchrieb' ihm gang faltblittig® die folgende Antwort: 
„Ihren Brief habe id) ridjtig’ erhalten? und gelefen. G8 
hat mir viel Vergniigen gemadt (given), gu fehen, bab mein Kopf 

Ihnen fo viel wert?! ift; id) verficere’? Sie, fiir den Ihrigen 
würde ich feinen Geller?® geb en.” 


1, the reign. 2, broke out, from angsbreden; st. v. (Nr. 20). 
8. an insurrection, revolt. 4. rebel. 5. impudence. 6. in order to 
frighten him. 7. wrote, from jdreiben st. v. (82). 8. quite coolly. 
9. duly. 10. received. 11. worth. 12. assure. 13: farthing. 


TWENTY-FIFTH LESSON. 


6. INDEFINITE PRONOUNS.! 
(Unbeftimmte Firworter), 


I. They are: — 

man one (French: on), they, people. 
etnander each other, one another. 
jebermann everybody, every one. 

jemand somebody, some one, anybody. 
niemand nobody (not — anybody). 

felbft (felber) self (myself &c.). 

etwas something, anything. 

nichts nothing (not — anything). 

gar nichts nothing at all, nothing whatever. 


OBSERVATIONS. 

(1) Ran, which is expressed in English by one, they, 
people or by the passive voice, is indeclinable and takes 
the verb in the 3rd person singular:— 

Man ſagt people say, they say. 

Wenn man frant ift when one (or a man) is ill. 

Man hat ihn gelobt he has been praised. 


1 All indefinite pronouns, as well as all indefinite numerals, are now, 
as a rule, written with small initial letters, unless they begin a sen- 
tence or clause. 
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Note 1. One’s before a substantive, is translated in German 
by fein (his): — 
It is better to lose one’s (his) life than one’s honour. 
Es ift beffer, fein Leben als feine Ehre gu verlieren. 


Note 2. One’s self is translated fig or fig felbft: — 
One must not praise one’s self man muß ſich nicht (felbft) loben. 


(2) Ginanbder is invariable (both dative and accusative) :— 
Karl und Wilhelm trauen einander (dat.). 
Charles and William trust one another. 


Diefe Frauen lieben einander (acc.). 
These ladies love each other. 


(3) Selbft (or ſelber) is indeclinable, and stands either 
immediately after a substantive or a pronoun from which 
it may, however, be separated by a verb, its auxiliary, 
an objective case, an adverb, or any number of these, as:— 
ber Bater felbft, id) felbft, wir felbft (or jelber), or nearer the 
end of the sentence:— 

Der Vater brachte feinen Sohn felbft (not er felbft). 

The father brought his son himself. 

Ich habe es felbft gefehen (not mich felbft). 

I have seen it myself. 

Mir qlauben e8 jekt ſelbſt (mot unferfelbjt). 

We believe it now ourselves. 

Note. The adverb jelb{t means even, as:— 

Gelbft feine Brüder even his brothers. 

(4) Jedermann everybody, takes $ in the genitive; in 
the other cases it remains unchanged, as: — 

Gutes thun ijt jebermanns Pflicht. 

To do good is every ones duty. 

Geben Sie jebermann (dat.), was Sie ihm ſchuldig find! 

Give everybody what you owe him! 


(5) Jemand and niemand take e3 or 8 in the genitive; 
in the dative and accusative they may take en, or remain 
unaltered:—  __ 

Das ift niemanbe3 Mes oa Geſchmack. 

That is nobody's taste. 

Mein Nachbar os niemanbd(en) Gelb. 

My neighbour lends money to nobody. 

Ich habe jemand(en) getroffen. 

IT have met somebody. 
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(6) Not—anybody and not — anything are translated 
by niemand and nidts:— 
I have not seen anything ich habe nichts gefeben. 


Ul. The indefinite numeral adjectives are also used as 
indefinite pronouns, when the substantives are dropped. 
We repeat them here:— 


Jed⸗er, =e, -e8 or ein jeder’ each, every one. 

einer, eine, eineS one, some one. 

Der andere, die andere, das andere the other. 

ber eine — ber anbere the one — the other. 
plur. die einen — bie anbdern some — others. 

einige some or a few. 

einige — andere some — others. 

mander many a man; plur. mande some. 

beibe both, both of them. 

viel much; plur. viele many. 

mehrere several. — mer more (is indeclinable). 

die meiften most (of them). 

wenig little; plur. wenige few (a little ein —7 — 

alles all, everything; plur. alle all (of persons or things). 

der namliche (neut. das nämliche) the same. 

keiner, keine, keines none, no one. 

irgend ein⸗er, =e, ⸗es any one. 


OBSERVATIONS. 
(1) Jeder, mander and feinzer, -e, -e8, are declined like dieſer, 
dieje, dieſes. — 
(2) The English pronoun one, plur. ones, after an ad- 


jective is not expressed in German, the termination of the 
adjective being a substitute for it:— 

I have a grey hat and a black one (acc.). 

Ich habe einen grauen Hut und einen ſchwarzen. 

Two old lions and two young ones. 

Zwei alte Ldwen und zwei junge. 

(3) Alles, was (or alles das, was) is the English all that 
(or all):— 

Das ijt alles, was id) habe that is all I have. 


1 Yebwebder and ein jeglider (each) are antiquated. 
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Note. Ailes, was is declined as follows:— 
G. alles deſſen, was... of all that... 
D. allem (dem), was... to all that... 
A, alles, wa3 (or alles bas, was)... all (that) ... 
(4) The indefinite pronoun some, when referring to a 
receding substantive, may be translated in different ways. 
hen it replaces a singular, we may say in German, accord- 
ing to the gender: tweldjen, tweldje, or welches; in the plural: 
weldje, or einige davon. Frequently, however, it is not ex- 
pressed at all:— 
Examples. 
Will you have some beer? Yes, give me some! 
Wollen Sie Bier haben? Ja, geben Sie mir weldhes! 
Did you buy some tobacco? Yes, I bought some. 
Haben Sie Tabak gefauft? Sa, ich habe welchen gekauft. 
Have you some (or any) more of these cigars? 
Haben Sie noch weldje von diefen Zigarren? 
Yes, I have some still (or a few more). 


Ja, id) habe nod) weldje (or einige davon). 


(5) Any, in an interrogative sentence, is generally not 
translated. When equivalent to every, it is rendered by 
jeder, jede, jedes: — 

You will find it in any shop. 

Sie werden es in jedem Laden finden. 


WORDS. 
Der Chriſt the Christian. ber Plak the place. 
der Fehler the fault, mistake. gelehrt learned, adj. 
das Gewifjfen the conscience. geſprochen spoken. 


bie Stimme the voice. erhalten (part.) received. 

die Erfahrung experience. die Welt the world. 

ber Bote the messenger. beneiden to envy. 

der Preis the prize. titen to kill. nie never. 

id) bin ſchuldig I owe. verleumbden to calumniate. 
por’ fidtig cautious. antwenden to employ. 

ftellen to put (upright). geſchlagen beaten. hiflich polite. 


READING EXERCISE 57. 

Man ijt beſcheiden, wenn man klug iſt. Man glaubt 3 
nicht, wenn man es nicht fieht (sees). Golde Dinge jieht man 
nicht jeben Zag. Die gwet Rnaben haben einander gefdlagen. 
Berahlen Sie jebermann, was Sie ihm fdulbdig find! Niemand tit 
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fo gelehrt, dak er alles weiß (knows). Der wabre Chrift beneidet 
das Gli niemandes; er verleumbet niemand. Klopft jemand? 
Ich höre jemandes Stimme. Ich thue nie etwas gegen mein 
Gewifjen. Beneide nicht das Glück anbdrer! Jeder (or ein jeder) 
hat feine Fehler. Mander fauft und begablt nicht. Mehrere haben 
den namliden Febler gemadht. Biele von meinen Freunden Jind 
geftorben (died). Unjer Freund ſpricht von allem. Reiner ift ohne 
Fehler. Reiner von uns hat ben Preis gewonnen (won). 


Aufgabe 58, 


1. These young people love each other. (The) animals 
eat (freffen) one another. Be polite to (gegen) everybody! 
Has the man killed anybody? No, nobody. One should not 
speak much of (bon) one’s self. I have seen nobody. Is 
there (giebt e8) anything prettier (meut.)? I have spoken 
of nobody. Have you received anything? No, Sir, I have 
not received anything. Do (thun Gie) nothing against your 
conscience! Every one who knows the world, is cautious. 
Have you many friends? I have only a few. 


2. Put these books each in (an) its place. The one 
goes, the other comes. Some are too (ju) young, the others 
are too old. Both are dead. J know several of (von) them. 
No one has helped me (mir gebolfen). Do not speak evil 
(Böſes) of others! Tell me all (II. Obs. 3) you know (twas 
Sie wiffen)! I have sold all. The messenger said the same 
(neut.). With money zone ican edo smuch good [p. 102, (7)] 
[to] sone's afellow-creatures (Mebenmenfdjen). 


CONVERSATION. 


Sit jemand da? 
Mas jagte Jor Freund? 
Giebt es etwas Schineres als den 
geftirnten (starry) Himmel? 
Haben Sie viele Schiiler? 
Gegen wen joll man höflich fein? 
Was thin diefe Veute? 
Rieben die Briider einander? 
Rennen Sie Herrn Braun oder 
Herrn Schmidt? 
Wohin’ foll ich die Bücher ſtellen? 
Wer hat bas Geld begablt? 
Soll man von andern Böſes 
(evil) reben? 


Nein, e8 ift niemand da. 
Gr fagte nichts. 
Ich fenne nichts Schöneres. 


Ich babe mebrere. 

Gegen jebermann. 

Ginige [ejen, andre ſchreiben. 

Ja, fie lieben etnander. 

Sch fenne beide. Ste wohnen 
beibe in meinem Hauſe. 

Stellen Sie jedes an feinen Plas! 

Cinige von unjern Freunden. 

Man foll von niemand (or von 
niemanden) Böſes reden. 
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Wovon jpreden Sie? Mir ſprechen von allem. 

Wieviele Hiite haben Sie? Ich habe zwei: einen alten und 
einen neuer. 

Gind Yhre Hüte fchwarg ober Ich Habe einen ſchwarzen und 


gran (grey)? einen grauen. 
Bon wem haben Sie diejen Brief Bon jemand, ben Gie nicht 
erhalten? fennen. 


TWENTY- SIXTH LESSON. 


STRONG CONJUGATION. 
(Starfe Zeitwörter. Strong verbs). 


1. A verb which forms its Imperfect by a vowel-change 
of its root, without adding a termination (or inflection), 
foreign to its root, is called a strong verb. Its Past Participle 
takes the inflection zen and the prefix ges; as:— 


give, Imp. gave, P. P. given 
geben, » gab, » ge-geb-en. 


Note. The root of a verb is found by dropping the inflection 
sen (or =n) of the infinitive; as:— 


gebszen; root: geb; root-vowel: ¢, 
fommeen; » komm; » o. 
fall⸗en; » fall; » a. 


The other tenses are formed like those of the weak verb, 
but some verbs with the root-vowel e and a change them 
respectively into ie (or i), and a, in the second and third 
persons sing. of the present Indicative, and in the sing. | 
of the Imperative with the verbs in e; as—id) jdlage, du 
ſchlügſt (but Imperat. ſchlage); id) gebe, du giebft, Imperat. gieb! 

2. According to the change of the different root- vowels 
in the Imperfect, German strong verbs may be divided 
into four conjugations, with the different vowels a, 1 
(ie), 0, u. 

1. Those strong verbs with the vowel a in the Imperfect, . 
compose the first conjugation (geben — id) gab); 

2. those with i or ie, the second (jdretben — ich ſchrieb); 

3. those » 2, the third (ſchießen — ich ſchoß; and 

4. those » wu, the fourth (jhlagen — ich ſchlug). 

The 3rd pers. sing. of the Imperf. is always like the first. 
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3. The Imperfect Subjunctive is formed by adding e 
to the Imperfect Indicative, and modifying the root- vowels 
Ich gabe, du gäbeſt, er gabe rc. (wenn id) ... gabe). 

4. The Past Participle of all strong verbs ends in 
sen, as:—gegeben given; gejdjrieben written &c.; but as the 
vowel does not always remain the same in the Past Participle, 


the first two conjugations have three subdivisions or classes, 
according to the prevailing vowel of the Past Participle. 


REMARKS. 
To facilitate the study of the strong verbs, the following 
general hints are given prior to fuller explanations. 
1. Strong verbs having a in their root, retain this vowel 
in the Past Part. The Imperfect takes either ie or u, as:— 


blajen to blow. Imp. blies. Part. geblafen. 
tragen to carry. >» trig. >»  getragen. 

2. Those having e for their root-vowel, take in the 
Imperfect either a or 6. In the Past Participle the first 
13 verbs (p. 155 and 156) take e, Nr. 14 and 15 a, all 
the others 9, as:— 

geben to give; gab — gegeben. 
fechten to fight; ſocht — gefochten. 

3. Strong verbs having ei in their root, change it into 
i or ie, both in the Imperfect and Past Part., as:— 

beifen to bite;  bif — gebiſſen. 
bleiben to remain; blieh — geblieben. 

4. Strong verbs having ie in their root, change it into 
9, both in the Imperfect and Past Part.', as:— 


ſchließen to lock; ſchloß — geſchloſſen. 


5. Strong verbs the root of which is ind, ing or inf, have 
in the Imperfect a and in the Part. Past u, as:— 


finden to find; fand — gefunden. 
jingen to sing; jang — geſungen. 


1 With the only exception of Tiegen to lie (of place). 
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Note. With the exception of the above peculiarities, the con- 
jugation of strong verbs is the same as that of weak verbs (see 
lessons 14 and 16). Most neuter (or intransitive) verbs are, in a past 
compound tense, conjugated with feim (see werden, lesson 16), the 
others with haben (see [oben lesson 21). Thus:—id bin (I have) gereijt 
(travelled)— gefahren (driven) — gefallen (fallen); but: id babe (I have) 
gefdlagen (beaten)— gegeben (given) &c. 

Subjoined are the strong verbs accordin§™to their res- 
pective conjugations and classes, numbered in succession 
from 1 to 163. All separable compound verbs are marked 
with + throughout. 


FIRST CONJUGATION. 
IMPERFECT with a. 


FIRST CLASS: Past Part. with e. J 


Imperfect | Past Part. 


| 
Present Indicative. | Imperative. : 


1. Geben to give. 
ich gebe, du giebft, 9) gieb, gebet | id) gab, du! gegeben 
giebt, wir geben. (or geben} gabft,ergab| given. 
Sie)! 2.S.idj abe, 


Conjugate in the same manner:—vergeben to forgive, Impf. ver⸗ 
gab, Past Part. vergebden. 


2. Gffen to eat. 
ich effe, du iffeft, er — iß — eſſet! ich aß I ate.| gegeſſen 
wir — 2C, , Subj.id dpe.| eaten. 
3. Freſſen to eat (of animals), to devour. 
id) freſſe, bu friffeft, er feif-freffet!| id) frag. gefrefjen 


frift, wir freffen 2c. Subj.idfrage.| eaten. 


4. Meffen to measure. 
ich meffe, bu miffeft, er miß-meſſet! id) mag. | gemefien 
mißt, wir meffen 2c. Subj.ich mage. | measured. 


Thus is conjugated :—absmeffen to measure, to survey. 


5. Refen to read. 
ich leſe, du lieſeſt, ex Vieft,| lies — leſet! ich Ia8. geleſen 


wir leſen ꝛc. Subj. id läſe. read. 
Thus:—vorylejen to read to some one. 
6. Sehen to see, to look. 
ich ſehe, du fieGft, ex fieht,| fieh —jebet! ie fab. geſehen 
wir ſehen ꝛc. 8ubj. ich ſaͤhe. seen. 


Thus:— anyjehen to look at; au8sjeben to look (like or — well). 
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Present Indicative. Imperative. els ae | P — 
7. Treten to tread, to step, to kick. 
ih trete, bu trittft, erltritt—tretet! 


ich trat. | getreten. 
tritt, wir treten ꝛc. Subj. id trate. 


Thus:—abstreten to resign, yield; feinytreten to step in, enter. 


8. +@Genefen! to recover from illness. 


id) geneſe, bu genefeft 2c. | qenefe—ge= | ich genas. genejen 
nefet! Subj.ich genaje.| recovered. 
9. +Gefthehen! to happen. 
es wſchieht, pl. geſchehen. es geſchah. geſchehen. 


10. Vergeſſen to forget. 


id) vergeſſe, du vergißt, vergiß — ver⸗ ich vergaß. | bergefjen 
ex bergift, wir vergeffen.| geffet! S.ich vergäͤße. forgotten. 


11. Bitten to beg, ask or request. 

ic) bitte, bu bitteft 2c. bitte— bittet! ich Bat. gebeten 

Subj.id bate. | begged. 
12. Qiegen to lie (of place). 

id) Liege, du Vieg{t 2c. liege— lieget! id) fag I lay.| gelegen 
Subj. ich lage. lain. 

Thus:—funterslie‘gen to succumb. P. P. unterle‘gen. 

13. Sitzen to sit. 


id fibe, du fibeft 2c. fibe — ſitzet! Ps inf I sat. geſeſſen 
Subj. ich ſäße. sat. 


Thus:—befigen to possess. Imp. id beſaß; P. P. befeffen. 
To this class may be added the following three verbs:— 


14. Steen to stick. 
ich ftecfe, bu ſteckſt 2c. ae id) fiat. | geftedt 
Subj. ich ftife.; stuck. 
Note. The active verb ſtecken (to put) is weak. 


1 pee Verbs marked with ¢ are neuter verbs and form their 
compound tenses with the auxiliary feim (to be), as:— id bin genefen 
I have recovered; es i gejdehen it has happened &c. All the others 
are conjugated with haben. 


STRONG VERBS. 157 


Present Indicative. Imperative. — P oh art. 
15. Stehen to stand. 
ich ftehe, du ſtehſt ꝛc. ſtehe— ſtehet! ich ſtand. geſtanden 
Subj.ich jtanbde.| stood. 


Thus: —berftehen to understand. P. P. verftanden understood. 


16. Zhun to do, to make. 
ich thue, du thuft, er thut, thue—thuet!| ich that I did. 
wir thun, thr thut, fie thun. Subj.ich thate. 


gethan 


done. 


WORDS. 
Gin Thaler m. a thaler (equal noch nicht (nie’) not yet (never). 
to 3 s.). ber Kuchen the cake. 
ein Schilling m. a shilling. ber Stord) the stork. 
ber Menſch (2nd decl.) mankind. ber Roman’ the novel. 


bie Vernunft reason, sense. ber Romet’ (2nd decl.) the comet. 
Seu n. hay. bie Gefahr the danger. 

Hafer m. oats. die Mark the mark. 

qlauben to think, believe. bas Ufer the shore, bank. 
die Raupe the caterpillar. ſchwach weak, feeble. 

bie Maus the mouse. nod) feine not yet any. 

der Feind the enemy. der Römer the Roman. 

leiſe low. bald soon. die Tugend virtue. 


READING EXERCISE 59. 

1. Geben Gie mir eine gute Feder! Mein Freund gab 
mir einige Thaler. Haben Sie ihm diejelben gurid’ gegeben? 
Nod) nist. Was ißt jener Knabe dort? Er ißt RKirfden. Ich 
habe nod) feine gegeffen. Der Mtann af gu (too) viel. Der 
Ochſe frißt Gras und Heu. Die Pferde haben allen Hafer 
gefrejfen. Warum meffen Sie diefes Tuch? Ich will es 
verfaufen. Warum liest ber Schüler fo leiſe? Er hat eine 
ſchwache Stimme (voice), Boriges (last) Jahr las er Lauter. 
Der junge Mann fieht e3 noch nidt. Sieh, hier find deine 
Bücher! Haben Sie ben Stord gefehen? Wir fabhen ihn 
nicht. Ich habe nod) nie einen Glefanten gefehen. 

2. Jemand ift (or hat) auf meinen Fuh getreten. Der Kranke 
ift genefen (8). Vieles gejdhieht (9) in der Welt (world), was man 
nidt verftehen fann: Haben Sie geglaubt, dag dte3 gefdehen 
würde? Ich vergak, Ihnen gu fagen, dak id Ihren Freund Rarl 
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gefehen habe. Ich hatte das Wort vergeffen. Der Bediente jtand 
an ber Thüre; gwet andere Männer ftanden bet ihm. Der arme 
Mann bat mich, ihm gu helfen chelp); er hat auch andere Vente 
gebeten. Der Rabe jah auf einem hohen Vaum, ich weiß nit, 
wie Lange er dort (there) jak. Wo lag der Apfel? Er lag im Gras. 


Aufgabe 60. 


1. Give me two marks! When (wann) will you sreturn 
ethem [to] 1me? In a few days (dat.). The countess gave 
the poor man (dat.) a shilling. God (Gott) has «given (athe) 
sreason to 1mankind. I eat bread and cheese. Thou eatest 
bread and butter. The children ate cherries. I saw you 
eeat 1grapes (Srauben); were they ripe? Eat some (ettvas) 
of (von) this cake, it is for you! The oxen eat (8) grass 
and hay. The caterpillars ate (3) all [the] leaves of (von) 
that tree. The cat has eaten (3) the mouse. I gave her 
(dat.) a flower. What does Miss Eliza read? She reads a 
novel by (von) Sir Walter Scott. Have you read Lord Byron's 
poems (Gebdicte)? I have not yet read them, but I shall 
read them soon. 

2. Have you ever (je) seen a comet? Yes, I sawa 
beautiful comet once. The young man does not see the 
danger in which he is [placed]. Young lady, read only good 
books! Beneath (unter) the sun (dat.) snothing 1happens 
without the will (Willen, m.) of God. What has (ift) happened? 
An old man stood on the (am) shore and cried (tweinte). Close 
to him (neben ihm) sat two little children, and a dog lay (12) 
beside (neben, dat.) them. The poor man begged me, to (3) 
give him a few marks. Fabricius possessed (13) such (fo) 
great virtues, that (bag) even (felbft) the enemies of the 
Romans srespected shim. 


SECOND CLASS: Participle with 0. 
Imperfect 


Past Part. 


Present Indicative. | Imperative. Q 8 
17. Befeblen (dat.)* to command, to order. 
ich befeble, bu Befiehlft, | befiehl — be-| id) befahl. befoblen 
erbefiehlt, wir befeflen. | feblet. S. id) befahle. | ordered. 


Thus:—empfeh‘len to recommend; Impf. empfabl; P. P. empfoblen. 


1 Befehlen governs the person in the dative; to order something 
means beftellen which is weak. The Impf. Subj. of befehlen admits 
of another form, id befible. 
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Past Part. 


Imperfect 
a ° 0 e 


Present Indicative. | Imperative. 


18. Bergen (or verbergen) to hide, to conceal. 


id) verberge, du berbirgft, | berbirg— | ich berbarg. berborgen 
erberbirgt, wirverbergen. | verberget! 8.ichverbärge.“ hidden. 
Note. bergen (to hide) is commonly used in poetry. 


19. +Berften to burst. 


id berſte, bu berfteft 2c. | berfte — ich barſt. | geborften 
berftet ! S. ich barjte burst. 
or börſte 
20. Brechen to break. 
id brece, du bridft, er | brich — is brad. | gebrochen 
bridt, wir brechen 2c. bredet! broken. 


Thus: — absbreden to break off; aus4breden to break out; unters- 
bre‘@en to interrupt (P. P. unterbro‘den); gerbredjen to break 
to pieces, P. P. zerbro‘gen. 


21. Dreſchen to thrash. 


ich dreſche, bu driſcheſt ex | driſch — ich draſch. | gedroſchen 
Drift, wir drefden 2c. | dreſchet! 8. ich dräſche. thrashed. 
| or dröſche. 
22. +@rfdjreden (neuter) td be frightened. 
ich erſchrecke, du erfdhridft,| erſchrik ich erſchrak. erfdroden 
er erfdridt, wir er=| erfchrectet! frightened. 
ſchrecken 2c. | 


Note. When erſchrecken is an active verb, meaning to frighten 
some one, it is weak, like the simple verb jdrecfen. 


23. Gelten to be worth or estimated. 


ich gelte, du giltft, er gilt, — ich galt. | gegolten. 
wir gelten 2c. — 8. ich gälte 
(or gilte). | 


Thus: — vergelten to return, compensate; P. P. vergolten. 


24. Gebaren to bring forth. 


ich gebäre, bu gebierft, fie — ich gebar. |. geboren 
gebiert, wir gebaren 2c. born. 


1 or id verbirge, 
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Present Indicative. | Imperative. 


Imperfect | Past Part. 
a 


25. Helfen (dat.) to help, assist. 
ich helfe, du hilfſt, ex hilft, | hilf—helfet! id hr | gebelfen 
wir elfen 2c. . tc hälfe | helped. 
Gr hitlfe). 
26. Rehmen to take. 
ih nebme, du nimmſt, nimm — id) nahm. genommen 
ex nimmt, wirnehmen rc. | nefhmet! taken. 


Thus:—absnehmen to take off; anznehmen to accept; aussnehmen 
to except; heraussnehmen to take out; untersnehmen to under- 
take (P. P. unternom’ melt); weg mehmen to take away; zurũck,4⸗ 
nehmen to take back. 


27. Sehelten to scold, chide. 


ich fcjelte, du ſchiltſt, er | ſchilt — ich ſchalt. gefdolten 
fGilt, wir ſchelten rc. ſcheltet! 8. id) ſchälte scolded. 
(or ſchölte). 
28. Sprechen to speak. 
ich ſpreche, du ſprichſt, er — 1 ſprach. geſprochen 
ſpricht, wir ſprechen ꝛc. ſprechet! spoken. 


Thus: —aussfpreden to pronounce; entſprechen to correspond; 
ber[predjen to promise, oP. P. verf{pro‘den. 


29. Stethen to sting, prick. ' 
ich fteche, bu ſtichſt, ex ſticht — = ſtach. geſtochen 
wir ſtechen ꝛc. Vt ftechet! stung. 
30. Stehlen to steal. 
id) ftehle, du ftiehlft, er | flichl — ag ſtahl. geſtohlen 


ſtiehlt, wir ſtehlen ac. ſtehlet! stolen. 
31. +Sterben to die. 
ich fterbe, du ftirbft, er | ſtirb — ich ſtarb. geftorbers 
flirbt, wir fterben 2c. fterbet! S. ich ftarbe died. 
(or jtiirbe). 


32.. Verberben to spoil, to ruin, to sue for. 


ic) verberbe, du verdirbſt, | verdirb — | ich verdarb. verdorben 
er verdirbt, wir ver⸗ verderbet! | S. ichverdärbe spoiled. 
derben 2c. | | (or verdürbe). 
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Present Indicative. | Imperative. Imperfect Past Part. 


: 8. 
33. Werben to enlist, to sue for. 
id) werbe, bu wirbſt, er wirb — lich ward, geworben. 
wirbt, wir werben 2c. | werbet! | S. ich wärbe 
(or witrbe). 


Thus: —erwerben to acquire. Inipf. erwarb. P. P. erworben. 
34, Werfen to throw, fling, cast. 


id) werfe, du wirfft, er wirf— ich warf. | geworfer 
wirft, wir werfen 2c. werfet! S. ic) wairfe | thrown. 
| (or würfe). | 


Thus:—wegswerfen to throw away; Imof. warf.. weg; umywerfen 
to upset; verwer‘fen to reject; porswerfen, to reproach with. 


35. Treffen to hit. 
ich treffe, du triffft, ex | triff — id) traf. getroffen 
trifft, wir treffen 2c. treffet! 8. ich träfe. hit. 


Thus: — teinstreffen to arrive; ibertref‘fen to excel, surpass. 
Impf. tbertraf; P. P. dbertrof‘fen; anstreffen (acc.) and f3u- 
jam‘menstreffen (mit) to meet, to have a meeting. 


36. Beginnen to begin. 


id) beginne, du beginnft, | beginne— | ich begann. begonnen 
er beginnt, wir begins | beginnet! |S. ic) beganne | begun. 
nen ꝛc. (or begönne). 

37. Gewinnen to win, to gain. 
ich gewinne, du gewinnſt gewinne — | id) gewann. gewonnen. 
2C. gewinnet! |S. id) gewanne 
(or gewönne). 
88. Rinnen to leak, to flow. 
id) tinne, du rinnft, 2c. | rinne— ich rant. geronnen. 
rinnet! 8. ich ränne 
(or rönne). 
39. Sinnen to meditate, think. 
ich finne, bu finnft, 2c. | finne— id) ſann. geſonnen. 
ſinnet! 8. ich fanne 
(or ſönne). 


Thus:— fich befinnen to reflect, to recollect. 
German Cony.- Grammar. 11 
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Present Indicative. 


Imperative. 


Imperfect | Past Part. 
a.” 


8, 
40. Spinnen to spin. 
ich fpinne, bu fpinnft, 2c. | fpinne— [id fpann. | gefponnen. 
: fpinnet! | S. ich ſpänne 
(or ſpönne). 
41. +Sdhwimmen to swim. 
ie —J— du ſchwimmſt ſchwimme — ſchwamm. geſchwom⸗ 
ſchwimmet! 8.ich ſchwämme/ men. 
(or ſchwömme). 
42. +Rommen to come. 
id fomme, du fommft, er | fomm(e)— | id fam. gefommen 
kommt 2c. fommet ! come. 


Thus:—fansfommen to arrive, P. P. angefommen; befommen to get, 


P. P. befommen. 


WORDS. 


Der Feind the enemy. 
ber Dieb the thief. 

ba3 Rohr the reed, cane. 
das Gis ice. 
der Matroſe the sailor. 


bie Taſſe the cup. bleid pale. 


der Hauptmann the captain. 


bad Gewehr (pl. — e) the musket. 


der Schatz the treasure. 
der Mann the husband. 
die Erbe the earth. 


ber Stein stone. 


ber Mörder the murderer. 
der Dold) the dagger. 

der Spiegel the looking- glass. 
ber Stachel the sting. 

bas Snjeft’ (gen. —8) the insect. 
die Biene the bee. 

bie Wunde the wound. 

das Ziel the mark, target, goal. 
der Flachs the flax. tot dead. 
laden (strong v.) to load. 
gehordjen to obey. 


READING EXERCISE 61. 


1. Wer befiehlt den Solbdaten ? 
den Solbaten, den Feind an'gugreifen (to attack). 
hat befoblen, dak ein neuer Palaft gebaut werbe. 
hatte fich hinter einer Mtauer verborgen. 
perbirgft bu dein Geficht (face)? 


Die Offigiere befahlen 
Der Konig 
Der Dieb 
Mein Sohn, warum 
Das Eis ijt geboriten. 


Das Rohr biegt ſich (bends); aber es bridt nidht. Der Bediente 


hat die Taſſe zerbrochen. 
treibe (corn). 


Ym Winter driſcht man bas Ge- 
Die Frau erſchrak (22), als! (when) fie ihren 


1 When with an Imperfect or Pluperfect following is translated 
by al8, with other tenses by wenn; in both cases the verb stands last. 
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Mann fo bleih fah. Jedermann war dariiber erfdhroden. Was 
haben Gie in der Lotterie gewonnen? Bd habe Hundert Mark 
gewonnen. 

2. Wenn du deinem Nachbar hilfſt, wird er dir auch wieder 
helfen. Der Graf hat vielen Armen geholfen. Das Kind hat 
das Meſſer genommen. Warum nahmen Sie es nicht weg (away)? 
Ich begann gerade (just) meine Arbeit, als der Fremde eintrat 
(came in). Die Matroſeñũ ſchwammen über den Fluß. Die alte 
Frau hat Flachs gefponnen. Wovon haben die Leute gefprocden? 
Sie jagen, daß ber König geftorben ijt. Mein Freund ijt vom 
Pferbe gefallen (fallen) und hat den (his) Arm gebroden. Wer 
hat diefen Stein geworfen? Gin Knabe warf ihn in bas Fenjter 
unb 3erbrad) bie Scheibe (pane). 


Aufgabe 62. 


1. When the general commands, the soldiers must obey. 
Who has ordered you (dat.), sto (gu) sdo ithis? The captain 
ordered me sto load 1the emusket. Many treasures are hidden 
in the earth. The murderer hid his dagger under his coat. Who 
has broken my looking-glass? The servant broke it (see 
p. 134, 4) this morning. We must always return (Nr. 23) 
good for good (Gutes mit Gutem). The duke was born in the 
year 1775. Mary was (has been) stung by a bee. The sting 
of the insect stuck (14) in the wound. Frederick II., king of 
Prussia, died on the 17th [of] August 1786. 

2. ‘The child is not dead’, said Jesus to (ju) its father, ‘it 
sleeps (fcjlaft). “The boy spoils (32) his books; he has also 
spoiled his clothes (leider). Of whom have you spoken? We 
spoke of (bon) Columbus. The soldier threw (34) saway (tweq) 
this 2gun. Who has thrown the stone into the window? I do 
not know who (wer) shas ethrown 1it. Have you hit (35) 
the mark? Yes, I have hit it. Can you swim? I swam 
gover sthe ariver 1yesterday. Who has spun the flax? My 
wife (rau) has spun it last winter. She began the (acc.) 
day after Christmas (Weihnacht). The unhappy men threw 
themselves (fich) at the feet (gu ben Füßen) of the king. 


THIRD CLASS: Past Participle with u. 
The verbs belonging to the third class of the first 
Conjugation, having the Past Participle with u, are easily 
recognised, their roots ending in -in’, -ing, or -inf. 


Note. The verb bringen is irregular and does not belong to this 
class; see p. 125, 5. 


11° 
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Imperfect Past Part. 
a. i. 


Present Indicative. | Imperative. 


43. Binden to bind, to tie. 


id) binbe, bu binbdeft, er | binde — ich band Itied. gebunden 
bindet, wir binden 2c. | bindet! S. ich bande. | bound. 


Thus:—an ,binbden to attach; verbinben to oblige; to join; to dress 
(a wound), P. P. verbunden. 


44. inden to find. 
id) finde, du finbdeft rc. | finde — — fand. gefunden 
findet! 8. ich fände. found. 
Thus:— erfin‘bden, erfand, erfunden to invent. 
45. +Sdhwinden to disappear, to vanish. 
ich ſchwinde, du ſchwindeſt Catal id) ſchwand. — 
2C, chwindet! 
7Thus:- F verſchwin den to — Part. P. verſchwunden. 
46. Winden to wind. 
id) winde, du winbdeft 2c. | winbe— | ich wand. | gewunden. 


windet! 
Thus: -uberwinden to overcome, conquer. P. P. iberwun‘den. 


47. +Dringen to force one’s way. 

id) bringe, bu dringft 2c. | bringe — | ich drang. 
dringet ! 

Thus:—f burdbringen to penetrate; fein,dringen to enter by force. 


48. t@elingen (impers. with dat.) to succeed. 


gedrungen. 


es gelingt mir I succeed, | — e8 gelang mir | es ift mir 
es gelingt ihm he suc- I succeeded. | gelungen I 
ceeds 2c. S.e8 gelange.| have succ. 


Thus:—f mifling’en to fail. P. P. miflung’en. 


49. Rlingen to tinkle, to sound. 
ich flinge, du klingſt ec. | flinge — id Mang. | geflungen. 


flinget! 
50. Ringen to struggle, strive for, wring. 
id) tinge, du ringſt 2c. | ringe — : id) rang. | gerungen. 
ringet! 


Thus :—erringen to obtain, conquer. 
Note. Umring‘en to surround, from the noun ber Ring, is weal 
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Present Indicative. Imperative. — fect | P — art. 


51. Sdlingen to sling, to twine. 
id) linge, du ſchlingſt J ſchlinge — id) ſchlang. | geſchlungen. 
ſchlinget! 
7Thus:— verſchlingien to devour; umfdling’en to embrace. 
52. Schwingen to swing, wave, brandish, wield. 
id ——— du ſchwingſt — ich ſchwang. ———— 
ſchwinget! 
53. Singen to sing. 
id finge, bu fingft 2c. |fingt-finget.| id) fang, | gefungen. 
54. +Springen to spring, to jump; to crack. 
id fpringe, bu fpringft ec. | fpringe — | id) ſprang. | gel prungen. 
pringet! 
Thus:—f Heraussfpringen to jump out; faerfpring’en to burst. 
55. Sinken to sink. 
id finfe, bu fintft 2c. ſſinke — ſinket!! ic) fan¥. | gefunten. 
Thus: — heraby or binabsfinten to sink down; fverfinten to sink. 
56. Lrinfen to drink. 


id trinfe, du trinfft 2c. ie trinte — | id tranf. : getrunten. 
nket! 
Thus:—Ter‘trinfen to be — 


57. Zwingen to force, to compel. 
id zwinge, du zwingſt ec. | zwinge — | ich zwang. | gezwungen. 
zwinget! 
Thus:— bezwingen to conquer; ergwingen to obtain by force. 
Note. The three following defective verbs belong also to this 
class, but are seldom used :— . 
58. Dingen to hire a servant. P. P. geBungen. 
It has also the weak forms: Imp. bingte; P. gebingt. 
59. Sinden to flay. P. P. gefhunden. 
60. Stinfen to stink, — ſtank. P. P. geftunten. 


WORDS. 
Der Gartner the gardener. ber Hag, der Zaun the hedge. 
die Kugel the ball, bullet. die Bruft the chest, breast. 


das Sdiebpulver gunpowder. die Fahne the flag, standard. 
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der Blumenfrang the garland. der Saffee the coffee. 

eine Stednabdel a pin. das Glend (the) misery. 

der Buchbinder the bookbinder. die Buchdruderfunft the art of 
der Strid the cord, string. das Boot the boat. [printing. 


das Lied the song. erflingen to resound. 
ſchmücken to decorate, toadorn. unterhalten to amuse, enjoy. 
Der Yager the hunter. freiwillig voluntarily. 

bie Sängerin the songstress. hübſch pretty, nice, fine. 
das Reh the deer, roe. vorſichtig cautious. 


READING EXERCISE 68. 

1. Der Gartner hat das Bäumchen an einen Stod ges 
bunden. Man verband die Wunde be3 Solbaten. Ich fandb 
das Kind unter einem Baum ſchlafend. Bertholb Schwarz, ein 
Deutfder, erfand bas Schießpulver im Jahre 1380. Unter der 
Regie’rung (reign) Karls VII. (bes Siebenten) drangen die 
GCnglander in Granfreid ein und fanden nur einen ſchwachen 
Widerftand (resistance). Die Kugel ift durch die Brujt des 
Offigters gebrungen. Das Pferd fprang iiber einen bretten 
Graben (ditch). 

2. Die Trompeten erflangen, die Fahnen wurden gefdwungen, 
al8 ber Raijer nahte (approached). Sokrates trank den Giftbeder 
(hemlock- bowl), und ftarb den Tob bes Geredhten (just). Hat er 
ibn freiwillig getrunfen? Man bat ihn gegtoungen, diefed gu thun. 
Das Schiff ift gefunfen. Wie haben Sie fich geftern abend unter= 
halten? Wir haben gefpielt, gefungen und getrunfen. Die Madden 
haben Blumenkränze gewunden, um die Haujer 3u ſchmücken (decorate). 


Aufgabe 64. 


1. I do not find my stick. I found these violets in your 
garden and tied them [together] in a (acc.) bunch (Strauß, m.). 
Where did! Louisa find that pin? She (has) found it in the 
street. They found a purse of (mit) gold. Which bookbinder 
has bound your pretty book? It was Mr. Long, who alives 
1in 2(the) sKing-Street. I succeeded (48) in catching (gu fangen) 
the thief. He was? immediately (fogleich) bound with cords. 
Miss Emma sang a fine song. The songstress has sung ad- 
mirably (wunderſchön). Would you like® to drink a glass [of] 
wine? No, thank you, I have already drunk two cups [of] 
coffee. The ladies drank tea and ate cake. 


1 Translate has .. found. 

2 Here and in the following 10 Exercises the Passive Voice 
(p. 129) is indicated by printing the verb to be in Italics. 

8 See p. 98, Ist Cond. Möchten .. Sie gern? 
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2. The cat sprang over the table. A German, called 
(Ramen) Gutenberg, invented the art of printing. The deer | 
had (war) sprung over the hedge, when (als) the hunter came. 
The boat sank before our eyes. She (e8) would not have (jein) 
sunk, if the captain had been more cautious. Lord Byron 
swam across the (itber ben) Hellespont. The poor woman 
wrung her hands in despair (in Bergweiflung). «(The) misery 
forced (57) me to steal», said the thief. Misery should force 
nobody (,) to do wrong (Unredt). My friends have forced 
me (,) to become [a] soldier. 


READING - LESSON. 
Der Hungrige Araber. The hungry Arab. 


Gin Araber hatte fic) in ber Wüſte (desert) verirrt!; er hatte 
fett (for) mehreren agen nidts gegeffen und fürchtete vor 
(of) Hunger zu ſterben. Endlich? kam er an einen von (to 
one of) jenen Srunnen®, wo die Karawa'nen ihre Kamele trän⸗ 
fen*, und ſah einen lebernen Sade auf bem Ganbe liegen(d). 
Gr hob (or nam) ibn auf® und befithlte’ ibn. » Gott fei Dank!“ 
tief® er aus, ,,da8° find Datteln?® oder Haſelnüſſe.“ 


In dieſer ſüßen Hoffnung’? be-eilte er fic). (he hastened), 
ben Gad zu dffnen??; aber er fand fid) in feiner Erwartung!® 
getäuſcht (disappointed). Der Sad war mit Perlen’* gefiillt. 


Dann wurde er traurig?® und ſank (fell) auf feine Rnie und 
bat Gott, bak ex ihn von feiner Mot?® retten (save) und ihm 
Hilfe?” ſchicken möchte (would), Gein Gebet’?® wurde erhört. 
Nach einer Stunde fam ber Mann guritd?®, welder den Sad 
verloren (lost, 125) hatte, auf einem Kamel reitend (riding), 
um ifn gu ſuchen. Gr war febr glidlid), ibn wieder®? gu 
finden, hatte Mitleid?! mit bem armen Araber, erquidte?? ihn mit 
Speife*> und Trank, fete ihn gu fich* auf fein Ramel’ und 
fehrte®> 3u dex Karawane guriid. 


1. wandered astray, lost his way. 2. at last. 3. well, fountain. 
4. to water. 5. a leathern sack or bag. 6. auf’beben (141) to pick 
up, take up. 7. to touch, to feel. 8. au&srufen (110) to exclaim. 
9. gee p. 68, 1 note. 10. dates. 11. sweet hope. 12. to open. 
13. expectation. 14. pearls. 15. sad, sorrowful. 16. distress. 17. help. 
18. prayer. 19. back. 20. again. 21. compassion. 22. refreshed, 
supplied. 23. food. 24. with himself. 25. 3uritdafehren to return. 
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TWENTY-SEVENTH LESSON. 


SECOND GONJUGATION. 
IMPERFECT with i or fe. 

The second Conjugation is characterized by the sound 
it in the Imperfect, which is either a short i, or a long 
i, spelt ie. The Past Part. takes the same vowel i or ie 
as the Imperfect; only in the 3rd class, the vowel of the 
Infinitive is retained. 

Most verbs of this Conjugation are recognised by the 
radical diphthong et. 


FIRST CLASS: Imperfect and Past Part. with i. 


a 


Present Indicative. | Imperative. 


61. Beißen to bite. 


id beige, du beißeſt a2. | beife — ich Big I bit. | gediffen 
beifet ! Subj. ich bifje.| bitten. 


62. Befleigen (ſich) to set, apply one’s self. 
ich befleiße mid, bu bes befleiße dich, | ich beſſiß mich. befliffen 
fleißeſt bid) 2c. befleifet euch! ich Befliffemich.| applied. 
The other form of this verb: fich beflet’Bigen is weak. 


63. +@rblei’‘dhen to turn pale. 
ich erbleidhe, du erbleichſt ꝛc. erbleiche — | ich erblich. : erbliden. 
erbleichet! |S. ich erbliche. 
Thus:—fverbleiden to fade. P. P. verbligen. 
The simple verb bleiden (to bleach) is weak. 

64. Gleidjen (dat.) to resemble, to be like. 
ich gleiche, bu gleichft 2c. | gleiche— fe glich. geglichen. 
gleichet! 

Thus:- vergleiſchen to compare. Impf. id verglich. P. P. verglichen. 
65. +@leites or ausgleiten to glide, slide, slip. 
id) gleite, bu gleiteft 2c. | gleite — bn glitt. geglitten 
qleitet! slipped. 


This verb is sometimes weak: Impf. gleitete, 2c. 
Note. Begleiten (to accompany) is weak: Impf. id begleitete, 
P. P. begleitet, and takes haben. . 
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Present Indicative. Imperative. ii aaa P — Part. 


66. Greifen to grasp, gripe. 
id greife, du greifft ꝛc. greife — | id griff. gegriffen 
greifet! grasped. 
Thus:—begrei‘fen to understand, to comprehend; ergret'fen to seize 
(P. P. ergriffen); ansygreifen to attack (P. P. an‘gegriffen). 
67. Kneifen to pinch. 
id) fneife, bu fneifft 2. | kneife — | ich tniff. getniffen 


kneifet! pinched. 
68. Leiden to suffer. 
ich leide, du leibeft ec. leide — id liti. gelitten 
leidet! suffered. 


Thus:—erleiben to sustain. Tmpf. erlitt, P. P. erlitten. 


69. Pfeifen to whistle. 
id) pfeife, du pfeifft ec. tenis ich pfiff. sepfiffer 
pfeifet! | whistled. 
70. Reißen to rend, tear. 
ich veife, bu reißeſt 2c. | reife — ” rif I tore. geriffen 
reißet! 
Thus :—gerrei'gen to tear to pieces. Impf. zerriß, P. P. — 
entreiß'en to snatch away from. 
71. +Retten! to ride, go on horseback. 
ich veite, bu veiteft 2c. | reite— icy ritt. geritten 
rettet! ridden. 


Thus:—f vorbei reiten to ride by; f{pagierenyreiten to take a ride. 
Note. Bereiten to prepare (from bereit ready), and vorsbereiten 
to prepare (before hand), are weak. 


72. Schleifen to sharpen, to gri 
ich ſchleife, du fcbleifft 2c. — ich ‘ck | geſchliffen. 
chleifet! 
Note. The verb ſchleifen to demolish (a fortress), to drag along, 
is weak. 


73. Schleichen to sneak or steal into. 
ich ſchleiche, du ſchleichſt ꝛc. ſchleiche — Jich ſchlich. | geſchlichen. 
ſchleichet! 


1 Reiten as transitive verb is only used in: ein Pferd reiten, when 
it takes haben: id) habe dieſes Pferd geritten. 


a . 
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; i. 


Present Indicative. | Imperative. 


— | Past Part. 
74, Streidjen to stroke, rub (see Nr. 81). 
id) ſtreiche, bu ftreichft-zc. | ftreide! | ich ſtrich. geſtrichen. 


Thus: — aus ꝓſtreichen to cross out; an ,ftreiden to paint; unterftreiden 
(P. P. unterftri‘den) to underline. 


75. Schmeißen to (smite) fling, to turn out. 
— du ſchmeißeſtec. ſchmeiße! | ic) fehmif. | gefhmiffen. 
76. Schneiden to cut. 

id ſchneide, bufdneideftec. | faneibe! | ich ſchnitt. | gefdnitten. 

Thus :—absfdneiden to cut off. P. P. ab‘gefdnitten. 
77. tSdreiten to stride, to step. 
id) ſchreite, bu ſchreiteſt 2c. | ſchreite! [ich ſchritt. | gefdjritten. 
78. Streiten to quarrel, dispute, fight. 
ich ftreite, du ftveiteft 2c. | ftreite! [ich fivitt. | geftritten. 
Thus:—beftrei‘ten to contest, to dispute. 
79. +@Beidhen to yield, give way. | 
id weiche, bu weichſt 2c.| weiche! lich with. gewichen. 


Thus:—fau8s‘=4 or absweiden to deviate; fentweiſchen to escape. 
Note. Weichen (to soak) is a weak verb. 


WORDS. 
a8 Bein the leg, limb. vorsbereiten (weak) to prepare. 
das Lager the camp. bemerfen (weak) to perceive. 
ber Haupimann the captain. vergleichen (65) to compare. 
ber Aſt the branch. der Stern the star. 
ber Drudfehler the misprint. der Beitler the beggar. 
der Selb the hero. bie Überſetzung the translation. 
die Flamme the flame. legen (weak) to lay, to put. 
ber Kampf the combat. bas Stiid the piece. 
begreifen (64) to comprehend. das §afier’meffer the razor. 
das Signal’ the signal. ergreifen (64) to seize. 
bas Sdwert the sword. hinaus Aſchmeißen to turn out. 


- READING EXERCISE 65. 


1. Der junge Mann hat fich fehr befliſſen, Deutſch gu Lernen. 
Her Hund hat mid in bas Bein gebifjen. Das Mädchen 
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glitt aus und brad ein Bein. Yoh ware auch ausgeglitten, 
wenn man mid) nicht gebalten (held) hatte. Die Feinde batten 
bas Lager angegriffen (64). Der Hauptmann ergriff feine 
Piftolen. Die Tochter gleidht ihrer Mutter. Die armen Gee 
fangenen haben viel gelitten (68). Der Sturm hat viele Äſte 
von ben Baumen abgert{jen. 

Meine Schube find gerriffen (70). Warum bift du fo ſchnell 
gevitten? Unfere Soldaten haben wie (like) Helden geftritten; aber 
fie find endlich bem Geinde gewichen. Der Wind pfiff durch die 
Bäume. Cinige Drucfehler haben fic in bas Bud eingeſchlichen 
(crept in). Das Rind hat fich in den Ginger gejdnitten. Don 
Quixote ſchliff fein Schwert und befahl jeinem Dtener Sando 
Banja, fic gu einem neuen Rampfe vorgubereiten. 


Aufgabe 66. 


1. The dog bit me. He bites everybody. Has he bitten 
you also? William Tell perceived a large flame; but he could 
not understand whence (wober’) this signal came. Day dawns 
(G8 wird Zag); the stars have faded. The young gentleman 
set himself to learn French. I have compared my translation 
with yours, and found only two mistakes in it (see p. 135, 7). 
Our dog was torn [to pieces] by a wolf. The traveller cut 
a piece of meat and laid it on his (acc.) bread. The hunter 
strode (77) across (itber) the field. 

2. Your penknife is not sharpened. The thief opened the 
door and stole (73) into the house; but he was soon seized by a 
servant and turned out (hinaus⸗). During my illness sI ihave 
suffered much. Did you suffer much pain (Schmerzen, pl.)? 
Who has whistled? Charles has whistled with a key. The 
beggar's coat was quite (ganj) torn. The king rode on a grey 
horse. Who has sharpened this razor? I do not know who 
shas ssharpened 1it. The enemy yielded on all sides (auf 
allen Seiten). 


SECOND CLASS: Imperf. and Part. with ie. 


Present Indicative. Imperative. 


Imperfect Past Part. 
ie. te. 


80. Bleiben to remain, stay. 


id) bleibe, du bleibft 2c. | bleibe — ich blieb. | geblieben. 
bleibet! 
Thus: faussbleiben to stay away; zurückfbleiben to stay behind. 
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Present Indicative. Imperative. iy P ai . art. 
81. Reiben to rub, —— 
id) reibe, du reibft 2c. | reibe — | ich tied. gerieben. 
reibet! 


Thus: - aufreiben to destroy; gerrei‘ben to rub, to powder. 


82. Schreiben to write. 
id) ſchreibe, bu ſchreibſt 2c. ace — |id ſchrieb. ——— 


reibet! 
Thus:-ab ſchreiben to copy; beſchreiben to describe; unterfdrei‘ben 


to sign (P. P. anter[drie ben). 
83. Lreiben to drive (away). 
id) treibe, bu treibft 2c. | treibe— | id tricb. 
treibet! 
Thus:—vertrei‘ben to expel; fibertrei’ben to exaggerate. 
84. Meiden to shun, avoid. 
id) meide, du meideft ec. | meibe — i mied. | gemieden. 
meibet! 
Thus :—vermeiDen to avoid; P. P. vermieden. 
85. Seiden to separate. : 
ich fcheide, du ſcheideſt 2c. | ſcheide — | ich fdied. | geſchieden. 
ſcheidet! 


Thus:- entſchei den to decide; unterſcheiden to distinguish. 


86. Gedeihen to thrive. 
id) gedeihe, du gebeibft rc. | gedeihe — be gedieh. | gediehen. 


getrieben. 


gedeihet! 
87. Leihen to lend. 
ich leihe, du leihſt ꝛc. leihe — hi lie. | gelicben 
leihet! lent. 


88. Schreien to cry, scream. 
ich ſchreie, du ſchreiſt 2c. | ſchreie — Jich ſchrie. | gefdricen. 


ſchreiet! 
Note. The old strong verb treiſchen is now weak. 
89. Speien to spit. 


id) fpeie, bu fpeift 2c. | fpete — - he fpie. | geſpieen. 
ſpeiet! 
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Present Indicative. Imperative. 


Imperfect 
ie. te. 
90. WergeiGen (dat.) to pardon. 


ich vergeihe, bu verzeihſt a verzeihe — | ich verzieh. | verziehen. 
verzeihet! 


91. Preiſen to praise, extol. 
id) preife, bu preifeft ac. | preiſe — | ich pried. | geprieſen. 
preiſet! 
92. Weiſen to show. 
ich weiſe, du weiſeſt ꝛc. pw — |ich wies, | gcwiefen. 
weiſet! 
Thus:—bewei‘fen to prove; erweiſen to show, to do. 


93. Siheinen 1. to shine; 2. to seem 
ich ſcheine, bu ſcheinſt 2c. Ip eoden ich ſchien. | geſchienen. 
ſcheinet! 


7Thus: —Ferſcheinen to appear. 


94. Schweigen to be silent. 
ich ſchweige, bu fdweigftec. | ſchweige — | id) ſchwieg. — 
ſchweiget! 


Thus:— verſchweiſgen to conceal, to keep secret, Impf. verſchwieg, 
P. P. verſchwiegen. 


95. +Steigen to mount, ascend. 
ich fteige, du fteigft 2c. | fteige — ic) ftieg. | geftiegen. 
fteiget ! 
Thus: fabsfteigen to dismount, alight; fbhinabsfteigen or herab,= 


fteigen to ‘descend, to get down; +hinaufafteigen to mount, to 
ascend; erfteigen to mount, to climb up. 


96. Heißen 1. to bid; 2. to be called. 
id heiße, du heifeft 2c. | heiße — i hieß. | geheißen. 


eißet 
Thus: — verheißen to promise. P. P. verheißen. 


WORDS. 
Der BVerjafjer the author. der Flachs the flax-crop. 
bie Stimme the voice. der Gipfel the top. 


die Sonne the sun. faut loud. 
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die Küſte the coast. der Better the cousin. 

bie Seite the page, side. hell brightly. 

bie Gefdidte history, story. beleidigen (weak v.) to offend. 
bas Billet’ or Briefehen a note. an’geben to mention. 


ein Schäfer a shepherd. retten to rescue, to save. 
beriifmt famous. heftig violent, heavy. 
nur only. zornig or böſe angry. 


READING EXERCISE 67. 


1. Wo blieben Sie fo lange? Yeh blieb zwei Stunden 
in Dem Raffeehaus. Wie lange tft Ihr Freund geblieben? 
Gr ijt nur eine Stunde geblieben. Wer hat. jenes Bud ge— 
ſchrieben? Yoh fenne ben Verfafjer nicht; fein Name ift auf dem 
Buche nit angegeben. Warum haben Sie den Umgang (intercourse) 
mit biefem Manne nicht gemieden? Schreien Sie nicht fo 
laut! Ich habe nicht laut geſchrieen. Wie heißen Sie? Ich 
heiße Friedrich. Wie hieß Ihre Mutter? Sie hieß Eliſabeth. 
Wenn Sie geſchwiegen hätten, [fo] würden Sie niemand be— 
leidigt haben. 

2. Der gerettete Mann pries Gott mit lauter Stimme. Der 

Reiſende war auf den Berg geſtiegen; als (when) ich ihn da jah, 
ftieg ic) aud) hinauf. Die Sonne fchien fehr warm, als wir den 
Berg hinabjtiegen. Wer hat Yhnen biejes Gelb geliehen? Mein 
Nachbar lieh e3 mir unter ber Bedingung (condition), daß id es 
ihm in at Tagen (in a week) wieder zurückgebe. Cin heftiger 
Sturm trieb unſer Schiff an bie Küſte. Wie lange find Sie auf 
dem Ball geblieben? Wir blieben bis Mitternacht (till midnight). 


Aufgabe 68. 


- 1. Remain here till (618) to-morrow! How long did your 
cousin stay? He stayed an hour. I wrote a long letter; 
yesterday eI 1wrote three pages; to-day eI ishall write two 
more (nod) zwei). That English history is written by a fa- 
mous author. I wrote a note to him. The shepherd drove 
the sheep into the fold (in ben Pferch). This year ethe sflax- 
crop ihas (ijt) not thrived. Why did the boy cry so loud? 
The son said: «Dear father, pardon me (dat.) this fault!» 
and the father pardoned him. The three men (Mt&nner) in the 
fiery furnace (in bem feurigen Ofen) praised God with a loud voice. 

2. I lent my book [to] some one, but I cannot remember 
(id fann mich nicht erinnern) who it was. You have perhaps 
lent it to (dat.) Mr. S. That may (fann) be. The sun shone 
brightly. All animals and plants seem to be created (gefdaffen 
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zu fein) for (the) man (mankind). The king seemed to be 
angry. If he had been silent (geſchwiegen bitte), she 1would 
not have offended him. Speech is silver; silence (Gchweigen) 
is gold. How high did the traveller ascend? He ascended 
(mounted) to (6i8 auf) the top of the mountain. 


THIRD CLASS: Verbs having a, 9, aw or # for their radical 
vowel. They take in the Imperfect ie, but retain in 
the Past Part. their root-vowel. 

In the 2nd and 3rd persons of the singular of the 
Pres. Ind. they modify their root-vowels, except geben, 
hauen, and rufen. 


Present Indicative. | Imperative. 


Imperfect Past Part. 
te. a. 


— — 


97. Blaſen to blow. 


ich blaſe, bu bläſt, er | blafe— ich blies. geblafes! 
Blaft, wir blajen 2. | blafet! S. ich bliefe. blown. 


98. Braten to roast. 


id brate, du bratft, er! brate — | ich briet. - gebraten 
brat (or bratet), wir} bratet! S. ich briete. | roasted. © 
braten 2c. | | 

99. +Fallen to fall. 
id) falle, du fallft, ev | falle — a fiel. gefallen 
fallt, wir fallen 2c. fallet! fallen. 


Thus:—f herabsfatlen to fall down, P. P. herab‘gefallen; gefallen to 
please; feinyfallen to occur to (the mind); miffallen to displease; 
gerfallen to decay. 


100. Fangen to catch. 


id) fange, bu fangft, ex | fange— | ich fing. gefanger 
fangt, wir fangen 2c. fanget! 7 caught. 


Thus:—an+jangen to begin, P. P.an‘gefaugen; empfan‘gen to receive. 


1 Observe that all the strong verbs which have @ or # in their 
root or infinitive, and most of those which have au or 9, retain their 
root-vowels in the Past Participle. So they do in the Subj. mood 
of the Pres. tense, id) blaje, bu blajeft, er blafe; ich halte, bu halteft, 
er balte; ich ſtoße, bu ftoBeft, er ftoke 2. The following verbs only 
make an exception for their Past Participle: erjdallen, P. P. erſchollen; 
faugen, gefogen; faufen, gefoffen; ſchnauben, geſchnoben. 


176 Lesson 27. 


Imperfect | Past Part. 
a. 


Present Indicative. | Imperative. 


101. Halteu to hold, to consider. 
id) Halte, du baltft, er halte — ich hielt. | gebalien 
halt, wir alten 2c. haltet! held. 
Thus:—abysbhalten to prevent; auf halten to detain; einꝓhalten to 
stop; behalten to keep; erhalten to receive, P. P. erbalten. 


102. +Mangen to hang, to be suspended. 
id) Hange, bu Hangft, er | hange— | ich bing. gehangen 
hängt, wir hangen ꝛc. hanget! hung. 
Thus:—abshangen or abshangen (von) to depend upon. 
Note. angen to hang up, is weak. P. P. gehäugt. 
103. Qaffen to let?, to leave. 
ich Laffe, bu Vaffeft (or läßt), laß —Laffet!| id) ließ. gelafien 
ex lüßt, wir laſſen ac. S. id) ließe. let. 


Thus:—verlaffen to leave (a place), forsake, quit; P. P. verlaffen; 
gu+laffen to admit; aus,lafjen to leave out; guriid,lafjen to leave 
behind; binterlaf‘fen (inseparable) to leave behind (in death). 

Note. Beran‘laffen (to cause) is weak. Impf. ih veranlafte. 


104. Staten (dat.) to advise. 
ic) vate, du ratft, er rat,| rate— | ic) viet. geraten 


wir raten 2c. ratet! advised. 
Thus:—erra‘ten to guess; absraten to dissuade; verraten to betray. 
105. Schlafen to sleep. 


id) ſchlafe, bu ſchläfft, er ſchlafe — | ich ſchlief. | gejdlater 
ſchläft, wir ſchlafen 2c. | ſchlafet! slept. 
Thus:—f einsfdlafen to fall asleep. P. P. eingefdlafen. 


106. Laufen to run. 


id laufe, bu läufſt, ev | laufe — | ich Vief. gelaufen 
läuft, wir laufen 2c. laufet! I run. run. 
Thus:—f entlau‘fen to run away. 
107. Hauen to hew, cut down. 
ich haue, du hauſt 2c. haue— | ich hieb gehauen 
hauet! I cut. hewn. 


Thus:—abshauen to cut off; gerhau‘en to cut to pieces. 


1 Halten with the preposition für answers to the English to 
consider as, to think, to take for: id halte ign fiir einen ebrliden Mann 
I consider (think) him (to be) an honest man. 

2 To let a house means vermieten. 
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Present Indicative. | Imperative. 


— | Past Part. 
e. 


108. +@ebhen to go. 


id) gebe, du gehſt 2c. | gehe — id ging. | gegangen 
gebet! gone. 
Thus: —Taussgehen to go out; fhineinggehen to go in, to enter; 
Tfortygehen to yo away, Tto leave; fT vergehen to vanish, to pass; 
foorbetsgehen to pass by; fguriidsgehen to go back; fpagieren 
geben to take a walk. 


109. Stsfen to push, thrust. 
id obe, bu ſtößt, er ſtoße! id) ftieg. geftogen. 
ſtößt, wir ſtoßen 2c. 


Thus:—any4ftofen to knock against, offend; verftdfen to reject, cast 


out, expel. 
110. Rufen to call. 
id rufe, burufft, er ruftec. | rufe! | ich vief. | gerufer. 
Thus: —aussrufen to exclaim; 3uriidrufen to call back. 
WORDS. 


Der Wind the wind. bie Mäßigung temperance. 
der Schwager the brother-in- die Angel the fishing-rod. 
der Rat the advice. (law. das Mek (pl.—e) the net. 


das Schwert the sword. focjen (weak v.) to boil. 

das Kopfweh the headache. madtig mighty. 

ber Führer the leader. balb soon. 

der Hirſch the stag. das Tier (pl.—e) the beast. 
der Bach the brook. wilb wild. ſchwach feeble. 
bie Weisheit wisdom. zähmen to tame. 

bie Gerechtigkeit justice. befreien to deliver, to release. 
bie Cugend virtue. verbannt banished, exiled. 


READING EXERCISE 69. 


1. Der Wind Hlajt nicht ſtark; geftern blies ev ftarfer. 
Der Koch hat da8 Fleijd nicht qut (well) qgebraten. Der Vogel 
fiel tot von bem Baum. Mit Spe (bacon) fingt man Mäuſe. 
Cin Löwe wurde in einem Mebe gefangen, dann fam eine Maus 
und befreite ihn. Fir wen hältſt (take) du mish? Boh erhielt 
einen Brief von meinem Schwager. Cin Schwert hing über dem 
Ropf de3 Damokles. Was raten Sie mir; ſoll id bleiben oder 
gehen? Man riet ihm, hier gu bleiben. Diefed war ein ſchlechter 
Rat; es witrde beffer fiir ihn getwefen fein, fortgugehen (to have 
gone away). 
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2. Der Herr vief feinem Diener. Diejer fragte feinen Herrn 
(master): „Haben Sie mid) gerufen?” Das Kind ſchläft. Der Tote 
(Mann) fag da, als wenn (as if) er ſchliefe. Haben Sie die 
letzte Nacht gut gefcdhlafen? Ich habe nur wenig geſchlafen, weil 
id) Kopfweh (a headache) hatte. Man ließ ihn nicht fortgeben, 
weil er gu ſchwach war. Wenn der Knabe nod einmal (again) an 
den Tiſch ſtößt, [jo] wird er beftraft werden. Warum Laufen die 
Geute (people) fo zuſammen (together)? Man hat einen Dieb ge— 
fangen. Ginb Sie auch gelaujen? Yo lief mit der Menge (crowd). 


Aufgabe 70. 


1. The wind blows hard (ftarf); yesterday sit did not :blow 
so hard. Is this meat boiled or roasted? It is roasted. 
The gardener fell from the tree. Had (wire) he not sfallen 
1down, she 1would have caught the bird. Fifty soldiers with 
their leader were! caught. The stag came out of the forest 
and went to the (an den) brook. The hunter catches the wild 
beasts, but he cannot tame them. The Romans considered 
(101) wisdom?, justice, and temperance as (fir) the greatest 
virtues. . 

2. The fish are’ caught with nets and fishing-rods. I 
advised him (dat.) to go to America. How long did you 
sleep (Perf.)? I slept seven hours. The girl ran to (gu) her 
mother and told her (ihr) what shad*® :happened (9). The 
old man was’ pushed out of the house. Cicero left* Rome 
(Rom), when (al3) he saw, that (bag) his enemies swere 1:might- 
ier (,) than his friends. Alcibiades was banished from Athens 
(aus then’), but he was soon scalled iback. 

1. See p. 127, 3. 2. Put the definite article, see 38th lesson 1. 


3. ‘To have’ printed in Italics is to be translated with fein. 4. To 
leave a place = verlaffen (not laſſen). 


-READING- LESSON. 
RKoszinslos Pferd. Kosziusko’s horse. 

Kosziusko, ber eble Pole, wollte (wished) einft' einem Geift- 
lichen? in Golothurn (Soleure) einige Flafdjen guten Wein(es) 
ſchicken. Gr wabhlte® dazu einen jungen Mann, Namens Beltner, 
und lieh“ ihm für bie Reiſe fein eigenes (own) Reitpferd. — 
WIS Beltner zurück'kam, fagte er: „Mein Gelbherr*, ich werde Ihr 
Pferd nicht wieder” reiten, wenn® Sie mir nidt® gugleic&h’? Ihre 

1. one day. 2. a clergyman. 3. he chose for this purpose. 
— — 5. again. 6. wenn... nicht conj. unless. 7. at the same 
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Börſe (purse) leihen.“ — „Wie meinen Sie das“ (what do you 
mean by that)? fragte Kosziusko. 

Reltner antwortete: „Sobald' als (as soon as) ein Armer auf 
ber Landſtraße*? ſeinen Out ab’‘nahm® und um ein ALmofen’® 
bat, ftand das Pferd augenblicklich! ftill, und ging’ nidt 
von der Stelle!?, bis (till or before) der Bettler’® etwas em- 
pfangen (100) hatte; und als id all mein Geld au8gegeben - 
(spent) hatte, fonnte id) bas Pferdb nur gufrieden ftellen'* und 
vorwärts bringen’’, indem id) mich jtellte (by pretending), als 
ob ic) dem Bettler etwas gäbe. (In English — dem Bettler 
etwas gu geben.) 


8. road, highway. 9. abnehmen to take off. 10. for charity, 
alms. 11. immediately. 12. von ber Stelle gehen to stir from the 
spot. 18. beggar. 14. to satisfy, content. 15. get him on. 


TWENTY-EIGHTH LESSON. 


THIRD CONJUGATION. 
’ IMPERFECT with ». 


The third conjugation has s as characteristic vowel both 
in the Imperfect and Past Participle. 


Present Indicative. | Imperative. 


Imperfect | Past Part. 
8. 8. 


111. Siegen to bend. 


ic) biege, bu biegft 2c. | biege — id) bog. gebogen 
| bieget! bent. 
_ 112. Bieten (dat.) to offer. 
id) biete, du bieteft 2. | biete— ich bot. geboten 
bietet! offered. 


Thus: —anybieten to offer, P. P. angebsten; verbie'ten to forbid. 
113. +$liegen to fly. 
ich fliege, bu fliegft 2c. | fliege— id flog. geflegen 
| flown. 


flieget! 

Thus: — f fortyfliegen to fly off; fweg+fliegen to fly away. 
114. +Hliehen to flee. 

ich fliehe, du fliehft 2. fliehe — id floh. 

fliebet! 

Thus:—fentfliehen to run away, to escape. P. P. entfloben. 

12° 


geflohen 
fled. 
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Imperfect | Past. Part. 


Present Indicative. | Imperative. Q 8 


115. 4FSFließen to flow. 
ich flieBe, du flieBeft 2c. | flieBe— ‘4 flog. | gefloſſen 
fließet! flowed. 
116. Frieren to be cold, to freeze. 


ich friere, du frierft 2c. | friere— ich fror. gefroren 
frieret ! frozen. 
Thus: — fgefrie‘ren to freeze; ferjrie‘ren to freeze to death. 


117. Geniefen to enjoy, to eat. 
ich geniefe, bu geniefeft sal genieBe — | ich geno. genoffen 


geniefet! enjoyed. 
118. Gießen to pour (out). 
id gieße, du giefeft 2c. | gieBe — | id) goß. gegoſſen 
gießet! poured. 


Thus: — aussgieben to pour out; begießen to water; ſich ergießen 
to empty one’s self; bergie‘Ben to shed. 


119. flriechen to creep, to crawl. 


id) krieche, du friedhft ac. | krieche — | ich trod. gekrochen 

kriechet! crept. 
120. Riethen to smell. ? 

ich rieche, bu riechſt 2c. | rieche — | id rod. gerochen 
riechet! smelled. 

| 121. Schießen to shoot, to fire. 

ich ſchieße, bu ſchießeſt ꝛc. ſchieße — | id ſchoß. gefdofien 
fcbiefet ! shot. 


Thus: — beſchie hen to bombard; erſchießen to shoot (to kill). 


122. Schlietzen to lock, shut. 
it ſchließe, bu ſchließeſt {liebe — | ich ſchloß. 
ſchließet! 


geſchlofſen 
locked. 


Thus : — bejdlie’Ben to conclude, resolve; einaſchließen to shut up, - 


to enclose; aus‘fdlieben to exclude; verfdlie‘Ben to lock up; 
aufsidlieBen to unlock; gusfdlieBen to lock. 


_ ———— — — —— — — — — — — — — 
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Present Indicative. | Imperative. Imp at ect P — art. 


123. Verdrießen to vex. 
ich verdrieße, bu ver⸗ | verdrieBe—| ich verdroß. | verdroſſen 


drießeſt 2c. verdrießet! vexed. 
124. Verlieren to lose. 

ich verliere, du verlierſt 2c. | verliere— | ich verlor. | verloren 

verlieret! lost. 
125. Wiegen to weigh, to be of weight. — 
id) wiege, du wiegſt 2c. — ich wog. gewogen 
weighed. 
The active verb wie gen (to rock) is weak. 
126. Ziehen to pull, to draw; to march. 
id) giehe, Ou giebft 2c. ziehe — id) 30g. gezeaen 
ziehet! drawn. 


Thus: — to put on; aus ygiehen to take off. 


127. Sthieben to shove, push. 
ich ſchiebe, bu ſchiebeſt 2c. | ſchiebe — ich fob. | geſchoben. 
ſchiebet! 


Thus: — verſchieben to put off. 


128. Sieden to boil, to seethe. 
ich fiebe, bu fiebeft 2c. [fiebe—fiebet!/ ich fott. | gefotten. 


129. +Sprtefen to sprout. 
ich ſprieße, du ſprießeſt 2c. heat — | id) ſproß. | geſprofſen. 


ſprießet! 
130. +Stieben to fly off (sparks). 
id) ftiebe, bu ftiebft 2c. | ftiebe — hs ftob. | geftoben. 
ftiebet! 
131. Zrtefen to drop, drip. ( grAverft } 


ich triefe, Du triefft 2c. | triefe — 
triefet! 


id) troff. | etrieft 


weak). 
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WORDS. 
Der Jude the, Jew. bie Laft the weight, burden. 
der Friede peace. ber Schnee (Gen. — 3) snow. 
die Rartoffel the potato. der Stord the stork. 


ber Aft, pl. Wfte the branch. der Ofen the stove. - 
der Kaufmann the merchant. recht right. 


READING EXERCISE 71. 

Wieviel bot Ihnen der Bude fiir Bor Pferd? Er hat mir 
nur gtoethundert Mark geboten. Haben Sie meinen Ranarien- 
vogel nidt gefehen? Sa, er ift über das Haus geflogen. Die 
Dtebe find entflohen (115); man fonnte fie nidt fangen. Wir 
haben Lange die Wobhlthaten (the benefits) be3 Frieden’ genoffen. 
Bor einigen Jahren (some y. ago) war ber Rhein gefroren. 
Die Thüre ift geſchlofſen; foll id) fie aufſchließen? Man fagt 
bon einem Soldaten, ber nie im RKriege war: „Er hat nod fein 
Pulver (gunpowder) geroden”. Gind bie Rartoffeln gefotten 
(or gefocht)? Nein, fie ſieden noch; in zehn Minuten werden fie 
gejotten fein. Wieviel Gelb verlor Ihr Obeim im Spiel? Er 
hat nur einige Mark verloren. Biehen Sie Ghre Stiefeln an? 
Wir haben ſchon unjere Schuhe angezogen. Boh wünſche, dak 
Sie Ihre Stiefeln angiehen. | 


Aufgabe Ta. 

Some one has cheated me. The branches of the trees are 
bent under the weight of the snow. The shopkeeper asked 
(forberte or verlangte) ten shillings, I offered him (dat.) nine. 
The Jew has offered me (dat.) eighty pounds for my two horses. 
The storks have flown over the sea. It isso cold that the water 
in the bottle sis 1frozen. The man shot, but the bird flew 
away; he had not hit (35) it. The dog crept behind the stove. 
Your flowers smell (121) very nice. The young plant 

is frozen. The potatoes are boiled (129); shall I bring them 
in (herein)? Has the servant locked the door? He locked it 
at six.oclock. The soldier lost his right arm. Do you know, 
! who! a(has) slost 1this epurse? The tailor has lost it. 


1 See p. 138, Note. 
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SECOND CLASS: Such as have other root- vowels. 


Imperfect | Past Part. 


Present Indicative. F 


Imperative. 


132. Betriigen to cheat, deceive. 

ich betriige, bu betritgft 2c.| betruge — | ich betrsg. betregen. 
betriiget! 

Note. The simple verb triigen, trog, getrogen is more used in 


poetry than in prose, except in proverbial expressions, like 
der Schein tritgt (appearance deceives). 


133. Bellemmen to oppress. 


es beflemmt (impers.. | — | e3 beflomm. | beffommen. 
134. +@rlofden to become extinct. 

ich erlöfche, — — eB erliſch — —erloſch erloſchen 

erliſcht — fie erlöſchen. erlöſchet! became ext.| extinct. 


Note. The simple verb löſchen (to quench) and aus Töſchen (to 
put out) are weak. 
135. +@rjdallen to resound. 


ich erſchalle, du erfechallftec. | erſchalle — | id) erfcoll | erfdollen 
erſchallet! and erfchallte.| (erſchallt). 


Note. The simple verb ſchallen (to sound) is weak; in poetry, 
however, the Impf. {doll is met with. 


136. + Gethten to fence, to fight. 
4 du fichtft, er ficht — ich focht gefochten 
2C, ; 


fechtet! I fought. fought. 


137. Flechten to twist, to plait. 
ich fledte, du flichtft, ai flicht — ich flocht. | geflochten. 


flicht, wir flechten 2c. flechtet! 
138. +@aren to ferment. 
id) gave, du gärſt 2c. gäre — id gor (or | gegoren. 
gäret! gärte). 
139. Glimmen to burn faintly, to glimmer. 
id glimme, du glimmſt ꝛc. glimme | — glomm. geglommen. 
glimmet! 
140. +Rlimmen to climb. 
geklommen. 


ich klimme, du klimmſt klimme — | id klomm. 
klimmet! 
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Present Indicative. | Imperative. 


Imperfect | Past Part. 
8. 


141. Heben to lift, to raise. 
id) Hebe, du hebſt 2c. 


bebe — id) heb. gehoben. 
hebet! 
Thus:—aujfsheben to lift up, hold up, to pick up; erheben to raise, 
to elevate. 


142. Lügen to lie, to tell a lie. 
id) lüge, du lügſt 2c. lüge — 


| id) Tog. | gelogen 
lüget! lied. 


143. Melfen to milk. 
id melfe, du melkſt 2c. | 


melke — | id molt (or| gemolten 
melfet |! melfte). milked. 
144. Saugen? to suck. 
id) fauge, du faugft 2. | fauge— | ich fog (or | gefegen (or 
Jauget ! faugte). gefaugt). 
Note. Ga&ugen to suckle, is weak. 


145. Sd&eren to shear. 
ich ſchere, du ſcherſt 2c. | ſchere — | id) ſchor. | geſchoren. 
ſcheret! 


146. +Sehmelzen to smelt, to melt. 
td) ſchmelze, du ſchmelzeſt, 


ſchmelze ich ſchmolz. geſchmolzen. 
ex ſchmilzt, wir ſchmel- (or fdmilz)—- 
gen 2c. ſchmelzet! 


Note. The active verb ffdmelzen (to smelt) is conjugated weak. 


147. Schwellen to swell. 
ich ſchwelle, du ſchwillſt, er ſchwelle — 


ich ſchwoll. geſchwollen. 
ſchwillt wir ſchwellen ꝛc. ſchwellet! 
148. Schwüren to swear an oath. 
ich ſchwöre, du ſchwörſt 2c. | fdwire— | ich ſchwor geſchworen. 
ſchwöret! (or ſchwur). 


Thus:- beſchwö“ren 1.to confirm by an oath, 2. to conjure, entreat. 


149. Wägen to weigh, ascertain weight. 
id) wage, du wägſt 2c. | wäge — | id) weg. | gewogen. 
wäget! 
Thus: — erwägen (to consider), Impf. erwog, P. P. erwogen; and 
bewegen (to induce), Impf. bewog, P. P. bewogen; when be- 


wegen means to move, cause an emotion, it is conjugated weak: 
Impf. bewegte, P. P. bewegt. 


1 Gaugen (to suck) is also used as a weak verb. 
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Present Indicative. | Imperative. — | P a Part. 
150. Weben to weave. 


ich webe, du webft zc. webe — | ich wob. gewoben. 
webet! 
The following verbs of this conjugation are seldom used. 
Wagner 151. Erküren (erfiefen) to elect, choose. 
id) erküre, bu erfitrft 2c. | erfitre — : ich erfor. 
| erfitret! 
152. Pflegen' to consult, take counsel (Rates pflegen). 
id) pflege, bu pflegft 2c. | pflege— | ich pflog. : gepflogen. 
pfleget! 
Ex.: Unterhandlungen pflegen, to negociate (witb). 


Note. Pflegen is weak, when it signifies to nurse, or gewobhnt 
fein to be accustomed. 


153. Suellen to spring forth. 

id) quelle, du quillft ec. | quelle — | id quell. | gequollen. 

quellet! 

154. Saufen to drink (of beasts). 

id) faufe, du faufft 2c. Pie — ich foff. | geſoffen. 

ſaufet! 

155. Schnauben to snort. 

id) — du ſchnaubſt — ich ſchnob. geſchnoben. 


erkoren. 


ſchnaubet! 

WORDS. 
Der Korb the basket. det Honig honey. 
ber Stein the stone. bas Baterland the country. 
der Lod the death. das Vict the light. 


das Feuer fire. freudig joyfully. bas Bein the leg, limb. 
die Magd the maid-servant. ſchwer heavy. 

das Heer or die Armee the army. nie never. 

die Aſche (sing.) the ashes. verbdienen to deserve. 
das Tuch the cloth. tapfer bravely. 


READING EXERCISE 72. 
Was bewog den Maler, die Stadt zu verlajjen? Ich weiß 
mt, was ibn (dagu) bewogen hat. Das Feuer ift erloſchen. 


1 Also to foster, entertain (ex.: friendship, ber Freundſchaft 
pflegen (gen.)), to indulge in (ex.: in a habit, einer Gewohnheit pflegen, 
in sleep, bes Schlafes pflegen 2C. 
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Die Wthener (the Athenians) haben in der Schlacht bei Marathon - 
tapfer gefodten. Diefer Korb ift ſchlecht geflochten. Können 
Sie diefen Stetn heben? Ich habe ihn ſchon aufgehoben. 
Ich finde ibn nicht fo fewer. Der Knabe hat gelogen. Wann 
werden Yhre Schafe geſchoren werden? Im nächſten (next) Monat. 
Der Schnee ift auf den Bergen geſchmolzen. Voriges (last) 
Jahr ſchmolz ex im Mtonat Guli. Die jungen Veute gogen 
(marched) freubdig in bie Schlacht; fie ſchworen, gu fiegen (to 
conquer) ober gu fterben. 
Aufgabe 72a. 


The death of my father induced me to leave my country. 
My candle was extinct. Is the fire out (extinct)? Our sheep 
have been shorn twice this year. Has the maid-servant milked 
the cow? The French army fought (sing.) very bravely; not 
one soldier fled. The fire glimmered long under the ashes. 
The little bee sucked the honey from (aus) the flowers. He 
who shas 10nce (einmal) slied, does not deserve to be trusted 
(bak man ifm glaube). My leg is swollen. That cloth is very 
well woven. 

READING-LESSON. 
Die Erfindung des Glafes. Discovery of glass. 

Ginige phöniziſche? Schiffer landeten einft an der Nordküſte? 
Wfrifas, wo das Flüßchen Belus fich in bas Meer ergießt?. 
Gine weite Sandflade* fag (12) bor ihren Augen. Sie fuchten 
Steine, um ihre Keſſel? und Pfannen über denfelben aufzuſtellen; 
aber fie fanden feine. Sie waren daber® gendtigt’, aus ihrem 
Schiffe einige Salpe'terfteine®, bie fie als Ladung (cargo) mit fid 
brachten, gu Holen®. Sie madten ein Feuer [an], focjten ihre 
Speifen?® und genoffen (118) dann ihr einfades Mahl*!. Aber 
o Wunder! ALB fie ihre Salpeteriteine wieder gu ihrem Schiffe 
zurücktragen wollten!?, fanden fie, dab diefelben von der Gewalt 1> 
des Feuer geſchmolzen waren und fic) mit der Aſche und dem 
glühenden (glowing) Gand vermiſcht“ Hatten. Als die flaffige!® 
Maſſe falt geworden war, lag auf dem Boden (ground) eine Helle, 
burdfidtige’® Maſſe: — das war Glas. 

So wurden bie Phdnigier die Erfinder?? dieſes wertvolen!® 
Gegenftande3**, ber un8 die größten Dienfte leiftet (renders). 

1, Phenician sailors. 2. the north coast. 3. throws or empties itself. 
4. a vast plain of sand. 5. kettles and pans. 6. therefore. 7. ob- 
liged. 8. saltpeter-stones. 9. to fetch. 10. food, provisions, 11. plain 
meal, dinner. 12. were going. 13. power, heat. 14, mixed themselves. 


16. liquid. 16, transparent matter. 17. discoverers. 18. valuable. 
19, material, object, article. 
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TWENTY-NINTH LESSON. 


FOURTH CONJUGATION. 
IMPERFECT with 1. 


This conjugation consists only of nine verbs having 
a for their radical vowel. The characteristic root- vowel of 
the Imperfect is u; the Past Participle retains the root-vowel 
a of the Infinitive. 

In the second and third persons of the Present Indicative 
most of them change their root-vowel a into ü. 


Present Indicative. | Imperative. Imperfect | Past Part. 


u. a. 
156. Baden to bake. 
id) bade, du badft, er backe — | id) buf or) | gebaden 
badt, wir backen 2c. backet! backte. baked. 


157. Fahren to drive or to go in a carriage or boat. 
id) fahre, du führſt, er fahre — | ich fube. gefabren 
fabrt, wir fahren 2c. fabret! driven. 
Note. This verb has also an active meaning: to lead the horses; 
it then takes haben in the comp. tenses. 
Thus: —faus sfabren or f{pagieren fahren to take a drive; fab4= 
fahren to start, to set out; erfahren to learn, P. P. erfabren. 


158. Graben to dig. 
id) grabe, du grabft, er | grabe— | id grub. gegraben 
gtabt, wir graben 2c. grabet! dug. 
Thus:— begra‘ben to bury. Impf.id begrub. P.P. begraben buried. 


159, Laden to load (a gun). 


id) (ade, du ladeſt (ladft), | lade — ich lud. geladen’ 
er ladet ((adt), wir La= | abet! | loaded. 
den 2. 


Thus:— bela‘ben to load; einslaben to invite (P. P. ein‘geladen). 


160. Schaffen (and erfdjaffen) to create, make. 


ich ſchaffe, bu ſchaffſt ꝛc. ſchaffe | ich ſchuf and| gefdaffen 
ſchaffet! | erſchuf. (and er⸗ 
ſchaffen). 
Note. Schaffen to work, and its compounds are weak, as: — an 
ſchaffen and befdaffen to get; verjdaffen to procure; absfdaffen 
to abrogate. 


1 Geladen means laden as well as loaded. 
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Past Part. 
a. 


Present Indicative. | Imperative. sa fect 


11. SGlagen to beat, to strike. 
id) ſchlage, du ſchlägſt, er | ſchlage — | ich feblug geſchlagen 
ſchlägt, wir ſchlagen ꝛ2c. ſchlaget! | I struck. beaten. 


Thus:- abAſchlagen 1. to knock off, 2. to refuse; erfdla’gen to slay, 
Impf. erſchlug; ausyjdlagen to decline; seridla’ gen to knock 
to pieces. 


162. Zragen to carry, to take to; to wear, to bear. 


id) trage, bu tragft, er | trage— ich trug. getragen 
tragt, wir tragen 2c. traget! carried. 
Thus :—ertra‘gen to endure, to bear; fid betra‘gen to behave; bei4- 


tragen to contribute; abstragen to clear the table, to wear out; 
einytragen to note, give a certain rent. 
163. +Q8adjen to grow, wax. 
ich ‚wachſe, du wächſt, er | wachſe — | id) wuchs. gewachſen 
wächſt, wir wachſen 2c. | wachſet! grown. 
164. Waſchen to wash. 
ich waſche, du wäſchſt, er — | id) wuſch. gewafden 


waft, wir waſchen zc. | wafdet! washed. 
Thus:—aus4wajden to wash out. | 
WORDS. 
Der Bäcker the baker. bas Tafchentud) the handkerchief. 


bas Dampfbot the steamboat. der Mtufiflehrer the music-master. 
die Eiſenbahn the railroad. bas Mittageſſen dinner. 


der Fuchs the fox. ber Krieg3minijter the minister 
eine Höhle a den, cave. of war. 
der Totengraberthegravedigger, das Gefidt the face. 

sexton. das Spridwort the proverb. 
das Grab the grave. bie Giche the oak. tief deep. 


ber Rutfder the coachman. die Kano'ne the gun, cannon. 
ber Omnibus the omnibus. _ pradtig elegant. 
der Wagen the carriage, coach. unartig naughty. 


der Rarren the cart. ſcchmutzig dirty. 
bas och the hole. fangjam slow, slowly. 
die Wunde the wound. unſchuldig guiltless, innocent. 


jeben Sag adv. every day. pflangen to plant. 
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READING EXERCISE 73. 


1. Heute haben wir Kuchen gebaden. Warum bäckt (badt) 
Shr Nachbar fein Brot mehr? Weil er fein Mehl hat. Die nadjte 
Woche wird er wieder baden. Der König fahrt mit fedhs Pfer- 
ben. Wohin’ fahren Sie? Ich fahre nach Kiln. Geftern fuhr 
mein Freund bahin (there). ft er mit (by) bem Dampfboot 
gefabren (gone)? Nein, mit (by) ber Eiſenbahn. Der Fuchs 
gräbt ſich eine Höhle. Der Totengräber hat ein Grab gegra— 
ben. Ein Eſel wurde mit vielen Säcken beladen; aber da (as) 
ex die Laſt (load) nicht tragen fonnte, wurde fie. auf einen Wagen 
gelegt (put). 

2. Tragen Sie dieſe Kleider nod? Nein, fie find abgetragen. 

Warum ſchlägt die Mutter bas Rind? Weil es fo unartig ift; 
eB hat fic) nidt gewajden. Pilatus wujd feine Hande und fprad): 
„Ich bin unſchuldig an dem Blute diefes Geredten (just man)". 
Die Theepflange wadhft in China. Früher (formerly) wuchs der 
Tabak nicht in Deutſchland; aber jegt wird viel Tabak gepflangt. 
Diefer Yingling ift fehr gewadfen, feit (since) ich ihn gulegt (last) 
gefehen babe. Am Anfang ſchuf Gott Himmel und Erde. Die 
Welt ijt von Gott aus nichts geſchaffen worden. 


Aufgabe 74. 

1. The baker has made (= baked) no bread to-day; he 
does not bake every day. The coachman drives too fast (ju 
ſchnell). We went (drove) (156) in an omnibus. The prince 
‘drove in an elegant carriage with four horses. The fox digs 
a hole in the ground (Soben, m.). The savages (Wilden) dug 
a deep hole. A poor child was buried in the snow. Are you 
loading the gun? It is already loaded. The cart is too - 
heavily laden. The minister of war has invited all [the] 
officers to (jum) dinner. In the beginning 2God created heaven 
and earth. 


2. Why do you beat the child? I beat it, because it 
gwas inaughty. (The) dogs are often beaten. Cain (Rain) 
slew (160) his brother Abel. Our music- master ealways 1wears 
a grey hat. Two soldiers carried the officer out of the battle 
and washed his wound. »One hand washes the otherc, says 
a German proverb. Henry, wash your face, you are dirty. 
Are my handkerchiefs washed? No, Sir, not yet, they will 
be washed to-morrow. The oak grows very slowly. These 
violets have grown in my garden, . 


190 


Lesson 29. 


CONVERSATION. 


Was efjen Sie da? 


Wer hat es Ghnen gegeben ? 
Gaben Sie meinem Bebdienten 
bie Kleiderbürſte (brush) ? 
Haben Sie heute ſchon bie Zei⸗ 
tung (news-paper) gelefen? 
Giebt e8 (is there) etwas Neues ? 


Wer ift zum Balle eingeladen? 

Kennen Sie einige von ihnen? 

Iſt Ihr Vater von feiner Langen 
Krankheit genefen (8)? 

Wo ift der Wirt (landlord)? id 
muß ihm etwas jagen. 

Was ift geſchehen, bak bas Volt 
fo gujammen (together) läuft? 

Sat er fic) verletzt (hurt)? 

Wer hat Ihnen befohlen, meine 
Stiefel gum Schuhmacher zu 
tragen? 

Hat man Ihren Ming wieder 
gefunden? Wo lag er? 

Wer fand ihn? 


Haben Sie Ihre Uhr nicht mehr? 

Wovon ſpricht diefer Mann? 

Hat der Krieg ſchon begonnen? 

Bift du verwundet? Hat. dir 
jemand etwa8 (any harm) 
gethan? 

Stedt ber Stachel (the sting) 
noc) darin? 

Was thut diejer Mtann bier? 

Hat er ſchon einige gefangen? 


Iſt dex Dieb ergriffen (caught) 
worben ? 

Wer hat dteje Feder geſchnitten? 

ain twas find Sie gefahren? 

Wann hat Gott bie Welt er- 
ſchaffen? 


Ich eſſe Fleiſch und Brot; es iſt 
mein Frühſtück. 

Ich habe es (mir) gekauft. 

Ja, id) gab fie ihm vor (—ago) 
einer Stunde. 

Ja, ich babe fie gelefen. 


Ich Habe nichts Neues barin ge= 
funden. 

Viele junge Herren und Damen. 

Ja, ich kenne die meiſten von ihnen. 


Gott ſei Dank! er iſt ganz (quite) 


geneſen. 

Er iſt ausgegangen; aber er wird 
bald wieder guritdfommen. 
Gin Maurer (bricklayer) ift pom 

Dache gefallen. 
Ja, er hat ein Vein gebroden. 
Niemand befabl es mir, id) trug 
fie Dabin, weil fie zerriſſen find. 


Gr lag auf bem Boden, hinter dem 
Svante (press) verborgen (18). 
Die Magd fand ibn, als fie bas 
Zimmer pugte (cleaned). 
Nein, fie tft mir geftohlen worden. 
Er fpridt vom Kriege. 
Nein, aber er wirdbalbbeginnen. 


' Cine Viene hat mid in die Wange 


(cheek) geſtochen, und jegt ift 
diefe geſchwollen. 
Nein, man hat ihn gleich (im- 
mediately) herausgegzogen (127). 
Er faingt Bagel. - - 
Ich glaube, er hat erft (only) 
wenige gefangen. 
Ya, man ergriff ihn, al8 er aus 
bem Hauſe ſchlich. 
Ich ſelbſt habe fie geſchnitten. 
Ich fuhr in einem Wagen. 
Die Bibel ſagt: „Im Anfang ſchuf 
Gott Himmel und Erde“. 
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Warum find die Flifje und Bache 
(brooks) fo angejdwollen? 
Wer hat den Brief auf bie Poft 
getragen? — 

Was that ber Rnabe am BSrunnen 
(spring)? 

Wo haben Sie diefe fchine Lilie 
gefunden ? 

Warum haben Sie das Wafer 
ausgegoſſen (119)? 

Hatten Sie ſchönes Wetter zu 
(for) Ihrem Spagtergang? 
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Weil der Schnee auf den Bergen 
geſchmolzen (146) iff. 

Der Bebiente trug ihn vor einer 
halben Stunde dahin (there). 

Er wujd feine Hinde und tran 
Wafjer. 


Sie ift in meinem Garten ge— 


wachſen. 
Es war nicht rein (clean). $d 
begoß Ihre Blumen damit. : 
Ya, die Sonne fdien herrlich, 
al wir den Berg erftiegen. 


ADDITIONAL REMARKS ON THE STRONG VERBS. 


As the learner has already observed, some of the 
strong verbs also change, add, or drop consonants, either in 


the Present, Imperfect, or Participle. 


1. In the Present tense:— 
id nehme, du nimmft, er nimmt (double m). 


id halte er halt 
id) rate, er rat 


” id ſchelte, ex ſchilt | 
id) gelte, er gilt 


They are:— 


instead of ſcheltet, haltet, ratet, geltet 
(lose the termination f). 


2. In the Imperfect tense:— - 


th traf, » 
ih ſchuf, » 


tH fam, » 


ſchaffen 


kommen (loses one m). 


(lose one f). 


3. In the Imperfect and Participle:— 


id bat, gebeten 
" ſaß, geſeſſen 
„ſtand, geſtanden 
„litt, gelitten 
„ſchnitt, geſchnitten 
„ſott, geſotten 
pfiff, gepfiffen 
„ſchliff, geſchliffen 
„griff, gegriffen 
309, gezogen 


from bitten (loses one t). 


fiben (changes § into fj). 
ftehen (changes § into nb). 


leiden (change d into 
ſchneiden double t). 
fieden 

pfeifen 

ſchleifen (double their f). 
greifen 


ziehen (changes h into g). 


Note 1. The weak verb fragen to ask, has for the Imperfect tense, 
besides the weak form id fragte, a strong ih frug; Subj. ih frige. 


1 This 6 was originally old High German w; cf. die Witwe and 


Witib, 
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Note 2. Some weak verbs have a second participle of the strong 
form which is commonly used as an adjective. They are:— 
Verworren confused, from verwirren (2eak v.) to confuse. 


gefpalten split » fpalten » » split. 
geſalzen salt, salted » ſalzen » » salt. 
gemablen ground » mablen » » grind. 
geroden avenged » radden » » revenge. 


THIRTIETH LESSON. 
INSEPARABLE COMPOUND VERBS. 


(Untrennbare zujammengejegte Zeitwörter.) 

Most German verbs allow of certain prefixes or pre- 
positions being placed before them. 

Unaccented particles or prefixes assimilate themselves with 
the simple verb so as to form one inseparable combination, 
such as:— 

begablen to pay; ich begable I pay; ich begablte I paid. 

Verbs of this kind are called inseparable compound verbs. 
Their particular character is as follows: — 


1. The prefixes remain attached to the verb through 
its whole conjugation. 


2. The prefixes are always unaccented. 

3. They do not admit of the syllable ge- in the Past 
Participle, as:—bejzablt’ paid (not gebezablt). 

4. The sign of the infinitive, zu, is put before the 
combination, as in English:—3u bejahlen to pay. 


Their conjugation depends on their being weak, or 
strong. 


There are eleven inseparable prefixes: — 
bes, emps, ers, ge⸗, miß⸗, voll⸗, 
ent⸗, ver⸗, zer⸗, hinter⸗ and wider⸗. 


I. CoNꝓuGATION OF A WEAK INSEPARABLE COMPOUND VERB. 
Bededen to cover. 


Present. Imperfect. 
Ich bebdecfe I cover | Ich bebdecfte I covered 
bu bedeckſt bu bedeckteſt 
ex bedeckt ex bebedte 


1 When the four last prefixes are employed to form compound 
nouns or adjectives, they are accented, as:— ber Miß mut ill-humour; 
mip‘giinftig envious; bie Voll'macht authority; ber Wi'derfprud con- 
tradiction; bie Sin‘terlift cunning, artifice. 
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wir bebecen .| wir bebdectten 

ihr bebecet ihr bebdecttet 

fie bedecken. fie bebectten. 
Perfect. 


id) habe bededt I have covered; du haft bebedt 2c. 
Infinitive: bebeden” cover; gu bebeden to cover. 


2. CONJUGATION OF A STRONG INSEPARABLE COMPOUND VERB. 
Infinitive: verlaſſen to leave (a place). 


Present. Imperfect. 
id) verlaſſe I leave Ich verließ I left 
bu verlaffeft du verliefeft 
er verläßt ex verließ 
wir verlafjen “wir verlieBen 
ihr verlaffet : ihr verließet 
fie verlaſſen. jie verließen. 
Perfect. 
ich babe verlaſſen I have left; du aft verlaffen ac. 
Imperative. Past Part. 
verlafjen Gie! leave! &c. | verlaffen left. 
Examples:— 
Infinitive. Present. Perf. Tense. 
be: beloh nen(weak)to reward id belohne ich habe belohnt. 
behalten(strong)» keep » Debalte P bebalten. 
emp: empfinden (str.) » feel , empfinBe : empfunbden. 
empfangen » receive » empfange  , empfangen. 
er: erhalten » receive » erbalte ‘ erhalten. 
erfahren » learn » erfahre . erfabren. 
ent: fentgehen » escape , entgehe id bin entgangen, 
entfernent » remove » entferne id) babe entfernt. 
ber: vergeſſen » forget » vergeffe o vergeffert. 
verlieren » lose „verliere verloren. 
zer: zerſtören (weak) » destroy » gerftire ” gerftdrt. 
zerreißen » tear up » gerreipe ; zerriſſen. 
ge: gehorchen (dat.) » obey „gehorche i gehorcht. 
gefallen (dat.) » please » gefalle . gefallen, 
mig: mißfal' ſen. » displease , miffalle mißfallen. 
mipbrauden(w.)» misuse » mibbraude , mipbraudt. 
vel: vollbringen » accomplish , vollbringe ,  vollbradt. 
vollziehtn » execute „vollziehe vollzogen. - 
hinter: hinterlaſſen » leave behind, hinterlaſſe, hinterlafſen. 
hintergeh‘en » deceive » Ointergehbe , hintergangen. 
wider: wideriteh‘en » resist , widerftehe ,  wiberftanden. 


wiber}predjen » contradict , wiDderjprede , widerſprochen. 
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Note 1. The student is also ,recommended, for the sake of 
practice, to write down the Impf. tense of these verbs. 


Note 2. The force of these particles can only be clearly defined 
for a few of them, vz.:— 


ent denotes removal or separation; 

get means apart, asunder, to pieces; 

miß is the English mis- or dis-; 

boll indicates accomplishment; completion, English ‘full’; 
wider means against, with (in withstand). 


OBSERVATION. 
DERIVATIVE COMPOUND VERBS. 


Verbs derived from nouns or adjectives and frequently 
compounded with the above inseparable prefixes, are all 
conjugated weak. The accent is on the syllable following 
the inseparable prefix. 


Some of these verbs which look like pure compound 


verbs are derivative verbs and must not be confounded 
with the former; as:— 


becantrag-en ‘propose’ is not compounded with the 
simple verb tragen, but is derived from (der) Anz 
trag ‘proposal’, hence conjugated weak:— 
Imperf. be-antrag-te, P. P. be-antrag-t, 


antragen ‘offer’ but is a separable corhpound verb 
(Prep. an and tragen) and is, like tragen, con- 
Jugated strong:— 


Imperf. trug ..an, P. P. angetragen. 


Examples. 

Infinitive. Present. Past Part. 
be-ab‘fidt-igen to intend id beabficdtige beabficdtigt. 
be-an‘trag-en » propose v beantrage beantragt. 
bezant’wor-ten » answer „beantworte beantwortet. 
be⸗nach richtigen » inform „benachrichtige benachrichtigt. 
besun‘rubig-en - » disturb » Deunrubige beunrubigt. 
be-ur’tetl-en » criticise, judge , beurteile beurteilt. 
versab'{deu-en » detest : » uerabjdeue verabfdeut, 
ver⸗nach läffig-/en » neglect » vernadlajfige bernachlajfigt. 
versur‘fad-en » cause » verurjade verurſacht. 


Note. Observe the following verbs which are not compounded with 
simple verbs, but derived, like the above, from nouns or adjectives. 
‘They are conjugated weak and take, however, the prefix ge: in the 
Past Participle:— 
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Infinitive. esent. Perfect Tense. 
frif‘ftiiden (weak) to breakfast id — ich habe gefrüh'ſtückt. 
ant‘worten to answer » arteporte 5 geant‘wortet. 
ur‘teilen » judge, criticise , urteile ; geur'teilt. 

Further:— 

Lieb‘fofen to caress » liebfofe F gelteb‘foft. 
luftwanbdeln » walk » luftwandle : geluſtwandelt. 
arg' wöhnen » suspect „argwöhne geargwöhnt. 
recht'fertigen » justify » vedptfertige ‘ geredhtfertigt. 
mut‘magen » presume, guess , mutmage 3 gemutmaßt. 
wetteifern » emulate wetteifere gewetteifert. 
hand'haben » handle,maintain, handhabe gehandhabt. 
twet‘terleuchten » lighten es wetterleuchtet es hat ——— 
weis ſagen » prophesy id weisſage ich habe geweisſagt. 


Note. The two verbs willfah“ rey (to comply with) and fro}: 
To‘den (to exult, to shout), may either take or omit the prefix ge- 
in the Past Participle, which may be willfabrt’ or gewill‘fabrt; frohlo'ſckt 
or gefroh'lockt. 


WORDS. 


Das Vand the dand. verſprechen (strong 28) to promise. 
das Glück fortune.’ entſagen to abdicate, resign. 
das Vaſter vice. giinftig favorable, adv.—ly. 
die Stubien pl. the studies. begünſtigen to favour. 

der Aufſeher the overseer. berauben to rob, to deprive. 
der Weg the road, way. bewohnen to inhabit. 

der Bauer (pl. —n) the peasant. befolgen to follow. 

bebauen to cultivate. beffern to amend. 

das Gepad the luggage. befchmugen to soil. 

ber Gedanfe the thought. zerjtreuen to disperse, scatter. 


bas Betragen the behaviour. die Rette the chain. 

erraten (strong v. 104) to guess. bie Scheibe the pane of glass. 
das Bertrauen (the) confidence. ber Rauber the robber. 
erobern to conquer, take. gang, gänzlich entirely, quite. 
bebalten (strong 101) to keep. nachber adv. afterwards. 


READING EXERCISE 75. 

1. Der Schnee bededt bie Erde im Winter. Die fleigigen 
Schüler werden belohnt. Dieje Bücher gefallen mir nit. Die 
Feinde eroberten bie Stadt. Sch erfannte Sie nicht gleich 
(at once), weil es dunkel war. Behalten Sie, was Cie haben! 
Haber Sie mid) verftanben? Sa, id perfprede Shnen, Yhren 
Nat gu befolgen. Wiberfpreden Sie mir, jo lange als Sie 
wollen (like); am Ende werden. Gie ſagen, daß ich recht babe. 
Diejes Schloß wird von der Grafin F. bewohnt. Der Gartner 
hat vergeſſen, meine jungen-Pflangen gu begießen. 
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2. Der König hat gugunften (in favour of) feines Gohnes 
bem Throne entjagt. Der Gohn des Lord K. hat feine Studien 
ganz vernachläſſigt. Herr Walter hat mein Buch fehr günſtig 
beurteilt. Die guten Menſchen verabjdeuen das Rafter. Dte 
Nachricht von dem Siege (victory) ber Feinde hat einen großen 
Schrecken (panic) verurfadht. Der Aufſeher hatte ſein Geſchäft 
(business) gang vernadlaffigt. Der junge Mann rechtfertigte das 
Vertrauen, das wir in ihn ſetzten. 


Aufgabe 76. 

1. Water covered the land. You lose your friends, I 
had not received your letter. Good children obey their (dat. 
parents. This young man was much (fehr) favoured by (the 
fortune. The peasants cultivate their land. The road is planted 
(6epflangt) with walnut-(Nuß⸗)trees. A robber has robbed me 
(acc.) of my luggage (gen.). You have guessed (104) my 
thoughts. The boy promised me (dat.) to amend his behaviour. 
We have lost our money. The child has soiled its dress. I 
will keep this book. Have you executed the" orders (Befeble) 
of the king? | 

2. I was! deceived (113) by my neighbour; he deceives 
everybody. Carthage (Rarthago) was destroyed by the Romans. 
I have received several letters from America. Do -not con- 
tradict your teacher (dat.)! Have you breakfasted? I break- 
fast every morning at nine o'clock. The dog broke (tore, 70) 
his chain and ran off (fort). Your boots are torn, shall I 
(am I to) take (tragen) them to (ju) the shoemaker? A bird 
flew (114) against the window and broke a pane of glass. 
Afterwards snobody 1knew (,) who shad azbroken 1it. I was? 
not (or have not been) informed of (von) the death of Mr. Gra- 
ham. The robber was. condemned eto sbe ihanged (Pass. 
voice). ° 


CONVERSATION. 
Yas thaten die Feinde? Gie eroberten die Stadt. 
Wer bewobhnt jenes Schloß? Der öſterreichiſche Graf F. 
Iſt er reich? Man ſagt, daß er fehr grofe 


Reichtümer befigt. 
Warum ‘hat der Gartner die Gr hatte feine Beit; er wird fie 


Blumen nicht begoſſen? diejen Whend begiehene 
Was verjprad der Knabe? Gr verfprach fich gu befſern. 
Wer von Ihnen hat mir wider= Miemand von uns hat Bonen 

jprochen ? widerfproden. 


1 Was = wurbe or bin..tworbet; see p. 127, 8. 
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Hat diefer Mann fein Geſchäft 
beforgt (attended to)? 

Haben Sie einen Brief von 
Shrem Freunde erhalten? 

Haben Sie viele Freunde? 


Was thin bie Bauern? 
Können Sie meine Gedanfen 
erraten? 

Hat der Feind die Stabt gerftdrt? 
* Sat der Rinig dem Throne 
entfagt? 

Wiffen Sie, wer Ddiejes Glas 
zerbrodjen hat? 


Nein, er hat es gänzlich *er= 


nadlajfigt. 
Ich erbalte oft Briefe bon thm. 


Der Tod hat mich aller meiner 
Freunde beraubt. 

Sie bebauen die Felber. 

Ich habe fie oft erraten, aber - 
nicht immer. 

Nein, er hat fie nicht zerſtört. 

Ja, gugunften ſeines Sohnes. 


Rein, mein Herr, ich weif es nicht ; 
ich habe es nicht zerbroden. 


THIRTY-FIRST LESSON. 
SEPARABLE COMPOUND VERBS. 


(Srennbare zuſammengeſetzte Zeitwörter.) 


Separable verbs are such as consist of a verb and of 
a separable prefix which may be detached from it. The 
prefixes employed with the separable compound verbs are 
also employed as independent parts of speech, mostly 
prepositions or adverbs, as: au8igehen to go out; wegigeben 
to go away; ansfangen to begin. 

When conjugated in the Present and Imperfect of the 
Indicative, and in the Imperative, these prepositions are 
detached from the verb, and placed at the end of the 
clause, as:— 

Present: ich gehe dieſen Abend aus; 

Imperfect: id ging geftern nidt au8; 

Imperat.: gehen Sie mit mir aus! Fangen Sie jest an! 

The prefix remains with the verb in the Infinitive, in 
those tenses formed with the Infinitive (lst Future and 
1st Conditional), and in both Participles. Ex.: anjangen 
to begin; Fut. id) werde anfangen; Part. pres. anfangend. 

In the Past Participle the syllable gez is placed between 
the particle and the verb, as: an-ge-fangen, audsgegangen. 
The same rule applies to the word ,3u“ ‘fo’ with the 
Infinitive, as: an-gu-fangen, aus-zu⸗gehen 2c. 

The chief accent (") is on the separable prefix, a semi- 
accent (*)on the root-vowel of the following verb, as:— 

an=fangen, dus=gehen. 
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CONJUGATION OF A SEPARABLE COMPOUND VERB. 


Ab ſchreiben (ich ſchrieb. ab, — abgeſchrieben) to copy. 


Present. 

id) ſchreibe. ab I copy. wir fdjreiben . . ab we copy. 
du fchreibft..ab thou copiest. ihr fdreibt .. ab a ea 
er fdjreibt’.. ab he copies. Sie ſchreiben .. ab You copy. 
fie jchreibt .. ab she copies. fie fdjreiben. . ab they copy. 

* Imperfect. 

ich frie .. ab I copied. wir fdjrieben. . ab we copied. . 

du ſchriebſt . . ab ihr ſchriebet . . ab 
er ſchrieb .. ab Gie ſchrieben .. ab 


fie fdjrieben . . ab. 


Perfect. ich habe . . abgefdjrieben I have copied &c. 
Pluperfect. ih hatte .. abgeſchrieben I had copied &c. 

Fut. Ind. ih werde . . abjdjreiben I shall copy &c. 

Fut. Perf. ih werde . . abgefdjrieben baben I shall have copied. 
Pres. Cond. iG wiirde . . abſchreiben I should copy &. 

Past Cond. ih witrbde . . abgefdjrieben haben I should have copied. 


Imperative. 


fdjreibe . . ab! caput ſchreiben wir... ab! let us 
ſchreiben Sie ... ab! wir wollen abſchreiben!/ copy! 


Infinitive. . 
abſchreiben “copy’; abgufdreiben “to copy’. 
Participles. 


Pres. abſchreibend copying. | Past abgeſchrieben copied. 


1. SEPARABLE SIMPLE PREFIXES.: 

1. ab (off): fabsreifen @veak) toset out; Pres.idreife.. 
ab; Impf. ich reiſte . . ab; Perf. ich bin 
abgereift. Further: absnehmen to take 
off; absjdlagen to refuse; fabsweicden 
to deviate. : 

2. an (on, unto, at): +ansfommen to arrive; Pres. id fomme 
an; Impf. ih fam .. an; Perf. ich bin 
angefommen. Thus: an‘fangen to begin ; 
an‘nehmen to accept; an‘gziehen to put 

| on; an‘fleiden to dress. P. P. angefleibdet. 
1 The student is advised always to form the Pres., Imperf. and 


Perf. tenses, of all these verbs, where the book does not give 
em. 
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3. auf (up, upon): 


4. aus (out, [of]): 


5. bei (by): 
6. Dar (there): 


7. ein (in, into): 


8. fort (forward, away): 


9. her (here, hither): 
10. heim (home): 


11. bit (there, thither): 
12. los (loose, less, off, from): 


13. mit (with, together with): 
14. nad (cf. near, after): 


" 15. nieder (down): 
16. ser (before, forth): 


17. weg (away): 


18. wieder (again): 


faufsftehen to get up; Pres. id 
ftehe.. auf; Imp/. ich jtand. . auf. 
Perf. ich bin aufgeftanden. Thus: 
auf+balten to detain; aufs+hdren to 
cease; auf+maden to open. 
faussgehen to go out; Pres. id 
gebe. . aus; Impf. id) ging.. aus; 
Perf. i bin au8gegangen. Thus: 
aus laſſen to leave out; au8+geben 
to spend (money); au8+fpredjen to 
pronounce. 

Tbeisftehen (dat.) to assist; bei4: 
tragen to contribute. 
dar+ftellentorepresent; dar+bringen 
to offer; darthun to evince, to state. 
einsfiihren (with the prep. bei or 
in) to introduce; einslaben to in- 
vite. P. P. eingelabden. - 
fortsfabren to go on, to proceed; 
fortstragen to carry off; fort+= 
dauern to last; fortsfegen to con- 
tinue; fortsbegleiten to see off. 
her+bringen to bring here (hither). 
+beimsfommen to come or return 
home. 

hinsjtellen to put down; thins 
geben to go there. 

los 4laſſen to let loose; losꝓreißen 
to tear off. 

mitsteilen to communicate, to im- 
part, to tell; mitywirfen to co-ope- 
rate; mitsnehmen to take with (you). 
nadj+laffen to subside, to abate; 
+nad+folgen to follow(after); tnad)+ 
faufen to run after. 

niederslegen to lay down. 
porsftellen weak (dat.) to introduce, 
to present; vor+lefen to read (to 
somebody); fvoryfommen to occur, . 
to appear. 

wegsnehmen to take away; ftveg+ 
bleiben to stay away. 
wiedersfefen to read again. 
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19. gu (to, closing, adding): gusmaden to shut; 3usfdliefen to 
close, to lock; zuxlaſſen to admit; 
gusbringen to spend (time), Perf. 
id) habe . . 3u+gebradt (spent). 

20. For burd, um, itber’ and unter see p. 204, &c. Ob as 

prefix is obsolete and occurs only in obsliegen and obsfiegen. 

21. voll is separable only in a few instances, such as polly- 

gießen to pour full; fich vollseffen, when voll need not be com- 
pounded with the verb; in the same way hinter, in such 
instances as hinter-aſchlucken, is separable as it is a contraction 
of binunter. 


WORDS. 
Das Wnerbieten the offer. der Abend the evening. 
das Konzert’ the concert. absbrennen to burn down. 


die Mot the distress, need. faufsgeben (of the sun) to rise. 
die Zeidnung the drawing. fehledht badly. ſchon already. 
die Sonne the sun. morgen$ adv. in the morning. 


READING EXERCISE 77. 


Ich ſchreibe bie Aufgabe ab. Wer ſchrieb diefen Brief ab> 
Karl hat ihn abgefdrieben. Wann fingen Sie an, ibn ab— 
zuſchreiben? Ich habe geftern Abend angefangen und fahre 
Diejen Mtorgen fort.- Wir famen um halb fech3 Uhr hier an. 
Das Madden ſchloß die Thüre gu. Ich nehme Ihr giltiges 
(kind) Anerbieten mit Vergniigen an. Stebhet auf, Kinder, es 
ift Beit! Die Kinder find (have) bem Eſel nadgelaufen. Das 
ganze Dorf ijt abgebrannt. Ich ging nidt aus, weil id 
franf war. Haben Sie Yhren Freund fortbegleitet (seen.. 
off)? Fürchten Sie nichts, id) ftehe Ihnen bei! 


Aufgabe 78. 


I copy all my letters. Are you going (go you) out? Yes, 
I am going out. My brother has set out (1) for (nach) London 
this morning. The concert begins (2) at 7 o'clock. Assist (5) 
your neighbour in his distress! Pray (%itte), introduce (16) 
me to your friend! In summer sthe ssun irises at three 
o clock in the morning. The sun has (ijt) risen beautifully. 
Leave out (4) this page (Geite)! Have you copied the letter? 
It is already copied. Take your drawing away! Our friends 
went away from (pon) here at six oclock. Do you not take 
me with [you]? I accept (2) your offer with great pleasure. 
The young man has spent (19) his time very badly. The 


os pps 


SEPARABLE COMPOUND VERBS. 201 


doctor imparted (13) this news [to] me (dat.). Do not detain 
(3) him [any] longer! Put on (2) your shoes! How have 
you spent your evening yesterday? I was (gone) out. He 
was not yet dressed (2). 


2. SEPARABLE COMPOUND PREFIXES. 


When one of these separable prefixes is compounded 
with another prefix (whether separ. or insep.), it remains 
separable; as:— 

becborsftehen toimpend, Imperf. ſtand bevor; 
Dacher;fommen » comealong, » fam daber; 


her-aufsfteigen » ascend, » ſtieg herauf 2c. 
Notice further:— 

an ver-trauen » intrust, » vertraute an; 

aus ver-kaufen » sell off, » verfauft® aus; 


P. P. anvertraut; ausverkauft. 


Then the separable prefix is detached from the in- 
separable compound verb. 


The compound prefixes dagwifdens, empors, entgegens, 
entzwei4, and 3uriid+ are always separable. 

Note. The following verbs which were formerly written as two 
separate words, must be treated as separable:— 

Infinitive. Present. Past Part. 
feblsjdlagen to fail, miscarry ich ſchlage .. fehl fehlgeſchlagen. 
fretsjpreden to acquit fpreche .. fret fretgejprocen. 
Fgleihsfommen to equal fomme .. gletd& gleich ge fommen. 
feftsfegen. to fix, appoint febe .. feft feft ge jebt. 
liebshaben to love habe .. Lieb Tieb ge habt. 
ſtillaſchweigen to be silent . ſchweige .. ſtill ſtill geſchwiegen. 
ftattafinben to take place finbe . . ftatt ftattqefunden. ° 
wabranehmen to perceive nehme .. wahr wahrgenommen. 


OBSERVATIONS. 

1. The separation of the preposition from the verb can 
only take place in principal sentences, as: id) {cjreibe einen 
Brief ab 2. In sentences, beginning with a relative pro- 
noun or a subordinative conjunction’, requiring the 
verb to be at the end, the prefix becomes inseparable; as: — 

Der Brief, welchen ich jebt abſchreibe. ; 
The letter which I am copying now. 


=z 3 3} 3} FJ F B 


1 Such as: tenn if; weil because; als when; Ba as; daß that 2c, 
(See the 36th lesson). 
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Ich wünſche, daß Sie Heute nicht ausgehen. 
I wish you would not go out to-day. 
Als ih in Paris anfam rc. 

When I arrived in. Paris &c. 

Wenn Sie guviel Geld ausgeben. 

If you spend too much money. 


2. Prefixes compounded with her (such as herab, herein, 
herunter 2c.) denote motion towards a person or a place; 
while those compounded with §in (hinab, hinein, hinunter 2c.) 
denote the opposite direction away from.a person or a 
place; as: — 

Kommen Gie herein! come in (ht. here in)! 

(towards the one who is in the room.) 

Geben Sie hinein! walk in! (away from some one outside 9) 

‘Gx ging hinauf. he went up stairs. 

(away from some one below.) 

Gr fam herauf. he came up stairs. 

(towards some one up stairs.) 


WORDS. 


fum+fommen (sé. v.) to perish. 


die Kugel the ball. 
+hinabscollen(w. v.)torolldown. 
der Hügel the hill. 

der Turm the tower. 


der Argt the physician, doctor. 


die Veranderung the change. 
die Gejundbhett health. 

der Buchandler the bookseller. 
die Grammatif the grammar. 


ber Bijchof the bishop. 

_ atsftreichen (st. v.) to paint. 
frij&h freshly, newly. 
abstragen (st. ") to carry off. 
wieber hers ftellen(w.v.)torestore. - 
erfennen to recognise. 
vortreff lich excellent. 
un‘gufriedben discontented. 
gänzlich completely. 


ab ſchlagen to refuse. 


ber Plan the plan. vermutlich probably. 


READING EXERCISE 79. 


Vefen Sie mir diefes ſchöne Gebdidt vor! Geben Sie acht 
(take care), die Thüre ift friſch angeſtrichen. Sind die Speijen 
(dishes) fdjon abgetragen? Der Bediente tragt fie eben (just 
now) ab. Sind bie Kinder angefleidet? Das Kindsmädchen 
(nurse) kleidet fie eben an. Weide nie von der Wahrheit ab! 
Der Sturm hat nadgelaffen (or aufgehört). Das Schiff ift 
ogejunten; gwangig Perfonen find (have) umgefommen. Wer 
Dieb ift Davon'gelaufen. Der Kaufmann reifte im gangen 
(whole) Rande umber’ (or Herum’). Da8 habe ich Ihnen vor= 
ausgefagt. Der Arzt ift eben vorbeigegangen. 
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Aufgabe 79a. 

The ball rolled sdown ithe shill (acc.). The luggage was 
carried out. We have (find) ascended (on auf, acc.) the tower. 
Much rain produces weeds (Untraut, sing.). The hunter rambles 
about (in) the forest. Captain R. has (ift) just ridden past. 
I had no time to carry the child about. The messenger 
brought the letter back. Great changes have taken place 
(note 3) in the administration (Staat3-Verwaltung). Mr. Murray 
is an excellent physician ; he has entirely restored my health. 
I agreed (33) with the bookseller for (wegen) a new grammar. 
We met (41) with some friends in Paris. The plan which 
we had made, has completely miscarried. I have just (eben) 
sent back the books you had lent me. If you refuse? him 
such a trifle (Rleinigfeit), 2he 1will be very discontented. If 
I introduce (1, 16) you [to] the count (dat.), syou 1will pro- 
bably be invited to (gum) dinner. When? Mr. Grove was in- 
troduced to the Bishop, she irecognised an old friend in him. 


; CONVERSATION. 
- Gaben Sie Fhre überſetzung Ich ſchreibe fie eben ab. Yeh werde 
{chon abgejdrieben ? auch die pon geftern abjchretben. 


Um wieviel Whr gehen Ste dies Heute gehe ich nit and. 
jen Whend aus? 
Sind Gie geftern aud nidt Mein, ich hatte keine Zeit, aus⸗ 


(not—neither) ausgegangen? zugehen. 
Wann reiſen Sie ab? Ich gedenke (intend) morgen früh 
abzureiſen. 
Wer hat bas Kind ausgekleidet? ° Die Mutter hat es ausgefleidet. - 
Goll id) mich anfkleiden? Ja, kleiden Sie fich an! 


Wer. hat meine Stideret (em- Niemand nimmt hier etwas weg. 
broidery) weggenommen ? 
Wann geht dte Sonne auf? Ym Gommer geht fie um 8 Uhr 


auf. 
Wird ber Offigier Heute hier Vermutlich, denn (for) er. reitet 
vorbet'retten ? jeden Tag bier vorber’. 
Iſt der Bediente ſchon guriid= Mein, ex bleibt immer fo Lange 
gefommen ? aus. 
Wer hat Ihnen dieſe Nadhridt Mein Neffe Vudwig teilte fie 
mitgeteilt ? mir mitt. 


Wann fangt bas Theater an? Es fängt im @Winter wm fech3 Uhr, 
im Sommer um fieben Uhr an. 


1 Sée p. 201 and, 202. Observation 1. 
2 M18, see the foot-note p. 201, and p. 202, 8rd Example. 
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Hat der Schneider meinen Rod 
mitgenommen ? 

Wie kommt diefer Hund hierher ? 

Wer geht dem Obeim entgegen? 

Hat das Rongert’ geftern ftatt= 
gefunden (taken place)? 

RKonnte man dieſes vorher ſehen? 


Wollen Sie ein wenig herauf— 
kommen? 

Können Sie morgen herüber— 
kommen? 

Iſt es erlaubt hinein zugehen? 


Bringt man meinen Koffer (port- 


manteau) herauf? 
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Er hat ihn mitgenommen, aber 
nicht guriidgebradt. 

Er ijt mir nachgelaufen. 

Karl und id) gehen ihm entgegen. 

Nein, es iimee erft (only) heute 
ſtatt. 


Gewiß, es war leicht vorher⸗ 
zuſehen. 

Ich habe jetzt keine Zeit, hinauf⸗ 
zugehen. 

Ja, ich werde einen Augenblick 
hinüberkommen. 


Ja, mein Herr, kommen Sie nur 
herein! 

Gr iſt ſchon oben (up stairs). Ich 
habe ihn felbft hinaufgetragen. 


3. SEPARABLE AND INSEPARABLE COMPOUND VERBS. 


Verbs compounded with: durch, tber, unter and um, are - 
either separable, or inseparable.! 


A. When durch, über, unter and um are- separable:— 


When these prefixes (which are prepositions) and the 
simple verb compounded with them are used in their 
full and natural meaning, these compound verbs are 
separable. Most of them are intransitive, are conjugated 
* with fein, and always have the strong accent on the pre- 
position and a semi-accent on the root of the verb. 


The detached preposition is generally placed before the 
case governed by the verb; as:— 

ich febe Hier ither T'll cross here; 

id) bin über ben Flug gefebt I crossed the river; 

id) las bas Bud durd I read through (finished) the book; 

id) reifte durch Sachſen 

I travelled through (i. e. by way of) Saxony; 


id) bin durch Sachfen gereift 
I've travelled (passed on my way) through Saxony. 


1 In English a few examples of such verbs are still found, as: 
I look over and I overlook; I set up and I ups; I undergo and I go 
under &c. 
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In these examples both the meaning of the prepositions 
liber (over, aeross) and burd (right through) and of the 
verbs is used in their natural sense, hence the compound 
verbs are separable. 


Such separable verbs are:— 


(a) Compounded with Durg. 
durchsfdnei’den to cut through. | burdj+ftreid‘en to strike out, 
durch-ziehſen to pull through. cross. 
burdsfeb’en to attain, obtain. | tburdjsfah‘ren to pass through. 
Part. P. dureh‘gefdnitten, durch'gezogen, durch‘ geſtrichen. 
(b) Compounded with über. 
fü'ber4geh'en to pass over. erie ea to ferry or carry 
fii‘berslaufen to run over. “-tilbersjegen to cross [over. 
ii‘berygieBen to pour upon. + i’berstwerfen to throw over. 
Part. P. iibergegangen, ibergelaufen, übergefahren 2c. 
Note. These six verbs are the only separables with ũ ber. 


Gg) Compounded with uauter. 
fun‘tersgehen to go down, to | un‘tersbringen to shelter. 
set, sink. fun‘ter4{tehen to go undershelter. 


(a) Compounded with um. 

fum4sfehren to turn round. | fum+finfen to sink down, to fall 
Jumsfallen to fall (over), upset. um4bdrehen to turn. [over. 
um+twerfen to upset, overturn. | Tum4gehen to have intercourse. 
um-kleiden to dress anew. fum-kommen to perish. 
um+bringen to kill. unmt+ftopen to overthrow &c. 


Examples. 
Diejer Mann jet alles durch (attains everything). 
Wir haben unjer Borhaben burch geſetzt. 
We have succeeded in our design. 
Die Milch ift ber’ qelaufen the milk has run (boiled) over. 
Das Boot geht unter the boat is sinking. 
Herlulanum und Pompeji find unter’ gegangen. 
Herculanum and Pompeji have perished (sunk). 
Nach einer Stunde fehrte ic) um (1 returned). 
Der Knabe hat den Stuhl umg eworfen. 
The boy upset the chair. 


B. When durd, über, unter and um are inseparable: — 


When these prefixes, burd, über, unter and um, or 
the simple verb following, are used én a figurative 
sense, they are inseparable. 
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Most of these inseparable compound verbs are transitive, - 
are conjugated with haben, do not admit of-the prefix ge- 
of the Perf. Part., and always have the strong accent on 
the root of the verb, (not on the preposition); as:— 

id) überſetze das Bud I translate the book; 

ich babe das Buch iiberfést I've translated the book; 

id) durchläß bas Buch P perused the book; | 

id) durchreiſte Gadjen I travelled all over (not: right 
through) Saxony ; 

id) habe Sachſen durdreift I've travelled all over Saxony. 

In these examples the prepositions über and durch are, 
with reference to the meaning of the following verbs, not 
used in their natural but .2n a figurative meaning, and 
hence the verbs are inseparable compounds. 


Such inseparable verbs (with haben) are: — 
(a) Inseparables compounded with durch. 


durdrei‘fen to travel over. durchblät tern to peruse, to turn 
burdjbre’ chen to break’ through. over the leaves. 
durchdrin’gen to penetrate. durchſu'ſchen to search. 
durchboh'ren to pierce. durchſteſchen to dig through &c. 


- Part. durdreift, durdhbroden, durchdrungen, durchbohrt 2c. 


(b) Inseparables compounded with über. 
überge'ben to hand. itbertref‘fen to excel, surpass. 
itberfe’ben to translate. iiberbrin’gen to deliver, bear. 
iiberge’hen to miss, omit, skip.| iiberneh‘men to undertake. 
iiberhau'fen fo heap, overload.! überzeu'gen to convince &c. 


Part. überge'ben, iiberfegt’, iibergangen, übertroffen, überzeugt. 


(c) Inseparables compounded with unter, 
unterfu’den to examine, unterjo’djen to subjugate. 
unterneh‘men to undertake. unterdritf’fen to subdue, oppress. 
ela a to sign, to unferhal‘ten to entertain, amuse. | 
unterzeich nen subscribe. | unterrich‘ten to instruct, teach. 


Part. unterjuct’, unternommen, unterſchrieben, unterbalten 2c. 


(d) Inseparables compounded with um. 
umar’men to embrace. umge’hen to avoid. 
umrin‘gen to surround. umfdif’fen to circumnavigate. 
umge‘ben J to encircle. umwöl'ken to cloud (over). 
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Examples. 
Ich durchreiſſe gang Deutſchland I am travelling all over 
Ich Habe gang Deutſchland durchreift'. [Germany. 
Ich überſetz'e Schillers Wilhelm Tell. 
-I translate Schiller's William Tell. 
Ich habe ſchon die Haljte (the half) überſetzt'. 
Bitte, unterju‘dhen Sie jene Kifte pray, examine that box! 
Ich habe fie ſchon unterjudt’. 
I have already examined it. 
Umar'me mid, mein’ Sohn embrace me, my son! 
Der Sohn Hat den Vater umarmt’. 


Note 1. The compound verb twieberholen to repeat (compounded 
with wieber again) is always inseparable; as:— 

Haben Sie Ihre Aufgabe wiederholt'? have you repeated your lesson? 

Ich wiederbhole fie jeden Zag I repeat it every day. 

All other verbs compounded with wieder are — 
and are mostly written as two words; as:— 


Mein Bruder ift wiedergefommen or wiedtr gefommen; 
the prefix spelled wider (against), is inseparable. See p. 192, 4. 


Note 2. Only a few verbs admit of both the separable and ~ 
inseparable forms, such as:— ü'berſetzen (to cross); and überſetz'en (to 
translate); ibergeb/en (to pass over); and inbergel‘en (to omit) 2c.; most 
of them are either —— throughout, or inseparable. 


Die Strange, pl. the traces. 


der Polizeidiener the constable. 


ber Berftand understanding. 
die Schrift the writing. 


bas Gefühl sentiment, feeling. 


die Veitung the management. 


die Cinbilbungsfraft the imagi- 


nation. 


bie Schärfe acuteness, keenness. 

die Gebdulb patience. 

der Mantel the cloak. 

ber Gab the sentence. 

ber Kutſcher the coachman. 

der Sturm the storm. 

dialektiſches Denfen logical rea- 
soning. 


READING EXERCISE 80. 
1. Mtan hat die Strange des Pferdes durchgeſchnitten. Es 


regnet ſtark, laſſen Sie uns un'terſtehen!. 
unter geſtanden, als es anfing, heftig gu reqnen. 


Gejtern find wir aud 
Mit Geduld 


febt man alles durch. Mach einer Stunde find wir umgekehrt. 


1 Obs. 


U‘nterftehen, id ftanb unter, ich bin untergeftanden is 


only used in South-Germany, in the northern parts they say either 
ſich un‘terftellen, or un‘tertréeten, 
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Gefiern tft jemand im Walb umgebradht worden. Iſt dies der 
Schiffer, welder und ibergefjebt hat? Rennen Sie den Scbrift= 
fteller (author), welder Lamartines Schriften ind Deutjde über— 
fegt hat? Der Raijer von Ofterveich Hat die ganze Proving 
durdreift. Die Römer haben viele Volker unterjomt  . 

2. Der Poligetdiener hat bas gange Haus durchſucht. Mein 
Sohn hat die Leitung des Gefchajts itbernommen. Ihre Worte 
haben mich von der Wahrheit ber Gache überzeugt. Yn diefer 
Schule werden bie Knaben bis (till) gu ihrem 14ten Jahre unter- 
ridtet. Wie fonnten Sie [e3] unternehmen, died gu thun? 
Schiller itbertrifft alle deutſchen Dichter (poets) an Tiefe bes 
Gefühls, Vebhajtigkett der Cinbilbungstraft und Schärfe des dia= 
lektiſchen Denkens; aber er wird von Göthe an Genauigleit der 
Beobadjtung (exactness of observation), an angebornem Reid= 
tum poetiſcher Anſchauung (inborn richness of poetical intuition) 
und an praftijdhem BVerftande übertroffen. Plötzlich ſahen wir 
uns bon dem Fetnde umringt. Ich bitte Sie, bald wieder 


zu fommen. 
Aufgabe 81. 


1. When (218) we had come to (an, acc.) the river, swe 
icrossed in a little boat. Can you teH me, who (has) translated 
’ Milton’s Paradise Lost (verforne3 Parabdie3)? I have no mind 
(feine Quft) to translate this book. You should (ought to) 
throw on (or over) your cloak. A whole regiment of infantry 
(Snfanterie=Regiment) went (sing.) over to (ju) the enemy. 
Why have you skipped this sentence? I omitted it, because 
it seemed to me too difficult. Three vessels went down 
(perished) in the last storm. 

2. The coachman has upset the carriage. Have (find) you 
had much intercourse with Mr. Adam? I wish I were so happy 
{as} to have much intercourse with him. What business have 
you undertaken? Have you repeated your lesson? You must 
change your dress (fic) umfleiden), or (fonft) you 1can not go 
with us. This box (Stifte, f.) must be examined. Our house 
is surrounded with a garden. Mr.F.has dressed (himself). Have 
you a wish to sign this paper? I have already signed it. 


READING- LESSON. 
Der Siroffo. The Sirocco. 

Gine ber größten Plagen’ fiir ganz Stalien, befonder3? fir 
Neapel und Sicilien, ift ber Siroffo. Er heißt auch Siidoftwind, 
in WWfrifa ber Gamum, in ber Schweiz der Föhn. Yn Meapel 

1. plague. 2. especially. 
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unb in anbdern Teilen Italiens weht? er nidt fo heftig wie in 
Sicilien, weldes naher bei Afrika liegt; aber er dauert‘ mebrere 
Woden und läßt Mutlofigkeit? und Niedergefdlagenheit® zurück. 
Gn Meapel webt er im Juli jo heiß, daß die Mtenjchen gang 
erſchlafft' und entnerdt® werden. We Thatigteit? in bem Men— 
ſchen erftirbt'®, und die gefahrlidften’? Folgen!? wiirden daraus 
entftehen (arise), wenn er in Gicilien länger als 30 bis 40 
Stunden webte, unb nidt ein Nordwind ihm folgte (translate 
pon einem Nordwind gefolgt!® ware), welder die Menſchen wieder 
ſtärkt. 


Sobald (as soon as) der Sirokko zu wehen anfängt, zieht!““ 
ſich jedermnann in die Häuſer zurück, macht Thüren und Fenſter 
gu, oder behängt!s, in Ermangelung’® von Fenfterfdeiben (panes), 
bie Fenſter und andere Offnungen?” mit naffen Tüchern und 
Matten’®, Yn den Straßen fieht man feinen Menjdjen. Aue) 
in ben Feldern thut ber Sirokko oft großen Schaden !9; er ver= 
fengt?® das Gras und die Pflanzen fo, bak man fie zu Pulver 
zerreiben? fann, als wenn fie aus einem heifen Ofen famen. 
Glücklicherweiſe?? weht er nidt gang nabe am Boden**. Die 
Rehite, welche in bem Felde find, werfen™ ſich beswegen auf den 
Boden nieder™*, und fo thut er ihnen feinen Gchaden (harm). 

3. to blow. 4. dauern to last. 5. despondency. 6. dejection. 
7. relaxed. 8. enervated. 9. energy. 10. erfterben to die away, 
cease. 11. dangerous. 12. consequence. 13. followed. 14. fich jue 
rückziehen to retire. 15. to hang, cover with. 16. in the absence. 
17. openings. 18. mats. 19. much damage. 20. to singe, scorch. 


21. to grind, rub to powder. 22. fortunately. 23. ground. 24. to 
prostrate one’s self. 


THIRTY-SECOND LESSON. 


INTRANSITIVE VERBS. 
(Yntranfitive Seitwirter.) 


An intransitive (neuter) verb is one which denotes a2 
condition or state (as:—I stand, live), or motion or action 
that does not pass over to an object (as:—I run, I go). 

Note. A German verb the object of which is a genitive, dative, or 
a case with a preposition, is also considered as an intransitive verb 
(in opposition to a transitive verb the object of which is an 
accusative). Most of them are conjugated with haben. 

The others are conjugated in the ordinary way, like active 
verbs, but most of them (especially all verbs of motion) 

German Cony.-Grammar. 14 


210 Lesson 82. 


with the auxiliary verb fein! (here English ‘have’), their con- 
jugation being thus identical with that of werden ‘become’ 
(see lesson XVI); Perfect ich bin geworden; as: — 

reifen ‘to travel’: — 


Perf. ich bin gereiſt I have travelled. 


Plup. ic war gereift I had travelled &c. 


Note 1. Some verbs have a double auxiliary haben and fein, 
as:—abtreten trams. to yield up; fabtreten intr. to go away; fortfabren 
* continue; ffortfahren to drive away (in a carriage). 


Note 2. From their nature, these verbs cannot have a passive . 


voice. 


Some of them, however, occur as impersonal verbs in the 


third person singular of the passive form, as :— 


es wird gefpromen, — geladt, — gereiſt 2c. 
there is talking, — laughing, — travelling &c. 
1. A LIST OF INTRANSITIVE. VERBS, 
WHICH (COMMONLY) TAKE IN GERMAN THE AUXILIARY 
fein (ro BE), IN ENGLISH to have. 


ab+laufen (eit) to expire. einsfcjlafen to fall asleep. 


ab+weiden to deviate. entfommen » escape. 
absreifen »leave, set out, | entfliehen » run away. 
ansfomimen » arrive. start. | erbleiden » turn pale. ° 
auj+ftehen » get up, to rise. | erfdjeinen » appear. 
auf+waden » awake. erſchrecken » be frightened. 
au8szarten » degenerate. ertrinfen » be drowned. 
aussqleiten » slip. fahren » drive. 
begegnen  »meet, happen. | fallen » fall, 

bleiben » remain, stay. faulen » rot. . 
berſten » burst. flattern » flutter 
davonylaufen» run away. fliegen » fly. 
entlaufen » abscond. fliehen » flee 

eilen » hasten. flieBen » flow. 
ein4dringen » penetrate. | folgen (dat.) » follow. 


1 The following intransitive verbs are conjugated with haben: - 


antworten to 
arbeiten » 
atmen 
dauern =» 
fechten » 
glangen » 
borden» 
fampfen » 
fraben » 
laden » 
leben » 
ringer » 
pfeifen =» 


answer. 
work. 


breathe. 


last. 
fight. 
glitter. 
listen. 
fight. 
crow. 
laugh. 
live. 


wrestle. 
whistle. 


bellen 
blühen 
bluten 
ruhen 
ſcheinen 


ſchweigen 


ſchlafen 
ſchreien 
fiegen 
ſpeien 


weinen 


zögern 


wohnen 


to 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


» 
a 


bark. 
bloom. 
bleed. 

rest. 

shine, seem. 
be silent. 
sleep. 

cry out. 
conquer. 
spit. 

weep, cry. 
hesitate. 
reside, dwell. 
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gedeihen to prosper, thrive. ſchleichen to sneak, slink. 


gehen > gO. ſchmelzen » melt, 
gelingen —— ſchwimmen » swim. 
geraten e | jinfen » sink. 
genejen » recover. {pagieren gehen to walk. 
geraten (in or unter etwas) to ſpringen to leap; burst. 
get into, to fall among. jtehen » stand. 
qejchehen to happen. fterben » die. 


hinaufsgeben or -fteigen togoup. | ftitrzen » fall; rush. 
bese to get down, | itbereinyfommen to agree. 


hinabsfteigen J » descend. — — perish, 

klettern » climb untersgehen J » set(ofthesun). 

klimmen verdorren dry, 

kommen to come. | verwelken »wither. 

landen » land, go on shore. | verfcheiben » expire. 

laufen » run. fteigen » mount. 

marfdhieren to march. verſchwinden » disappear. 

reijen to travel. vorbei4, voriibersgehen to pass 

reiten » ride, go on horse- wachſen to grow. [by. 

rennen » run. [back. | wanbern » wander. 

rollen » roll. weichen » yield. 

rojten » rust. werden » become, get. 

{cheitern » be wrecked, zurticytehren to return, 
founder. zuriids+fommen} » come back. 


2. FACTITIVE (OR CAUSATIVE) DERIVATIVE VERBS. 


By a change of the root-vowel or a consonant, some tran- 
sitive verbs with a causative signification have been formed 
from intransitive verbs. Whereas these latter are mostly 
strong and take fein, all the factitive verbs are weak and 
conjugated with haben, 


Intr ansitive & strong(with fein). , Transitive & weak (with baben). 


eintfdlafen to fall asleep: ein+)djlafern to put or lullasleep. 
ertrinfen » be drowned: ertranfen » drown. 

fahren » drive: führen » guide, lead. 
fallen » fall: fallen to fell, to cut down. 
flieBen » flow: flößen » float. 

hangen to hang (suspended): | bangen » hang up. 

fieqen » lie: legen » lay, to put. 
ſchwimmen to swim: ſchwemmen to (make) bathe, 


| water (horses). 
14° 
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ſinken to sink: 
figen > sit: 


{pringen 1) » leap, to jump, 
2) to. burst, to crack: 

ftehen » stand: 

fteigen » mount: 

verſchwinden to vanish, dis- 

frinfen to drink (appear: 

wiegen » weigh,; (take haben): 
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fenfen to (make) sink. 

ſetzen » place, to set. 
fprengen or auffprengen to break 
* open, to blow up. 

ftellen to put upright, to stand. 
fteigern to raise, to enhance. 
verſchwenden to waste. 

tranfen to water. 

wägen to weigh = to ascertain 


to be of weight weight (Part. gewogen). 


WORDS. 

Die Schilbwade the sentinel, der Veuchter the candlestick. 
das Thor the gate.  [sentry. aufsbrecden to break open. 
Der Knall the report, crack. der Boden the ground, floor. 
das Unternehmen the under- bie Gefahr the danger. 

taking, enterprise. ber Glave the slave. 
die Achtung esteem. ber Roffer the trunk. 
der Ptitbiirger fellow-citizen. zu Bett gehen to go to bed. 
der Holzhauer the wood-cutter. fiirdterlid) dreadful. 
bie Küſte the coast, shore. hierher hither. müde tired. 
bie Badung the cargo, load. vorſichtig cautious. 
der Graben the ditch. holländiſch Dutch. 
die familie the family. gewöhnlich generally. 


READING EXERCISE 82. 

1, Das Buch liegt auf dem Tifdh(e). Joh ſchlief unter einem 
Baum. Die Schildwade ift am Thore geftanden. Die Mädchen 
find in den Garten gegangen. Wir find geftern bom Lande 
zurückgekehrt, wo wir drei Woden geblieben waren. Mein Freund 
iſt (was) in England geboren. Auf (upon) bie Nachricht von der 
Krankheit feines Sohnes ijt der Vater hierhergereift. Der Krieg 
zwiſchen diefen zwei Völkern (nations) hat nod nicht begonnen. 
Wir find alle über (at) diefen fürchterlichen Knall erſchrocken. Was 
ijt ihm geſchehen? Das große Unternehmen de3 Herrn Turner 
ift nicht gelungen. 

2. Diefer Mann ijt in der Achtung feiner Mitbürger febhr 
gefunften. Der Soldat ift an (of) feinen Wunbden geftorben. Der 
Schnee ift geſchmolzen. Das Fleiſch ift nicht genug gebraten 
(roasted). Der Holghauer hat die Eiche gefallt. Cin Raben-Neſt 
ift heruntergefallen. “Biele Arten (kinds) pon Tieren find von 
der Erde verſchwunden, welde in fritheren (former) Zeiten darauf 
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gelebt haben. Gin holländiſches Schiff ijt an der Küſte Afrikas 
qejdeitert; die gange Vadung ift untergeqangen. Der größte Tril 
ber Mtannjdjaft (crew) ift (have) umgefommen; nur einige Dta- 
trofen, welche ans Land geſchwommen find, haben fich gerettet. 


Aufgabe 83. 

1. I travelled in Spain. Our uncle (is) arrived yesterday. 
The child has fallen into a deep ditch. We sat round (um) 
the table. The candlestick stands on (auf, dat.) the table. 
The little boy sits on the chair; his mother placed (jegte) him 
on it (barauf). Many English families live! in Germany and 
Italy. The books lie on the table; I laid them on it. How 
did you (haben Gie) sleep last night? I slept pretty (ziemlich) 
well; I was tired when (alg) I went to (gu) bed; I had worked 
very hard (ftarf). At what o'clock did you (find Gie) fall 
asleep? I fell asleep at half past eleven. The slave has 
hardly (faum) escaped. 

2. The purse has fallen to (auf) the ground. The regi- 
ment has marched? nine hours a (ben) day. The peasants 
have gone to (in bie) town. The servant has jumped out of 
the window of the third story (Gtod, m.). Nothing important 
(Widhtiges) has happened. These plants have not thriven in 
our garden. The glass has burst (cracked). They (man) have 
broken open the door. The dog has swum over the river. 
Did you water the horses? How many pounds does the 
trunk weigh? We have not weighed it yet; I think it 
weighs sixty pounds. Weigh it, if you please (gefalligft)! A 
man was (ijt) drowned. 

CONVERSATION. 


Was ijt gefchehen? 

Um twteviel Uhr find Sie von 
Frankfurt abgereijt ? 

Wann find Sie Hier anges 
fommen ? 

Wann ftehen Ste bes Morgens 
auf (get up)? 

Warum find Sie fo erjdroden? 


Gind Sie allein oo Brüſſel 
gereiſt? 


Es i ſt etwas Wichtiges geſchehen. 
Wir ſind um halb ſechs abgereiſt. 


Gegen zehn Uhr. 


Gewöhnlich um 6 Uhr; aber heute 
bin ich um 7 Uhr aufgeſtanden. 

Wir haben einen fürchterlichen 
Knall gehört. 

Nein, mein Bruder iſt mitge⸗ 
gangen. 


1 To live (in a country) means leben, to live (dwell) ina house &e., 


is wohnen. 
2 See p. 120, 4. 


214 


Wollen Sie ein wenig mit un3 
‘fpagieren gehen? 

Wann ijt Ihr Freund guriid- 
gefehrt? 


Wie fommt e8, dak diefer Baum 
umgefallen ijt? 

Warum ijt (has) diefe Familie fo 
arm getworbden ? 

Wo haben Sie diefe Rarte ge- 
funden? 

Wer hat fie dahin geworfen? 


Hat man die Pferde getrantt 
(watered)? 


Lesson 38. 


Wir danken Ihnen, wir find diejen 
Morgen ſchon gegangen. 
Bor drei Woden (ago): aber 

ex tft nicht bier geblieben, er 
ift wieder abgereift. 
Der Holghauer hat ihn gefallt. 


Weil der Vater nicht arbeiten 
wollte. . 
Sie ift auf dem Boden (floor) ge⸗ 
legen (or fie lag auf bem B.). 
Ich kann es nicht fagen; vielleicht 
(perhaps) ift fie hinuntergefallen. 
Ya, ber Stallfnecht (hostler) hat 

fie eben (just now) getränkt. 


THIRTY-THIRD LESSON. 


IMPERSONAL VERBS. 
(Unperjinlide Zeitwörter.) 

German impersonal verbs have, as in English, besides 
the Infinitive, only the third person singular with es of all 
tenses. Most of them are the same in both languages, as:— 

| Present. 


es reqnet it rains. 
» jeneit it snows. 
» bagelt it hails. 
» donnert it thunders. 


They. are all weak verbs, 


the auxiliary haben; as:— 


e8 bligt it lightens. 

» veift it is a hoar frost. 
» taut it thaws. 

» tagt it dawns. 


and are conjugated with 


e3 hat gereqnet, es hat gedonnert, es hat geblikt 2c. 
TABLE OF CONJUGATION. 
Schneien to snow. 
Indicative Mood. 


» wird geſchneit haben it will have snowed. 


Present. e3 ſchneit' it snows. 

Imperfect. ,, jdneite it snowed. 

Perfect. » bat gefeneit it has snowed. 
Pluperf. » atte gejdjneit it had snowed. 
Fut. Ind. _,, wird fchneien it will snow. 
Pres. Cond. ,, witrbe ſchneien it would snow. 
Fut. Perf. 

Past Cond. ,, würde geſchneit haben 


or es hatte gefchneit 


| it would have snowed. 


- 
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OTHER VERBS USED IMPERSONALLY: 
They are all conjugated with haben, except es gelingt 
mir and es gejdieht (with fein). 


1. Phrases which are occasionally used impersonally 
without governing a case:— 


e3 bedarf it requires. e8 birt auf it ceases. 


| 
» evbellt it is evident. |, tommtbarauf an it depends. 
» jangt an it begins. | „läutet the bell rings. [use. 
„ fehlt (it) is wanting. » nubt (or nützt) nichts it is of no 
„folgt it follows. „ſcheint it seems, appears. 
„genügt it suffices. „ſchlägt zehn Uhr it strikes 
» geſchieht it happens. ten oclock. 


2. Some verbs used impersonally and governing a case: 


(a) The accusative. 


e3 argert midj’I am vexed. e8 reut mid I repent. 

„ diirftet micd)?I am thirsty. „ſchaudert mic) I shudder. 
, ¢felt mich itdisgusts(me). | ,, fcjictt ſich it is proper. 
, fragt fich  itis(a)question. | , ſchmerzt mid) I grieve. 


„ freut mich! I am glad. » verdrieBt mic) it vexes me. 
» friert mic) I am cold. » verfteht fid) of course, it is 
, hungert mid? I am hungry. a matter of course. 

, jammert mid I pity. „wundert mid? I wonder. 


, Langtweilt mic) it wearies (me). 


CoNJUGATION OF THE PRESENT TENSE. 


Sing. 1. e8 freut mid Plur. 1. es freut uns 
2. , freut did 2. , freut euch (Sie) 
3. , freut iu, fle, 08 3. ,, freut fie. 
Notice. Es freut ben Dtann — die Frau — meinen Vater. - 


The man — the woman — my father is glad. 
Es reut meinen {Freund my friend repents &c. 


(b) The dative. 
es ijt mir [eid e8 abnt mir my heart misgives 
» thut mir [eid i ra tea me. 

„nützt mir nidts it is of no} ,, fehwindelt mir I am giddy. 
use to me. | , diinft mir methinks. 


- 1 These three verbs marked! are also used as reflective verbs :— 
id frene mid, id wundre mid, id) ärgre mid 2c. 
2 It is commoner to say: if bin hungrig; id bin burftig; or id 
habe Hunger, ich habe Durft. ; 
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fes gelingt mir I succeed. e8 fallt mir ein it occurs to me. 
es begeqnet mir ithappenstome. | e3 ift mir wohl I feel well. 
„liegt mir viel daran it is | e8 ift mir warm’ I am warm. 


very important for me. was feblt Ihnen? what is the 
„gefällt mir I am pleased. matter with you? 
» beliebt mir j I like. wie geht es Ihnen? howare you? 


» tommt mir dor it seems to | e3 geht mir gut I am well. 
» {eint mir me. 


CoNJUGATION OF THE PRESENT TENSE. 


Sing. 1. es thut mir leid . I am sorry 
2. , thut dir leid you are (thou art) sorry 
3. , thut thm, ibe, ibm leid he, she, it is sorry 
Plur. 1. ,, thut uns [eid we are sorry 
2. , thut euch (Ihnen) (eid you are sorry 
3. , thut ihnen leid they are sorry. 


Notice. G8 thut diejen Leuten Leib these people are sorry. 


‘OBSERVATIONS. 


(1) There is, there are, must be translated by e8 giebt, 
when they express indefinite eaistence without mentioning 
a distinct small place. It is used impersonally, always 
remains in the singular, and takes its objectin the accusative. 


Examples. 
Es giebt gute und fcdledte Bücher. 
There are good books and bad ones. 
Es giebt Vogelnefter”, welde eßbar find. 
There are nests of birds which are eatable. 
Was giebt eB Neues? what (is the) news? 


C8 giebt nichts Neues there is no news. 
Note. With e3 giebt, the e8 is never dropped. 


(2) There is, should be rendered by es ift, there are 
by es finB; there was by es war, pl. there were es waren 
when expressing a definite existence, in a distinct small 
place. With this, the noun is in the nominative case; as:— 


Gs ift ein Vogel in bem RKafig. 
There is a bird in the cage. 


1 We may also say: id bin warm, ich bin kalt, or ich friere, 
or es friert mich. 

2 It would be the same to say: — es giebt Voͤgelneſter in Ame— 
rifa or in Indien or in diefem and, because America (or India, &c.) 
is no small (narr owly circumscribed) place. 
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C3 war fein Wafer in dem Glaje. 
There was no water in the glass. 

Es find gwei Vogel in bem Käfig. 
There are two birds in the cage. 

G3 ift fein Blak mehr auf diefer Bant. 
There is no more room on this bench. 


Note. When e8 ift there is &c., is used in the interrogative or 
inverted form, the e8 is dropped. 


Examples. | 
Iſt Wein in fener Flaſche? 
Is there any wine in that bottle? 
Wie viele Vogel find in dem Käfig? 
How many birds are (there) in the cage? 


ConJUGATION oF es giebt (or gibt) there is, there are. 


Present Ind. e3 giebt there is, there are. 

Imperfect. , gab there was, there were. 

Perfect. » bat gegeben there has (have) been. 
Pluperf. » atte gegeben there had been. 

Fut. Ind. _,, witb geben there will be. 

' Pres. Cond. ,, witrde geben (e8 gabe) there would be. 

Fut. Perf. ,, witb gegeben haben there will have been. 
Past Cond. ,, würde gegeben haben there would have been. 


(3) To indicate weather or time, impersonal verbs are 
formed with e8 ift, as in English:— 


e8 ift falt it is cold. es ift ſpät it 1s late. 

» ift warm it is warm. e8 ijt Abend it is evening. 

» ift dunfel it is dark. es ift halb ſechs Uhr is it half 
nv Ut feucht it is damp. past five &c. 


Note 1. Any verb (sing. or plur.) with e8 (English ‘there’) may 
be placed before the subject or nominative in a simple sentence, 
thus resembling an impersonal verb, which it is not; as:— 

&3 fam ein Wandrer die Strage entlang. 
There came a wanderer along the road. 
G8 gingen Dret Sager auf die Jagd. 
Three sportsmen went shooting. 

or: Cin Wandrer fam die Strawe entlang. 
Drei Jager gingen auf die Jagd. 

Note 2. The impersonal form appears also in the Passive Voice 

of trans. and intrans. verbs! in the 8rd person sing., as:— 
Es wurde da viel gefungen und getanst. 
or: Man fang und tangte viel. 
They sang and danced much. 
or: There was much singing and dancing. 


1 Cf. the Latin itur, venitur, ventum est. 
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Da8 Holz the wood. 
der Betriiger the cheat. 


die Beharrlichkeit perseverance. 
die Cchwierigfeit the difficulty. 
eine Brille a pair of spectacles. 


das Tintenfaß the inkstand. 


der Philofoph’ the philosopher. 


bie Kleider pl. clothes. 
bie Gefellfdjajt the company. 


das Sdaujpiel play, spectacle. 
iiberwin‘den to overcome. 

hell clear. offen open. 
dauern to last. noch still. 
bie Welt the world. dod yet. 
ewig eternal, everlasting. 
qlauben to believe, think. 
heftig violent. bandeln to act. 
folglich consequently. 


; READING EXERCISE 84. 

1, Schneit es? Mein, es ſchneit nicht; es reqnet. Es wird 
bald hageln. Es wäre gut, wenn es ſchneite. Es würde ſchneien, 
wenn es nicht ſo kalt wäre. Eben (just now) hat es gedonnert. 
Es wird noch mehr donnern. Die Kälte iſt vorbei (over), es taut. 
Ich glaube, daß es morgen tauen wird. Es reut mich, daß ich 
geſtern nicht nach Mannheim gegangen bin. Es wird Sie reuen, 
wenn Sie das Pferd nicht kaufen. Wie gefällt es Ihnen in Paris? 
Es gefällt mir ſehr wohl. Es wundert mich, daß Sie noch hier 
ſind. Es verdrießt mich, daß ich nicht dageweſen bin. Scheint 
es Ihnen nicht, als ob (as if) einiges von dieſem Holze geſtohlen 
worden wäre? Es fängt an, hell zu werden. 

2. Es niigt Ihnen nichts, fo viele Bücher gu kaufen, wenn 
Sie fie nicht leſen. Es folgt aus Ihrer Erzählung (from your 
report), daß der Kaufmann ein Betrüger iſt. Es fehlt heute 
ein Schüler. Es reut mich, meine Uhr verkauft zu haben. Es 
giebt ein ewiges Leben. Wenn es kein ewiges Leben gäbe, ſo 
waren bie Menſchen unglücklicher als die Tiere. Mit (by) Be— 
harrlichkeit gelingt es uns, alle Schwierigkeiten zu überwinden. 
Es gefiel mir ſehr wohl in der Geſellſchaft jener jungen Leute. 
GB giebt Brillen für alle Augen, folglich wird es aud eine (some) 
fiic die Ihrigen geben. Es ftand ein Wagen vor dem Haufe. 


Aufgabe 85. 

1. It rains; yesterday eit 1snowed. Last (Regten) winter 
2if isnowed much. It will soon rain. It has rained all night 
(bie ganʒe Nacht), and this morning (acc.) sit 1freezes. It thunders ; 
do you hear it? How many times (mal) has it thundered? 
It has just (eben) lightened. I did not think that it would 
lighten. Is (there any] ink (Zinte) in your inkstand? There 
will be a great many (fehr viele) walnuts this year. There are 
streets in London which are two miles long. There are 
people who believe nothing. There have been philosophers 
at (gu) all times. Is [there a] fire in my room? No, Sir, there 
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is no fire in your room; but I will make [one] directly (gleid). 
2. The boy is hungry and thirsty. It is very important 
to me to know what they do. I shudder when (wenn) I think 
how many [of the] poor ahave ino gwarm sclothes, although 
(objdjon) it sfreezes iso shard (ftavf). We wonder that he is 
silent (ſchweigt). It does not seem to me that you will succeed. 
Mr. Dean had company last night (geftern abend); they played 
and danced much. It occurs to me that I have left my door 
open. It appears that he has not attended (fid . . abgegeben 
hat) to (mit) that business. It is proper to act so. There 
were already a great many people in the ball-room (im Balls 
faal), when I arrived. There was no play yesterday. I do 
not think, that there can be a more beautiful old castle in 
the world than that of Heidelberg. Is there any news (any- 
thing new)? There is no news (nothing new) to-day. 


CONVERSATION. 


Donnert e3? 

Haben Sie den Blitz gefehen? 

@lauben Sie, dab es heute Nacht 
frieren wird? 

Wie gefallt es Yhnen in London 2 

Hat e3 Yhrem Bruder in Ame— 
tifa gejallen? 

Iſt es falt? 

Fehlt etwas an dieſem Gelde? 

Glauben Sie, daß das Wetter fic 
anbdern (change) wird? 

Wird es dieſes Jahr guten Wein 
geben ? 


Geniigt e3, meinen Ramen ju 
unterſchreiben? 

Was fehlt ihm? 

Was verdrießt Sie? 


Was iſt Ihnen geſchehen? 
Warum ſind Sie ſo traurig? 


Iſt noch Platz für mich auf dies 


fer Bank (bench)? 
Giebt es etwas Neues? 


1 or die Winger. 


Ich habe nichts gehört. 

Ya, e8 hat fehr ſtark geblitzt. 

Ich glaube nidt, bab eB frieren 
wird; aber e8 wird fdneien. 

Es gefallt mir fehr wohl. 

Es jceint, dak es ihm febr gut 
gefallen bat. 

Nein, eB ift nicht mehr falt. 

Ja, e3 feblen bret Mark. 

G3 ſcheint mir jo; wenigftend fangt 
es an, warm gu werden. 
Die Rebleute' (vine-growers) 
fagen, dag es febr viel Wein 

geben wird. 
Nein, Sie miifjen aud das Datum 
beifitgen (add the date). 
G8 feblen ihm Kleider und Gelb. 
Es verdrießt mid, dab id gu 
Hauje bleiben mug. 

Es jdhwindelt mir. 

Es ſchmerzt mich, dak ich meinen 
treuen Diener verloren habe. 

Wir werden Ihnen (for you) 
Blak madden. 

Ich weiß nichts, als (except) daß 
Herr B. geftern geftorben ijt. 
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| READING - LESSON. 
Die Biene und Bie Tanbe. The bee and the dove. 

Cin Bienden fiel in einen Bach!. 

Dies fah von oben® eine Taube; 

Sie brach ein Blattden von der Laube? ; 

Und warf’s ihr 3u. Das Bienden ſchwamm danad* 
Und half ſich glücklich aus bem Bah. — 

Nach kurzer Zeit dieſelbe Taube 

Sa wieder friedlich? auf der VLaube. 

Das ſchlich ein Yager leis? heran 

Und legte ſeine Flinte an®. 

Schon hatte er den Hahnꝰ geſpannt: 

Das Bienchen kam und ſtach ihn in die Hand; 

Puff! ging der Schuß daneben (aside); 

Die Taube flog davon. — Wem dante? fie ihr Leben? 


1. brook. 2. from above. 3. arbour. 4. after or to it. 5. quietly. 
6. then. 7. softly. 8. die Flinte anlegen to aim, or to take aim at. 9. ben 
Hahn fpannen to cock the gun. 10. Danfen (instead of verdanfen) to owe. 


THIRTY-FOURTH LESSON. 


REFLECTIVE VERBS. 
(Zurũckbezũgliche Zeitwörter.) 


1. When the action of a verb returns to the subject 
from which it proceeds, the verb is called reflective. Such 
verbs are therefore conjugated with ¢wo pronouns, one the 
subject and the other the object. The latter stands commonly 
in the accusative, with a few verbs in the dative, as:— 

Ich betrage mid) I behave (myself). 

Ich denfe mir I fancy. — 

All such verbs are conjugated with the auxiliary 
haben. 

This reflective form is very extensively employed in 
German, whilst in English most of these verbs are used 
in the neuter sense, i. e. without an objective personal 
pronoun, as:—the earth moves [itself] bie Erde bewegt fid. 

CONJUGATION OF A REFLECTIVE VERB. 
Sid) freuen to rejoice, to be glad. 
Indicative Mood. 
Present. Imperfect. 
S. id) freue mich I rejoice id) freute mid) I rejoiced 
bu freuft did) thou rejoicest | bu freuteft dich thou rejoicedst 
er freut fich he rejoices ev freute fid) he rejoiced 
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Present. 
P. wir freuen uns we rejoice 
ihr freut euch you rejoice 


fie freuen fic) they rejoice. | 


Perfect. 
id) habe mid) gefreut 
du haft dich gefreut 
er hat fic) gefreut 2c. 
Future Indef. 


ich werde mid) freuen I shall | 


bu wirft did freuen 
ev wird fic) freuen 2c. 


[rejoice 


Imperfect. 
wir freuten un we rejoiced 
thr freutet eud) you rejoiced 
fie freuten fich they rejoiced. 

Pluper fect. 

id) hatte mich gefreut 
bu hatteft dich gefrent 
ex hatte fic) gefreut ac. 

Pres. Conditional. 
ich würde mic) freuen I should 
du würdeſt did) freuen [rejoice 
ev würde fic) freuen 2c. 


Past Conditional. 
id) würde mid) gefreut haben 
bu würdeſt dich gefreut haben 2c. ac. 


Subjunctive. 


Present, 
daß id) mich freue 
dag bu dich freueſt 2c. 
Perfect. 
bag icy mich gejreut habe 
daß bu did gefreut habeſt 2c. 


Imperfect. 


. bab ich mich freute 
bab du dic) freuteft 2c. 


Pluper fect. 
daß ic) mid) gefreut hatte 
bag bu did) gefreut hätteſt 2c. 


Imperative. 
Singular. 
freue dich! rejoice! 


_ Plural. 
freuen wir uns! let us rejoice! 
freuet euch ! freuen Sie ſich! rejoice! 
Infinitives. 
Pres. ſich freuen (to) rejoice. . 
Past. fich gefreut haben (to) have rejoiced. 


Participles. 


Pres. fich freuend rejoicing. 
Past. fich gejreut. 
Interrogative form. 
Present. Imperfect. 


{reue ich mich? do I rejoice? 
freuft bu dim? c. 


freute id) mic)? did I rejoice? 
freuteft du dich? ꝛc. 


- Negative form. 


Present. 


ich freue mid) nicht I do not rejoice &c. 
Negative-Interrogative. 


Imperf. freute ich mich nidt? did I not rejoice? &c. 
Perfect. habe ich mid) nicht gefreut? have I not rejoiced? &c. 
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2. Many German transitive verbs may take the reflective 
form by adding the corresponding personal pronoun. 
Examples. 


Transitive. 
Ich kleide bas Rind an. 
I dress the child. 
Ich rühme den Freund. 
I praise the friend. 
Er vertoundete den Rnaben. 
He wounded the boy. 


Reflective. 
Ich kleide mich an. 
I dress (myself). 
Ich rühme mid. 
I boast. 
Gr verwunbdete fid. 
He wounded himself. 


3. There are, however, a great many true reflective 


verbs, 


which are always employed with the accusative 


of the reflective pronoun, having no meaning without it, 
whilst others have a different sense when the reflective 


pronoun is omitted. 


Subjoined in alphabetic order are those in use:—(Those 
marked with an asterisk* should be learnt first). 


ich halte mid) auf Imakea stay. | *ich entſchlie ße mid I resolve, I 


ich) beeile mid I make haste. 
*id befinde mid Iam (in health). 
ich befleifige mid) I apply my- 


self. 


id) behelfe mid) I make shift. 
id) beflage mid) (iiber acc.) I 


complain of. 


ic) befitmmere mid) (um) I care 


for. 


es belauft fidh(auf)itamounts(to). 
id) bemächtige mid I seize, I 


take possession of. 


*ich bemühe mich I endeavour, 


I take the trouble. 
id) benehme mid 
*id) betrage mid 
id befinne mid) (itber) I reflect. 
ich bewerbe mid (um) I apply for. 
*ich bücke mid I stoop. 


ich laſſe mid ein(in)Ienterupon. 
ich enthalte mid) (gen.) I abstain. 


I behave. 


make up my mind. 


ich erbarme mid) (gen. or itber) 


I have mercy on. 
8 ereignet fich it happens. 
*ich freue mid (gen.) I enjoy. 


~*id) ergebe mid I surrender. 


id) erhole mich (von) I recover 
from (illness). 

ich evinnere mid (gen.)' I re- 
collect, I remember. 

*ich erfalte mid I catch cold. 

ich erkundige mid Iinquire. [(of). 

*ichfürchte mich (vor) Tam afraid 

ich gedulde mich Ihave patience. 

id gewöhne mig (an, acc.) 
I accustom myself to. 

ich grame mid I grieve. 

*ich irre mid? (weak v.) I am 
mistaken. 

id bekümmere mig (um) I care 
(for). * 


' Sid erinnern takes also the preposition an with the accusative, 
when things are spoken of, as:— id erinnere mid mit Vergniigen an 


jenen Bag (or jenes Tages). 


2 I am mistaken id irre mid. Perf. ic) habe mid geirrt. 
s Gih Kummer machen um to grieve for. 
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ich nähere mid (dat.) approach. | ic) verirre mich I go astray. ° 

ice) nähre mid (von) I feed on. ich verlafje mid (auf with acc.) 

ich riche mid (an)Itake revenge. | I rely (depend) on’. 

*ich ſchäme mid (über or gen.) |: ich verfehe mid (in) I mistake. 
I am ashamed (of). id) verfpate mid I am (too) 

ich ſehne mith (nach) I long (for). late. 

*ich ſetze mid I sit down. verftelle mid) I dissemble. 
ich ftelle mid) (als ob) I feign, | ich bereite mich vor I prepare. 
pretend. + id weigere mid) I refuse. 
*id) unterbalte mid (über) I con- | ich widerſetze mid (dat.) I oppose. 

verse, I amuse. *ich wundere midj(iiber)I wonder. 
ich unterftehe midjIdare, venture. | e8 trägt fich gu it happens. 
Remark. Reflective verbs are sometimes employed ci of 
the passive voice, as:— 
Der Schlůſſel hat ſich gefunden the key has been found. 
Die Thüre Hffnete fic) the door (was) opened. 
4. The following eleven verbs require the reflective 
pronoun in thé datiwe:— 


& 


id) mage mig an I usurp. id) nehme mir por I take the 
ich bitte mir aus I request. resolution, make up my 
*ich bilbe mir ein I imagine. mind. 
id) nehme mir die Freiheit I | ich thue mir webe I hurt my- 
take the liberty. self. 
id) getraue mir I dare. ich giehe mir gu I incur. 
ic) verfdaffe mir I procure. *ich ſchmeichle mir I flatter 
id) ftelle mir vor I imagine. myself, 
Examples. 
S. Yeh ſchmeichle mir Pl. wir ſchmeicheln uns 
du jdmeichelft dir ; Sie ſchmeicheln fid 
er ſchmeichelt fich fie ſchmeicheln fic. 


Sch bilde mir ein I- imagine. 
5. Some phrases with reflective verbs: — 
Wie befinden Sie ſich? how do you do? 
Bemühen Sie ſich nidt! do not take the trouble! 
Geben Sie fic) Mithe! take pains! 
Gr erholt ſich langſam he recovers slowly. 
Ich evinnere mich ſeines Namens I recollect his name. 
Sie irren fid, mein Serr you are mistaken, Sir. 
Er hat fich gang verandert he is quite altered. 
Das Wetter ändert fich the weather changes. 


1 BVerlafjen, without ſich, means to leave (of person or place). 
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Ich begebe mid) nach Frankfurt 

I'll betake myself to Frankfort. 

Gr berujt fic) auf mich he appeals or refers to me. 
Ich enthalte mich des Weines I abstain from wine. 
G8 ereignete ſich it happened. 

Wir fihlen und glücklich we feel happy. 

Die Thüre Hffnete fic) the door opened. 

Nehmen Sie fich in acht! take care! be careful! 
Setzen Sie fidj! sit down! take a seat! 

Die Sache verhalt fic) fo the matter is so. 

Gie zerjtreuten fid) they dispersed. 

Wenden Sie fic) an den König! 

Apply (address yourself) to the king! 

Sie vächten fic) an ihren Feinden. 

They revenged themselves on their enemies. 


WORDS. 
Der Mut the courage. bie Rechnung the account, bill. 
fich aus43eichnen to excel. ber Vorgeſetzte the superior. 
auj+ftehen to get up. das Betragen the behaviour. 
beweijen to prove. haufig frequently. 
iiberzeugen to convince. unſchuldig innocent. 
ba8 Urteil the sentence. verteidigen to defend. 
das BVorhaben the design. auf+geben to give up. 
die Rube rest. urteifen to judge. 
die Bufriedenheit satisfaction. betreffen, an+gehen to concern. 
verwunden to wound. vermetden to avoid. 


die Nation, pl. —en, nation. verletzen to hurt. 


READING EXERCISE 86. 

1, Sie irren ſich, mein Herr; id) bin nicht ber (the one), 
ben Sie judjen. Verzeihen Sie, ich habe mich wirklich (really) 
getrrt! Mtiltiades zeichnete ſich in ber Schlacht bei Mtarathon 
aus. Gewdhnen Sie fich, früh aufguftehen! Der Wolf näherte 
ſich mic auf (within) gehn Schritte (paces). Mithridates ver— 
teibigte fic) mit großem Mute gegen die Romer. Wenn Sie 
ſich über (at) das Glück andrer freuen, fo beweift dieſes, daß 
Sie ein gutes Herz haben. 

2. Wir haben uns bemüht, ihn von sein Unredt (of his 
being wrong) gu itbergeugen; aber er fonnte fic) nicht entſchließen, 
fein Vorhaben aujzugeben. Der Konig weigerte jid, da8 Urteil 
gu unterſchreiben. Sie würden fic) beffer befinden, wenn Sie fid 
gewöhnten, häufiger in der frifden Quft fpagieren gu geben. Ich 
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ſehne mid) nad Rube. Ich werde mich bemiihen, alles gu Ihrer 
Bujfriedenheit gu vollbringen. Yeh würde mid fdamen, fo etwas 
(such a thing) gu thun. Der junge Mann hat fich immer gut 


betragen. 
Aufgabe 87. 


1. We rejoice greatly (jehr) to see you. I am mistaken. 
You have also been mistaken. I wash myself every (acc.) day 
with cold water. Charles has wounded himself with his pen- 
knife. All nations long for (nad) liberty. The enemies have 
surrendered (themselves)'. If they had not surrendered (them- 
selves), they 1 would all have been killed. Dear Sir, have 
mercy on me (meiner). Nobody must imagine himself to be 
without faults. That man was a bad father; he did not care 
for (um) his children. I recollect to have seen that lady, but 
I cannot remember her name (gen.). As (wie) I see, zyou 
1enjoy (a) good health (gen.). 

2. The bill of my tailor amounted to a hundred and 
fifty marks. I hastened to pay it, as soon (fobalb alg) I egot 
(befam) 1money. Young people must not take the liberty (,) 
to judge of (iiber, acc.) things which do not concern them. 
A good Christian does not revenge himself on his enemy. 
We were mistaken in (in) the name of the street. Do not feign 
[to be]! so innocent; be ashamed of? your behaviour and 
resolve to avoid zsuch 1a sfault «for the future (finftig)! He 
who is conscious (fid betouft ift) of having (to have) done his 
duty (Pflidt, f.), may quietly await (entgegen{ehen) the judgment 
(bem Urteil) of his superiors. 


CONVERSATION. 
Ich freue mich, Sie gu fehen, Yeh danke Ihnen, ich befinbde 
mein Herr; wie befinbden mid, Gott ſei Dank! jehr 


Sie ſich? wohl. 

Wie befindet ſich Ihr Bruder, Er befindet ſich nicht wohl, 
der (Herr) Kapitän? er hat ſich erkältet. 
Haben Sie ſich entſchloſſen, die Yo) habe mid noch nicht ent- 

Reiſe zu machen? ſchloſſen; aber ich werde mich 


bald entſchließen. 
Auf wen verlaſſen Sie ſich? Ich verlaſſe mich auf die Güte 
des Fürſten. 


1 Remember that words enclosed in a parenthesis (. . .) are to 
be translated, and words in brackets [. . .] are to be left out. 

2 Sis ſchämen (to be ashamed) governs either the genitive case, 
or the preposition abet with the accusative. 
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Werden Sie Yhr Haus ver= 
faufen 2 

Glauben Sie, daß ich mich ver= 
{paten (be late) werbe? 

Bor wem fiirdten Sie fich? 

Bilden Sie fic) ein, allein weife 
gu fein? 

Haben Sie Luft, mit mir ins 
Sheater gu gehen? 

Haben Sie fich verlekt (or webe 
gethan) ? 
Wie hod belief fic) bie Rechnung 
Yhres Wirtes (landlord)? 
Womit beſchäftigen (occupy) Sie 
ch jest? 

Wird Ihre Mutter balb hierher 
fommen ? 

Warum find Sie nicht jrither 
gefommen ? 

Werden Sie fich um eine Stelle 
(appointment) bewerben (to 

_ apply)? 

Uber was (woritber) beflagt fich 
Ihre Mutter? 


Lesson 86. 


Sie irren fich, ich werde es nicht 
verfaufen. 

Wenn Sie fehnell gehen, werden 
Sie fic) nicht verjpaten. 


Ich fürchte mich vor dtefem Hund. 


Nein, aber ich glaube, bie Sache 
befjer gu verſtehen als anbere. 

O ja, wenn Gie warten wollen, 
bid ich mich angefleidet Habe. 

Ja, meine Hand blutet; ich habe 
mich an einem Nagel verlegt. 

Sie belief fich auf dreiundachtzig 
Mart. 


Ich leſe Schillers „Lied von der 
Glode“ (song of the bell). 
Ich weif nicht, wann fie fommt; 

aber ich fehne mid), fie zu ſehen. 
Wir haben uns im Walbde verirri. 


Ich habe mich ſchon um mebrere 
beworben; aber bis jegt (as 
yet) habe ich keine erhalten. 

Sie beflagt ſich über bas Be- 
tragen Ihres Betters. 


THIRTY-FIFTH LESSON. 


THE ADVERBS. 
(Die Umftanbswirter.) 


1. Adverbs are words modifying verbs, adjectives or 
other adverbs. They, therefore, denote manner, place, time, 
order, motion, relation, comparison, number, quantity, quality, 
affirmation, doubt, negation, interrogation. Adverbs are not 
variable, except that those of manner, quality and time, 
are subject to the degrees of comparison. Almost all ad- 
jectives are used as qualifying adverbs without changing 
their form; not only in the positive but also in the com- 
parative and superlative degrees. Examples:— 


Der Diener wurde reid belobhnt. 

_ The servant was richly rewarded. 
Diefer Brief ijt ſchön gefdhrieben. 
This letter is beautifully written. 
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Mein Brief ift finer gefdrieben als Yhrer. 
My letter is better written than yours. 


Note 1. In the superlative, however, they cannot take the article 
by itself, but a contracted form with an (dat.), or auf (neut. acc.), as: 
am höchſten or aufs höchſte; am ſchönſten, aufs ſchönſte; am ftirfften, 
aufs ftartfte 2. 


Note 2. A few words may take the termination en8, as: höchſtens, 
beftens, ſchönſtens, ſpäteſtens ꝛc. 

2. Adverbs of manner or of: time are in English some- 
times placed before the verb; in German they must always 
follow it. Examples:— 

My friend gladly accepted the offer. 
Mein Freund nahm bas Anerbieten gerw an. 
I never go out ich gebe nie aus. 

_ The adverbs of place, time, quantity, comparison, 

affirmation and negation are the following :— 


1. ADVERBS OF PLACE. 

oben | up stairs, 

broben { (there) above. 
inauf? 

—— up, up stairs. 

unten down stairs, 

dbrunten | below. 


Wo where? 

+ wohin' where? whither? 
Twober where..from? whence? 
hier here. 

thierber here, hither, this way. 
hieraus hence. 


ba, dort there, —fherunter ? q 

daſelbſt J yonder. Therab —— 
Fdahin there, thither, vorn before, in the front. 
fbdorthin | that way. hinten behind. 


—barin therein, within. 
außen outside, 


faufwärts upwards. 
abwärts downwards. 


braugen | out of doors. fvorwärts forwards. 
bon augen from outside. frück warts) 
aus wendig outside. frück lings Deemer 


innen — 
drinnen within. 

pon innen from within. 
in‘wenbdig inside. 


auswärts abroad, outward. 
Ffrechts right, to the right. 
+7lin€3 left, to the left. 
TTDdiesjeits on this side. 


1 Those marked with f are used with verbs of motion or direction; 
those with -f both for rest and motion; the others not marked, are 
used only with verbs denoting rest. 

2 The adverbs hinanf, binein, herein, heraus 2c. are to be con- 
sidered as separable prefixes, and are frequently preceded by a sub- 
stantive with the prep. gu, as:—€r fam gur (gu ber) Thitre herein. 
Der Vogel flog zum Fenfter hinaus through the window &c. Con- 
cerning the difference between her: and hin- see p. 202, Obs. 2. 
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+tienfeits on that side. 
baneben close by, near by. 
gegenit’ber opposite. 
anderswo elsewhere, 
fanderswohin 

irgendwo somewhere, 
firgendwobhin | anywhere. 
nirgends nowhere. 
it‘berall (hin) —— 
allenthalben | anywhere. 


somewhere else. 


ting8um all around. 
ffrund herum round about. 
+gufam’men 

beijammen together, 
+faugeinanber asunder, apart. 
+Tweit far, far off. 

fern off, at a distance. 
untertveg3’ on the way. 

+nad Hauſe (or heim) home. 
au Hauſe (daheim) at home. 


2. ADVERBS OF TIME. 


Wann? when? 

eben just. 

eben jegt just now. 

jebt or nun now. 
gegenwartig at present. 
jemal8 or je ever (before). 
niemal8 or nie never. 
meiften3 mostly. 
jonft, ehedem 
ehemal8, vormals 
frither, eher sooner, earlier. 
hernach’ afterwards, 
nadber J after (adv.). 
{pater later. 

einft, einftmals once. 
einmal once, one day. 
neulid the other day. 


kürzlich 

jiingit lately, of late. 
unlängſt — a little while ago, 
por furzem } not long ago. 
borber before? 

zuvor 

künftig, in Zukunft for the future. 
manchmal 

zuweilen 


sometimes. 
bisweilen | 


formerly. ~ 


bann und wann now and then. 
oft, oftmals often. 
häufig frequently. 


- felten seldom. 


von nun an from this time forth. 
von jest an henceforth. 
feitbem since then. 

gleich directly, 

ſogleich immediately, 

bald soon. 

bald — bald sometimes — some- 

times. 

anfangs, zuerſt at first. 

zuletzt at last. 

bisher hitherto, till now. 

bis jebt as yet, till now. 
wieder again. 

erft only, not till. 

endlich at last, at length. 
— then, at that time. 
immer, allezeit always. 

auf or für immer for ever. 
einſtweilen 
unterdeſſen 
ſchon, bereits already, ever. 
nod still, yet. 


meanwhile. 


' The English before is an adverb when found after its noun, 


as: — an hour before eine Stunbe vorher or guvor. When it precedes . 
the noun, it is a preposition and means vor. Ex.: before an hour 
por einer Stunde. When before begins a sentence, it is a conjunction 
and translated by: bevor or ehe with the verb last. 


ADVERBS. 


nod einmal once again, once 
more. 

nod nicht not yet. 

nod nie never before, never yet. 

heute to-day. 

geftern yesterday. 

vorgeftern the day before yester- 

morgen to-morrow. (day. 

morgen früh to-morrow morning. 

iibermorgen the day after to- 
morrow. 
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lange, lange Zeit long (time). 
ſtündlich hourly. taglid daily. 
monatlic) monthly. 

jabrlid) yearly. 

allmablid by degrees, 
nad und nad gradually. 
gewöhnlich usually. 

pliglid) suddenly. 

gleich or gleich nachber presently. 
augenblidlid instantly. 


| fpornftreidj3 at full speed. 


3. ADVERBIAL EXPRESSIONS OF TIME. : 


Ym abr in the year. 
im Gommer in summer. 
am Morgen, be} Morgens! or 
morgen’ in the morning. 
mittag3 or um Mtittag at noon. 
vormittags in the forenoon. 
nachmittags in the afternoon. 
am Wbend, des Abends or 
abend3 in the evening. 
gur rechten Zeit | in time, 
beizeiten betimes. 
am Tage or bei Tag by day. 
bei Nacht, nachts by night. 
am Dienstag on Tuesday. 
Sonntags on Sundays. 
zum erſten Male for the first 
zum erſtenmal time. 
das nächſte Mal the next time. 
zum letztenmal for the last time. 
um 1 (ein) Uhr at one o'clock. 
im Anfang in the beginning. 
am Gnbde at the end. 
am zehnten mat on the 10th 
am 10ten Mat} of May. 
diefen? Morgen this morning. 
eines Tages! one day. 


eine3 Abends one evening. 
heutgutage now-a-days. 
nächſter Tage one of these days. 
um Oftern about Easter. 
gegen 11 Uhr about 11 o'clock. 
ein wenig vor 10 ba by ten 
bid zehn Uhr. o clock. 
bet Sonnenaufgang at sunrise. 
bei Tagesanbruch at day- break. 
por 8 Tagen a week ago. 
por 14 Tagen a fortnight ago. 
zur Zeit in the time. 
bid jet nod nicht not as yet. 
erft morgen not till to- morrow. 
bret Tage lung for three days. 
fett bret agen these three 
days. 
gweimal be Tages twice a day. 
einen Tag um den every 
anbdern, alle 2 Lage | other day. 
alle Tage 
jeden? Tag 
ben gangen Lag all day. 
heute über 8 Tage this day week. 
heute itber 14 Tage this day fort- 
Tag fiir Fag day byday. (night. 


every day. 


! The Genitive of nouns is used for adverbs of time, when the 


time is indefinite. 


2 The Accusative of nouns is used for adverbial expressions of 
time, when the time is distinctly expressed. 
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vorzeiten in old times. 
an einem ſchönen Dtorgen on a 
fine morning. (night. 


auf einige Zeit for a while. 
eine zettlang for a time. 
pon Zeit 3u Zeit from time to | 


time. in einer kalten Nacht on a cold 
WORDS. 

Der Kaufmann the merchant. ber Dienft the service. 
ber Löffel the spoon. übel gelaunt ill humored, cross. 
die Arznei the medicine. . großmütig magnanimous, gen- 
ber Beuge the witness. erous. 
dte Handlung the action. allein alone. 
bas Lager the camp. willfommen welcome. 
bie Ede the corner. gefälligſt if you please. 
ber Pfarrer the clergyman. ein willigen to consent. 
ber Bettler the beggar. belaftigen to annoy, to trouble. 
fucjen to search. unaufhörlich incessantly. 
hoffen to hope. alſo, folglid) consequently. 


READING EXERCISE 88. 


4. Woher fommen Sie? Yoh fomme von Wien. Der Mann, 
welden Sie fuden, wohnt nicht hier; er wohnt weit von hier. 
Der Knabe fiel rückwärts in den Fluß. Ich ſaß draußen bei 
(with) dem Kutſcher; die Damen ſaßen inwendig im Omnibus. 
Ringsum waren Feinde. Man ſieht dieſe zwei jungen Herren immer 
beiſammen. Mein Haus ſteht rechts, das Ihrige links. Der Herr iſt 
nicht zu Hauſe; ſuchen Sie ihn anderswo! Das Dorf liegt ſeitwärts. 
Iſt Ihre Mutter unten? Nein, ſie iſt oben. Soll ich hinaufgehen 
und es ihr fagen?- Wenn Sie fo gut fein wollen. Boh begegnete 
dem Kaufmann unterwegs. 

2. Der Kranke mug ſtündlich einen Voffel voll Arznei nehmen. 
Anfangs wollte er nicht, aber gulekt willigte er ein. Won jebt 
an werde id fleißiger ſein; bisher habe ich nicht viel gearbeitet. 
Niemals werde ich jene Stunde vergeſſen. Mein Diener erhält 
monatlich zehn Mark, alſo jährlich zuſammen hundertundzwanzig 
Mark. Neulich war ich Zeuge einer großmütigen Handlung. 
Vormittags arbeite ich, nachmittags gehe ich ſpazieren. Unſer Arzt 
tit manchmal übel gelaunt. Sie müſſen gleich nachher bie Stadt 
verlaſſen. Dev Offizier ritt ſpornſtreichs ins Lager der Feinde. 

Aufgabe 89. 

1. Where is my stick? You will find i there in the 
corner. I beg your pardon (id) bitte um Bergeihung), it is not 
there; it must be elsewhere. You are welcome everywhere. 
Where (whence) does the letter come from? It comes from 
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America. Come down, if you please! I could find him no- 
where. Where is my dog? It is out of doors. The house 
of the clergyman is very far off. I was not at home. You 
may go home. I have heard it somewhere. Have you searched 
everywhere? ‘The one came hither, the other went thither. 
I could open the door neither (weder) from within nor (nod) 
from without. Do as if (al8 wenn) you s were (Subj.) 1at shome! 

2. Did you know him formerly? Yes, I have known 
him long. I shall be zat (gu) your service idirectly'. He 
was not often happy, because (teil) he was 1idle. He is 
more frequently at (in) the coffee-house than at home. She 
has arrived sooner than I. She is ebetter 1to-day’ than 
she was yesterday. Go saway 1instantly! My uncle will al- 
ways be satisfied. Could you not come earlier? The next 
time eI ishall' be shere 1betimes?. I am seldom alone. 
Have you seen our friend lately? Yes, I saw him the other 
day; and I hope I shall see him sagain ivery ssoon. At 
present swe 1are incessantly annoyed by beggars. I am in 
the habit (id) pflege) of seeing him (to see him) now and then. 


4. ADVERBS OF QUANTITY AND COMPARISON. 


Wie? how? gu, gu fehr too ortoo much. 
wiebiel? wie fehr? how much? ju diel too much. 

viel much. nichts nothing. 

mehr more. gar nidts nothing at all. 
nod) some more, fein — mehr no more. 

nod) mehr } any more. etwas something. 

noc) zwei two more. ein twenig a little. 

am metften most. hinlanglich sufficiently. 
beinabe, faſt almost, nearly. genug enough. 

nur, blog, allein only. faum scarcely. 
meiften8 mostly. einigermapen 

Woden atthe highest, at most. gewiffermapen Eomewnals 
wenigſtens at least. ziemlich tolorably, pretty. 
ſpäteſtens at the latest. ungefahr, etwa about. 

anber3 otherwise. um viel ie far, | 
jonft etwa3 anything else. bei weitem by a great deal. 


ſehr, vecht very or much. um bie Hälfte by one half. 


1 Observe that when an adverb or adverbial expression (see 
p. 228, 229) begins the sentence, the verb precedes the subject (see 
p. 77, 3). 

2 Adverbs of time precede all other adverbs or adverbial 
expressions. Time before place. 
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nod einmal fo twice as, 

zweimal fo as. ..again. 

gerade precisely, exactly, just. 

fonft nichts nothing else. 

fo, ebenjo so, as, thus. 

ebenjofehr as much. 

ebenfotvenig — als no more — 
than. 

ebenfalls, gleichjalls likewise. 

gleichſam as it were. 

um fo mehr the more. 
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um jo weniger the less. 
jogar’, felbjt even. gang quite. 
gänzlich wholly, entirely. 
vollends completely, quite. 
gang und gar thoroughly. 
teilweiſe, teils partly. 
beſonders especially, 


ingbefonbere } particularly. 
hauptſächlich chiefly. 
iberhaupt atall, generally. 


im allgemeinen in general. 


5. ADVERBS OF AFFIRMATION, DOUBT, AND NEGATION. 


a, ja doch, doch yes. 

ja woh! o yes, certainly. 
allerbing3 by all means. 
jebenfallg at all events. 
gewiß surely, certainly. 
ficherlid ta be sure, 
fretlich Jj of course. 
fürwahr', wabhrlid) truly. 
wirklich really, 

in ber That} indeed. 

gern _- willingly. 

urgern unwillingly. 

nein no. 

nidt not. 

gar nicht not at all. 
feinesweg3 


burdaus nidt Pyne: Deans: 


wahrſcheinlich 
vermutlich pee 
wahrhaftig truly. 

zufällig by chance. 
vielleicht, ettoa perhaps. 
ſchwerlich hardly, scarcely. 
ohne Zweifel without 4 no) 
auch nidt nor. doubt. 


vergebens, umſonſt — 
vergeblich * 
burdjaus’ absolutely, quite. 


nidt etnmal not even. 
niemal8 or nie never. 

nist mehr no more. 
nimmermebhr never more. 

im Gegenteil on the contrary. 
vielmebr = rather. 


6. ADVERBS OF INTERROGATION. 


Wann? (wenn) when? 
warum? why? 
weshalb’? 
— oe wherefore? 
wie? how? 
wiefo? how so? 
wieviel? how much? 


wieviel..noc)? how much more? 
wie viele nod 2? how many more? 
wie Lang(e)? how long? 


wo? where? 
wohin’ 2 whither? where? 
wober’ ? whence? 


wobdurd? by what means? &c. 


wie viele? how many? 
7. ADVERBS OF ORDER. 


Erſtens, fürs erfte first(ly). 
zweitens secondly. 
dritten3 thirdly. 


viertens fourthly &c. 
ferner further. 
hernad) hereafter, afterwards. 


ADVERBS, 


dann, fodann then. 

einmal once. 

aweimal twice. 

dbreimal three times. 

viermal four times. [more. 
nod einmal once again, once 
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nod) zweimal twice again. 
guerjt’ at first. 

zuletzt at last. 

einerlei of one kind, thesame. 
zweierlei of two kinds. 
allerlei of all Kinds. 


Note. In German there is also another way of forming adverbs; 
namely by adding the word ,tweijfe“ to various substantives and 


adjectives, as:— 

Teilweiſe partly!. 

ſtückweiſe piece-meal. 

baufenweife by heaps, in crowds. 
mafjenweije in masses. 
ſtromweiſe by streams. 


herdenweiſe in flocks. 
tropfenweije by drops &c. 
möglicherweiſe possibly. 
glücklicherweiſe fortunately. 
unglidliderweije unfortunately. 


8. DEGREES OF COMPARISON. 
Besides the adjectives used as adverbs, which admit 
of a comparison, the following true adverbs are also 
subject to the degrees of comparison :— 


Comp. 
Wohl well. beſſer better. 
| 
balb soon. ee sooner. 
gern (I like) lieber (I like 
willingly. better). 
oft often. öfter oftener. 
ſehr very. — 
übel, avg evil. arger (übler) 
worse. 
biel much. mehr more. 
wenig little. (imines less. 
Note. 


Superl. 
am bejten or aufs befte the best. 
am eheſten (am fritheften) the 
| soonest. 
balbigft very soon. 
am liebften (I like best). 


am haufigften (am ofteften) the 
oftenest. 

höchſt, äußerſt extremely. 

am ärgſten (am übelſten) the 
worst. 

am meijten most. 


am wenigſten 
am minbdeften) the least. 


Gern, lieber, am liebften correspond to the English 


I luke, I like better, I like best, and are mostly connected with a 


verb, as:— 


Ich fpiele gern I like (to play or) playing. 
Ich tange Tieber I like dancing better. 
JH gehe am liebften fpagieren I like walking best. 


WORDS. 


Das Spridwort the proverb. 
ber Nebel the mist, fog. 


gefchidt skilful. foften to cost. 
pon neuem anew. — 


das 3ujammentreffen the meeting. angreifen to attack. 


1 The Latin partim, frustatim, gregatim che. 
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bas Gefidt the face, counte- ſtillen to appease, to quiet. 
klug wise, prudent. [nance. verpflichten to engage. 
das Berfpredjen the promise. gehorchen to obey. 


das Mturren the murmurs. die Meile the mile. 
der Vorſchlag the proposal. treulid) faithfully. 
verberben to spoil. entfommen to escape. 
erjtaunt surprised, astonished. verwerfen to reject. 
thrift | , |. tidtig correctly. 
bum f SUPIG, foolish. ausfehen to look. 


unbvorfidtig improvident, heedless. 


READING EXERCISE 90. 


1, Wie haben Sie geſchlafen, mein Herr? Sehr gut, ih 
banfe Ihnen. Wieviel Gelb haben Sie? Yeh habe nicht viel, 
ic) habe fehr wenig. Cin deutſches Spridwort fagt: „Zu wenig 
und gu diel verdirvbt alles Spiel”. Weiß ber Rnabe genug? Er 
weiß gar nichts. Derjenige wird den Preis erhalten, welder am 
beften leſen und fdjrciben fann. Der Nebel ift nach und nad ver= 
ſchwunden. PMtan hat mir nicht etnmal geantwortet. Rein Menſch 
fann immer glitclid) jein. Werden Sie morgen mit uns (zu 
Mittag) ſpeiſen? Morgen fann id) nicht, aber Abermorgen werbde 
id) fommen. 


2. Gehen Sie recht3, ich werde links gehen. Der luge Mann 
irrt fic) (is mistaken) felten; ber unvorſichtige irrt fid) am häu— 
figften. Der Gefchidtefte wird am meiften gelobt werden. Wir 
haben lange gewartet. Sie batten (ought to have) nod Langer 
warten follen. Wenn ber Fuchs die wilden Bienen angretft, [fo] 
werfen fie fic) haufenweiſe auf ihn. Mehr als einmal gelang e3 
(bem) Rolumbus, bas Murren feiner Schiffsmannfdaft (crew) gu 
ftillen; aber balb nachher begannen fte von neuem ju mutren; 
endlid) verpflicjteten fie fic) noch drei Tage gu gehorden. Wm 
dritten Tage fahen fie wirklich Vanb. 


Aufgabe 91. 


1. When will you set out? To-morrow or the day after 
to-morrow. He has been here at least’ three times. Charles 
is improving (macht Fortſchritte), especially in (im) German. 
That is sbeautiful 1indeed. We were attacked unawares (un- 
verjehen3), and have scarcely escaped. We went ethere iby turns 
(abwechfelnd). He will (Es wirb ifm) by no means succeed. 
Our meeting was quite by chance (gufallig). I am not at all 
surprised at your saying so (bag Gie 2c.). How much do you 
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charge (forbern) for it? It will cost you twenty marks at most 
(at the highest). It is about thirty miles off (weit). 


2. It is not otherwise. At present 2I 1want nothing else. 
At first 2I i1thought I knew his face. If we have given a 
promise, let us faithfully keep (halten) it; else (jonft) ewe :shall 
certainly lose our good name. We dine at four o’clock 
precisely (piinftlid)). I think he will not willingly do it. Per- 
haps gyou 1would do better not to reject his proposal. He 
writes less correctly than his cousin. Miss Mary is less happy 
than you think. It is quite in vain to talk to (mit) this man; 
he will never listen to you (auf Gie dren). 


CONVERSATION. 


Moher kommen Gie, mein Yeh fomme von Kiln (Cologne). 


Freund? 
Haben Sie dieſe Reiſe gu (on) 
Fuß oder zu Wagen gemacht? 
Iſt Ihre Schweſter zu Hauſe? 
Wo iſt Ihr Bruder? 


Wann kommt er nach Haufe? 

Ich habe Sie lange nicht geſehen; 
wo waren Sie? 

Wie viele Wörter ſoll ich lernen? 

Wie finden (like) Sie bas Haus 
des Herrn B.? 

MWollen Sie auf mid warten 
(wait for me)? 

Diefer Brief ijt nicht ſchön ges 
ſchrieben. Wie fommt bas? 

Spricht diefer Mann Engliſch? 

Wann ertwwarten Sie Ihren 
Freund? 

Wird er allein kommen? 


Geht der Knabe gern (does 


he like) in die Schule? 


Bu (by) Waſſer; ich reife lieber 
zu Waſſer als zu Land. 

Nein, fie ijt ausgegangen. 

Gr ijt heute wahrſcheinlich in 
unjerm Garten. 

Er wird gegen act Whr fommen. 

Ich war meiftens gu Haufe; id 
war nidt gang wohl. 

Wenigitens gwei Seiten (pages). 

Es ijt inwenbdig jehr ſchön; aber 
auswendig fieht es alt ans. 

Cin wenig, aber nicht Lange. 


Ich habe ihn gu ſchnell geſchrieben. 


Gr fpricht ſehr gut. 
Ich erwarte ihn dieſen Nadmittag. 


Er wird vielleicht ſeinen Sohn 
mitbringen. 

(Des) Morgens geht er gern in 
die Schule; aber nachmittags 
ſpielt er lieber. 


READING-LESSON. 
Per dankbare Rowe. The grateful lion. 


Gin armer Sflave, der aus dem Hauje feines Herrn entflohen 
war, wurde gum Tode verurteilt (condemned). Man fiihrte ihn 
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auf einen großen Blak’, welder mit einer Mauer umgeben war, 
und lief einen furchtbaren Löwen auf ihn [08 (loose). 


Taufende von Menſchen waren Beugen (witnessed) dieſes 
Schaufpiels (scene). 

Der Löwe fprang grimmig? auf den armen Menſchen los; aber 
plötzlich blieb er ftehen, webdelte> mit bem Schweife, hilpfte* voll 
Freude um ihn herum und leckte ihm freundlich bie Hinde. Jeder— 
mann verwunderte fid)> und fragte, wie bas fomme.® 


Der Sflave erzählte folgendes: „Als id) meinem Herrn ent- 
Yaufen war, verbarg ic) mich in einer Höhle' mitten in einer 
Wilfte.® Da fam auf einmal biefer Löwe Herein, winfelte? und 
geigte mir jeine Take ,7° in welder ein grofer Dorn ſtak. Yeh 30g 
ihm?! ben Dorn heraus, und von der Zeit an (forth) verforgte?? 
mid) der Löwe mit Wildpret,*> und wir lebten in ber Höhle fried- 
lid beijammen. Bei ber lebten Jagd wurden wir gefangen und 
von einanber getrennt.’* Nun freut fid) bad gute Tier, mid 
wieder gefunden gu haben.” 


Alles Bolt war über (at) die Dankbarkeit biefes wilben Tieres 
entgitdt?> und bat Laut um Gnade’ für den Sklaven und ben 
Löwen. Der Slave wurde freigelaffen’” und reichlich befdentt.°® 
Der Lowe folgte ihm wie ein treuer Hund und blieb immer bei 
igm, ohne jemand ein Geib (harm) zu thun.?? 

1. square. 2. fiercely, furiously. 38. to wag (with) his tail. 
4. to jump. 5. to be astonished. 6. to come to pass. 7. cavern, 
cave. 8. desert. 9. to whine. 10. paw. 11. for him. 12. to supply. 


13. game. 14. separated. 15. delighted, enraptured. 16. pardon. 
17. set free. 18. rewarded. 19. see the 24th lesson. 


THIRTY-SIXTH LESSON. 


THE CONJUNCTIONS. 
(Von ben Vindewsdrtern.) 


Conjunctions are particles which serve to connect 
words with words, and sentences with sentences, bringing 
them into a certain relation with one another. This relation 
can be very varied; it may express either mere connection, 
_ Or opposition, a condition, comparison, cause, or con- 
secutiveness of time, just as in English. 

They have a great influence upon the position of the 
verb; and the three following lists are arranged according 
to their value in this respect. 
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CLASS 1: CO-ORDINATIVE CONJUNCTIONS. 
The following seven conjunctions do not alter the 
construction :— 


und and. aber or, allein but. 

ober or. ſondern but (after the neg. mot). 

denn for, since. . ſowohl — al8 both — and. 
Examples. 


Ich muß zu Gauje bleiben, benn ic bin franf. 

I must stay at home, for I am ill. 

Der Strauß hat Fliigel, aber er fann nit fliegen 
The ostrich has wings, but it cannot fly. 


Note. Aber is sometimes placed after the subject or even after 
the verb, without altering the sense. Examples:— 

Der Vater aber ſprach but the father said. 

Der Strauß hat Flügel, er kann aber nit fliegen. 


OBSERVATIONS. 
(1) Gonbdern contradicts some word of the previous 
negative clause; it can only be used, if the antecedent 
clause contains a negation. 
Nidt ich bin krank, fondern mein Vater. 
I am not ill, but my father. 
Ich halte ihn nicht für bosbhaft, fondern hg närriſch. 
I do not think him malicious, but foolis 
Ich liebe nidt feine Lodter, fondern — Nichte. 

I do not love his daughter, but' his niece. 

Ich habe ihn nicht gejehen, jondern ic habe ihm ge— 
ſchrieben. 

I did not see him but I wrote to him. 

(2) Mber qualifies or further explains the preceding 
sentence (not merely some word). 

Gr ift nod nicht angefommen, aber wit erwarten ihn 
jeden Augenblick. 

He has not arrived yet, but we expect him every 
moment. 

Examples :— : 

Er wollte aufftehen, aber (or allein) er fonnte nicht. 
He would get up, but he could not. 


CLASS 2: ADVERBIAL CONJUNCTIONS. 


The following adverbial conjunctions are treated like 
adverbs and require inversion (verb preceding nominative) 
after-them if they begin a sentence. 
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Alſo so, thus, therefore. 
aud) also, too (aud nidt nor). 
augerbem besides, moreover. 
balb — balb now — now; 
sometimes — sometimes. 
dann, ba then. 
bage’gen on the contrary, 
hingegen J on the other hand. 
daher“, deStwegen, | therefore, on 
ba‘rurg, deshalb, ſthat account. 
demnach - accordingly. 
bennod and yet, still. 
desgleichen likewise. 
deffenun‘geachtet nevertheless. 
defto- the — (with a following 
um fo | comparative). 
bod, jedoch, yet, still, how- 
- gleich wohl ever. 
entweder — ober either — or. 


Lesson 86. 


ferner further. 

folglid) consequently. 

indefjen, unterbefjen meanwhile. 
jet, nun now, then. 

faum scarcely. 

mithin accordingly. 

nit nur not only 
rit aen| Be — but 
nidt blos also. 
nichtsdeſtoweniger nevertheless. 
nod nor. 

fo so, thus. 

fonft else, or else, otherwise. 
teils — teilS partly — partly. 
überdies besides, moreover. 
übrigens as for the rest, how- 
vielmehr rather. [ever. 
weber — nod neither — nor. 
zwar indeed, it is true. 


Examples. 
Meine Schwefter ift krank, alfo (or deshalb’, des wegen, 
da'rum, da‘ber, mit‘hin, folglich) fann fie nicht abreifen. 
Raum hatte er dieſes Wort geſprochen, jo ging er fort. 
Doch (jedoch, inbdeffen) war es ſchon fpat geworben. 
werner hatte es veel geregnet. 
Zwar fonnten wir nicht fehen, wer es war, aber (allein) 
wir erfannten feine Stimme (voice). 


WORDS. 


Die Schwägerin the sister-in- 
ſchaden to injure, hurt. Ilaw. 
bie Nahrung the food. 

ber Gipfel the top, summit. 
das Rohr the reed, cane. 

ſich biegen to bend. 

ruhig quietly. nak wet. 
ermahnen (acc.) to speak: to. 


verteibigen to defend, protect. 
erwarten to await. 
verſchwenden to waste. 

der Mitfdiiler the school- fellow. 
bie Regel the rule. 
fort+fahren intr. to continue. 
das gemeine Volf the populace. 
begegnen to meet. 


READING EXERCISE 92. 
Ich habe ben Brief gejdrieben, und mein Bruder hat ifn 


abgeſchrieben. 


Sie müſſen mir das Buch zurückgeben, oder ich 


werde es bem Lehrer ſagen. Die Kinder konnten bie Kirfchen nicht 
eſſen, denn ſie waren nicht reif. Sie können jetzt ausgehen; aber 
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Sie milffen um vier Whr wieder guriid fein. Meine Schwagerin 
hat mix verfprocjen, mich in London zu befuchen; aber fie hat ihr 
Wort nit gehalten; auch hat fie mir gar nicht gefdhrieben; des⸗ 
wegen (bemnach) werde ic) fie nicjt mehr erwarten. Entweder 
miiffen Sie fleigig arbeiten ober die Schule verlafjen, fonft werden 
Gie fortgefdidt (expelled) werden. Weber fein Oheim nod 
feine Sante werden dieſes erlauben. Sowohl ber Vater als die 
Mutter haben den Sohn gejucht. Der gerechte Mann ſchadet 
weber bem Reiden nod dem Armen. 


Aufgabe 93a. 

You and J. He or she. We have written a long exer- 
cise, but we have not learnt it. (The) gold and silver are 
metals. You must go home directly, or you will become 
wet; for it will soon rain. The reed bends, but (it) does 
not break. We shall defend our country with courage, and 
we shall quietly await the enemy. You ought to speak to 
your children, for they are very naughty. I do not know 
him by sight (von Gefidt), but know him by reputation 
(bem Namen nach). Did you see Mr. Long to-day? Yes, but 
I could not speak to him (mit ihm fpvedjen). I must stay at 
home, for I am not quite well. Do not waste your time, 
for (the) life is made of it (baraus). I do not know the man, 
for I have never seen him. 


Aufgabe 93b. 


Some of my school-fellows are ill; consequently they 
cannot come to (in bie) school. Some one has done it, either 
you or your brother. This horse may be very strong, never- 
theless sit 1does not please me. I have shown him the rule, 
yet he has not understood it. He was very tired, nevertheless 
he continued working (to work). Scarcely had he pronounced 
these words, when (al8, see below, 3 Cl.) the populace threw 
(sing.) themselves on him. He has not only promised him some- 
thing, but also given it. I know neither bim nor his wife. I did 
not expect to see you here; the (befto) greater is my pleasure 
to meet you. I can neither read nor write. Not only the 
king was expected, but also the queen and the princess. 


CLASS 3: SUBORDINATIVE CONJUNCTIONS. 


(1) All sudordinative conjunctions, simple as well as 
compound, relegate the verb to the end of the clause. 
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(1) Simple subordinative Conjunctions. 


Ws! when (past time), as, than. | obgleich', objdjon’ though, 


bebor’, ehe before. obwobhl’, wiewobl | although. 
bis until. feit or jeitbem since (time). 
Da as, since (reason). | fo sft (als) as often as. 
Damit’ that, in order that.| fobald a ag soon as. 
daß that. folange (als) as long as (while). 
falls (im Gall) in case that. | un‘geadtet notwithstanding. © 
inDem’ as, while. wah‘rend = while, whilst. 
je — the — (with the comp.)?. | weil because. 
naddem’ after. wenn if, when (future time). 
ob if, whether. | wic as, how. 

wofern’ inasmuchas, provided. 

Examples. 


G3 war vier Uhr, als bie Sonne aufging. 

It was four oclock when the sun rose. 

Warten Sie, 618 ic) meinen Brief vollendet habe! 
Wait till I have finished my letter! 

Sprechen Sie laut, bamit’ ic) Sie verftehen fann! 
Speak aloud that I may understand you! 

(2) When the first clause of a compound sentence 
begins with one of the foregoing subordinate conjunctions, 
then the second (principal) clause begins with the verb, 
and the subject follows it. 

A separable compound verb becomes inseparable after one 
of these subordinate conjunctions, or a relative pronoun. 

Examples. 
Als die Sonne aufging, war e8 vier Whr. 
Nachdem' wir miteinanbder (together) gefrithftiidt Hatten, 
gingen wir (not wir gingen) fpagieren. 

Während wir Karten fpielten, laſen unjere Freunde (not 
unfre Freunde laſen) die Zeitungen (newspapers). 
OBSERVATIONS ON SOME CONJUNCTIONS. 

(1) Wann — wenn — als. 
The English conjunction when corresponds to three 
German words: wann? wenn, al3. 
(a) Wann? 
1. Wann is interrogative in direct and indirect questions :- 
Wann werden Sie fommen? when will you come? 
1 When with the verb in the Imperfect or Pluperfect tenses. 


2 For instance: je größer .. . See p. 106, 9; observe that the 
second the is befto, and belongs to the 2nd class. 
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Sagen Gie mir, wann Sie fommen wollen! 
Tell me when you will come! 


2. Wann answers also to the English when = whenever, 
or every time when, as:— 

Sie finnen es ſchicken, wann Sie wollen. 

You may send it when (whenever) you like. 


(b) Wenn and als, 

1. Wenn corresponds to English when if used with a 
present tense, and is therefore peculiarly fitted to convey 
general ideas, or events of the present or some future time; 
whereas als relates to a certain past event and requires 
the Imperfect or Pluperfect after it. Examples: — 

Wenn id) an der Arbeit bin, liebe ich feine Beſuche. 
When I am at work, I do not like visitors (company). 
Wenn die Geidenfdajten heftig find, ift bie Cugend in Gefahr. 
When the passions are violent, virtue is in danger. 
Als id) fran€ wurde, fohidte ich nach dem Arzte. 

When I became (fell) ill, I sent for the physician. 

Als Cäſar von Brutus ermorbet worden war. 

When Cesar had been slain by Brutus. 


2. Wenn in a conditional sense is 7f. 
Wenn Sie nicht fommen finnen if you cannot come. 


3. When 7f is used with an Imperfect or Pluperf. tense, 

this must be in German in the Subjunctive mood; as: 
G3 ware mir fieb, wenn ev fame or gefommen ware. 
I should be glad if he came or had come. 


4. When meaning whenever, as often as is always wenn;. 
as: — 
Wenn (= fo oft) ev fam, rebete er mit ihm. 
When (ever) he came, he spoke to him. 
Note 1. Often the Perfect tense after wenn is used for the Future. 
Perfect; as:— 
Ich werde es dir fagen, wenn id bas Buch gelefen habe (—werde 
gelejen haben), 
I shall tell you when I shall have read the book. 
Note 2. After a comparative, or after fo or ebenjo before an 
adjective, af8 answers to the English than and as, for instance:— 
Karl ijt groper als Ludwig Charles is taller than Lewis. 
Ich bin nidt fo gelehrt, als (or wie) Sie glauben. 
I am not so learned as you think. 
Note 3. After the adverbs of negation: nothing and nowhere, 
but is translated al8:— 
Nothing but truth nidt3 als (bie) Wahrheit. 
Nirgends als in England nowhere but in England. 
German Conv.-Grammar. 16 
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Note 4. Als denotes also quality or condition, as:— 
Gr bhanbelte als Vater he acted as a father. 


(2) Da as, since. 
Da denotes a reason or motive, and corresponds to 
the English as or since. Examples:— 
Da der Knabe fo fleifig ift, (fo) muß man ihn belohnen. 
As the boy is so industrious, we must reward him. 


Da ich ihn nicht fenne, (fo) fann ich ihm nicht trauen. 
As (or since) I do not know him, I cannot trust him. 


(3) Indem“ as (in the moment when); the subject remaining 
the same. 4 
Nnbem‘ denotes a short simultaneous action, and is 
often translated by the English Participle Present; as:— 
Indem ich in das Bimmer trat. 
As I entered the room or on (my) entering the room. 
Indem er mir die Hand drückte, fagte er gu mir. 
Shaking hands with me, he said to me &c. 
Indem er feinen Arm ausftredte stretching out his arm. 


(4) Obgleich, obſchon, obwohl though, although. 

1. These conjunctions should not be divided. A sepa- 
ration, however, sometimes takes place, when two or more 
monosyllables follow, as:— 

Objdon id ihn ate though I esteem him. 

Obgleich ich arm bin or ob ich gleich arm bin. 

Although I be poor. 

Obgleich er mich nicht fennt though he does not know me. 

2. The first of the above three is mostly used; all, 
however, have the same meaning. When a sentence begins 
with one of them, the second member corresponds to it 
by means of bod) or dbennod (yet) in the 3rd place. 


Obſchon er noch jung ift, hat er (bod) ſchon graue Haare. 
Although he is still young, he has already grey hair. 


(5) Se so, if, as. 
1. The conjunction ſo is not to be confounded with the 
adverb {9 which modifies the adjectives following it (jo. grob, 


jo ſchön 2c.) or signifies ‘in this manner’. Go, as a con- 
junction, stands before a verb and at the beginning of the 


1 ‘When the subj. changes, „während“ must be used. 
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second clause of a compound sentence, when the first member 
begins with wenn, ba, obgleich, obſchon, or obwohl, but it © 
has no particular meaning (like then). 
Wenn e3 regnet, fo geht man nicht fpagieren. 
When it rains, (then) people do not go out for a walk. 
Wenn Sie frither gefommen waren (or waren Gie friiher ge- 
fommen), fo batten Sie mid nod gu Hauſe angetroffen. 
Had you come earlier, you would have found me at home. 
Obgleich er felbjt arm war, fo unterftiigte er boc) die Armen. 
Though he was poor himself, he assisted the poor. 


It will appear from these examples that this ſo cannot 
be translated into English except perhaps by then. The 
purpose of its being used in German is easily understood. 
Those members of the above sentences which begin with 
jo, are the chief members, and should, properly speaking, 
stand bofore the other clause which begins with a conjunction. 
The strict arrangement of those sentences would be: — 


Man geht nicht fpagzieren, wenn es regnet. 

Sie hatten mid nod gu Hauſe angetroffen, wenn Sie frither 
gefommen wären. 

Gr unterftitgte boc die Armen, obgleich er ſelbſt arm war. 


Hence we see that in the above sentences a transposition 
of both clauses has taken place, which is indicated by fo. 
It is, however, not at all necessary to express it; we may 
just as well say: — 

Wenn eF regnet, geht (instead of fo geht) man nicht fpas 

gieren 2c. 


2. Go, denoting zf, is antiquated, and found in a few 
old phrases only: jo Gott will if God please. 


3. So before an adjective, followed by auch = however, 
is a compound conjunction and found p. 245, (II) and 247, 7. 


WORDS. 
Das Gefangnis the prison. bie Gans the goose. 
der Stern the star. ausweichen to avoid. 
der Gipfel the top. überfallen to overtake, attack 
das Gewitter the thunderstorm. unawares. 
der Kauf the bargain. bie Gefahr the danger. 
bienen to serve, ficherlich surely. 
dbunfel dark. ſtören to disturb. 


16* 
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heran4nahen to approach. [o8abreden to break loose. 
ansgziehen to put on. plündern to pillage, plunder. 
geſund in good health. gegenwärtig present. 


; READING EXERCISE 94. 

1. Als id nach Hauje fam, ging ich gu Bett. Beh feblief 
nod, al8 mein Bedienter in’ Zimmer trat. Gobald (als)! id 
ben Brief empfangen hatte, retjte id) ab. Die Soldaten pliinderten 
die Stadt, bis der General ein Biel (stop) febte. Warten Sie, 
bis ich angefleibet bin! Da der Arbeiter jehr fleißig war, (fo) 
wurde er gut bezgablt. Die Diebe werden in die Gefängniſſe ge— 
bradt, damit fie nist mehr ftehlen. Che (or bevor) bas Rind 
fein neues Kleid angieht, muß es fich die Hinde vein wajden. 
So lange bie Menſchen gefund find, denfen fie felten [daran], 
ba .fie aud) franf werden fonnen. 

2. Man weik nicdt, ob die Sterne bewohnt find oder nicht. 
Yh fprad mit ihm, obgleic) (or obfchon) ich ihn nicht fannte. 
Raum batten wir ben Gipfel de3 Berges beftiegen, als bas Ge= 
witter losbrach. Es ijt ein leichter Kauf, wenn Freunde durch 
Güte gewonnen twerden. Die gegenwartige Zeit ijt die befte, weil 
fie unfre eigne (own) ift. Die wilden Ganfe find fdwer gu 
ſchießen, weil fie ſchnell und fehr hoch fliegen. Wenn man die 
Gefahr herannahen fieht, fo fann man ihr ausweiden; aber wenn 
fie un3 ſchlafend itberfallt, wird fie und ſicherlich verderben. 


WORDS. 
Alone allein. to inform benadrictigen. 
to put out aus+lijdjen. the language bie Sprache. 
the candle bie Rerze, bad Licht. the war ber Rrieg. 
the business ba3 Gejchaft. ambitious ehrgeizig. 
to hesitate gigern. | in future finftig, in 3ufunft. 
the truth die Wahrheit. punctual piinftlid. 
astonished erftaunt. to mend verbefjern. 
possible miglid. tranquillity die Rube. 
to take a walk einen Gpagier= in the country auf dem 
gang machen (not nebmen). Vande. 
| Aufgabe 95. 


When I arrived here, eit 1was quite dark. As (since) he 
does not work, sI 1shall give him nothing. Put out the candle 
before you go to (gu) bed! I wish you (id bitte Sie) to wait 
till I have done my exercise. Since I have lost my friend, 


1 With or without alg, 
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21 1am quite alone. He told me that the child was dead. I 
see that you have not yet finished your business. She has 
been very well, since she has been in (auf) the country. I 
am astonished, that you have not yet departed. Since (ba) 
you are my friend, you will not hesitate to tell me the truth. 
Is it possible that he is arrived yet (fdon)? After I had 
breakfasted, I took a walk, although it rained a little. The 
city [of] Paris has become much more beautiful, since (feit) 
you saw (have seen) it. As soon as the general arrives, 
please to inform us. Has he not asked you if! you had [a] 
mind (uft) to go out with him? No, Sir. 


96. 

I was scarcely ten years old when I lost my father. 
The more I study German, the? more sI ilike the language. 
When you are ready, we will go for a walk (jpagieren geben). 
There will always be (geben) wars among men (unter den Dten- 
ſchen), as long as they are ambitious. I do not know, whether 
he is rich or poor. Pardon your enemies (dat.), since (as) 
God pardons you also! Ask him if he will sell his horse! 
Why did you sleep so long? I slept so long, because I was 
very tired. I will go with you, if you promise me (dat.), 
to be more punctual in future. Though we did not make 
the world, we may help [to] mend it. If you be (are) poor, 
do not wish to seem rich! The master will not pardon him, 
until he improves (fid) beffert). He will never learn, since he 
is idle. While I was there, stranquillity :prevailed (herrſchte) 
in the country. I do not know how he will get (befommen) it. 


(II) Compound subordinative Conjunctions. 
.Compound conjunctions are those consisting of two 
separate words. They are presented independently of the 
simple ones, merely that they may be more easily under- 
stood, and the memory aided. 


Als bis until, before. | bi8 (dak) till, until. 


alg wenn ) as if, as though Thamit — nidt lest (Subj.). 
al8 ob =} (with the. Imperf. im Gall (bag) in case. 


wie wenn J Subj.). je — bdefto the — the (with a 
al8 daß but that, but. comparative). | 
anftatt daß instead of. | je nacjbem’ according as. 


1 When if means whether, it must be translated ob. 2 deſto. 


246 LeEsson 36. 


gleichwie, fowie just as. fwenn — nicht ——— 

ohne daß without .., unless, | 7wofern — nicht — 
but that.? Twenn — aud) if 

ſelbſt wenn even if. fwenn — ai a a 

jo daß so that. Ttoenn — ſchon eee cee 

wie — auch — .. (with | vorausgeſetzt, daßlsupposing, 

fo— aud | an adj. between). | twenn— nur — (that). 

jo ſehr — auc) much as. Twenn — aud) nod fo though 

um..3u (withtheInf.)inorderto. | or if ever so.. 


Note. Besides these, notice the expressions: da von bag, dadurch 
bag, damit bab, dbarin daß 2. which have no equivalent in good 
English. See lesson 46. 

OBSERVATIONS. 

1. Lest in the sense: for fear of, after a negative clause, 
is sometimes translated aus Furcht (dab): — 

I did not go there, lest I should disturb him. 
Ich ging nicht dabin aus Furcht, ihn gu ſtören. 

Lest after the verb to fear (fiirdten) is rendered simply 
by bdap:— 

I feared lest he should die ich fürchtete, da er fterben mide. 

2. Those of the above conjunctions marked f+ require 
the second component to be placed after the subject, and 
if there is a personal pronoun as object, after this also, as:— 

Gehen Sie ſchnell, bamit Sie nicht überraſcht werden! 
Go quick, lest you be surprised ! 

Wenn er mich nist begablt 2. unless he pays me Kc. 
Wenn er auch nocd fo viele Bücher hatte rc. 

Though he had ever so many books &c. 


3. Als daß is used after a negative clause with the 
word anbder8, when it answers to the English but or but 
that, before which otherwise is understood. Example:— 

I don't know but (that) he is alive still. 
Ich weiß nidt anders, als bak er nod lebt. 

Als daß is further used to render the English Infinitive 

after too... for ...°*° Example:— 
This news is too good for me to believe it. 
Dieſe Nachricht ift gu qut, als daß id fie qlauben tönnte. 


1 The French sans que. 

2 Unless means also: e8 jet benn daß, but this is rather antiquated; 
it often occurs in the Lutheran translation of the Bible. 

s The French pour que. 
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4. The dashes after je — indicate that the whole first 
clause is to follow before deſto. 


aye mehr Sie lernen, dDefto mehr wiſſen Sie. 
The more you learn, the more you know. 


5. Sowie is equivalent to gleidwie, as: — 
Sowie (or gleichwie) bie Sonne ihre Strablen auf die Erbe 
fendet 2c. 
As the sun darts his beams to the earth &c. 


Der Neid, fotvie (or gleichwie) jede andere Leidenſchaft 2c. 
Envy as well as every other passion &c 


6. One daß corresponds to the English but after an 
excluding negation, as:— 

Not an hour passes but I see him. 

Es vergeht feine Stunde, ohne dah’ ich ihn febe. 


7. Wie... aud, fo. ..aud, take the adjective and 
the pronoun between them, as: — 
Wie reid) auch (or fo reich aud) Ihr Vater fein mag 2c. 
However rich your father may be &c. or rich though... 
So ſchön es auch fein mag, fo fann e8 mir bod nidts 
niigen. 
However handsome it may be, it cannot be of any use 
to me. 
8. The dash between jo fehr — auch indicates the place 
for the personal pronouns. With this no adjective is used. 
So ſehr ic) ibn auch gebeten Habe zc. 
Much as I have begged him &e. 
If the subject is a noun, fo fehr aud need not be 
separated. 
So jehr auch mein Vater ihn gebeten bat 2c. 
Much as my father has begged him &c. 


CUT) Relative Conjunctions. 


All interrogative adverbs have in indirect questions 
the force of relative conjunctions; therefore they require the 
verb at the end of the clause, as:— 


Wann when. weshalb 
warum why. weswegen 


wie how. _ 
twieviel how much. 


wherefore. 


1 The French sans que. 
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wie [ange how long.) wodurch whereby. | twobei wherewith. 


two where. toomit with which. | wovon whereof. 
woher whence. worin wherein. worauf whereon. 
wohin whereto. woran whereat. roorunter where- 
auf welche Weiſe in what manner. &c. (under. 
Examples. 


Ich habe in gefragt, wann ich ifn gu Haufe finden werde.! 
Sh weiß nicht, warum ev meinen Brief nicht erhalten hat. 
Darf -id) fragen, wie Lange Sie da geblieben find? 
Sie fdnnen bleiben, wo Sie find. 
Wiffen Sie, woher er kommt? 
Diejes ift da8 Haus, wo von Gie geftern gefprocjen haben. 
Note. Observe that the whole verb of the first clause must 
precede the relative conjunction. It would be wrong to say: darf 
id, wieviel Sie begahlt haben, fragen? Example:— 
I have not been told where he has gone. 
Man hat mir nidt gefagt, wohin er gegangen iff. 
not: tan hat mir nicht, wobhin er gegangen iſt, gejagt. 


: WORDS. 
Die Beleidigung the insult. bie Luft the air. 
die Unruhe uneasiness. gehordjen to obey. 
fajterhajt vicious. erlangen to obtain. 
ungefdhidt awkward. bas Ldfegelb the ransom. 
drohen to threaten. ber Rubm fame, renown. 


READING EXERCISE 97. 

1, G8 ſcheint mix, als wenn (or al8 ob) ich diefen Serrn 
{chon gejehen hatte. Diefe Beleidigung ijt gu grog, als daß id 
fchweigen könnte. Sch weiß nicht anders, als bag fein Gefdaft 
gut geht. Mein Feind hat mich gu febr beleidigt, als dag ich ihm 
verzeihen könnte. Karl fpielt, anftatt dak er fetne Aufgabe lernt. 
Warten Sie, bis (ba) ich fertig bin! Nehmen Sie einen Regen- 
ſchirm, damit Sie nidt naß werden! Sch werde ihm die Erlaub- 
ni8 nicht geben, wenn er auch nod jo ſehr bittet. Fe Lajter- 
hafter die Mtenfchen find, deſto mehr Unrube haben fie. 

2. Se falter die Luft ijt, deſto mehr wiegt fie; je warmer 
fie ift, befto leichter ift fie. Gie werden belohnt werden, je nach— 
dem Gie fleißig find. Diefer junge Menſch ift fehr ungefchidt; er 
nimmt nie etwas in die Hand, ohne bah er es gerbridt. Wir 
fonnen dieſe Wufgabe nicht machen, wenn Sie un8 nidt belfen. 


1 The direct questions are: wann werde id ifn gu Hauje finden? 
— warum Bat er meinen Brief nicht erhalten? 
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Je mehr Sie mir drohen, deſto weniger werde ick) Ihnen gehorden. 
Der Gefangene wird feine Freiheit nidjt erlangen, wenn er nidt 
ein hohes Löſegeld begahlt. Wie groß auch ber Ruhm dieſes 
Fürſten fein mag, der ſeines Vaters war noc grofer. 


WORDS. 
To marry heiraten. to practise itben. 
the assistance der Beijtand. to hurt ſchaden, webe thun. 
careful vorfidtig. to disappear verſchwinden. 
the price der Preis. low niebdrig. to perish fum4sfommen. 
frequently bdufig. somewhere irgendwo. 


Aufgabe 98. 


It seems to me as if I had seen you somewhere. Give 
me your letter that (in order that) I [may] send it to the 
(auf die) post-office! He says he will not marry until he has 
a profession (einen Beruf). In case you want (need) my assis- 
tance, call me! Read it twice, lest you forget it! The lady 
must be careful lest she fall (Pres. Subj.). The merchant will 
sell much or little, according as the price is high or low. 
The more frequently you practise what you had in your music- 
lesson, the better syou 1will play it. He cannot play but 
(transl. without that) he hurts himself (fic). Go in without 
his seeing you (transl. without that he ↄ2sees 1you)! The ple- 
beians (bie Plebejer) intended to leave Rome, in case the pa- 
tricians (bie Patrigier) did not keep (Hielten) their word. We 
shall not go, unless she invites us. Romulus disappeared with- 
out any one’s knowing (knew) how he had perished. 


WORDS. 
To consent ein+willigen. security bie Siderbeit. 
to retire (refl.v.) fic) guriidsgiehen. admirable bewundernswürdig. 
learned adj. gelehrt. the act bie Ghat. 
vain ettel, ſtolz. to liberate bejreien. 
to trust trauen, vertrauen. doubtful, dubious zweifelhaft. 
dominant herrſchend. the advice der Rat. 
the passion die Leidenſchaft. victory der Sieg. 
to approve (of) billigen. to attribute zusfehreiber. 


Anfgabe 99. 
1. We shall not go into the (auf a8) country, unless he 
consents to come with us. The night came, so that I was 
obliged to retire. Though he is very learned, nevertheless 


250 Lesson 36. 


he is not vain. Nobody can trust you (dat.), unless you 
bring good security. My friend said he would lend me a 
hundred pounds, provided I would give them back to him 
within (in) three months. However admirable the act of 
William Tell may (mag) have been (,) by (burd) which he 
liberated his country from a cruel tyrant, — its morality 
(ihe fittlidjer Wert) is dubious. I cannot do it, wnless you 
help me. Provided you know the dominant passion of some 
one, you are sure to please him. 


2. Unless the Lord build the house, they labour (fo ar= 
beiten diejenigen) in vain, who build it. Though you [should] 
have the best teacher in England, 7f you do not learn your 
grammar well, syou 1will never speak good German. Tell 
me, if you please (gefalligft), where I may (fann) find your um- 
brella! I do not know why he has not yet written to me. 
Ask him when he will come! Although Antiochus approved 
[of] Hannibal's advice, syet ↄSahe 1would not act according to 
it (barnad), lest (aus Gurdt) the victory should (midte) be 
attributed to Hannibal, and not to him. 


CONVERSATION. 
Können Sie dieje Arbeit thun? Nicht ohne dap Sie mir ‘ie 
Wird ber Arbeiter belohnt Ya, wenn er fleißig ift. 
werden ? 
Kennen Sie mich? Nein, aber e8 ſcheint mir, als ob 
id Sie ſchon gefehen bitte. 
Wurde der Gefangene freigelaffen? Ya, nachdem ev ein hohes Vöſe— 
gelb begablt batte. 
Wer hat diefen Knaben gelobt? Sowohl ber Vater als die Mutter. 
Sind Sie geftern fpagieren ge- Ja, obſchon es geregnet bat. 
gangen ? 
Iſt Gord M. eingelehrter Mann? Eriſtſehrgelehrt; deffenungeadhtet 
ift ex nicht ſtolz. 
Warum foll id dieſe Aufgabe Damit Sie fie beffer lernen. 
nod) einmal jchreiben? 
Was halten (think) Sie bon Yeh glaube, daß er ein rechtſchaffe— 


Herrn Weik ? ner Mann tt. 
Iſt es ratfam (advisable) lange gu Mein, je Langer man ſchläft, defto 
ſchlafen? träger wird man. 


Wird der Lehrer ihm verzeihen? Nicht eher, als bis er ſich beſſert. 

Haben Sie mich hier erwartet? Keineswegs; deſto mehr frene id 
mid), Sie bier gu finden. 

Wird der Fürſt hier bleiben? Ichzweifle, ober hier bleiben wird. 
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Soll id Ihnen Ihr Buch gu= Fe eer Sie es thun, defto an- 


rückſchicken? genehmer wird es mir ſein. 
Iſt der Kranke aufgeſtanden? Ja, obgleich der Arzt es ihm ver⸗ 
boten hat. 


Wifſſen Sie, warum ev nicht Mein, er hat es mir nicht geſagt. 
kommt? 


THIRTY-SEVENTH LESSON. 


THE PREPOSITIONS. 
(Die Vorwirter.) 


Prepositions are particles which serve to show the 
relation which exists between two words. This relation 
being of different kinds, the prepositions intended indicating 
it, govern different cases, namely the accusatiwe, dative, or 
genitive. 


1. PREPOSITIONS WITH THE ACCUSATIVE CASE. 


Bis till. ohne without, but for. 
burd through, by. um about, round, at. 
für for. um .. herum round. 


gegen! towards, against, to. | wiber against. 
Further five compounds which follow their substantives :— 


hinauf up.? binburd through. 
Hie Saw entlang along. 
inunter 
Exam ples. 


Durch das Thor through the gate. 

Durd) welche Ptittel? by what means? 

Für Ihre Schweſter for your sister. 

Gegen mid) against me. 

Gegen das Gebirge towards the mountain. 

Obne einen Pfennig without a penny. 

Um die Stadt (herum) about the town. 

Um ben Tiſch round the table. 

Wider feinen Willen against his will. 

Die Stiege Hinauf, — hinunter up stairs, down stairs. 

Den Sluß entlang along the river. — Den Winter hindurd 
[through (the) winter. 

1 Notice also these old expressions: gen Simmel up to heaven, 

(for gegen ben Himmel); and jonder Tadel without reproach. 
2 These words are only considered prepositions when an accu- 


sative is joined to a neuter verb; as: — 
Gebhen Sie bie Stiege hinauf! 
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2. PREPOSITIONS WITH THE DATIVE CASE. 


Aus out of, from. nächſt (or zunächſt) next to. 

auger except, besides. nebft (or famt) together with. 

bet near, with, by, at. jeit since, for. 

binnen within (for time). von from, of, by. 

mit with. pon — an from, since. 

nad! after, to, according to. zu to, at; bid gu or nad as 
far as. 


Further the compounds, which follow their nouns:— 
etttgegen against (to meet). | 3ufolge? according to. 
gegenitber opposite. —— in opposition, 
gemäß according to. zur contrary to. 


Examples. 

Aus bem Hauje (Garten) out of the house, from the garden. 

Außer einem Roffer besides a portmanteau. 

Bei meinem Freund at my friend’s (with my friend). 

Bet unjrer Ankunft on our arrival. 

Binnen wenigen Minuten within a few minutes. 

Bis gu bem nächſten Dorje as far as the next village. 

Nach der Schlacht after the battle. 

Nach diefer Regel according to this rule. 

Nad) meiner Meinung in (according to) my opinion. 

Nächſt (zunächſt) bem Hitgel next to the hill. 

Nebjt (jamt) meinen Kindern together with my children. 

Geit jener Beit since (from) that time. 

Bon meinen Eltern by (from) my parents. 

Bon Kindheit an from childhood. 

Gr fam zu mir he came to me (to my house). 

Meinen Befehlen entgegen against my orders. 

Dem Rathauje gegenitber opposite the town- hall. 

Ihrem Wunſche gemäß (gufolge) according to your wish. 

Dem Befehl des Königs zuwider contrary to 7 king's 
order. 


1 Jad is commonly: placed after the noun, when it means 
according to or by: Latin secundum; as: — 
Dem Jtamen nach by the name. 
Dem Wlter nad according to age. 
2 Sufolge is generally employed with the genitive case, but 
when placed after the substantive, it governs the dative; as: — 
Zufolge Ihres Auftrags 


or: Ihrem Auftrage hufolge aceordins to your order. 
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WORDS. 
Der Hirſch the stag. die Eiche the oak-tree. 
ruben to rest. roflen to roll. die Briide the bridge. 
ber Bugvogel the bird of pas- der Beutel the purse. 
sage. der Bote messenger. der Strom the stream. 
ber Frühling spring. (fpagieren) gehen to (take a) walk. 
ber Pfau the peacock. ber Hügel the hill. 


READING EXERCISE 100. 

Cin RKanarienvogel flog durch das Fenjter und febte fid) auf 
einen Baum. Der RKnabe hat gegen den Baum gefdojfjen. Sei 
höflich gegen jedermann! Der Hund lief mehreremal um 
ba8 Haus (herum) und fuchte feinen Herrn. Der Hirſch rubte 
im Schatten einer Eiche. Die Zugvögel verlajjen un’ im Herbft 
(autumn) und fehren im Frühling gu und guriid. Joſeph war 
wabrend einiger Zeit Sklave bet Potiphar. Die Familie des 
Lord B. wohnt auf dem Lande. Der Pfau ift der ſchönſte unter 
den Vögeln. ° 


Aufgabe 100a, 
1. I went through the forest. This book is for your 
brother. Go round the garden! I got this packet (Päckchen) 
by a messenger, it is for you. Let us walk through the 


town. Nobody can swim a long time against the stream. The 
ball rolled sdown ithe ehill. 


2. Somebody has taken my purse out of my pocket. 
- Lord E. wishes to go to France. He will depart within the 
next week. I shall go out after (the) dinner. Where does 
that gentleman live? He lives near the bridge, opposite the 
church. Contrary to the order of the queen, sthe slady ileft 
the place. | 7 


3. PREPOSITIONS WITH THE GENITIVE CASE. 


Anftatt or ftatt instead of. | oberhalb above (higher up). 
augerhalb without, outside. unterbal6 below (lower down). 


inmitten in the midst of. diesſeits on this side of. 
innerhalb within (place). jenfett8 on the other side of, 
ob (in poetry) on account of. längs! along. (beyond. 


1 8ings, trog and wahrenb are sometimes used with the 
dative, the latter especially with words (for inst. numerals) that 
admit of no genitive form, as: trog meinem Befehl in spite of my | 
order; während ſechzig Jahren, 
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trog! in spite of. vermige by means of. 

um — willen for the sake of. | vermittelft (mittelft) by meansof. 
unbeſchadet without prejudice. | während! during. 

ungeadtet notwithstanding. wegen? on account of. 

unweit (unfern) not far from. | gufolge according to. 


Examples. 

Anſtatt eines Briefes instead of a letter. 

Wuperhalb ber Stadt without (outside) the town. 
Diedfeits bes Fluffes on this side of the river. 

Yenfeits bes Meeres beyond the sea. 

Innerhalb der Mauer within the wall. 

Oberhalb ber Brite above the bridge. 

Unterhalb des Dorfes below the village &c. 
Besides these, there are some antiquated prepositions, 


viz.: halber or halben on account of, for the sake of; fraft 
by power of; laut according. See lesson 41. 


Ihrer Ehre halber or halben for the sake of your honour. 
Raut bes königlichen Befehls according to the king’s com- 
mand. 


4, PREPOSITIONS WITH THE DATIVE, OR ACCUSATIVE. 


They are:— 
An at, on, close to. tiber over, above, across. 
anf upon, on. unter under, among. 
hinter behind. bor before, ago, outside. 
in in, into, to. zwiſchen between. 


neben by the side of, near. 


These prepositions govern the dative, in answer to the 
question: where? (rest with regard to the preposition); 
and the accusative, in answer to the question: where to? 


(motion directed towards the preposition and its case); as:— _ 


| The book lies on the table. 
Das Buch liegt auf bem Tiſche (dat.). 
The verb with regard to the table expresses rest, we 


ask: where does the book lie? answer: on the table 
(dative). . 


1 See the foot-note ! p. 253. 


2 Megen may be placed after its noun, as: wegen meiner Ehre 
or meiner Ehre wegen on account of my honour. 
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He put the book on the table. 
Gr legte bas Bud auf den Tiſch (acc.). 


The verb expresses here motion towards the book, we 
ask: where to did he put the book? answer: on (unto) 
the table (accusative). . 

Examples. 
Wir fiehen an bem Fuh (dat.) des Berges. 
We stand at the foot of the mountain. 
Wir ftellten uns an bas (acc.) Chor. 

We placed ourselves at the gate. 

Gr hatte einen Out auf bem Ropf (dat.). 
He had a hat on his head. 

Seben Sie fish auf diefen Stubl (acc.)! 
Sit down (place yourself) on this chair! 

Note 1. To fix a distance, the prepositions: nag, zu, an, auf, 
binter, in, sor may be preceded by big, answering to the English 
as far as or to, as: bi8 nag Rom as far as Rome; bis an bie or 


bis gur Grenge to the frontier; bi8 auf ben Berg to the top of the 
mountain. 


Note 2. Observe the difference in the two following sentenoes: 
der General ritt ver Bem (dat.) Regiment, and der General ritt sor Bas 
(acc.) Regiment. In the former sentence with the dative there is 
motion, but not directed towards the object with vor; whilst in ritt 
vor bag R. there is motion with regard to the object, the general 
being in the rear and riding to the front (vor). 


OBSERVATIONS, 

The proper use of a preposition is doubtless the most 
difficult task the student of German will encounter, and it 
requires an intimate acquaintance with the character of 
the language. The peculiar nature of every expression, 
particularly of the verb, has to be considered, and the 
prepositions, therefore, cannot always be rendered literally. 
Reserving further »remarks« for the second part, these 
hints may direct the pupil, how properly to translate the 
English prepositions most in use. 


At before a proper name is rendered by in when the 
place is on the same level with the speaker, and by auf, 
if it is higher up, as: a¢ Paris in Paris; he arrived at the 
village er fam in bem Dorfe an; at the hotel im Gafthaufe; 
at the castle auf dem Schloß. 
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Observe the following phrases with at and to:— 


With to be (dat.). With to go (acc.). 
at the market auf dem Markt. to the market auf den Markt. 
at the ball auf dem Ball. to the ball auf den Ball. 


at the post-office auf der Poft. to the post-office auf die Poft. 
at the chase auf der Jagd. to go hunting auf die Jagd gehen. 

Denoting the hour of the day or night, at is um, as: 
at three o'clock um dret Uhr; — at the beginning is: im 
Anfang; at the end am Ende; at the age of sixty years 
im Alter pon 60 Jahren; at home zu Hauſe. 

By with the Passive voice is translated yon, as: I am 
loved by my father id) werde von meinem Bater geliebt. By 
with a place is bet or neben: by the bridge neben or bet 
ber Bride. Denoting a means, it is burd, as: by force 
durch Gewalt; by practice durch Ubung. By land or water 
is translated: 3u Gand oder 3u Wafer. 


In answers to the German in with the dative, denoting 
rest: I found it in my pocket in meiner Taſche; I was in 
Heidelberg id) war in Heidelberg. Further: in German auf 
Deutſch or im Deutſchen (not in Deutfd). 


” In the country is auf bem Lande, whereas ‘to go into 
the country’ signifies auf das Rand geben. 


Into is the German in with the accusative denoting 
motion: put it 7 or into your pocket! Stecken Gie e3 in 
Ihre Taſche! 

On meaning upon, is the German auf, as: on the table 
auf bem Sif, or when motion is understood: auf den Tijd. 
Meaning close to, it is an, as: Frankfort on the Main 
erantfurt am Main. Denoting time, it is also rendered by 
an: on what day an weldem Tage? on Tuesday am Dtenstag. 
Other expressions are: on my arrival bei meiner Unfunft; 
on this occasion bet biejer Gelegenbeit; on horseback 3u 
Pferd; on that condition unter diefer Bedingung. 


To, denoting a direction to a proper name of place 
is nad: I go to Paris, to America &c. id) gehe nach 
Paris, nad Amerifa 2. To go to a person or a person's 
house is 3u: I go to him or ¢o his house ich gehe 3u ihm; 
to my aunt's zu meiner Zante. To, denoting a direction 
to a piace higher up than the speaker, means auf, as: 
to the castle auf ba3 Schloß. Denoting a direction to a 
place (common name), ¢o is translated an with the accusative, 
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as: to the railway an Die Eiſenbahn; ¢o the bridge an Die 
Brite. When synonymous with into (inside), ¢o is trans- 
lated by in with the accusative: I go to church ich gehe in die 
Rirde; let us go to the hotel wir wollen in den Gaſthof gehen. 

With is commonly mit, when used with verbs of motion 
as: I go with my friend icy gehe mit meinem Freunde. But 
when it means at somebody's house, shop, country &c., 
it is bei: he lives with me er wohnt bet mir; with us (in 
our country) bet un3; does he dine with you? jpeift er bet 
Ihnen? 

(Further examples on the use of the Prepositions are 
found in Part II. Less. 49.) 


Die weike Rübe the turnip. die Erlaubni3 permission. 
ber Befehl the order, command. vollkommen perfect. 


ber Schriftſteller the writer. die Feſtung the fortress... 
bie Vorftellung the remonstrance. die RKapelle the chapel. 
jeit wann? how long? der Verluft the loss. 

bas Gandgut the estate. das Sopha the sofa. 

ber Topf pot. flettern toclimb. der Fuppfad the foot-path. 
au8+faufen to set sail. 3 betradjten to look at. 

der Einfluß the influence. erfahren to learn, to hear. 
fice) verjammeln to assemble. ſcharenweiſe by troops. 


READING EXERCISE 101. 


Die Köchin hat gelbe Riiben (carrots) gefodt anſtatt weifer 
Ritben. Dte Damen find lings des Fluſſes fpagieren gegangen. 
Bor ſechs Uhr werde ic) nicht nach Hauje gehen; warten Sie bis 
morgen! Wegen des widrigen (contrary) Windes konnte bad Schiff 
nicht auglaufen. Seit wann (how long) wobnten Sie in dieſem 
Hauje? Sett zwei Monaten. Bet Tagesanbruch gingen Kolumbus 
und feine Gefahrten an3 Vand und nabmen Befik (possession) 
pon der Inſel im Namen bes Königs von Spanien. Während 
dieſer Beremonte verfammelten fic) die Yndianer fcharenweife um 
die Spanier und betradteten bald die fremben weifen Männer, 
balb die ſchwimmenden Haufer, auf tweldjen fie itber das Meer 


gefommen waren. ¢ 
Aufgabe 102. 


1. I shall take my umbrella instead of my stick. May 
I send my daughter instead of my wife? Why did you go to 
Baden? I went there on account of my health. There are a 
great many foreigners (fehr viele rembe) at Baden during (the) 
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summer. During winter there are fewer. The Royal garden 
is outside the town. Mr. R. lives on the other side of the 
river. According to an order of the Emperor Napoleon, sse- 
veral French writers 1were 2obliged (muften) to leave France, 
notwithstanding their remonstrances. We obtained the per- 
mission by means of the influence of our aunt. Richmond 
lies 12 miles above, and Greenwich 5 miles below London 
bridge (ber Sondoner Briide). Nothing is perfect on, this side 
the grave. Not far from the hill stands the chapel. He takes 
a walk notwithstanding the bad weather. The garden is situ- 
ated (liegt) outside the town. 

2. He is a rich man in spite of his great loss. Who 
knocks at the door? Put the flower-pot before my window ! 
To (an) whom (acc.) did you write a letter? I wrote to (an 
acc.) the Duke of Wellington. I found this ring before the 
sofa. Who laid this book on my table? The servant stood 
at (an) the door of the house and looked (jah) after the birds. 
This old man is above (iiber) ninety years old. The enemy 
lay six months before the fortress which was built on the 
mountain. Men do much for the sake of (be3) money. - The 
prisoner looked up to Heaven. According to the king’s com- 
mand the troops must march. The castle of the duke is on 


the other side of the river. 
a foot-path (Fußpfad). 


Along the river [-side] there is 


CONVERSATION. 


Wo wohnen Ste? 

Welches ijt ber ſchönſte unter 
ben Vögeln? 

Wohin flog der Ranarienvogel ? 

Wo ſaß er nachher? 

Was hat die RKichin gefodt? 

Haben Sie meinen Hund nid 
geſehen? 

Wo ſind Sie dieſen Morgen 
geweſen? 

Warum find Sie jo traurig? 


Wo find Sie bem Herrn Ne. 
begegnet 2 

Wohin geht ber Rod? 

Wohin reift ber Graf? 

Wo lebt Yhre Tante? 


Ich wohne bet bem Schloſſe. 
Der Pfau gilt (is considered) für 
den ſchönſten unter den Vögeln. 


Er flog auf einen Baum. 


Er ſaß auf dem Dach. 

Gelbe Rüben und Kartoffeln. 

Doch, er iſt eben um jenes Haus 
gelaufen. 

Ich habe einen Spaziergang längs 
des Fluſſes gemacht. 

Wegen eines großen Verluſtes, 
der mich betroffen hat. 

Außerhalb der Stadt, dem Bahn⸗ 
hof(railway-station)gegeniiber. 

Gr geht auf den Marit. 

Er reift auf das and. 

Gie lebt tm Sommer auf dem 
Vande, im Winter in ber Stadt. 
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READING-LESSON. 

Das zerbrodene Hufeifen. The broken horse-shoe. 

Gin Bauer ging mit feinem Sohn, dem kleinen Thomas, in 
die nächſte Stadt. „Sieh“, fagte er unterwegs gu ihm, „da liegt 
ein Stück von einem Oufeifen auf ber Erde, hebe? e3 auf und 
ftede e3 in deine Taſche!“ — „Ah!“ verjebte®> Thomas, „es ift 
nidt ber Mühe wert*, daß man fich dafür bit’. Der Vater 
erwiderte? nits, nahm ba8 Eiſen und ftedte es in feine Taſche. 
Im nächſten Dorje verfaufte ex eB bem Schmied® für drei Pfennig 
(farthings)' und faufte Kirſchen dafitr. 

Hierauf fegten’ fie ihren Weg fort. Die Sike® war ſehr grok. 
Man fah weit und breit? weder Haus, noc) Wald, noch Quelle.'° 
Thomas ftarh beinahe’’ vor Durft?? und fonnte feinem Vater 
faum folgen. 

Dann ließ der letztere, wie durch Bufall,'* eine Kirſche fallen. 
Thomas hob? fie gierig’* auf unb ftecte fie in ben Mund. 
Einige Schritte’> weiter liek ber Vater eine gweite Kirſche fallen, 
welde Thomas mit derſelben Gierigfeit’® ergriff. Dies dauerte 
. fort,1" bis er fie alle aufgehoben hatte. 

Als er die lebte gegeffen hatte, wandte der Vater fich gu ihm 
hin und fagte: Sieh’, wenn bu dich ein eingiges 1® Mal hatteft 2 
bücken wollen (wished), um ba8 Hufeiſen aufguheben, würdeſt du 
nicht nötig?“ gehabt haben, dich hundertmal fiir bie Kirſchen zu 
biiden. “ 


1. ground. 2. aufheben to pick up. 8. replied. 4. worth the 
trouble. 5. to stoop. 6. the smith. 7. to continue. 8. ‘the heat. 
9. far and wide. 10. spring. 11. was near dying. 12. thirst. 13. by 
chance. 14. greedily, eagerly. 15. steps. 16. greediness. 17. con- 
tinued, lasted. 18. single. 19. see p. 92, 5. 20. needed. 


THE INTERJECTIONS. 
Interjections are words which are used to express a 
sudden emotion of the mind. They do not enter into 
the construction of a clause. 


Wh! acd! et! ah! oh! pog taufend! what the deuce! 
ach! ah! alas! o dear! ft! jtif! hush! hist! 
he! be dba! oh! I say! leider! alas! unhappily! 
au! oh! bu! ugh! heiſa! huzzah! hurrah! 
oh! bo! oh! ho! juchhe! hurrah! - 

1 A farthing, properly speaking, is the fourth part of an English 
penny (= about 8 German Pfennige), therefore — to 2 German 


Pfennige, but as the smallest English coin it corresponds to the 
‘Pfennig’ of the present day, or to the Heller (= 1/2 Pfennig) 
of former times. oe 
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o webe! o dear! alas! 

patjd! pat! 

pif! paff! bang! 

pfui! fie! psh! 

halt! halt! stop! 

holla! holla! hollo! holloa! 
ſachte! gently! [halloo! 
weg da! out of the way! 
fort! be gone! be off! 
Gottlob! God be praised! 
redjt fo! ‘tis well! all right! 
gut! good! 


Lesson 37. 


fm! hamph! hum! 

jo! indeed! woblan! well then! 
auf! auf denn! on! forward ! 
Adhtung! take care! attention! © 
o Wunder! o dear! 
Gieh da! look! behold! 
Heil! hail! 

Wehe! woe! 

Feuer! fire! 

vorwärts! forwards! 

au Hilfe! help! 

Wer ba! who's there? 


SECOND PART: 


SYNTAX. 
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THIRTY-EIGHTH LESSON. 
SPECIAL USE OF THE ARTICLE 


The use of the German article offers many deviations 
from the English practice. In general, the article is more 
frequently employed than in English, and a perfect know- 
ledge of these peculiarities is of the greatest importance. 


I. THE DEFINITE ARTICLE IS USED IN ALL ITS CASES: 


1. Before concrete ideas oe represent a whole genus 
or species, as:— 


Der Menſch ift fterblid) man (i. e. every man) is mortal. 


Die Stimmen ber Tiere find fehr verfdjieden the voices of 
animals are very different. 


2. Before some abstract nouns, when no aarticle is 
required in English; as:— 

Da3 menſchliche Leben ift kurz. 

Human life is short. 


Die Zeit verging ſchnell. 
Time quickly passed away. 


Note 1. When abstract nouns in the nominative are used in a 
general or collective sense, the def. article may be omitted or placed, 
according to usage; it must be used before other cases, or with 
prepositions :— 

(Die) Bejdhaftigung ijt nbtig fir bas (acc.) Glick des Menſchen. 
Occupation is necessary for man's happiness. 

Aufrichtige Freundſchaft verbindet uns. 

Sincere friendship unites us. 

Der (dat.) Redlichkeit ſoll man nachſtreben. 

One must strive for honesty. 


But the def. article must be always used in the nominative if some 
noun is defined by a genitive or a relative pronoun as in English:— 
Die aujfridtige Freunbdfdaft dieſer Leute. 
The sincere friendship of these people. 
Die aufridtige Freundſchaft, welde uns vereint. 
The sincere friendship which unites us. 


Note 2. In proverbs and common sayings the def. article is 
generally omitted before abstract nouns; as: — 


Wier ſchützt vor Bhorheit nit. 
Mut geht iber Gut. 
Bejcheidbenheit ift eine Bier. 
Unredht Gut gedeiht niet. 
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3. Before collective names of corporations, bodies, govern- 
ments, sciences, or religious creeds, as:— 


Der Abdel nobility. die Gefdidte history. 
die Regierung government. bas Chrijtentum Christianity. 
die Mtonardie monarchy. das Subdentum Judaism. 


die alte Geſchichte ancient history. 


4. Before names of streets and mountains: — 
Wir wobhnen in ber Friedricftrake (Frederick - street). 
5.. Before common names immediately followed by a 
proper name; as:— 
Der König Heinrich der Wehte King Henry the Eighth. 
Dte Kinigin Viktoria Queen Victoria. 
Der Wdmiral Nelſon Admiral Nelson. 


Except in the genitive of masc. names, when in an inversion; as:— 
Admiral Meljons Sieg. 


6. When an adjective precedes the proper name, as:— 


Der arme Friedrid) poor Frederick. 
Der heilige Paulus saint Paul. 


7. Before the names of seasons, months, days, and 
parts of the day. Examples:— 
Der Sommer ift gewöhnlich lieblich und warm. 
Summer is usually lovely and warm. 
Der April war naß und falt. April was wet and cold. 


Note. Before names of metals the def. article may be used or 
omitted when speaking generally :— 
(Das) Eiſen ijt niglid. Iron is useful. 
Golb tft jchwerer als Blet. Gold is heavier than lead. 


8. Before the following and a few similar substantives: 
Der Menſch man, mankind. das Glück fortune, happiness. 


die Menſchen men. bas Unglück adversity, misfor- 
die Leute people. das Schickſal fate. ſtune. 
das Frühſtück breakfast. die Beit time. 

bas Mtittageffen dinner. bas Gefeg law. 

das Abendeſſen supper. bie Jtatur nature. 

der Thee tea. ber Himmel heaven. 

der Durſt thirst. bas eben life. 

der Hunger hunger. der Tod death. 

Die Sitte custom. ber Rrieqg war. 


Thus:—after dinner nad bem Mittageffen. 
9. In the following phrases: —- 
Die meiften Menſchen most men. 
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Gr wohnt in der Stadt he lives in town. 
Der Knabe geht in die Schule the boy goes to school. 
Das Rind ijt in ber Schule the child is at school. 
In Der Kirche at church. Yn die Kirche to church. 
10. In German the definite article replaces the English 
indefinite article when the price of wares is indicated: — 
Drei Scillinge das Rilo three shillings a Kilo. 
Sechs (engl.) Pfennige’ ber Meter sixpence a meter (or 
metre). 
11. The definite article is also employed instead of the 
possessive adjective with parts of the ches body :— 
Karl bat das Bein gebroden Charles has broken his leg. 
Ich babe mid in den Finger gefdhnitten. 
I have cut my finger. 


Ich hatte das Schwert in der Hand. 
I had the sword in my hand (see Less. 41, II.). 


Repetition of the article. 

12. The definite or indefinite articles must be repeated 
before one or more substantives in the singular which 
follow in succession, and are of the same gender, if some 
slight distinction of one from the other is to be expressed, 
or emphasis used; as:— 

Cin Sdhubmader, etn Schneider und ein Hutmacher ſaßen 
am Tiſche. 
‘A shoemaker, tailor, and hatter sat at the table. 


But :— Cin Sduhmacher und Schneider weiß das allerdings nid. 
A shoemaker and tailor do not know it to be sure. 


In the plural die is required before the first noun only; 
as :— 
Die Brüder und Sdhweftern. The brothers and sisters. 
Die Wiefen und Felder. The meadows and fields. 


If several successive nouns have a different gender, the 
articles (or pronouns) must be repeated before each noun ; as— 
Das Meffer und die Gabel the knife and fork. 
Ich habe cine Gerviette und einen (acc.) Teller I have 
a napkin and plate. 


1 Sixpence is in German currency = 50 %. or about half 
a mark. 
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Position of the article. 
13. The exceptional position in English after both, half, 
double, quite, too, so, as and how, is not admitted in German, 
when the article comes first; as:— 


Die beiden Schitler both the pupils. 

Gine halbe Stunde half an hour. 

Die doppelte Summe double the sum. 
Gin jo guter Vater so good a father. 
Gin gang alter Hut quite an old hat. 


READING EXERCISE 108. 

1, Die Tragheit ijt eine böſe Cigenfdaft'. Die Schönheit 
und bie Ganftmut? find nicht immer vereinigt®. Mars war bei 
ben Römern der Gott hes Krieges. Der Graf Derby ift verreift*. 
Die Fiirjten find Menfchen und können nicht immer helfen. Bn 
Ytalien ift der Winter nidt falt; dagegen ift ber Gommer ſehr 
heifB. Das Abendeffen und ber Thee find bereit®. Die Erde und 
der Himmel find das Werk Gottes. Die Natur ift ein offene’ 
Buch. Kommen Sie nad) dem Frühſtück gu mir, oder wenn Sie 
lieber® wollen, nad) dem Mittageffen! 


2. Wieviel foftet die Flaſche? Die Flaſche foftet eine 
halbe Mark.  Wieviel foftet der Meter von diefem Tuche? Ich 
verfaufe es gu (fir) fieben Mark den Meter. Dieſer Knabe hat 
ben Arm gebroden; feine Schwefter hat fid) aus Unachtjamtfeit? 
in bie Hand gefdnitten. Ich Habe einen Stod, einen Regen 
ſchirm und ein Rafiermeffer® gefauft. Der Schüler hat eine halbe 
Seite? auswendig (by heart) gelernt. Sch) habe ihm die doppelte 
Gumme begablt. 


1. quality. 2. meekness or gentleness. 3. united. 4. from 
home. 5. ready. 6. like better. 7. from carelessness. 8. razor. 9. page. 


Aufgabe 104. 


1. Time is precious. Fortune is changeable.’ Spring is a 
fine season.” Horses are useful animals. Iron and copper? are 
more useful than gold and silver. Adversity borrows* its (his) 
sharpest sting (Stachel, m.) from our impatience. Ingratitude 
dries up (pertrodnet) the fountain ® of all goodness. Concealed ® 
hatred is more dangerous’ than open enmity. Learning is an 
ornament (3ierbe) to youth (gen.) and a comfort (Troſt, m.) 
to (of) old age.® 

1, veränderlich. 2. Jahreszeit, F. 3. das Kupfer. 4. borgen, ents 


lehnen. 5. bie Quelle. 6. verborgen (P. Part.). 7. gefährlich. 8. old 
age das Alter. 
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2. Employment is necessary® to man; if agreeable, sit 1is 
a pleasure, if useful, sit 1is the source of happiness. Industry 
is the true’® philosophers’ stone (Stein der Weifen), which 
turns!! all metals in gold. Tea is ready. Nature is contented 
with little, but the cravings of luxury (bie Bedürfniſſe des 
Luxus) are boundless'!?. Those who wish to study history, 
ought to begin with ancient history. 


9. ndtig. 10. wahr. 11. welder... verwandelt. 12. grenzenlos. 


Il. THE DEFINITE ARTICLE IS OMITTED: 


1. Before names of materials employed in an indefinite 
and partitive sense, no particular kind, measure or quality 
being meant, when in English generally some (or any) is used. 


Examples. 


Ich habe Gold und Silber I have (some) gold and silver. 
Er hat Fleiſch und Brot he has (some) meat and bread. 


Further: — 


Mein wine or some wine. Papier (some) paper. 
Waſſer some water. Tinte some ink. 
Brot und Butter (some) bread and butter. 


Note. Names of materials used in the genitive or dative cases 
always take the def. article; as:— 


Ich giehe Thee ee Dent (dat.) Kaffee vor. 

I prefer tea to coffee. 

Wir mögen Bhee (acc.) lieber al8 Kaffee (acc.). 
We like tea better than coffee. 


2. After the word alle all (in the plural), and beibde both. 
Examples. 


Wie Knaben all the boys. 
Beide Schweftern both the sisters. 
Note 1. When the article is expressed with beibe, it must 
precede, and beibe takes n, as:— 
Die beiben Schweftern both the sisters. 
Note 2. The indefinite article is omitted in the expressions 
many a (mander, =e, »8) and no less a Fein geringerer); as: — 
Manche Blume many a flower. 
Er war fein geringerer Mann als ber Bifdof. 
He was no less a man than the bishop. 
3. In the plural of all kinds of substantives when 
understood in an indefinite and general sense, as in 
English. 
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Sebern, pl., pens. Gier eggs. 

Manner und Frauen (or Weiber) men and women. 
Knaben und Madden boys and girls. 

Schafe, Kühe, Ochjen sheep, cows, oxen. 

Note. Some before a noun in the plural is generally translated 
by etnige, as: some friends einige freunde; some papers einige Sei= 
tungen 2c. 

4. Before the names of the cardinal points of the 
compass (Morden [Mtitternadt] the north; Süden [Mtittag] 
the south; Often [Mtorgen] the east; Weften Abend] the 
west), if they are preceded by the preposition gegen, or 
NAG; as:— 

: Rupland liegt gegen Ojten Russia lies towards the east. 

5. In such questions as: is the river a deep one? when | 
the indef. article a and one are omitted. We simply say:— 

Sit der Fluß tief? 

6. In the inversion of the Saxon Genitive, when it 

precedes the substantive by which it is governed: — 
Cduards Mutter und Karls Tante. 
Edward's mother and Charles’ aunt. 
Yn meines Obheims (or Onkels) Haus in my uncle's house. 
Ihres Nachbars Garten your neighbour's garden. 


Note. This Saxon Genitive can only be used when the word in 
the Genitive expresses a person; and it should not be made use 
of after a preposition that governs the genitive case, nor after 
another genitive; as:— by means of my uncle’s influence — cannot 
be translated: vermittelft meines Oheims Einfluſſes, but: vermittelft 
des Einfluſſes meines Obheims. 

7. After the genitive of the relative pronoun, deſſen, 
deren, deſſen in the singular and plural. 


Der Knabe, defjen Vater frank liegt. 
The boy whose father lies ill. 


Die Blume, deren Schönheit fo ſehr bewundert wird. 
The flower, the beauty of which is so much admired. 


8. In the followinf expressions: — 


Bu Land by land. 4u Schiff on board ship. 

au Waffer by water. por Hunger of (with) hunger. 
zu Pferd on horseback. por Durft of thirst. 

zu Fuß on foot. bei Sag by day. 


gu Wagen in a carriage. bei Macht by night. 
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mit Bergniigen with pleasure. 
aug Verdruß from vexation. 
aug Haß from hatred. 

recht haben to be right. 
unrecht haben to be wrong. 
Hunger haben’ to be hungry. 
Durjt haben? to be thirsty. 
au Mittag eſſen (fpetfen) to 


ine. 


au Seil werden (dat.) to fall to 


one's lot. 


au Macht (Abend) ejjen to sup. 


(fein) Wort halten to keep one’s 


word. 
Luſt haben to have a mind. 
Rechenſchaft geben or ablegen to 


render account, account for. 


in Ohnmacht fallen to faint, 
swoon. 

Schtecken einsjagen to terrify. 

teil nefhmen (an) to take part (in). 
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Gefahr laufen to run a risk. 

adt+haben or +qgeben | to take 

fid) in acht nehmen J care. 

Geduld haben to have patience. 

Mitleid haben to have com- 
passion. 

um Verzeihung bitten to beg one's 
pardon. 

Glauben jchenfen or beitmeffen to 
give credit. 

Hilfe leiften to render assistance. 

Gefelljchajt Leijten to keep com- 
pany. 

zu Hilfefommen to come to ones 
assistance or help. 

zu Bett gehen to go to bed. 

Trotz bieten to bid defiance. 

au Grunde gehen to perish. 

zuftande kommen to succeed. 

auftande bringen to accomplish. 

Erwähnung thin to mention. 


Abſchied nehmen to take leave. um Rat jragen to ask for advice. 


READING EXERCISE 105. 

1. Ich habe Fleiſch und Brot gegeffen. 
den Markt und fanjen Sie Butter und Eier! 
einige fFedern; ich muß einige Briefe fchreiben! Amerika liegt 
gegen Weften. Ende gut, alles gut. Gewalt geht vor Redht. 
Jn meines Grogoater3 Garten ſteht ein alter Nußbaum, deſſen 
Stamm (tsunk) gang Hohl? ift. Hier iſt bas Buch, deffen Ver— 
faffer Sie fo jehr bewundern. Wollen Sie ſchon Abſchied nehmen? 
Reifen Sie gu Pjerd ober gu Wagen? Ich reife gu Fuß. 

2. Gie miiffen Gebuld haben. Haben dieje Herren Wein 
oder Bier getrunfen? Sie haben ſechs Flajden Wein und einige 
Glajer Biter getrunfen. Reiſen Sie gu Waſſer oder zu Land? 
Ich reife gu Vand. Bu Waſſer läuft man Gefahr 3u ertrinken?. 
Gie haben recht. Haben Sie ſchon von Yhren Freunden Abſchied 
genommen? Nod) nicht; aber id) werde es morgen thuu. Fräu— 
lein Glijabeth ijt in Ohnmacht gefallen. Jedermann hatte Ptit= 
leid mit ihr. 

1. power. 


Gehen Sie auf 
Veihen Sie mir 


2. hollow. 3. to be drowned. 


1 or hungrig fein; durftig fein. 
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Aufgabe 106. 


1. We had some cheese, bread and butter. Do you want 
anything? Yes, 1 want some sugar and coffee. America 
lies towards the west. Contentment goes before (über) wealth. 
Henry’s cousin is very ill. The boy whose books were! found 
under the table, has been! punished for his carelessness. ? 
Charles has gone to bed. I have read all the letters which 
your brother wrote (has written) to (an) my sister. My uncle 
(has) travelled a great deal (viel) by water and by land. Am 
I right to take a walk? Yes, you are quite right. 


2. Is he wrong to spend® his money? He is wrong to 
spend too much money. At what oclock do you dine? We 
dine at five. Dinner is ready. Are you hungry? I am hungry 
and thirsty. Ido not like to go out by night. This gentle- 
man has German lessons,* but I believe® only twice a (in ber) 
week. JI beg your pardon, he has a lesson every other day. 
I must take leave of (von) you. What’? a mistake!® What 
beautiful peaches! How much do they cost a piece (costs 
the piece)? She is 2so skind 1a 4lady. Macbeth was ‘not 
willing?® to commit! so great a crime.!? 

1. Passive voice. 2. Nachläſfigkeit, Unadtjamfeit. 3. ausygeben. 


4, Stunden. 5. glauben. 6. see.p.229,3. 7. was fiir ein. 8. Febler, m. 
9. Pfirfi, m. 10. to be willing = wollen. 11. begehen. 12. Ber: 


breden, n. 
READING- LESSON. 
Cin doppelies Verbreden. A double crime. 

Drei Cintwohner von Balk reijten mitetnander; fie fanden 
einen Schatz! und teilten ifn. Sie fegten dann ihren Weg fort, 
inbem? fie fich itber ben Gebraud) (use) unterbielten?, weldhen fie 
von ihren Reichtümern maden wollten. Da die Lebensmittel®, welche 
fie mit fic) genommen batten, aufgezehrt waren*, fo famen fie itber= 
ein”, bap einer bon ihnen in bie Stabt geben follte, um welche 
(some) gu faufen, und daß ber jitngfte diefen Wuftrag® itber- 
nehmen? follte; ex ging fort. 

Unterwegs fagte er gu fich ſelbſt: „Nun bin ic) reich; aber 
ich würde viel reidjer fein, wenn ich allein geweſen ware, als der 
Shak gefunden wurde... Diefe gwei Menſchen haben mir meine 
Reichtümer entriffen. Könnte ich fie nidt wieder befommen (get)? 
Das witrde mir leidt fein: id dürfte (need) nur die Vebensmittel 
vergiften®, die id) faufen foll; bet (upon) meiner Rückkehr würde 

1. treasure. 2. conversing (see p. 240, [I]: indem). 38. pro- 


visions. 4. to consume, eat up. 5. to agree. 6. commission or 
task. 7. undertake. 8. to poison. 
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id) fagen, daß ic) in der Stadt (gu Mtittag) gefpeift habe; meine 
Gefahrten® wiirden ohne Mißtrauen davon effen, und fie würden 
fterben. Ich babe jet nur den dritten Teil bes Schatzes, und 
bann würde ich alles befommen (get).” 

Ynbdeffen?® fagten die beidben andern Reifenden gu einander: 
„Wir brauchen die Geſellſchaft dieſes jungen Menſchen nicht; wir 
haben den Schak mit ihm teilen miijjen; fein Geil würde den 
unfrigen vermehrt*? haben, und wir würden febr reich fein. Er wird 
balb wieder fommen, wir haben gute Dolche, wir wollen ihn töten.“ 


Der junge Menſch fam mit vergifteten Lebensmitteln zurück; 
feine Gefährten? ermordeten ign; fie aßen, fie ſtarben, und der 


Schatz gehörte!? niemand. 


So fanden alle drei ihren verdienten Vohn!s. 


9. companions. 10. meanwhile. 


13. reward. 


11. to increase. 12. to belong. 


CONVERSATION. 


Wer reijte einjt zuſammen? 

Was fanden fie auf dem Wege? 
Was thaten fie mit demfelben? 
Wovon fpraden fie unterwegs? 


Was beſchloſſen (determine) fie 
au thun, al thre Lebensmittel 
aufgezehrt waren ? 

Wer mupte gehen? 

Welchen Plan fakte (made) 
diefer unterwegs? 

Warum wollte er diefes thun? 


Was wollte er bei feiner Rückkehr 
zu ſeinen Gefährten fagen? 

Welchen Erfolg (result) hoffte 
er von dieſen Worten? 


Was hatten die beiden andern 


während ſeiner Abweſenheit 


verabredet (agreed)? 
Bu welchem Zwecke (purpose)? 


Führten ſie ihren Entſchluß aus 
(carry out)? 


Drei Cinwohner der Stadt Bal. 

Ginen Scag. 

Sie teilten ihn unter fid. - 

Sie unterbielten fich über den 
Gebrauch, den fie von bem 
Gelde machen wollten. 

Gie famen iiberein, daß einer 
von ihnen in bie Stadt geben 
follte, welche gu faufen. 

Der jüngſte von ihnen. 

Gr beſchloß, die VebenSmittel 3u 
bergiften. 


Um den Schag fiir fich allein gu - 


befommen. 

Da er ſchon in der Stadt ge- 
fpeijt babe. 

Gr hoffte, feine Gefährten würden 
dann ohne Miftrauen die ver= 
gifteten Speiſen effen. 

Sie wollten ihn ermorden, wenn 
er zurückkäme. 


Um ſeinen Teil des Schatzes für 
ſich behalten zu können. 
Ja, ſie töteten ihren Kameraden. 
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Mas thaten fie dann? Gie agen bon den Speijen. 
Was war die Folge davon? Sie ſtarben an dem Gifte. 
Wem gehörte dann der Schak? Er gehörte niemand. 


THIRTY-NINTH LESSON. 
REMARKS ON THE GENITIVE OF SUBSTANTIVES. 


1. One substantive governed by another, is generally 
expressed by the genitive, as: ber Hund (whose?) de3 Gartners; 
die Blatter de3 Apfelbaumes; das Dad des Hauſes r.; or by 
the Saxon genitive, when the article of the nominative 
is omitted, as:— 

De3 Gartners Hund or der Hund des Gartners. 
Wallenjtein bedriidte be Kaiſers Lander, 
or: Wallenftein bebdriidte bie Vander des Raifers. 


2. A great number of substantives connected with 
another noun by means of the preposition of, are rendered 
in German by compound substantives. Such are: — 


ein Blumenfrang a wreath of flowers!. 
die Dichtkunſt the art of poetry. 

das Schlachtfeld the battle-field. 

ein Blutstropfen a drop of blood. 

bie Thatſache the matter of fact. 

ein Gefchajtsmann a man of business. 
die Wahrheitsliebe the love of truth. 


3. The genitive case of substantives is sometimes em- 
ployed to form adverbs, either alone or with adjectives:— 


des Morgens? (or am Morgen) in the morning. 

des Abends (or am Abend) in the evening. 

dreimal des Jahres three times a year. 

eines Sages one day; meines Wiſſens to my knowledge. 
geraden Weges straightway. 

langſamen Schrittes with tardy step, at a slow pace. 


Note 1. Feminine nouns require a preposition, as:— 
gweimal in ber Wode twice a week. 


1 Often the first component ends in un, which is the old genitive 
inflection of weak feminine nouns in the singular; or in 8, the 
inflection of the genitive of strong nouns. 

2 When such expressions of time are accompanied by an ad- 
jective, mostly the prep. aw is used; as:— 

an einem heißen Zage on a hot day. 
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Note 2. However, when the time is distinctly expressed, the 
accusative is required, as:— 


Diejen Mtorgen this morning. | Jeden Abend every evening. 
Den (or am) gehnten Yuli on the tenth of July. 

Gebten (nddften 2.) Gonntag last (next &c.) Sunday. 

Ich erwarte meinen Freund jeden Wugenblid. 

I expect my friend every moment. 

Sie hat zwei Stunden (acc.) gefdlafen. 

She has slept (for) two hours. ° 


4. When the names of countries, towns, villages, and 
months are connected with common nouns, they are 
invariable, being considered as in apposition to them, and 
English of before them is omitted; as:— 


Die Stadt London (not Vondons). The city of London. 

Das Königreich England. The kingdom of England. 

Wuf der Univerfitat Heidelberg. At the University of 
Heidelberg. : 

Der Ptonat Mai. The month of May. 

Am (— an dem) achten Marz. On the eighth of March. 


5. This is also the case after words denoting measure, 
weight, number, quantity; the preposition of is not to be 
translated :— 


Cin Glas Waſſer a glass of water. 

Gin Kilo Butter a Kilogram (or Kilo) of butter. 
Zwei Kilo Fleiſch two Kilograms (or Kiloes) of meat. 
Cine Flaſche Wein a bottle of wine. 

Behn Meter Cuch ten meters of cloth. 


Hundert Malter Weizen a hundred bushels of wheat. 
Cin Regiment’ Goldaten a regiment of soldiers. 
Cine Herde Schafe a. flock of sheep. 


Note 1. When such substantives are qualified and distinguished 
by some pronoun, of must be translated by bon, as:— 
Zwei Kilo von diefem Fleiſch. 
Cin Stid von feinem Brot. 
Cin Bud von dem Papier, weldhes Sie empfobhlen haben. 


Note 2. When preceded by an adjective, the genitive may be 
used, as: cine Flaſche guten Weines. 


READING EXERCISE 107, 

Des RKaifers Wille muß gefdehen (be done). Des Rnaben 
Fleiß ijt belohnt worben. Wir ertwarten jeden Tag einen Brief 
yon Herrn P. Der Argt riet mir, des Morgens und des Abends 
einen Löffel voll von diefer Arznei! gu nehmen. Meines Wiſſens 
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ijt London die größte Stadt in Europa. Langfamen Sdhrittes 
fubr ber Wagen des königlichen Pringen durch den Park. Dieſen 
Abend habe ich nicht Beit, meine Stunde (lesson) gu nehmen. Die 
Univerfitat Heidelberg ift berithmt?. Den gwilften April 1852 
befuchte ich das Schladhtfeld von Waterloo. 


1. medicine. 2. renowned. 


Aufgabe 10%a. 

This is my (gen.) father's house. The city of Rome is 
very old. The city of St. Petersburgh was built by Peter 
the Great (dat.). When do you wish to have your lessons, 
in the evening or in the morning? I am engaged (beſchäftigt 
or verhindert) in the morning; it would be most convenient! 
for me, to take them in the afternoon between two and four. 
The kingdom of Saxony (Gadjen) has an extent® of only 280 
German square miles®. Bring me a glass of beer*! The 
streets of (pon) Paris are more beautiful than those of London. 
The month of July was very hot. 


1, am bequemften or am paffendften. 2. eine Wusdehnung von. 
3. Quabrat‘meifen. 4. Bier. 


6. The sign of the genitive, of, must be translated by 
ben, in the following cases:— 


(a) With substantives expressing rank or title: — 


Die Kinigin bon Spanien the queen of Spain. 
Der Herzog von Wellington the duke of Wellington. 


(b) Before cardinal numbers:— 
Cin Mann von dreißig Gahren a man of thirty years. 
In einer Entfernung von ſechs Meilen. 
At a distance of six miles. 
Gr ftarb im Wter von fiebzig Jahren. 
He died at the age of seventy years. 


(c) Before the names of metals and other materials, if 
the adjective be not preferred: — 
Gin Schiff von Eiſen! a ship of iron. . 
Gin Becher von Golb a cup (goblet) of gold. 
Gine Bildfaule (or ein Standbild) von Marmor a statue of 
marble. 
(da) Before nouns in the partitive sense not expressing 
measure : — 


1 Or: ein eifernes Schiff, ein golbner Becher, eine marmorne 
Bildſäule. 
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Der Verkauf von Büchern the sale of books. 
Die Nahe von Stadten the vicinity of towns. | 
Eine Sache von geringem Wert a matter of little value. 


(e) After the demonstrative, relative and indefinite pro- 
nouns, the cardinal and ordinal numerals, and the super- 
lative degree, though the genitive may also be used’. 

Examples. 

Derjenige von Ihren Sehiilern, welder zc. (that of your p.). 

Weldher von diejen Männern? which of these men? 

Ginige von meinen Freunden! some of my friends. 

Der gehnte von dreißig Schülern of 30 scholars the tenth. 

Die fehdnfte aller Frauen or the handsomest of all 

Die ſchönſte von allen Frauen women (ladies). 


7. The English verbal noun with of depending on a 
preceding substantive is in German rendered by the Infinitive 
and 3u:— 

Die Kunft gu tanzen the art of dancing. 
Das Geheimnis reich gu werden the secret of becoming rich. 


8. Of preceded by substantives formed from verbs 
requiring a special preposition, is translated accordingly :— 
Examples. 

Der Gedauke an Gott the thought of God (denfen an). 
Die Furcht bor hem Tobe the fear of death (fic) fürchten vor). 
Die Viebe gum Leben the love of life (iebe haben zu). 
Aus Mangel an Gelb from want of money (Mangel haben an). 


READING EXERCISE 108. 

Die Königin bon England ift ftolg auf ihre Marine (navy). 
Man baut jebt ganze Schiffe von Gifen. Iſt diejer Ring von 
Golb oder von Silber? Cr ijt von Gold. Welcher von diefen 
Knaben hat den erjten Preis erhalten? Es war Julius; er war 
der Erſte von fünfzig Schülern. Die Kunſt gu ringen’ ijt febr 
alt; fie blühte? am meiften bei (with) ben alten Grieden. Da3 
Berlangen (desire) nach Reichtum veranlaft (induces) biefen 
Mann, fo großartige? Unternehmungen zu machen. Die Liebe 
gum Leben ift allen Menſchen angeboren*, dagegen die Furdt vor 
bem Tobe ift ihnen anergogen.® 


1. to wrestle. 2. flourished. 3. grand, great. 4. innate. 5. im- 
bibed by education. 


1 We may say equally well: einige meiner Freunde, die meiften Ihrer 
Siler; but it would be less harsh to say Die meijten von Ihren 
Schülern. Welder Ihrer Schüler would be harsh. 
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Aufgabe 108a. 


1. Two of (von) my brother's children have died. The 
queen ‘of England has married! Prince Albert. We saw a 
large fire at (in) a distance of about (ungefähr) seven miles. 
Grateful nations? erect® statues of bronze (Erz) or stone [to] 
their great men. Emily was the handsomest of all the young 
ladies [present] at the ball. No one* of my friends has written 
to me. On the tenth of July, eI ishall make a journey of 
fifty miles, to see (um .. gu befudjen) a friend. This gentle- 
man is of high rank (ftang). This Frenchman is the father 
of nine children. 


2. Most of the pupils were not prepared? for the lesson. 
Which of the (man-) servants is® to go? Some of the finest 
houses of the town are burnt down’. My friend has discov- 
ered® a new way® of catching fish'®. The habit!! of taking 
snuff (gu ſchnupfen) is very common in many countries. The 
traveller was obliged to return for (au8) want of money. When 
nothing but (al3) the fear of (the) punishment? aprevents 
1us from acting wrong (uncedt zu thun), ewe iare guilty'* in 
the eye!® of God. 

1, geheiratet. 2. die Nation. 3. —— 4. keiner, sing. 5. we 
bereitet. 6. is to joll. 7. abgebrannt. 8. entbedt. 9. Methode, f. 


10. Fiſche, pl. 11. die Gewohnheit. — 12. Strafe, f. 13. uns verhindert. 
14, ſchuldig. 15. in den Augen Gottes. . 


READING-LESSON. 
Alphons der Finfte. 


Alphons V., König von Aragonien, genannt ber Groß—⸗ 
miitige*, war ber Held (hero) feines Jahrhunderts. Cr dachte 
nur Davan , anbre glücklich zu machen (of making). Dieſer 
Fürſt ging gern? ohne Gefolge (suite) und zu Fuß durch die 
Straßen ſeiner Hauptſtadt. Als man ihm einſt Vorſtellungen⸗ 
machte iiber* bie Gefahr, welcher (dat.) er ſeine Perſon ausſetzteo, 
antwortete er: „Ein Vater, welcher mitten unter ſeinen Rindern 
umber‘gebht®, hat nichts gu fürchten“. 

Man fennt folgenden Bug’ von ſeiner Freigebigkeit?: Als 
einer von ſeinen Sdhagmeijtern ° ihm eine Gumme von taujend 
Dukaten brachte, fagte ein Offigier, welcher eben zugegen!“ war, 
gang leife’? gu jemand: „Wenn ich nur diefe Summe hätte, 
witrde id) glücklich fein”. — „Du follft eB (so) fein!” fprach der 

1. generous. 2. liked. 38. to remonstrate. 4. concerning the 


danger. 6. to expose. 6. walks about. 7. trait, instance. 8. muni- 
ficence. 9. treasurer. 10. present. 11. low. 
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Konig, welcher es gehdrt hatte, und ließ ihn dieſe tauſend Dufaten 
mit fich nebmen. 

ud der folgende Bug geugt!? von feinem edlen Charakter: 
Eine mit Matroſen und Soldaten beladene Galeere!s ging unter; 
er befahl, ihnen Hilfe zu bringen; man zögerte““. Da ſprang 
Alphons ſelbſt in ein Boot, inbem is er zu denen, welche ſich vor 
der Gefahr fürchteten, ſagte: „Ich will lieber ibe Gefährte 2, als 
ber Zuſchauer!“ ihres Todes fein.“ 


12. proves, gives witness. 13. galley. 14. to hesitate. 15. saying. 
16. companion. 17. the spectator. 


CONVERSATION. 


AUXILIARIES OF MOOD. 


Wer war Wlphons V.? 

Wie wurde er genannt? 

Woran dachte er immer? 

Wie ging er gern durch die Stadt? 


Was fiir Voritellungen mate man 


ihm deshalb? 
Was antwortete er darauf? 


Was bradhte ihm eines Cages 
fein Schabmeijter ? 

Wer war gerade (just) gugegen? 

Was fagte diefer Offizier Leife 
in feiner Gegenwart? 

Was fagte darauf der Konig ? 


Wie bewahrte (showed) er ein 
andres Mal feine Nächſtenliebe 
(humanity)? 

Und was that er, als niemand 
elfen wollte? 

Welche eblen Worte ſprach er bei 
dieſer Gelegenheit ? 


Er war König von Aragonien. 

Er hieß , ber Großmütige“. 

Andre glücklich gu machen. 

Obne Gefolge und gu Fug. 

Da ev ſeine Perfon einer Ge- 
fabr ausſetze. 

„Ein Vater hat unter feinen Kins 
bern nichts gu fürchten.“ 
Cine Summe von taufend Dus 

faten. 
Cin Offigier. 
„Ich würde glücklich fein, wenn 
ich dieſes Gelb hatte.” 
„Wenn diefe Gumme Sie glücklich 
macht, jo follen Gie fie haben.” 
Als eine mit Soldaten beladene 
Galeere unterjanf, befabl erjo- 
gleich, ihnengu Hilfe gu fommen. 
Gr fprang jelbjt in ein Boot und 
rubderte (rowed) ihnen gu Hilfe. 
Er fagte: „Ich will Lieber der 
Gefabhrte als ber Zuſchauer 
ihres Codes fein”. 


FORTIETH LESSON. 
REMARKS ON THE AUXILIARIES OF MOOD. 
(See the 17th lesson p. 86.) 


From the great deficiency of forms characteristic of the 
English auxiliaries of mood, their translation into German 


requires much attention. 
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I, The auxiliary féunen. 


1. Können (id fann I can) denotes in the first place 
physical possibility, being able to do something, and is in 
this sense sometimes replaced by imftanbe fetn. 

Gin Vahmer fann nicht gehen (iſt nicht imftande, gu geben). 
A lame man cannot walk. 

Diefe Leute können und nicht ſchaden. 

These people are not able to injure us. 


2. Rinnen answers to the English may, when it means 
a possibility granted by the speaker :— 
Gie finnen herein fommen you may come in. 
Gr fann ein Betriiger jein he may be a cheat. 


3. If could refers to a past tense, it is the Imperfect. 
Indicative (= was able) and is translated fonnte:— 


Ich war in feinem Hauje, aber ich Lonnte ibn nicht jehen. 
I was in his house, but I could not see him. 


4. When the English could is conditional, meaning: 
would be able, then it is translated finnte:— 


Gr finnte, wenn er wollte. 
He could (he would be able), if he would (liked). 


5. If could depends on a preceding verb of affirmation, 
ſagte &c., i. e. in the “oblique narration”, it is rendered 
by finne or finnte (see lesson 43, III):— 

Gr fagte, er könne (or finnte) nidt fommen. 
He said he could not come. 


6. In speaking of languages, finnen corresponds to 
English know, be able to speak: — 

Können Sie Franzöſiſch? 

Do you know (or speak) French? 

Nein, id) fann nicht Franzöſiſch; aber ich fann Engliſch. 
No, I cannot speak French but English. 
Note. I cannot help or forbear means ich fann nidt umbin:— 

I could not forbear laughing. 


Yeh fonnte nidt umbin’, gu laden 
or: id) fonnte mid des Lachens nob enthalten. 


Il, Mögen, wollen. 


1. Mögen expresses that the speaker has no objection 
to another person’s doing something: — 
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Gr mag den Stod bebalten he may keep the stick. 
Sie mögen den Brief leſen you may read the letter. 
Note. In this sense the Germans often use finnen: — 
Du fannft den Sto bebalten. 
Sie fonnen den Brief lefen. 
2. It denotes a possibility granted hy the speaker:— 
Gr mag ein ebrlicher Mann fein he may be an honest man. 
G3 mag wabhr fein it may be true. 


3. It denotes an inclination of a person spoken of 
(similar to like gern wollen):— 
_ Er mag feinen Wein trinfen he does not like to drink wine. 
Mag fie nicht tangen? does she not like to dance? 
Ich hatte ihn ſehen mögen I should have liked to see him. 


4. When may expresses a wish, it is translated by the 
Present (id) möge) or the Imperfect Subjunctive (ic möchte): — 
Magen (or möchten) Sie glücklich fein! may you be happy! 


5. Be going or about to do something is commonly trans- 
lated by eben wollen, im Begriff fein, or auf dem Puntt 
ftehen (be on the point of): — 

Gr will eben abreifen, or er fteht auf bem Punkte abgureifen. 
He is just going to set out. 

Ich wollte eben antworten. Er war im Begriff gu fpreden. 
I was about to reply. He was going to speak. 


6. Wollen denotes sometimes an assertion. 


Karl will es gehirt haben. 
Charles asserts to have heard it. 


READING EXERCISE 109. 


Kannft du mir fagen, warum dein Bruder morgen nit gu 
mir fommen fann? Der Knabe fann das Buch bebalten, ic 
braude e8 nicht mehr. Wenn unjere Solbaten die Stadt behaup= 
ten’ finnten, fo ware ber Sieg? nicht zweifelhaft?. Können Sie 
Deutſch? Mein, ich fann es noc) nicht; aber ich lerne es. Ich 
hatte dort fein modgen. Als ic) im Begriff war, das Fenfter gu 
dffnen, war alled ftill. Ich wollte eben in ba3 Bab geben. 
Ich bin im Begriff, nach England gu reiſen. Man wollte fid 
eben zu Tiſch feben, alS ber General in’ Zimmer trat. 


1, hold. 2. the victory. 3. dubious. 
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Can you come to-morrow instead of to-day? No, Sir, 
I cannot. You may stay’ where you are. Have you learnt 
your lesson? I could not learn it, I had no book. I would 
learn it, if I had a book. The man could not lift (aufheben) 
the stone. Do you intend*® to go to America? I was just | 
about correcting your exercise, when your father came® to 
see me. I had [a] mind (Suft) to call® upon him (ihn 3u be- 
fucjen), but my mother did not wish it. 

1. See p. 248, Note. — 2. to intend means gebdenfen, vorsyhaben, 


beabjidtigen and gefonnen fein. — 8. to come or go to see and to call 
upon (on) a person both mean: jemand beſuchen. 
III. Sollen. 


The use of these verbs differs in many respects from 
the English: — 
1. Gollen signifies a moral necessity, equivalent to the 
English I shall or I am to id foll:— 
Du ſollſt nicht ftehlen thou shalt not steal! 
Du ſollſt deinen Nächſten lieben, wie dich felbjt! 
Thou shalt love thy neighbour as thyself! 
Wer ſoll e3 thun, er oder ich? who ts to do it, he or I? 
Mein Sohn foll (or muh) Frangififd und Deutſch lernen. 
My son is fo learn French and German. 
Ich ſollte um vier Whr abreijfen; aber e3 war nit möglich. 
I was to leave at four oclock, but it was not possible. 
2. In the Imperfect and Pluperfect it denotes a duty 
= I ought to:— | 
Gr follte feine Schulden begahlen. 
He ought to pay his debts. 
Gr hatte feine Schulden bezahlen follen. 
He ought to have paid his debts (see p. 92, 5). 
Sie Hadten Ihre Vektion lernen follen. 
You ought to have learnt your lesson. 
Ich Hatte gehen follen I should (ought to) have gone. 
3. The Imperfect ſollte is used after wenn, to express 
a chance or an event which is not quite certain: — 
Wenn ex fommen follte, fo fagen Sie ihm dieſes! 
If he should (were to) come, tell him this! . 
Wenn es regnen follte (or Sollte e3 regnen), fo werden 
wir 3u Haufe bleiben. 
Should it rain, we shall stay at home. 
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Wenn id) ihn jehen follte, fo werde ich ihm bie Wahrheit fagen. 
If I should see him, I shall tell him the truth. 


4. Goll, pl. follen, means sometimes 7s or are said, 
supposed or reported, but in the Present tense only. The 
other verb may be in the Past: — 


Das Leftament ſoll falſch fein the will zs said to be false. 


Gr foll in Amerifa geftorben fein. 
He ts said to have died in America. 


5. Gollen is sometimes used elliptically, an Infinitive 

being understood :— 

Hier ift Karl, was foll er (i. e. thun)? 

Here is Charles, what is he to do? 

Was follen diefe Worte (i. e. heißen or bebdeuten) ? 

What is the meaning of these words? 

Was follen dieſe Klagen (i. e. helfen, nützen)? 

Of what use are these complaints? 


READING EXERCISE 110. 


Wir follen Gott firdten und lieben. Du folljt nichts Böſes 
pon deinem Nächſten reden! Sie follten Gott danken, dak Sie 
aus diefer Gefabr gerettet' worden find. Wir follen durch Andrer 
Fehler Lernen, unſre eignen zu verbeſſern. Du hätteſt dieſem 
Manne nicht trauen? ſollen. Caligula befahl, daß die Römer ihm 
göttliche Ehre erweiſen? ſollten. Die Menſchen ſollten ſich nicht 
über bie Vorfehung* bellagen, wenn ſie durch ihre eignen Fehler 
leiden. Der Kranke Hhatte® noch (more) viel Arznei nehmen müſſen, 
wenn er nicht geſtorben wäre. Der Graf ſoll auf der Jagd ſein. 
Er ſoll ſich in die Gunft® des alten Königs eingeſchlichen? haben. 
Morgen foll (4) der König in die Stadt fommen. Was foll 
diefe ernfthafte® Miene? Was follen diefe Romplimente?? 


1. to rescue. 2. to trust. 3. render. 4. Providence. 5. See 
p. 92, 6. 6. favour. 7. to insinuate. 8. serious. 9. ceremonies. 


Aufgabe 111. 

We are to be there at ten o’clock. You must not tell? 
lies! You shall not do what you like (wiinjden), but what 
you ought to! Which of your servants is to go, John or James 
(Safob)? James is to go. You should also have invited? the 
old judge. She ought to be silent®. Should the weather be 
fine to-morrow, you may expect me at eight oclock. If the 


1. to tell les Viigen, 2. einladen. 3. to be silent — ſchweigen. 
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merchant should ask* [for] money, tell him that I have none! 
You ought to rise earlier. The boy ought to have written his 
exercise. He is said to have gone to America. Mr. Taylor 
ig said to have taken poison®. These ladies are supposed to 
be very rich. You ought to have learnt the whole page by 
heart (au8wenbig). If we were to (should we) call on you, 
should you be at home? I see you are crying; what is 
the meaning of these tears®? What shall we do with this 
robber’? 


4, to ask for verlangen (acc.). 5. Gift. 6. Thränen. 7. Rauber. 


IV. Dürfen. 

1. The usual meaning of biirfen: id) barf is I am 
allowed or I may; when negative: I must not; it denotes 
permission given by law or by some person:— 

Heinrich barf diefes Buch nidt bebhalten. 
Henry is not allowed te keep this book. 
Die Kinder dürfen diefen Nachmittag fpagieren geben. 
The children are allowed to take a walk this afternoon. 
Gie dürfen wiffen, was er mir gejagt bat. 
You may know what he told me. 
2. It signifies sometimes to dare, to venture: — 
Man barf nicht alles fagen, was man denkt. 
People dare not say all they think. 
3. It answers to the English need (= brauden):— 


Sie dürfen nidt darüber Hagen (or brauchen nicht ... gu lagen). 
You need not complain of it. ! 


Wir durften! für nichts forgen: alles war bereit. 
We had no need to care for anything: all was ready. 
4, The conditional dürfte can be used to denote what 
the speaker thinks probable or possible:— 
Diele Frage dürfte wohl überflüſſig fein. | 
This question may (or might) (possibly) be superfluous. 
READING EXERCISE 112. 
Kranke Perjonen dürfen diefe Speife! nicht effen. Ich darf 
feinen Wein trinfen. Sie dürfen diefen Brief leſen, wenn Ste 
1. food, dish. 


1 It would be better to say: wir braudten fiir nidt3 gu jorgen 
or wir hatten fiir nichts gu ſorgen. 
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wollen (like). Der Gefangene durfte fein Weib und feine Kinder 
nicht mehr fehen, bevor er auf das Schiff gebracdht wurde. Darf 
id Sie morgen beſuchen? Dieſe Mädchen werden heute nit auf 
ben Ball gehen dürfen, wenn ihre Mutter nicht befjer wird. Man 
barf ibm? nur ins Gefidt fehen, fo erfennt man den Dieb. Darf 
man in den fdnigliden Garten bineingehen? Jedermann bdarf 
hineingeben. Darf man fragen, an twas Sie denfen? Er ditrfte 
dieſes wohl nicht wagen (dare). Der Rranke hat feine Wrgnei 
nehmen wollen, aber er hat gemuft. Sie dürfen nicht in dieſes 
Zimmer gehen. Miemand darf bhineingeben. 
2. See p. 286, II. 1. 


Aufgabe 113. 

Charles may play. We dare not invite him. May I] see, 
what you are writing? The pupils have not been allowed to 
go out. May I ask, why not? He dares not look! in my 
face?. How could he undertake® this, without* mentioning 
it to his father? We shall probably® not be allowed to buy 
these books. You xeed not pay the waiter®. The children 
are not allowed to play in this room. He might (bdiirjte) have 
been mistaken (fic) geirrt haben). Have you been allowed to 
read the letter of your aunt? Yes, I have been allowed to 


read it. 


1. jehen. 2. Gefidt, nm. 3, unternehmen. 4. ohne es ... gu jagen. 
5. wahrſcheinlich. 6. Kellner. 


V. Laſſen. 


The verb laſſen is often treated as an auxiliary, when 
joined to another verb, and requires the following Infinitive 
without 3u. 

1. It signifies to let, to suffer, to permit. 

Ich laſſe ihn! ſchlafen I let him. sleep. 
Laffen Sie mid) gehen! let me go (or leave me alone)! 
Ich habe ihn geben laſſen I have suffered him to go. 
2. It signifies fo leave: — 
Lafjen Sie das bleiben leave that alone. 


Note. When there are two objects, the person is in the dative, 
the thing in the accusative; as:— 


Lafjen Sie mir (dat.) bas Buch! leave the book to me! 


1 The object of laſſen is in the accusative case. 
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3. It signifies to make, to get:— 
Er ließ mich eine ganze Stunde warten. 
He made me wait a whole hour. 
Gr ließ ihn ſeinen Zorn fühlen. 
He made him feel his anger. 

. 4; When in English the verbs ¢o have or to get have 
an accusative after them, followed by a Past Participle, 
== ‘to have (or get) a thing done’, they are rendered by 
laſſen with the following verb in the Infinitive:— . 

Ich will mein Holz ſägen Laffen. 

I will have my wood sawn (or sawed). 

Wo laſſen Sie Ihre Biicher binden (or einbinden)? 
Where do you get your books bound? 


Man liek ihn hereinrufen they kad him called in. 


Ich habe ein Paar Schuhe machen laſſen. 
I have got (had) a pair of shoes made. 


5. It corresponds to the verb fo cause, to order; but 
in German the following Infinitive must always be in 
the active Voice. Examples:— 

Wir lieben feinen Freund fommen. 
We caused his friend to come. 

— Der Richter liek ben Dieb verhaften (or arretieven). 
The judge caused the thief to be arrested. 

6. It signifies to bid (heifen), fo tell:— 

Laſſen Sie die Dame Hereintreten! bid the lady walk in! 
Gr ließ (or hieß) den Boten draußen warten. 
He told the messenger to wait without. 

7. With the reflective pronoun fig, it involves the 
idea of: it can be or may be:— 

Es läßt fic nicht begreifen. It cannot be understood. 
Darüber läßt fic) viele fagen. Much might be said about it. 
READING EXERCISE 114. 

Wir LieBen die Kinder bis act Uhr feblafen. Beh werde es 
pon dem Schreiner! machen laffen. Wer hat diefes Haus bauen 
laſſen? Mein Machbar hat e8 für feinen Sohn bauer laffen. Lap 
ben Rutfder? anfpannen®. Der Richter liek die Gefangenen vor 
fich fommen. Mtein Herr, Sie haben uns lange warten laſſen. 
Laffen Sie mir den Schneider rufen*. Wer fich betritgen’ läßt, 


1. the joiner. 2. coachman. 3. to put to. 4. to send for. 5. to 
deceive (here to be deceived). | 
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verdient betrogen gu werden. Der Lehrer Hat feine Schüler eine 
engliſche Uberfebung machen laſſen. Laſſen Sie uns einen Spa— 
ziergang machen! Der Vater ließ bas Rind taufen® und ihm den 
Namen Marie geben. Laſſet die Kinder hereinfommen! Das läßt 
ſich (7) nicht hoffen. Da läßt fid) nichts thun. 

6. to be christened. 


Aufgabe 115. 

Let me do it! I let him work six hours every day. Let 
me go! Jet us take a walk! Let the old man sit ſdown]! 
Her father allowed her to marry. The governor! caused the 
murderer to be arrested (V, 5). The ,admiral caused the crew? 
to disembark (au8fdiffen). You must have a new house built 
(V, 4). The mother made her child pray*® every morning and 
evening. Where do you have (get) your books bound? I get 
them bound by Mr. Long. Bid the gentleman come in. Who 
shall (joll) pluck* the cherries? I will have them plucked by 
John. Have you had the general invited? Yes, I have sent 
him an invitation®. This cannot be proved® (V, 7). That 
(Da) cannot be helped. 


1. Der Statthalter. 2. bie Mannfdaft. 38. beten. 4. pflücken. 
5. eine Cinlabung. 6. beweifen. 


READING-LESSON. 
Die ſechs Würtlein. 

Sechs Wörtlein nehmen mic) in Anſpruch! jeden Tag: 
Ich ſoll, ich muß, ich kann, ich will, ich darf, ich mag. 
Ich ſoll, iſt das Geſetz, von Gott ins Herz geſchrieben, 
Das Ziel?, nach® welchem ich bin von mir ſelbſt getrieben. 
Ich muß, das iſt bie Schrank'“s, in’ welder mich bie Welt 
Bon einer —, die Matur von andrer — Geite Halt. 
Ich tann, das ift das Mak der mir verlieh’nen® Kraft, 
Der That, ber Fertigkeit’, ber Kunſt und Wiſſenſchaft. 
Ich will, bie hidfte Kron’ ijt diefes, bie mic) ſchmückt?, 
Das ift ber Freiheit Siegel, bem Geifte aufgedriidt?®. 
Ich darf, das ift gugleid) bie Inſchrift!“ bei!! bem Siegel, 
Beim!? aufgethanen Thor der Freiheit aud ein Riegel **. 
Ich mag, bas endlich ift, was awijden allen ſchwimmt, 
Gin unbeftimmtes'*, bas der Augenblick beftimmt. 

1. claim me. 2. the goal, aim. 8. towards. 4. the bounds, 
limits, constraint. 5. within. 6. granted. 7. dexterity. 8. adorns. 


29 impressed, stamped. 10. inscription. 11. round or upon. — 
12. on the open door. 138. bolt. 14. something vague, undefined. 
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Ich ſoll, ih muß, ih fann, ich will, ich darf, ih mag, 

Die ſechſe nehmen mid in Anfprud jeden Lag. 

Nur wenn Dut? felbft mich lehrſt, weif ich, was jeden Tag 

Ich foll, ih muß, ish fann, ich will, ich darf, ich mag. 
15. thou, o God. 


FORTY-FIRST LESSON. 


REMARKS ON THE USE OF THE PRONOUNS. 
(See the 23rd, 24th and 25th lessons.) 


I. THE PERSONAL PRONOUNS. 

1, Personal pronouns of the 1st and 2nd persons sin- 
gular as well as plural, are commonly repeated after the 
following relative pronoun ber, die, das when subject. 
The verb must agree then with the preceding pronoun :— 


Ich, der i in fenne I who know him. 
Du, der du ihn nicht fennft you who do not know him. 
Wir, die wir jung find we who are young. 


2. The genitive case of the personal pronouns occurs 
mostly after verbs governing the genitive, and in con- 
nection with numerals: — 


Gr jpottete meiner he mocked me. 
Ich exinnere mid) fetner I remember him. 
Unfer zehn ten of us. | ihrer zwanzig twenty of them. 
Note. This genitive is likewise joined to the prepositions 
wegen, halben and willen which, originally, are nouns in the dative 


plural; hence the compound should be ihrenwegen &c., but the n 
(of the dat. plur.) has been dropped, and an inorganic t been added. 


Ich that es um ae (ihretwillen). 
I did it for his (her) sake &c. 

3. The dative and accusative plural of the reflective. 
pronoun (fic) may take a mutual (or reciprocal) signific- 
ation, meaning one another. Examples:— 

Die gwet Schweftern gleicjen ſich (or einander). 
The two sisters resemble one another. 

Dieſe Leute beſchimpfen fich (or einander). 
These people abuse one another. 


Il. THE POSSESSIVE PRONOUNS. 


1. The possessive adjectives mein, bein, fein 2c. are com-. 
monly replaced by the article, when there is no doubt of 
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the person meant by the speaker, especially when parts 
of the body are spoken of and frequently a corresponding 
personal pronoun (dat. or accus.) is added. 


Examples. 
Ich abe BaS (not mein) Bein gebroden. 
I have broken my leg. 
Der König hielt bas Scepter in Der Hand. 
The king held the sceptre in his hand. 
Gie hielt ihr Tafdhentuch vor die Augen. 
She put her handkerchief before (to) her eyes. 
Ich habe mish in den Finger gefdnitten (lit. I [have] cut 
myself into the finger). 
I (have) cut my finger. | 
Der Knabe muß fish Die Sande wafden. 
The boy must wash his hands. 
Sie hat es ihm in die Hand gegeben. 
She has given it into his hand. 


2. The possessive pronouns, when used as predicates, 
are frequently uninflected: mein, dein, fein, unfer, 2c. instead 
of meiner or der meinige 2c.; . especially after the auxiliary 
verb jein fo be:— 
| Diejer Garten ift mein this garden is mine. 

Jene Feder ijt fetn that pen is his. 


3. Observe the following expressions:— | 
Einer bon meinen Freunden or ein Freund von mir a friend 
of mine. 
Giner bon unfern (Ihren) Verwandten or ein Verwandter 
pon uns — bon Yhnen a relation of ours — of yours. 


READING EXERCISE 116. 


Ich, dex ich alles mit meinen eigenen Augen gefehen habe, 
farm das befte Zeugnis! geben. Süßer Griede, der du vom 
Simmel fommit, erjiille mein Herz! CErbarmen Gie fic) meiner! 
Ich bin wm feinetwillen geftraft worden. Die jungen Leute ver= 
geihen fic) Letcht ihre Thorheiten (follies), Iſt es wahr, bap 
Karl ben Arm gebroden hat? Ya, ev hat nicht nur den Arm, 
fondern auch das Bein gebrochen. Das Mädchen fiel auf die Kniee 
und betete. Einer metner BVettern ijt geftern gejtorben. Diefer 
Stoc ift mein. Ich ftand an dem Fenfter und hatte ein Bud in 
ber Hand. Shr Finger blutet?; haben Sie fic) gefdnitten? Ich 
habe mith mit einer Nabdel® in ben Finger geftochen*. RKennen 
Sie diefen jungen Mann? Ya, er ift ein Better von mir. 

1. evidence. 2. to bleed. 3. needle. 4. to sting, prick. 
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Aufgabe 117. 


We who are old, cannot enjoy! these pleasures. He who 
wished to injure me (dat.), has served me (dat.). They 
laughed (ladjten) at us! We left England for her sake. 
Don't these two girls love one another tenderly?? The boy 
had a cap® on his head. He has lost Ais senses (Verſtand, 
sing.). The queen had a crown* on her head and a sceptre > 
in her hand. My heart beats with (vor) joy. The prisoner 
has cut his throat (al). I am wounded in (an) my shoulder®. 
In firing (Beim LosfdieBen) the gun (gen.), 21 1have wounded 
my hand. This hat is not mine, it belongs to my brother. 
This lead- pencil is mine, the other is his. A relation of ours 
has gone to America. A cousin of yours came yesterday to see 
us. The naughty boy threw a snow-ball’ at (an) the man’s 
head (transl. threw to the man (dat.) a snow- ball at the head). 


1. genieBen. 2. gartlid. 3. eine Rappe or Mütze. 4. Krone, f. 
5. Scepter or Bepter, n. 6. Schulter, f. 7. Sdneeball, m. 


I. THE RELATIVE PRONOUNS. 

1. The relative pronoun welder or der can only be 
preceded by prepositions; when in English a noun precedes 
the genitive of the relative pronoun, the former takes its 
place in German after the pronoun, losing at the same time 
the article:— 

Ich habe einige Ringe, Deren Preis ich nicht fenne. 

I have some rings the price of which® (= whose price) 
I do not know. 

Wir gingen in ein Haus, aus deffen Fenftern wir e3 ſahen. 

We went to a house, from the windows of which (from 
whose windows) we saw it. 

Cine Mafdine, vermittelft Deren man fliegen fann. 

A machine by means of which one can fly. 


2. The genitive of the English relative pronoun preceded — 

by all must agree with all:— 
Gr hatte drei Freunde, Die alle ſchon Lange tot find. 
He had three friends all of whom died long ago. 


Sch fab feine Verwandten, denen icjallen(dat.) geſchrieben hatte. 
I saw his relatives to all of whom I had written. 


' At us may be translated either by the genitive unfer, or 
by the preposition über (acc.). 2 If of which be changed into whose, 
the two languages perfectly agree: whose price deren (pl.) Preis. 
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3. This is also the case when all precedes a personal 
pronoun :— 


Wir alle all of us. 
Sie alle all of you. fie alle all of them. 


4. The correlatives such as, when equivalent to those 
who, are rendered in German by biejenigen (or die), weldje:— 


Die, welche arm find such as are poor. 


Note. The form jo, in the place of welde (plur.) is obsolete, as: 
unter allen, jo (== bite) dba famen among all that came. 

5. When such is followed by a noun, it is considered 
as an adjective and translated fold; but then the fol- 
lowing as ¢o must be rendered by the conjunction daß: — 

Ich verjebte mich in cine folde Stellung, daß ich alle 
überſehen fonnte. 

I placed myself in such a position as to have a view 
over all. 


READING EXERCISE 118. 


Der Cnglinder, deffen Gohn bet Ihnen wobhnt, hat jfeine 
Brieftaſche! verloren. Der alte Mtann, mit beffen Sohn id) nach 
England geretft bin, tft geftorben. Der Fremde, auf deſſen Redht- 
{chaffenheit? ich 3ablte®, hat mich betrogen. Diejenigen, welche 
(such as) wir bi8 jekt (as yet) gejehen haben, gefallen un3 nicht. 
Werden Sie alle Biicher behalten, die ich Ihnen geftern geſchickt 
habe? Ich fann nod nicht ſagen, ob ich fie alle behalten werbde; 
aber die beiden (zwei), welche ich beftellt (ordered) habe, werde 
id) gewiß bebalten. 

1. pocket-book. 2. honesty. 3. to rely, count. 


Aufgabe 118a. 

That is the goal’ for (nach) which he strives?. A bird 
whose wings have been clipped®, cannot fly. It is an illness 
against (gegen) [the] progress* of which (against whose pro- 
gress) one cannot apply® remedies® too quickly. Charity’, 
the practice® of which is our duty, makes us good and happy. 
We call that heavenly’ body®, by the brightness’? of which 
our eyes are dazzled'', the sun. Such as are good and in- 
dustrious, may go home with me. I found myself in such a 
position }? as to observe all that went on (vorging) around me. 

1. bas Biel. 2. ftreben. 3. beſchnitten or geftugt. 4. Fortſchritt, m. 


5. angwenbden. 6. Heilmittel, n. 7. bie Barmberzigfcit. 8. Ausübung, f. 
9. Himmelsfdrper, m. 10. Glang, m. 11. geblendet. 12. Stellung, f. 
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wafoctoer . IW. THE INDEFINITE PRONOUNS. 

1. The German alf all when singular of the masc. and 
neuter genders, and followed by a possessive adjective, is 
not declined: — 

„All mein Geld all my money. 

Sh. bin all meines Geldes Cgen.) beraubt worden. 
“T have been robbed of all my money. 

Mit all meinem Geld Cdat.) with all my money. 

But in the feminine gender and in the plural, it —— 
with its noun:— 

Er hot alte feine Suppe verſchüttet. 
Heo has spilt all his soup. 

Alle dtefe Baume all these trees. | (gen. aller diefer B.) 
-. 2: The English all in the singular, when it denotes 
hag whole of a thing or period, must be translated by ganz: - 

Die ‘gange Welt: all the world. 

Das ganze Jahr all the year. 

Den gangen Tag all day. | Die gange Nadt all night. 
.. 8.:In this signification, when placed before names of 
countries and towns, gan3 (all, the whole) remains uninflected 
in all: cages, unless the proper noun requires the def. 
article before. 1t:— 

Ganz'England witrde aufftehen all England would rise. 

In ganz Frankreich in all France. 

Ganz Paris ‘all Paris. 
futile" gome ‘Schweiz all Switzerland. 

Die ganze Lombardei the whole of Lombardy. 

4, Alles usually means everything; but it is sometimes 
applied to persons in a general sense: — 

.; Alles freut fic) everybody rejoices. 
Alles fliehet everybody flees. 
5. Alles was is in English all that or only all:— 
Alles, was ich gejehen habe all I have seen. 
6.Je der (everu), when denoting time, may also be 
rendered by the plural alle: — 
:: Every day jeden Zag or alle Tage. 

oe Bvery yea jedes Jahr or alle Sabre. 

' Hvery twenty-four hours alle vierundzwanzig Stunden. 

it. Wiel and: wenig in the singular ought not to be 
declined, ‘(except sometimes in the feminine), but they should 
always be done ‘so before nouns in the plural: — 


SO ec a EI TES OTT — —— — 
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Gr hat viel Gelb he has much money. 

Ich habe wenig Beit I have little time. 

Haben Sie viele Freunde? have you many friends? 
Ich habe nur wenige Freunde I have but few friends. 
Wenige (or wenige Leute) wiffen bas’ few people know that. 


8. Cin wenig (a little) is indeclinable as in English :— 
Geben Sie mir ein wenig Salz! give me a little salt! 


9. Beibde (both) is sometimes used without a substan- 
tive, as: beide find tot both are dead. It never admits of 
a genitive after it:— 

Wir beide both of us. 

Sie beibe (or bie beiden) both of them. 

Mit uns beidben with both of us. 

Yn diefen beiden Haujern in both of these houses. 


Note. The English both — and is a co-ordinative conjunction 
and is rendered by ſowohl — al8:— 


Both silver and gold ſowohl Gilber al8 Gold. 


10. Hither (einer von beiden) and neither (feiner 
von betben). It must be observed, that in German , beibe“ 
is mos#ly dropped, and that either of must be translated 
by ,,einer von”, when two people are spoken of:— 

Either of them einer (or fem. eine) von ibnen. 
Neither of my sons feiner bon meinen (2) Söhnen. 
On neither side auf feiner Geite. 


11. The indefinite pronoun either preceded by not is 
always feiner von beiden; not any is fein; not anybody 
niemand; not anything nichts: — 

I do not know either of them ich fenne feinen von beiden. 
We have not had any wit haben feinen (or =e, =e8) gehabt. 
Have you not heard of anybody haben Gie von niemand 
I did not buy anything-id habe nits gefauft. [gehirt? 

Note. The negative adverb not (nor) — either is translated by 
aud nidt: I have not seen him either id habe ihn aud nit 
gefeben. 

12. Other is commonly translated by ber andere; an- 
other by ein anbderer. But when it signifies a second or a 
third thing of the same kind, it, is ——— yy agi eit 

Nehmen Sie. nod. ein: Glas Wein! 

Take another glass of winel! al a, A ee. 

.-, Wollen Sie nod eine Taſſe Thee? . 
“Will you have another cup:.of. tea? 
19° 


\ 
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13. Something similar takes place with more; before 
a noun, not followed by than, it is translated by noch: — 


Haben Sie nod Pferde? - Have you any more horses? 
Er hat nod) zwei Kinder. He has two more children. 
Mehmen Sie nocd einige Kirſchen! Take some more cherries! 


Geben Gie mir nod ein wenig Zucker! 
Give me a little (or some) more sugar! 


14. When used negatively, more (or also longer) is 
rendered by mehr, but the German mehr follows the noun: — 


He has no more money er hat fein Gelb mehr. 
We have no more horses wir haben feine Pferde mehr. 


The boy has no longer a father. 
Der Knabe hat feinen Vater mehr. 


READING EXERCISE 119. 


Nehmen Sie das ganze Stück? Nein, ich braudhe nur wenige 
Meter. Gang Paris war erleudtet?. Diefe Pflangen findet man 
in gang Deutjdhland. Wir mupten den gangen Zag arbeiten. Yoh 
fann Ihnen nicht alles erzählen?, was ich erlebt (experjenced) 
habe. Wir find alle reichlich befdjentt® worden. Wir alle waren 
hungrig und durftig. Eine Frau hatte eine Henne, weldhe alle 
Tage ein Gi legte. Herr Miller ijt mit un3 betden nad Paris 
gereift. Einer von eud) muß fterben, ſagte ber Rauber gu uns. 
Wollen Sie noc einen’Apfel haben? tein, ich danke, ich eſſe 
feinen mehr. Wie viele Schüler haben Sie nod? Ich habe noch 
zehn. Herr A. hat keinen Bedienten mehr. 


1. illuminated. 2. relate. 3. rewarded, 


Aufgabe 119a. 


The travellers have been robbed? of all their luggage? 
(gen.). We worked all day and all night, but we could not 
finish our work. In all Europe such a man is not to be found 
(3u finden). I will tell you all 1 know. All of you have been 
warned (gewarnt) by the police-man*, I did not see anything. - 
They were every day entertained* with songs, the subject 
(Gegenftand) of which (pl.) was the happy valley. Take an- 
other cup of tea! Have you any more brothers® and sisters? 
I have no emore 1brothers, but two sisters. My father has 
no more horses; he has sold them all. 


1. berauben. 2. dag Gepäck. 3. Der Poliget‘diencr. 4. unterhalten. 
5. brothers and sisters — Gefdwifter. 
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READING-LESSON. 
Epittet’. Epictetus. 

Der Philojoph’ Cpittet’ war ein Sflave des CEpaphrodi’ tus 
unb hatte viel von feinem Herrn! gu erbulben?; aber er hatte eine 
große und jtarfe Seele. Als einft Gpaphroditus ihm einen heftigen 
Schlag? auf das Bein* gegeben hatte, warnte Epiftet ihn falt 
(coolly), daß ex e3 ihm nicht brechen follte. Der Herr verdoppelte 
feine Streiche®, fo daß er ibm den Knochen? zerſchlug.. Der 
Weiſe antwortete ihm, ohne ſich gu entritften®: „Sagte ich es dir 
nicht, daß bu mir e8 zerſchlagen würdeſt?“ 

Epiktet war immer vergniigt, felbft (even) in ber Sflaverei. 
„Ich bin", fagte ev, ,an der Stelle, wo die Vorjehung’ will, dak 
id) fein ſoll, mich darüber beklagen, hieße fie beleibiqen.“ Die 
zwei Grundlehrens ſeiner Moral waren: „Wiſſe gu dulden 
und dich gu enthaltens!“ Gr fand in fig felbft die nötigen 
Hilfsmittel??, um den erften dieſer Grundjage® in Ausübung!! 3u 
bringen. 

„Wir haben fehr unrecht“, fagte ev bidweilen, „die Armut 
anguflagen'*, dah fie und unglücklich mache; es ift ber Ehrgeiz!, 
es find unfre unerſättlichen“ Begierden, welche uns wahrhaft 
elend machen. Wären wir Herren der ganzen Welt, ſo könnte 
uns ihr Beſitz nicht von Furcht und Kummer (grief) fret machen; 
bie BVernunft?> allein hat dieſe Gewalt.“ 

Epiktet ſtarb in einem ſehr hohen Alter unter der Regierung 
des Kaiſers Markus Aurelius. Die irdene?® Lampe, womit er ſeine 

philoſophiſchen Nachtwachen!' erleuchtete!s, wurde einige Zeit nach 
ſeinem Tode für 3000 Drachmen (2700 Franken) verkauft. 

1. master. 2. endure. 3. blow. 4. leg. 5. the bone. 6. to 
grow angry. 7. Providence. 8. principal doctrines. 9. to forbear, 
to abstain. 10. resource. 11.to practise, to carry out. 12. to accuse. 


13. ambition. 14. insatiable desires, 15. reason. 16. earthen. 
17. night-watch. 18. to enlighten. 


CONVERSATION. 
Wer war Epiktet? Ein -Philofoph und ein Sflave 
| des Cpaphroditus. 
War fein Herr gittig gegen ihn? Mein, ev war hartherzig und 
grauſam. 

Was ſagte er, als dieſer ihm einſt Er warnte ihn, daß er ihm das 
heftig auf das Bein ſchlug? Bein nicht zerbrechen ſollte. 
Was that aber Epaphroditus? Er verdoppelte ſeine Streiche und 

zerſchlug ihm wirklich das Bein. 
Wurde Epiktet darüber entrüſtet? Nein, er antwortete ganz ruhig, 
dak eres ihm vorausgeſagt habe. 
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Bellagte er fich darüber, dak er 
ein Sklave war? 
Was jagte er? 


Welches waren feine gwei Grund- 
lehren? 

Iſt es die Armut, die uns uns 
glücklich macht? 

Wann ſtarb Epiktet? 


Wie teuer wurde ſeine irdene 
Lampe verkauft? 
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Rein, ex unterwarf (submitted) 
ſich rubig ſeinem Schicffal. 
Gr ſagte: „Ich bin an der Stelle, 
wobin bie Vorfehung mid ge= 
febt bat". 

„Wiſſe gu dulden und dic gu 
enthalten !“ 

Nicht die Armut, ſondern unjre 
Begierden. ; 

Unter Markus Aurelius, in einem 
ſehr hohen Alter. 

Für 8000 Drachmen. 


FORTY-SECOND LESSON. 
USE OF THE TENSES OF THE INDICATIVE MOOD. 


The use of the German tenses differs very little from 
that of the English. They present, therefore, few difficulties. 


I. PRESENT TENSE. 
1. For the Present tense there is only one form, viz.:— 
Ich leſe I read, I do read, I am reading. 
Ich ſchreibe I (do) write, I am writing. 
Ich efje nicht I do not eat &c. 
The English form JI am reading, writing, eating &c. 


must always be translated by the corresponding simple tense 
of the verb, such as:—id [efe, ich) ſchreibe 2c. Sometimes 
when the continuance of the action is desired to be stated, 
the adverbs eben, gerade, or jest (just now) are added :— 
Ich frithftiide eben I am breakfasting. 
Er ſchläft gerade (jet) he is sleeping (just now). 
2. The same is to be observed through all the tenses: — 
Imp. Ich frithftitdte (gerade ob. eben) I was breakfasting. 
Perf. Ich habe ben gangen Zag gelefen. 
I have been reading all day. 

3. The Present tense is frequently employed for the 
Future, when the time is mostly indicated by another 
adverbial expression: — 

Ich reije dieſen Whend ab I shall depart this ‘evening. 
In Drei Cagen fomme ich wieder zurück. 
In three days I shall be back. 


USE OF THE TEXSES. 205 


4. The Present tense with fdon or feit, is used for 
the English Perfect tense, when the latter expresses con- 
tinuation of an action or state, especially in the aueenou: — 
how long? and the answer to it:— | 

Wie lange find Sie fen bier? mS ade 
How long have you been here? — 
Wie lange lernen Sie ſchon Deutſch? — 
How long have you been learning German? * 

Ich Cerne es fett acht Monaten. — 

I have been learning it these eight months. 

Haben Sie diefen Bebienten ſchon Lange? (not gehabte) 
Have you had this servant long? 

Ich habe ihn ſchon zwei Jahre (or feit zwei Salen) 
I have had him these two years. 


II. IMPERFECT TENSE. 


This is the narrative tense, and its use does not differ 
at all from the English: — z 
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Jeſus [prac gu feinen Jüngern 2c. — 


Jesus spoke to his disciples &c. F— 


It is also used after als when contemporaneous events 
take place; as:— 


Wis id) ihn fommen fab, ging id fort. When I saw. eee 
come (coming), I went away. 
Wir gingen fpagieren, wahrend unjre Freunde Karten fpietten, 
We took a walk, whilst our friends were playing at cards, 
III. PERFECT TENSE. — 
1. The Perfect tense or Present Perfect tense is used 
to express an action or event perfectly ended, without 
any reference to another event happening at the same 
time. It often corresponds to the English Imperfect :++ 
Ich habe Ihren Brief ridtig empfangen. ea 
I have duly received your letter. — 
Der Arbeiter iſt reichlich belohnt worden. 
The workman has been (was) amply rewarded. 
Wie lange find Sie in Deutſchland gewefen? 


How long were you in Germany? 


2. It is further employed for the English Imperfect in 
those cases where the time of the action is recent; it also 
occurs in accessory sentences :— 
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Ich bin geftern auf dem Balle gewefen (or id) war ...). 
I was at the ball yesterday. 
Es ift fdon lange her, feit id) Sie nicht geleben habe. 
It is long since I saw you. 

3. In short questions and answers:— 
Haben Sie ſchon (gu Mittag) gefpeift (dined)? 
Ich Habe um 4 Uhr gefpeift (I dined &c.). 
Wann find Sie angefommen? when did you arrive? 
Ich bin um 10 Uhr angefommen I arrived at 10. 


IV. THE PLUPERFECT TENSE 
is employed as in English: — ‘ 
Als Nachdem) id die Zeitung gelefew hatte, ging ic) aus. 
When (or after) I had read the newspaper, I went out. 


Gr hatte während des Gewitters geſchlafen. 
He had slept during the thunderstorm. 
READING EXERCISE 120. 

1, Die Stadt Rom liegt auf fieben Hügeln. Nach dem 
Winter fommt der Friihling. Der Knabe ſchneidet (makes) feine 
Sedern felbft. Die Armut! wobhnt oft neben dem Überfluſſe?. 
Morgen abend& reije id nad) Strapburg ; wollen Gie mich be— 
gleiten? Diogenes wohnte in einem Faſſe?. Ich kenne (I, 4) 
thn ſeit ſeiner Kindheit. Durch wen wurde Abel getötet? Die 
Juden wohnten zuerſt im Lande Goſen; hernach zogen* fie in bas 
and Kanaan. Bor drei Wochen hat ber Jager einen Hirfah> geſchoſſen. 

2. Wir werden das Mehl von einem andern Bader Laufer. 
Saber Sie Ihre Arbeit beendigt? Wir haben fie nod nicht be— 
endigt. DMtan hat alle Offigiere beftrajt, welche die Fahnen ver⸗ 
laſſen haben. Die Tyrier hatten durch ihren Stolzẽ den König 
Seſoſtris gegen ſich aufgebradt’, der in Agypten herrſchte und 
fo viele Reiches erobert hatte. Ich hatte meine Geſchäfte? ſchon 
beendigt, als ich Ihren Brief erhielt. Als er mir die Geſchichte 
erzählt hatte, ſchlief er ein. Es hat dieſes Jahr nicht viele Trauben 
gegeben. Sobald ich mein Geld erhalten habe, werde ich dieſe 
Stadt verlaſſen. 


1. poverty. 2. abundance. 3. tub. 4. went, moved. 5. stag. 
6. pride. 7. irritated. 8. kingdoms. 9. business. 


Aufgabe 121. 


1. What are you doing? Iam reading a very amusing? 
book; you must read it also; to-morrow I shall send it [to] 
you. Napoleon the First died in the year 1821. My friend has 

1. unterhaltend. 
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published? a new English grammar. The servant has killed 
his master’. Were you ever in France? No, Sir, I intend* 
to go there next year. After I have read the book, you 
shall have it. We waited [a] long time for you (auf Gie). 
I have been writing letters all day. When shall I have the 
pleasure of seeing you? I have always received® him kindly. 
These two men will have done their work when you return. 


2. To-day we shall have our dinner at six. He has 
lived (lives, I, 4) long in Switzerland. I lived long in Switzer- 
land. Is it long since you breakfasted? It is an hour and 
a half. I perceived (III, 2) it the other day®. I have perceived 
it for (since) several days. I wore’ that coat two years. I 
have worn this coat [for] nearly two years. How long did you 
wear these boots? They are worn out (abgetragen). How 
long have you lived in this house? I have lived in it these 
(ſeit) three years. Have you known these people long? I have 
known them [for] many years. 

2. herausgegeben. 3. Herr. 4. beabfidtige. 5. empfangen. 6. neus 
lid. 7. tragen. 

READING-LESSON, 
Cinige Sige’ aus dem Leben Heiurids des Vierten. 

Die berithmte Schlacht von Jory allein fdnnte den Namen 
Heinridhs bes Bierten unfterblich maden. Als Heerführer? und 
als Golbat geigte ex ebenfoviel Gefdidlidfeit® als Lapferteit. 
Bor bem Beginn des Treffens* durchſchritt er die Reihen’ mit einer 
heitern tiene, welche ben Sieg vorher verfiindete, und jagte gu 
feinen Truppen: ,Rinder, wenn die Stanbar’ten euch febhlen®, jo 
verfammelt eud) um meinen weißen Federbuſch“?; ihr werbdet ihn 
immer auf dem Wege ber (to (to ) Ehre und bes Ruhmes finden; Gott 
ift fix uns.“ — Nach einiger Beit glaubte man, er ware im 
Schlachtgetümmels umgefommen. Als er wieder gum Borfdhein? 
fam, mit dem Blute ber Feinde bebdedt, fo wurden feine Soldaten 
Helden. Die Verbitndeten’ wurden in Stitde gehauen. Der Ptar- 
{hall von Biron fommanbdierte das Reſervekorps und hatte, ohne 
eben in ber Hitze des Gefechtes gu fein, einen großen Anteil!? am 
Siege. Er wünſchte!? bem König mit diefen Worten Glück!?: 
„Sire, Sie haben heute gethan, was Biron thun follte, und Biron, 
was der König thun jollte.“ 

Die Mtilbe bes SiegerS erhihte’® den Ruhm bes Triumphs. 
„Rettet die Franzoſen!“ ſchrie er, indem ev die Flüchtlinge!“ ver= 

1. trait. 2.as a commander, general. 3. skill. 4. battle. 5. ranks. 


6. fail. 7. plume. 8.din of battle. 9. to re-appear. 10. the leaguers. 
11. share. 12. to congratulate. 13. to enhance, 14. fugitives. 
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folgte. We dieſe Züge malen!> den grofen Mtann, welder dic 
Kunſt bejaB, die Hergen gu gewinnen. 

Man muh befonders die Genugthuung’® bewundern, welde 
ex bem Herrn von Schomberg gab. Diejer General der deutſchen 
Hilfstruppen verlangte einige Tage vor der Schlacht die Vdhnung *? 
feiner Truppen. Das Gelb mangelte?®; eine Bewegung des Un⸗ 
willen3!® reift ben König bin: „Nie“, antwortete er, „hat ein 
Mann von Mut am Tage vor einer Schlacht Gelb verlangt.” 
Boll Reue?? über dieſe franfende®' Vebhaftigtcit ergriff er, um 
fie wieder gut gu madjen®?, ben Wugenblid, wo man fampfen 
twollte**, „Herr v. Schomberg”, fagte ev, „ich habe Sie vor einigen 
Tagen beleidigt. Diefer Tag ift vielleicht der letzte metnes Lebens; 
id will nicht bie Chre eines Edelmannes mit mir nehmen; ich 
kenne Ihr BVerdienft?> und Fhren Mut; id bitte Sie um Ver— 
zeihung; umarmen Sie mich!“ 

Schomberg anttwortete ihm: „Es ijt wahr, bak Ihre Majeftat 
mid) letzthin?s verwunbdete; heute titen Sie mich; benn die Ebhre, 
bie Sie mic anthun?’, gwingt mich, bet diefer Gelegenheit fiir 
Sie gu fterben.“ Der brave Deutſche zeichnete fich auch wirklich?* 
burd) feine Tapferfeit?? aus und wurbe an ber Seite des Königs 
getötet. 

15. to paint, describe. 16. satisfaction. 17. pay. 18. failed, was 
wanting. 19. anger. 20. repentance. 21. offending rashness. 22. to 


repair, make up for. 23. when. 24. they were going to fight. 25. merit. 
26. the other day. 27. show, do. 28. indeed, really. 29. bravery. 
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CONVERSATION. 
Welche Schladht hat den Namen Die Sdhlacht bet Gory. 
Heinrichs IV. unfterblid) ge— 
madt? 


Was zeigte er dabei? 


Welche Worte fprad er vor der 
Schlacht gu feinen Soldaten? 


Was fiir ein Führer (guide) 
würde dieſer ihnen fein? 

Wer fommandierte das Rejerve- 
forp3 ? 

Mit weldhen Worten wünſchte 
Diejer bem König Gliid gu 
Jeinem Siege? 

Wie war er als Sieger? 


Chenjoviel Gejchicklidfeit als Mut 
und Sapferfeit. 

Wenn fie ihre Fahnen verlören, 
jollten fie fic) um feinen weißen 
Federbuſch ſcharen (collect). 

Der Führer zu Ruhm und Ehre. 


Der Marſchall Biron. 


„Sire“, ſprach er, „Sie haben 
heute gethan, was Biron hätte 
thun ſollen.“ 

Er war ſehr milde. 
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Wie geigte er dieſes? 


Wie benahm (behaved) er fic 
gegen ben General v. Schom⸗ 
berg ? 

Hatte er ibn beleidigt? 


Bei weldhem Anlaß (occasion)? 


Wann fudhte er fein Unredt 
wieber gut gu madden? 
Was fagte er gu thm? 


War von Schomberg dadurch 
befriedigt? 


Was fiir ein GSchidfal (fate) 
hatte er dann? 
War v. Schomberg ein Frangofe? 


Er rief den Soldaten gu, dab fie 
die Franzoſen retten follten. 

Er gab ihm eine glangende Ge= 
nugthuung. 


Ja, ber König Hatte thm einen 
unverdienten Vorwurf gemadft. 

Als der General einige Tage vor 
ber Schlacht die LShnung fiir 
feine Truppen verlangte. 

Im Augenblid vor dem BVeginn 
ber Schlacht. 

„Ich will bie Ehre eines Edel⸗ 
manned nit mit mir ins Grab 
nehmen; vergethen Gie mir, 
General!“ 

Gewiß; er jagte, dieſe Auszeich⸗ 
nung (distinction) zwinge ihn, 
für ſeinen König zu ſterben. 

Er wurde an der Seite des Kö— 
nigs getötet. 

Nein, er war ein Deutſcher. 


FORTY-THIRD LESSON. 
THE SUBJUNCTIVE MOOD. 


The subjunctive mood is employed when the speaker 
wishes to express uncertainty or doubt of the reality of 


an action or a statement. 


It is used in German:— 


1. after some of the conjunctions; 


2. after certain verbs; 


3. in the oblique narration. 


L SUBJUNCTIVE AFTER CONJUNCTIONS. 
1. Only a few of the conjunctions require the verb in 


the subjunctive; viz. :— 


(a) damit’ (that, in eae that) and bomit’. 


.. nidjt (lest): — 


Sagen Sie es ihm, damit er es wiffe! 

Tell him, that he may know it! 

Verſtecken Sie fic, bamit man Sie nit Hier Jinde! 
Hide yourself, lest they find you here! 


300 Lesson 43. 


(b) wenn (if), and ob (¢f or whether), but only when used 
with an Imperfect or Pluperfect: 
~ Wenn ev mehr Geld hatte, (&c.). If he had more money. 
Wenn er nicht tran€ ware, (&c.). If he were not ill. 
a ich ihn gefeben hatte, fo witrde ich e3 ihm gefagt haben. 
If I had seen him, I should have told him. 


Ich fragte ibn, ob er gufrieden ware. 
I asked him if he was contented. 


(c) al8 wenn, wie wenn or al8 ob (as if):— 
Er fieht aus, als wenn (or wie wenn) er krank ware. 
He looks as if he were sick. 


G8 hat den Anſchein, als ob e8 falt werden würde. 
It seems as though it would become cold. 


® 


2. If the conjunction wenn is understood, the verb 
remains in the Subjunctive, but is placed at the beginning 
of the sentence, as in English:— 

Hätte ich Geld, fo witrde ic) ein Pferd taufen. 

Had I money, I' should buy a horse. 

Ware ic) nicht frank, jo wiirde id) mit Yhnen geben. 
Were I not ill, I should go with you. 

Wüßte er, dah ich hier bin, . . 

If he knew, that I were here &c. 

Wufftehen würde Englands ganze Jugend, 

Sähe der Brite fetne Königin. GSchillers Maria Stuart.) 
All England's youth would rise, 

If the Briton saw his queen. 


READING EXERCISE 122. 


Sdicke der armen Frau den Fladhs, damit fie thn gleid 
{pinne! Wenn er früher fame, wilrde er mich gu Hauje finden. 
Wenn man Sie hier fande, fo waren Sie verloren. Wenn er 
eA ware, fo wilrde id) ihn loben. Ich würde es thun, wenn 

was dabei gewänne. Wenn Cäſar nicht ermordet worden 
ware, fo hatte er, ebenſowohl als Auguſtus, die Römer an feine 
Zerrſchaft gewöhnt. Der alte Mann geht, als ob er lahm wäre. 
Der Knabe liegt da, als wenn er ſchliefe. Er ſprach, wie wenn 
er wahnſinnig (mad) wäre. Hätte ich gewußt, daß Hr. Miller 
Hier iſt, fo würde ic) ihn beſucht (called upon) haben. 
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Aufgabe 123. 


I take medicine that I [may] recover’. He speaks aloud 
(in order) that every one may hear him. Send him away lest 
he [should] be found here! I should be happy if I had as 
many books as you [have]. If he were rich, he would buy 
a carriage and horses. The hypocrite? speaks as if he were 
religious®. I should go to Paris myself if I had time. He 
spoke as if he were commanding it. Many a man would be 
happier, if he were contented. Your pupils would have made 
more progress (Fortſchritte gemacht haben), if you had adopted* 
another method?. 

1. genefen. 2. ber Heudler. 3.fromm. 4. angnchmen. 5, Methode, f. 


I, SUBJUNCTIVE AFTER CERTAIN VERBS. 


3. After verbs of advising, begging, commanding, wishing, 
permitting, hoping and fearing, the verb in the dependent 
sentence beginning with dag, is frequently in the Sub- 
junetive :— 

Bitten Sie Ihren Vater, daß er Ihnen Geld gebe (or giebt)! 
Beg your father to give you some money! 


Ich — (or vate) nicht, daß er nach Paris gehe (or 
geht 

Ich erlaube ihm nicht, nach Paris zu gehen. 

I do not permit (allow, advise) that he should go to P. 

Sie wiinfdten, bak er nad bem Arzte ginge. 

They wished him to go for the physician. 


4, After befehlen (to command, to order) and 
jagen (to tell) the auxiliary foll (if the verb is in the 
present tense), or fol{te (after the Impf.) often replaces 
the Subjunctive. 

Ich befahl, dah die Schiller im Zimmer bleiben jollten. 
I ordered the pupils to remain in the room. 


Der König befahl, daß man eine Britde bauen follte. 
The king commanded a bridge to be built. 


Gagen Sie ihm, dak er fommen ſoll! 
Tell him to come! 


5. After the verbs: fitrdten to fear, bitten to beg, 
and sometimes witnfden to wish, when in a past tense, 
the Subjunctive is often replaced by the auxiliary midte. 
The conjunction bag may be left out, unless the preced- 
ing verb is in the negative:— 
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Wir fiirdten,’ dak er uns tadeln möchte (or er mode u.t.). 
We feared lest? he should blame us. 

Er bat mid, dab ich ihn beſuchen midte. 

He requested that I should call on him. 

Ich wünſchte, bak er hier bleiben möchte (or bliebe). 

I wish he would remain here. 


6. Such verbs, as: gfauben, meinen, zweifeln, jagen, 
and hoffen, when used in the Present or Future, especially 
interrogatively, are either followed by the Subjunctive, or the 
Indicative. The latter is used when the object leaves no 
doubt im the person who asks the question, however doubtful 
it may appear to others. 


The Subjunctive should be used, when the speaker is 
in doubt about its truth or reality. For instance the 
sentence: ‘‘do you think, he will come?” may be translated :— 


Glauben Sie, dah er kommen wird (or werdbe)? 


The meaning of the, first sentence is: “I (myself) think 
that he will come; do you think so too?” The second means: 
“T have a doubt as to his coming. What do you think 
about it?” 


Sagt er, daß er krank ijt (or fei)? 
Gr fagt, bak evr fran€ fei (ijt). 

Ich hoffe, daß er nicht fterben wird (or werbde). 
Man atweifelt, ob er gehen wird (or werbde). 


READING EXERCISE 124. 


Ditten Sie Yhre Schweſter, bag fie bald hierher komme! Es 
wäre zu wünſchen (desirable), daß jener hohe Baum hier ſtände. 
Jedermann wünſcht, daß der General die Schlacht gewinnen möchte 
(gewinne). Es wäre zu wünſchen, daß der General die Schlacht 
gewänne. Wir fürchten, daß das Eis berſten möchte. Ich wünſche, 
daß er bald geneſe. Ich wünſchte, daß meine Tochter bald käme. 
Ich befehle, daß er das Zimmer verläßt. Glauben Sie, daß es 
morgen regnen werde (wird)? 


1 When fürchten stands in the Present tense, the following 
verb may also stand in the Future of the Subjunctive : — 
Man fürchtet, daß er nicht kommen werde. — 
‘It is to be’ feared he won't come. te 
‘2 + Last after the verb to fear should be translated by vaß or 
left out. 
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Aufgabe 125. 

Do you think he will come? I am afraid he will come. 
I will order him to retire’ (that he retire). I ordered that 
he should retire. I fear the ice? may break. We fear [lest] 
he [should] come. I wish the work® were done. I wished 
that he might win the prize*. I fear [lest] he should die of 
(an) his wounds. I feared he would dislocate’ his arm, if 
he were to® lift that heavy weight’. «Turn® this wicked fellow 
away», said the duke, «lest he [should] pervert® these honest 
people!» It would be [a] pity (Gchabe), if that beautiful fruit!® 
were to spoil (verdärbe or verberben twitrbe). 


1. refl. v. fich guriidfyziehen. 2. bad Gis. 3. die Arbeit. 4. ben 
Preis. 5. verrenfen. 6. were to lift — aufhöbe. 7. Gewidt, n. 8. to turn 
away fortsjagen. 9.verberben. 10. Obft, n. 


Ill. SUBJUNCTIVE IN OBLIQUE NARRATION. 


7. When a person relates in the Imperfect tense what 
he himself or another person said or thought, and does not 
mention the exact words used, but states the substance of 
them in a subordinate clause, the narration is said to be 
oblique. This particularly takes place after the verbs: 
jagen, erklären to declare; antworten to answer; be— 
haupten to maintain, state; glauben or denfen to think; 
vermuten to suppose; erzählen to relate or tell, when 
used in the Imperfect. In such quoted assertions or quotations, 
the verb in the dependent clause is in the Imperfect or 
Present Subjunctive, whilst in English the Imperfect 
Indicative is used. Examples: — 

Gr fagte mir, bak feine Mutter frank ware (or fei) (— daß 
fie Kopfweh hatte or Habe). 

He told me, (that) his mother was ill — had a headache. 

Ich glaubte, bah fein Bater Deutſch fprade (or fprede). 

I thought that his father spoke German. 

Gr erflarte, bak er es nicht machen finnte (or finne). 

He declared that he could not do it. 

Ich vermutete, dak er arm ware (or fei). 

I supposed him to be poor. 


8. This is also the case when an indirect question is 
asked in the Imperfect tense:—,_ . 


Gr fragte, warum wit nicht -getommen r waren or feien). 
He asked why we had (did) not:come. .: | 
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Ich wurde gefragt, ob ich fie fenne. 
I was asked whether I knew her. 


Note 1. When such assertions have not the nature of quotations, 
but are statements in the Present, Perfect or Future, mG Indicative 
must be used:— 


Er glaubt (er fagt 2c.), bak er unredt Bat (that he is wrong). 
Cr hat es ſelbſt gefagt, bak er gefeblt Hat. 
He has said himself that he has been in fault. 


Nh frage did gum legtenmal, ob du gehen willft ober nicht. 
I ask you for the last time, whether you will go or not. 


Er will (or wird) nit glauben, dak fein Bruder geftorben 1 ft. 
He will not believe that his brother is dead. 


Note 2. Observe that with verbs of knowing, seeing, showing, 
being convinced d&c., the subordinate clause of the sentence with daß 
is usually in the Indicative: — 


Yh weiß, bab er fommt. 
Yh wubte, daß er Wort halten wird. 
Ich war überzeugt (convinced), daß er e8 gethan hatte. 


9. As in English, the conjunction daß (that) can be 
omitted; but then the order of the words is the same as 
in English; the verb does not go last:— 

Ich glaubte, er ware (or fei) abgereift (for bak ex — ware). 
I thought he had set out (or left). | 
Der Kaufmann behauptete, das Geld fei (or ware) falfd. 
The merchant stated that the money was false. 


10. As has heen shewn in the above examples, the 
Present and Imperfect of the Subjunctive are indifferently 
used. Itis a matter of euphony. With weak verbs, however, 
when the Imperfect Indicative does not differ from the 
Imperfect Subjunctive, the Present tense is preferred for the 
third person sing., the Imperfect for the other persons. 


Examples. 
Gr fagte, daß er mid) fuche (or ſuchte). 
He said that he was looking for me. 


Ich fragte ben Kaufmann, wieviel bas Rilo fojte. 
I asked the merchant how much a kilo cost. 


Ich glaubte, Sie wollten (not wollen) mid) betritgen. 

I thought you would cheat me. 

Cr fragte mid, twarum id nicht nach bem Arzte ſchickte 
(not ſchicke). 

He asked me why I did not send for the physician. 
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11. The Subjunctive is sometimes used to express a 
command or wish, and replaces in some cases the third 
person of the Imperative :— 

jeder thue feine Pflicht! let everybody do his duty! 

Lang lebe ber König! long live the king! 

Gott feqne Sie! God bless you! 

Die Liebe fet ohne Falſch! 

Let love be without dissimulation ! 

© bag mein Freund tame! 

Oh that my friend would come! 

© wire ich dod reid) or dak ich boc) reich ware! 

Oh, if I were rich! were I but rich! 

Gitte ich ihn dod mie gefehen! (Dah ich ihn bod) nie g. hatte!) 

Would I had never seen him! 

Note. The English let with the third person (him, her, them) is 
rendered either by the third person of the Pres. Subjunctive, as in 
the above sentences, or by ſollen. We may say equally well: 

Let him do his duty! er fol! feine Pflicht thun! 

Let love be without dissimulation! bie Stebe fol! ohne Falſch fein! 
Let them be free! fie ſeien fret or fie ſollen fret fein! 

Let him be flogged! er fol! gepeitſcht werden! 

Let him (her) take his (her) share! 

Gr (fie) foll jeinen (ihren) Anteil nehmen! 

12. As in English, the Imperfect Subjunctive is often. 
used instead of the Conditional (see p. 71 and 81); as:— 

C3 wäre ſchimpflich gu fliehen. 

It were (or would be) shameful to flee. 


THE IMPERATIVE MOOD. 

This mood presents no difficulty. In the second person 
plural, Gie must be added to the verb on addressing a 
stranger &c., as: gehen Sie mir! ſagen Gie mir! 

Johann, madden Sie mir Feuer (an)! John, make my firet 
Rehmen Ste Ihre Handjdube weg! 
Take your gloves away! 

The simple form gebet, faget, except in familiar talk, 
occurs mostly in the poetical or didactic style. Ex.:— 

Vecrgeltet nicht Böſes mit Böſem! 

Do not render evil for evil! 

- The English form of the Imperative (let us) in the 
first person plural is translated either with laſſen Gie un3 
(lajfet uns), with wir wollen, or with the verb and wir 
after it:— 7 

Germ. Conv. -Grammar. 20 


806 Lesson 48. 


Laffen Sie uns (laffet un3) arbeiten, 
Wir wollen arbeiten or arbeiten wir, 
Let us work as long as it is day! 


fo lange es Tag ift! 


READING EXERCISE 126. 

1, Mein Sohn fagte mir, bak er Kopfweh hatte (or habe). 
Man ſchrieb mir neulich, bak Herr C. fran’ ware, unb bak fein 
Bruder nach Amerifa geqangen ware. Man fagte, ber König hatte 
(habe) bem General eine große Ungeredhtigteit! gugefiigt (done). 
Man fagte, ber Graf fei (or ware) geftorben; aber ich habe feit= 
dem erfahren®, daß diefe Nachricht falfch ift. Ich fragte ibn, warum 
ex feine Aufgabe nicht gefdrieben habe. Cr antwortete, er habe 
(hatte) feine Zeit gehabt. Mentor erzählte mir oft, welden Ruhm? 
Ulyſſes unter den Griedjen erlangt* habe. Der General behauptete, 
bak ber Friede gefdloffen’ fei (or ber Friebe ware gefdloffen). 

2. Man hat mid oft verfidert®, daß bie Glidfeligteiten’ 
biefer Welt nur von kurzer Dauer find. Fürſt, man wird bir fagen, 
du feieft allmadtig; man wird dir jagen, bu feieft von deinem 
Bolte angebetet®. Galtet immer, was ihr verfprocen habt; aber 
verfpredjet nichts unbedachtſamꝰ. Soldaten, laßt un3 vorwärts 
marſchieren; laßt uns ſiegen oder ſterben! Wir wollen ein wenig 
ſpazieren gehen. Gr iſt ber Herr’, er thue’!, was ihm gefällt. Gott 
ſprach: „Es werde Licht“, und es ward Licht. O dächten doch alle 
wie bu und id! Ware er bod (O that) aufrichtig 121 © daß bie 
Königin nod — 

1. injustice. 2. learnt. 3. fame. 4. obtained. 5. made. 6. as- 


sured. 7. ——— 8. to adore. 9. inconsiderately. 10. the Lord. 
I1. he may do. 12. sincere. 


Aufgabe 127. 


1. My brother told me that he had lost his purse. He 
pretended! to be right (that he was right). What did your 
friend tell you? He told me that you should (4) come to 
see him? some day (einmal). The advocate declared that he 
could not do it. I thought that he was mistaken. She told 
me that the tree was in blossom®. They (Man) said we could 
not rely* upon him. People said that the king would come 
to-morrow to (in) this town. Did you believe that I had 
advised him (dat.) to do so (bas)? I knew (8, Note 2) that 
he was ill. We thought he was a clever physician. We all 
hoped that our father might recover®, but in vain®, 


1, behaupten, 2. to come to see = befuden. 3. Blute. 4. rely 
uns .. verlaſſen auf (acc.). 5. genejen. 6. umſonſt. 
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2. Were but (bod) all men as honest as they ought to be! 
I did not pretend that your brother was (had been) at the 
play” yesterday. He said that his brother had (a) great in- 
fluence® with (bei) the duke. Were you not afraid’, that he 
might steal your money? The duke ordered that they should 
(§ 4) help the poor man. May God preserve?’ us from (vor) 
war! Form!! your mind and (your) heart, while you are 
young! Mary told her maids, that she would have left'? 
them this dress rather ({ieber) than the plain garb!® which 
she wore (Perf. Subj.)'4 the day before, but that it was ne- 
cessary for her to appear at the ensuing solemnity (hei ber 
bevoritehenden Feierlichkeit) in a decent habit?®. 

7. im heater. 8. Cinflug, m. 9. to be afraid = firdten. 10. bez 


wabhren. 11. bilben. 12. hinterlaffen. 13. bas einfade Gewand. 14. ges 
tragen hatte. 15. anftandige Kleidung. 


READING-LESSON. 
Die gepriifte Treue. Fidelity tried. 

Der Kalife Muteweful hatte einen ausländiſchen! Arzt, Na⸗ 
mens Hona“'in, weldjen er wegen feiner grofen Gelehrſamkeit? 
ſehr ebrte. Ginige Gofleute machten ihm dieſen Mann verdadtig® 
und fagten, er könnte ſich auf feine Treue nicht wohl verlaffen, 
(rely), weil er ein Ausländer“ fei. Der Ralife wurde unrubhig® 
unb wollte ihn priifen®, inwiefern dieſer Urgwohn’ begriindet 
ware. Cr liek ihn gu fic) fommen und fagte: ,Honain, id habe 
unter meinen Emirn® einen gefahrliden Feind, gegen welden id 
wegen feined ftarfen UWnhanged? keine Getwalt?? gebrauden tann. 
Daher befehle ic) dir, daß du ein feined Gift bereiteft, bas 
an bem Toten feine Spur’ von fich zurücklaſſen wird. Ich will 
ifn morgen gu einem Gaftmahl (banquet, dinner) einladen, und 
mid) feiner auf (in) Diefe Weife entlebigqen’?.” | 
Honain antwortete mutig: , Meine Wiffenfdhaft erftredt?® fid 
nur auf Urgneien, die bas Leben erhalten,* anbere kann ich nidt 
bereiten. Ich habe mich auch nie bemitht, es gu Lernen, weil id 
glaubte, bak ber Beherrfder ber wahren Gliubigen’> keine foldjen 
Renntniffe von mic fordern (require) würde. Wenn id) hierin 
unrecht gethan habe, fo erlaube mir, beinen Hof gu verlaſſen!“ 

Mutewekul erwiderte, das fet mur eine leere Entſchuldigung!; 
wer die heilfamen Mtittel fenne, der kenne auch die fchadlichen. 
Gr bat, er drohte, er verſprach Geſchenke. Umſonſt; Honain blieb 

1. foreign. 2. skill, learning. 3. made him suspicious. — 
4. foreigner. 5. uneasy. 6. try. 7. suspicion, 8. governors. 9. party. 


10. use no force. 11. trace. 12. get rid of him. 18. to extend. 
14. preserve. 15. commander of the Faithful. 16. excuse. 


20 * 
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bet feiner Untwort. Endlich ftellte ſich!“ ber Ralife ergitrnt, rief 
bie Wade und befahl, diefen wibderfpenftigen’® Mann ins Gee 
fangni8 gu führen. Das gefdah; auch wurde ein Rundfdafter’? 
unter bem Seine?’ eines Gefangenen gu iin gefegt, ber ihn aus- 
forfden und dem Ralifen von allem, was Honain fagen wwiirde, 
Nachridt geben?! follte. Aber Honain verriet?? mit feinem 
Worte feinem Mitgefangenen®®, warum der RKalife auf ihn giirne™. 


Wiles, was ex fagte war, dak ev unfehuldig?? fei. (To be 


continued). 


17. to feign. 18. obstinate. 


25. innocent. 


19. a spy, 20. appearance. 
inform. 22. to reveal, betray. 28. fellow- prisoner. 


21. to 
24, to be angry. 


CONVERSATION. 


Was fiir einen Wrgt hatte ber 
Ralife Muteweful an feinem 
Hofe? 

Wer machte ihn verdadtig ? 


Wus welchem Grunde? 

Mas befdlok deshalb ber Kalife 
qu thun? | 

Yas verlangte er von Honain? 


Wann follte die Vergijtung ftatt= 
finden 2 
Was antwortete Honain? 


War der Kalife mit diefer Ant⸗ 
wort gufriebden ? 


Gab Gonain gulekt nad? (Did 
H. yield? 

Was that gulekt Mutewekul? 

War Honain allein im Gefäng⸗ 
nis? 

Was follte diefer thun ? 


Klagte ber Arzt her die Un— 
gerechtigfeit bes Kalifen? 


Gr hatte einen fremben Wrst, 
Namens Honain. 


Ginige neidifde (envious) Hof⸗ 
Cente. 

Weil er ein Ausländer war. 

Gr beſchloß ihn gu prüfen (or ibn 
auf bie Probe gu ftellen). 

Er folle ein feines Gijt beretten, 
um einen Emir gu vergiften. - 

Wm nächſten Tage bet etnem 
Gaftmabhle. 

Dak er dieſes nicht verftehe, und 
daß es ein ſchlechter Gebraud) 
ſeiner Wiſſenſchaft ſein würde. 

Nein, ex beſtand (insisted) auf 
feinem Befehle; er bat, er drohte 
und verfprach ihm Geſchenke. 

Nein, er blieb ſtandhaft (firmly) 
bei feiner Antwort. 

Gr liek ihn in’ Gefangnis fegen. 

Nein, ein RKundjdafter wurde 
gu ihm gejegt. 

Gr follte dem Ralifen von allem 
Nadridt geben, was Honain 
ſagen würde. 

Nein, ex ſagte nur, daß er une 
ſchuldig fei. 
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FORTY-FOURTH LESSON. 
THE INFINITIVE. 


I. THE INFINITIVE USED AS A SUBSTANTIVE. 

1. The Infinitive is sometimes used substantively, either 
with the neuter article ba8, or sometimes without it, 
whereas in English the present participle is met with: — 

Das Reiten ijt eine angenehme Bewegung. 

Riding is an agreeable exercise. 

Has Vefen ermilbet bie Wugen reading fatigues the eyes. 
Geben ift feliger als Nehmen. 

It is more blessed to give, than to receive. 


Note. Concerning the Present Participle with of before it, see 
p. 310, 5 and p. 316, 5. 


I. THE INFINITIVE WITHOUT ju. 
2. The Infinitive without 3u is used after the auxiliaries 
of mood joflen, wollen, finnen, migen, miifjen, ditrfen:— 
Wir können Deutſch fprechen | we can speak German. 
Sie follten e3 thun you ought to do it. — 


3. Further, with the following verbs: jehen, biren, fiblen, 
heißen (to bid), maden, laffen, lernen, lehren and elfen. 
Examples. 

Ich jah die Frau vorbeigehen I saw the woman passing by. 

Die Mot lehrt beten need teaches to pray. 

Mein Sohn lernt Englifd lefen. 

My son learns to read English. 

Man hieß den Knaben hinausgeben. 

They bade the boy go out. 

Ich hörte meinen Freund in einer Geſellſchaft fingen. 

I heard my friend sing at a party. 

Gr liek ben Mann bhereinrufen he had the man called in. 


4. In some particular expressions with the following 
verbs :— 


Bleiben: Liegen bleiben, figen bleiben, ftehen bleiben. 

legen: ſchlafen legen. 

lehren: ſchreiben lehren, leſen lehren, zeichnen (to draw) lehren 2c. 

gehen, reiten und fahren: ſpazieren gehen, ſpazieren reiten, 
ſpazieren fahren (to take a ride, a drive); ſchlafen gehen, 
betteln gehen (to go begging), baben gehen (bathing). 
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Note. These verbs always retain the Past Participle in the 
compound tenses:— 


Ich habe bas Kind ſchon fdlafen gelegt. 

Diefer Vehrer hat mid ſchreiben gelehrt. 

Mein Heft ift auf bem Tifde liegen geblieben. 

Wir find fpagieren gefahren, — geritten, — gegaugen. 


Ii, THE INFINITIVE WITH 3u. 

5. The Infinitive with 3u is used, when it depends on 
a foregoing substantive; whereas in English they often 
use the Pres. Part. with of before it, instead of the In/. 
with ¢o (for inst. the pleasure of seeing you &c.):— 

Haben Sie Vuft (a mind), in’ Theater gu gehen? 

Gr hatte nist ben Mut, über den Fluß gu ſchwimmen. 

Wann werbde id) das Vergnügen haben, Sie wieder au ſehen? 


6, After adjectives which are susceptible of a govern- 
ment (régime):— 
Diejes Gedicht ijt Leidt gu Lernen. This poem is easy 
— to learn. 
Diejer Brief ijt ſchwer gu leſen. 
Ich bin begierig (anxious), 3u erfahren, wer e8 gethan hat. 


7. After all other verbs except those mentioned in 
2—4, 3u is used, whereas in English the dependent 
verb is sometimes in the Present Participle:— 

Gr fing an zu Laden he began laughing. 

Ich fiirchtete, gu fpat gu ftommen (to be too late). 

Wann werden Sie anujhiren zu ſchreiben? 

When will you cease writing? 

Der Slave bemiihte fich, die Gunjt feines Herrn gu erlangen. 
The slave endeavoured to obtain the favour of his master. 


Der Kapitan überredete ben Fremben, mit ihm gu geben. 
The captain persuaded the stranger to go with him. 


8. When the verbs haben and fein are followed by an 
Infinitive, they take 3u:— 


Sch habe nichts zu thun. 
Haben Sie mir etwas zu ſagen? 


Was iſt da zu thun, — zu glauben, — zu antworten? 
Es iſt zu bedauern, daß dieſer Mann geſtorben iſt. 
It is to be regretted that this man has died 


Note. The English Infinitive of the Passive Voice after the verb 
to be, must in German be rendered by the Active Voice:— 


° 
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Es war nist gu vermeiben it was not to be avoided. 
Sein Tob ift gu befirdten his death is to be feared. 

Senes Bud ift nidt gu haben that book is not to be had. 

Cine Verdnderung ift fehr zu wünſchen. 

A change is much to be wished for. 


READING EXERCISE 128. 

Das Sdnupfen! ijt eine ſchlechte Gewohnheit. Bu viel (too 
much) ſchlafen ift eben fo ungefund, als gu viel effen. Sch habe 
das Buch nod nicht leſen finnen. Haben Sie leſen wollen? Nein, 
id) babe fejreiben wollen. elfen Sie mir meine Uberfebung 
madden! Wer hat bic) gehen heißen? Er hat mich tangen gelebrt. 
Ich Habe ihm arbeiten helfen. Sind Sie geftern fpagieren gegangen ? 
Nein, ich bin jpagieren geritten. Der König hat mir die Erlaubnis 
geqeben, einen Degen? 3u tragen. Rennen Sie ein fichered® Mit= 
tel, bie Mäuſe gu vertilgen*? Das ficherfte Mittel, unfer Leben 
gu verlangern, ift, jeden Augenblick“ bes Tages gut anguwenden ® 
Ich babe feine Hoffnung mehr, meinen verlorenen Sohn wieder 
au finden. 


1. taking snuff, 2. a sword. 3. safe. 4. to destroy. 5.-moment. 


6. to employ. 
Aufgabe 129. 


Eating and drinking make one (einen) sleepy. To speak 
too much is dangerous. The laughing of these*people is very 
unpleasant'. I bade him do it. I saw him take it. They 
could not make me laugh. Learn 1 do good (Gute3). Have 
you seen the young girl dance? No, but I have heard her 
sing. When our friends help us to work, we ought to be 
grateful? to them. Let us take a walk! Shall we have the 
pleasure of seeing you to-morrow? I have no mind to make 
the bargain (ben Sandel eingugehen), for (au3) fear of losing it. 
The slaves had no desire (Guft, f.) to run off (fort), knowing 
(as (ba) they knew) what® the consequence* would be. I am 
eager’ to learn music. He was near (nabe baran) dying. The 
pupil was tired® of reading German (to read G.). What have 
you to do? I have a letter to write. A pardon’ is not to be 
hoped [for]. | 

1. unangenehm. 2. banfbar. 3. weldje3, see p. 188, Note. 4. die 
wolge. 5. eifrig. 6. müde. 7. Begnadigung, f. 


The Infinitive with 3u after prepositions. 


9. The Infinitive with 3u is further required after the 
prepositions anftatt (instead) and ohne (without):— 
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Anſtatt gu lachen, weinte er. 
Er ging aus, ohne mich gu fragen (without asking me). 
Manche Leute werden gehakt (hated), ohne es gu verdienen. 


IV. THE INFINITIVE WITH wm — ju. 
10. It is required after substantives and verbs, when 
a design or purpose is expressed, answering to the English 
for or in order to (the French pour):— 
Haben Sie Gelb erhalten, um ein Pferd gu kaufen? 
Ich branche Papier, um einen Brief gu fdhretben. 
Ich reife, um die Welt gu fehen. 
11. After adjectives preceded by 3u (too), or followed 
by genug:— 
Sie iſt 3u jung, um biefe Wrbeit gu vervidjten (to do). 
Herr A. ift nicht reid genug, um dieſes Gandgut (estate) 
au faufen. 


V. THE ENGLISH ACCUSATIVE AND INFINITIVE. 

12. The Infinitive used in English with an accusative 
after the verbs fo know, to desire, to wish, to mean &c. must 
be changed in German into a subordinate clause with bag, 
in which the accusative governed by such a verb appears 
as nominative. For instance the following sentence: we 
know him to be a bad general, is translated into German, 
as if it were: we know that he is a bad general wir 
wifjen, bak er ein ſchlechter General ift (Pres. Ind.). 

Examples. 
I knew the captain to be a good rider. 
Ich wuBte, dak ber Hauptmann ein guter Reiter war. 
I wish her to do the work. | 
Ich wünſche, daß fie bie Arbeit thue (or thin midte). 
We desired our friends to come in. 
Wir wiinfdten, dak unjre Freunde hereinfommen möchten. 


VI. THE ELLIPTICAL INFINITIVE. 

13. The Infinitive after the words how, what, where, 
must be completed in German with a subject and an 
auxiliary: follen, miffen or finnen:— 

I do not know where to go. 

Ich wei nicht, wohin ich geben ſoll. 
Show him how to do it! 

Beigen Sie ihm, wie er es machen foll! 
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READING EXERCISE 130. 

Anftatt gu arbeiten, ging er fpagteren. Es hat aufgehirt gu 
regnen. Ich freue mich, gu hören, dak Ihr Sohn folde Ehren⸗ 
Segeugungen’ empfangen hat. Der Boje hat nichts gu hoffen. 
Ich hatte nidts mit dieſem ſchlechten Menſchen gu ſchaffen (do). 
Diefer Nnabe hat viele Schmergen gu erdulden?. Der Hauptmann 
war zu müde, um Gie fo ſpät gu bejuchen. Der Richter Hat den 
Gefangenen ins Gefangnis fithren laſſen. Du biſt nidt würdig? 
genug, um dieſe Belohnung gu empfangen. Mein Nachbar hatte 
die Abfidt*, fein Haus gu verfaufen, um feine Schulden? bezahlen 
gu können. 

1. honours. 2. endure. 3. worthy. 4. intention. 5. debts. 


Aufgabe 131. 

We lost our time without knowing it. The boy is con- 
tinually! playing? instead of learning his lesson. We cannot 
betray ® the truth without being (or rendering ourselves) guilty. 
He did so (e8), in order to frighten* you. My children must 
learn to draw, in order to be able to draw landscapes®. At 
last I began to long® for my native country’, that I might 
(translate: in order to) (10) repose® after my travels and 
fatigues®. The early death of the hero was much to be re- 
gretted!°, If he were not ashamed" of confessing?” the truth, 
he would say that he did not begin to work before ten o'clock. 
The stream!® is too rapid’* to be often frozen (.. gu frieren). 
She knew him to please (12) everybody. I wish you to read 
the history of England by (von) Macaulay. When you know 
a poor man to be honest and industrious, you ought to esteem 
him more highly (höher), than a rich man (acc.) who violates +5 
the duties’® of a Christian *’. 


1, fortwabrenb. 2. See p. 294, 1. 3. verraten. 4. erſchrecken. 
5. Landſchaften. 6..mid nad... 3u fehnen (refi. v.). 7. das Vaterland. 
8. ausguruben. 9. Anftrengungen. 10. gu bebauern, Inf. act. 11. to be 
ashamed = fid fdaimen. 12. geftehen. 13. der Strom. 14. reifend. 
15. verfegen. 16. bie Pflidten. 17. Chrift (2nd. decl.). 


READING - LESSON. 
Die geprifte Treue. (Schluß.) 

Nach einigen Mtonaten liek (had) ber Ralife ihn wieder vor 
fich rufen. Auf einem Tiſch lag ein Haufen Gold, Diamanten 
und köſtliche Stoffe: aber daneben ftand der Henker! mit einer 
Geifel? in der? Hand und einem Schwerte unter bem? Arme. 
„Du Haft nun Beit genug gebabt”, fing Muteweful an, „um did 

1. the executioner. 2. scourge. 3. his (See p. 286, II, 1): 
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gu bebdenfen* und das Unredt (fault) deiner Wiberfpenftigkeit® 
eingujeben. Nun wähle: entwebder nimm dieſe Reichtümer und 
thue meinen Willen, oder bereite dich gu einem ſchimpflichens Code!“ 
Aber Honain antwortete, bie Schande liege nicht in der Strafe, 
fondern in bem Berbrechen. Cr könne fterben, ohne die Chre feines 
Stande3’ und feiner Wiſſenſchaft gu befleden® Der Kalife fei der 
Herr feines Vebens; er thue (midge thun)®, was ihm gefalle. 

„Geht hinaus!" fagte ber Ralife gu den Umſtehenden; und 
alg er allein war, reidte ex bem gewiffenhaften?® Honain bie Sand 
und ſprach: ,Qonain, ich bin mit bir zufrieden; du bijt mein 
Freund und ich der beinige. Man hat mir deine Treue verdadtig 
gemadt: ich) mufte (I thought I must) beine Ehrlichfeit prifen??, 
um gewiß zu werden, ob ich mic) vollfommen auf dich verlajfen 
finne. Nicht als eine Belohnung, fondern als ein Beidjen!? meiner 
Freundſchaft werde ich dir bieje Gefdhenfe ſenden, die deine Recht= 
ſchaffenheit nidt verfithren!® fonnten.“ 

So ſprach ber RKalife und befahl ben Dienern, das Gold, die 
Edelfteine und bie Stoffe in Honains Hans gu tragen. 


4, to consider. 6. obstinacy, stubbornness. 6. shameful. 7. profes- 


sion. 8. to stain. 9. See p. 305, 11. 10. conscientious, honest. 
11. to prove, put to a proof. 12. token. 18. to corrupt, bribe. 
CONVERSATION. 


Wie Lange blieh Honain im Einige Monate (Lang). 
Gefangnis ? 


Was zeigte ihm Mutewekul, als 
ex thn wieder rufen ließ? 


Was hatte ber Henker in der 
Hand? 

Was hatte er unter dem Wrm ? 

Was verlangte nun ber Ralife 
von jeinem Arzte? 

Was antwortete Honan? 


Was fete er nod) hingu (add)? 


Fügte (submit) er ſich endlich 
in den Willen des Kalifen? 

Wie belohnte Mutewelul ibn 
dafür? 


Auf der einen Seite einen Tiſch 
mit Gold und Diamanten, auf 
der andern einen Henker. 

Er hatte eine Geißel in der Hand. 


Ein Schwert. 
Honain ſollte wählen zwiſchen 
Reichtum und dem Tode. 
Die Schande liege nicht in der 
Strafe, ſondern im Verbrechen. 

„Der Kalife thue, was ihm 
gefällt.“ 

Nein, er blieb ſtandhaft bei ſeiner 
Weigerung (refusal). 

Er ſagte, daß er mit ihm zufrieden 
ſei, und geſtand ihm, daß er 
ihn nur habe prüfen wollen. 
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Wie nannte er thn? Er nannte ihn jeinen Freund. 
Und wie begeigte (show) er ihm Gr ließ bas Golb, die Edelfteine 
jeine Danfbarfeit ? und foftbaren Stoffein Honains 


Wohnung bringen. 


FORTY-FIFTH LESSON. 
THE PRESENT PARTICIPLE. 


The Present Participle, which is formed from all verbs 
by adding the syllable -enbd to the root, is much less used 
than in English, and is often very differently employed. 


1. It is used as an adjective qualifying a substantive. 
Examples :— 


Gin weinendes Kind a weeping child. 
Cine Liebende Dtutter a loving mother. 
Die aufgehende Gonne the rising sun. 
Die ermunternden Worte the encouraging words. 


Several Participles, therefore, by being constantly used 
in this manner, have quite lost the nature of a verb, and 
are used as true adjectives, taking also the degrees of 
comparison :— 


Belehrend instructive. drückend oppressive. 
betriibend afflicting. ermilbend fatiguing. 
bringend pressing. flieBend fluent, flowing. 
hinreißend overpowering. verlegend offensive. 
reizend charming. - unterbaltend amusing &c. 


Comp. ermilbender; Sup. dev, die, tas ermiibendfte 2c.; as:— 
Gine ermilbendDere Reiſe a more fatiguing journey. 


2. The German Present Participle is seldom used as. 
such. Neuter verbs, however, may be employed so, when 
joined adverbially to another verb, in order to express 
manner or state :— 


Radend fagte er zu mir 2c. laughing he said to me &c. 
Sie gingen ſchweigend fort they went off in silence. 
Note. Poets also occasionally use an active verb in the Present 
Participle, with its government before or after it. Examples:— 
Patroflus bem lieben Freunde gehordend (obeying). 
Ihn umgiirtend (girding) mit bem Heldenſchwert. 
Mit den Händen fswingend (brandishing) bie Speere. 
3. When used in English as a substantive, either as 
subject or as object, we render it by the Infinitive, with 
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or without the article ba8, such as: ba8 Gernen learning, 
das Baden bathing, das Tanzen &c.:— 
Reading good books is necessary for young people. 
Das Vefen guter Biicher ijt jungen Leuten nötig. 
Card-playing and smoking are expensive habits. 
Rartenfpielen unb Rauden find foftfpielige Gewohnheiten. 
4. If the Participle replaces a relative pronoun, the 
latter is to be expressed in German, connected with the 
verb in the corresponding tense:— 


A man doing good to everybody. 

Gin Mann, der (welder) jedermann Gutes thut. 
I see a woman selling cherries. 

Ich febe eine Frau, welche Kirſchen verkauft. 

5. The English Present Participles, when depending 
upon a noun, with the preposition of or on an intransitive 
verb without a preposition, must be translated by the 
Infinitive with 3u:— 

The art of writing bie Kunſt zu ſchreiben. 

The pleasure of seeing you das Bergniigen Gie gu ſehen. 
It began raining e8 fing an ju regnen. 

He ceased speaking er birte auf, gu ſprechen. 

6. If a Present Participle depends on a verb governing 
a preposition and has the same subject, the Participle is 
rendered by the Infinitive and 3u, the preposition preceding 
su, taking at the same time the prefix da (or bar—before 
a vowel). , 

Such verbs governing prepositions are:— 

speak Of ſprechen bon; 


insist on beftehen auf; 
complain of fic) beflagen über; 
think of denken an; 
trust to vertrauen anf &c. 
Examples. 


He spoke (of) his wish to go to Italy. 

Gr ſprach da-bon, nad) Stalien gehen gu wollen. 
We insisted on being allowed to stay. 

Wir beftanden dar⸗auf, bleiben gu dürfen. 


READING EXERCISE 182. 


Herr Müller war ein forgender’ Vater und ein liebender Gatte?. 
Das Bild ftellt (represents) ein lachendes Kind vor. Die folgende 


1. caring, careful. 2. husband. 


A ee — —— — — 
— — — — — — — — ee 
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Aufgabe ijt gu itberfeben. Campes „Robinſon Crujoe” ift ein febr 
unterhaltendeds und belehrendes Bud. Das Baden ift gefund. 
Das Beichnen ift eing angenehme Befdaftigung®. Das Laden 
mander Leute ijt unangenehm. Hatten Sie bie Chre, feine Be= 
fanntfdaft* zu maden? Das Spagierengehen ift fiir mid) ſehr 
ermüdend. Gefen und Schreiben iſt far alle Leute ndtig® Meine 
Frau liebt das Rauchen nicht. Ich fand eine Flaſche, welche roten 
Wein enthielt®. Sie fing eben an, einen Brief gu fdjreiben. Ich 
war nabe daran, nag Amerika auszuwandern. Sie müſſen fort⸗ 
fahren, Engliſch zu lernen. 


3. occupation. 4. acquaintance. 56. necessary. 6. to contain. 7. to 
emigrate. 


Aufgabe 133. 


I am going to Paris in a few days. I saw the dying 
old man. You will find the word on (auf) the following page. 
That was a very fatiguing journey. My friend lives in a 
charming country. Riding (3) and dancing are good bodily? 
exercises. Is learning necessary for young people? The 
burden? is oppressive. Clouds* are formed® from the vapours® 
arising’ (§ 4) from the earth. I have seen a book containing® 
beautiful poems. Alexander asked his friends standing (4) 
about his death-bed®, if (ob) they thought they could find a 
king, like him. She was near dying. He told me trembling, 
that he had lost all his money. Speaking ithus, (2) she laugh- 
ed'° herself. Eliza, sweeping 1bitterly?', threw herself into the 
arms of her mother. The fatherstood mourning™ by the tomb'® 
of his son. The surgeon 14 began dressing (ju verbinden) the 
wound'>, The rising (1) sun disperses'® the fog*’. 

1. Gegend, f. 2. tdrperlide Übungen. 3. die agli 4. bie Wolfen. 
5. gebildet. 6. Diinfte. 7. aufjteigen. 8. enthalten. 9. fein Zotenbett. 


10. faden. 11. ea 12. trauernd. 13. an dem Grab. 14, der Wund- 
argt. 15. Wunbe, f. 16. vertretben. 17. Nebel, m. 


7. If a Present Participle depends on a transitive verb 
without preposition, or any other verb governing a prepo- 
sition, and has a different subject, the Participle is rendered 
by the conjunction daf with a Present (or any other) 
tense of the Indicative, the preposition preceding bag 
taking the prefix Da (or bar before a vowel). 


The following are then the compound prepositions 
joined to the conjunction daß: — 


$18 ' Lesson 465. 


punish for... ſtrafen dafür dab. . .; 

not object to... nichts Dagegen haben dag. . .; 

talk of... jprechen Babpn dag .. .; 

hear of ... hören (Daben) Daf. . .; 

speak about.. .; ſprechen darüber daft. . .; 

by (of the Pass.V.)... dabdurd dag. . .; 

rely on, upon... fic) verlaffen Daranf dag. . -; 

see from... erjehen daraus Dag .. .; 

believe in... glauben Daran daß ... 
Notice further:— 

without ... ohne Baf...; before... ehe, or bebor.. . 


Not unfrequently, however, these compound prepositions 
are omitted, bag only being used. 

Note. If the English Pres. Part. is preceded by a possess. pronoun, 
the latter is then turned into the nominative of the corresponding 
personal pronoun; and if it is preceded by the genit. of a noun, the 
latter becomes nominative (subject) of the clause with Dag. 

Examples. 
We noticed his looking at her. 
Wir bemerkten, Daf er fie anſah. 
We heard of their having become soldiers. 
Wir hirten (davon), Dak fle Solbaten geworden waren. 
I do not object to your going there. 
Ich habe nichts dagegen, dak Sie dahin geben. 
The landlord insisted On Our taking horses. 
Der Wirt beftand Darauf, dak wir Pferde nehmen follten. 

Notice. 

I wrote without my father’s knowing it. 

Yoh ſchrieb, ohne Dag mein Vater es wußte. 

He saved himself by jumping through the window. 

Gr rettete fic) baburd, daß er aus dem Fenfter fprang. 

The prisoner was hanged for killing a man. 

Der Gefangene wurde gehingt dafiir, dah er einen Mann 
getötet hatte. 

8. When the Present Participle is used by itself (i. e. 
not depending on any word), it denotes cause, reason, or 
time, as in Latin and French, and must always be replaced 
by the corresponding conjunction with the finite verb. 
Thus, when the Participle expresses cause or reason, 
the corresponding conjunctions are: ba (as or since) and 
weil (because). -- For téme: als (when), nadbem (after), 
indem (as), wahrend (whilst) must be used:— 
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a) Participles expressing reason and cause:—- 
This being the case. 
Da diefes ber Fall ift (or war). 
Wishing to see him, I went to his house. 
Da ich ihn gu fehen wiinfdte, ging ic in fein Gaus. 
Not having found him, I went there a second time. 
Da id ifn nicht angetroffen hatte, ging ich noch einmal bin. 
My mother being ill, she cannot go out. 
Weil (ba) meine Mutter frank ift, (fo) fann fie nicht —— 
b) Participles expressing téme:— 
Going to the castle, I was overtaken by the rain. 
Als (indem) id) auf bas Schloß ging, wurde id) vom Regen 
itberrajdt. 
Having spoken so long, he was tired. 
Nachdem! er fo lange gefproden hatte, war er müde. 
The town being taken, the soldiers pillaged it. 
Naddem die Stadt erobert war, pliinderten fie bie Solbdaten. 


READING EXERCISE 184. 

Ich las die Beitung, ohne daß er es bemerfte. Wir jpraden 
babon, daß wir nad Wien gehen wollten. Der Schüler wurde 
geftraft, weil er trage gewefen ift. Gr war böſe! über mid, daß 
id ihn gewedt hatte. Sch war geftern in Ihrem Hauje, ohne Sie 
au ſehen. Durch bas Beobachten? diefer Regeln fann man viele 
Fehler bermeiden. Ich werbde fpagieren gehen, nachdem ic) meine 
Gejchajte beendigt habe. Ich fand diejes Päckchen diejen Morgen, 
al (on) ich ans dem Hauſe ging. Da id) finde, dab es mir 
unmiglid) fein wird, mein Verſprechen gu alten, fo nehme® id 

.mein Wort zurück?. 
1, angry with. 2. to observe. 3. to retract. 


Aufgabe 135. 

1. She noticed my looking at her. She cannot endure! 
his going away. I am sure (Sch) weiß gewif) of his having 
done it. I am rejoiced at hearing of him. The overseer? re- 
pented® having been so cruel with (gegen) the slaves and began 
treating them with more humanity®. Hearing the noise® of . 
the cannon, we started’ up. Having seen him, I went to his 


1. ertragen. 2. Wuffeher. 3. bereute, Dag. 4. behanbdeln. 5. Menſch⸗ 
Yichfeit. 6. Der Donner. 7. aufsfpringen. 


1 The subordinative conjunction: nachhdem, generally requires the 
Pluperfect of the Indicative. 
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brother. ° We form our minds (sing.)® by reading (9) good 
books. We have obtained peace by making great sacrifices °. 
You will learn to speak French by writing it. The setting '® 
sun indicated!! that it would be useless '? pursuing ** the fugi- 
tives’*, Having! taken leave!>, he departed. Being poor, he 
had been neglected!®. Having no money, I could not — 
depart. Having told his ridiculous *” stories, zhe iwent soff (fort 
slaughing. Mary and her brother Henry, perceiving a pretty 
butterfly 8, endeavoured (jucjten) to catch it. Conjecturing’? 
(10, a) that I was (Subj.) rich and finding that I was ignorant, 
he thought it would be easy to deceive me. The old man 
having spoken thus, the assembly®® dispersed ?'. 

8. bilben unfern Geift. 9. to make sacrifices Opfer bringen. 
10. untersgehen. 11. anygeigen. 12. unniig. 13. verfolgen. 14. Flüchtlinge. 


15. Abjdied. 16. vernadlaffigt. 17. laderlid. 18. ber Sdhmetterling. 
19. vermuten. 20, bie Verjammiung. 21. to disperse auseinandersgeber. 


‘READING-LESSON. 
Rindlide Liebe. Filial Jove. 

Cin berithmter preußiſcher General’ war in feiner Jugend Edel= 
fnabe! an bem Hofe Friedrichs des Grofen. Er hatte feinen Vater 
mehr, und ſeine Mutter nabrte fich? kümmerlich? in ihrem Witwen- 
ftande*. Als ein quter Sohn wünſchte ex, fie unterftiiken> gu können; 
aber von feinem geringen Gebhalte® fonnte er nichts entbehren ’. 


Dod) fand ev ein Mtittel, etwas fiir fie gu ervwerben. Jede 
Nacht mukte ndmlid) einer von den Cbelfnaben in dem Zimmer 
vor dem Sdlaffabinet des Königs wachen, um ihm aufguwarten®, 
wenn er etwas verlangte. Das Wachen war manden gu beſchwer⸗ 
lich, und fie iibertrugen” baber, wenn bie Rethe?° an fie fam, ihre 
Wadhen anderen. Der arme Edelknabe fing an, Ddiefe Wachen für, 
andere zu übernehmen; er wurde dafür bezahlt, ſparte das Geld' 
zuſammen! und ſchickte es dann ſeiner Mutter. 

Einmal konnte der König nicht ſchlafen und wollte ſich etwas 
vorleſen Laffen??. Gr flingelte’®, ex rief, aber niemand fam. 
Endlich ftand er felbft auf und ging in bad Mebengimmer, um 
zu fehen, ob fein Bage dba wire. Hier fand er den guten Jüng⸗ 
ling, ber die Wache itbernommen hatte, am Tiſche fikend. Bor 
ihm Lag ein angefangener Brief an ſeine Mutter; aber ex war Aber 
bem Sehreiben eingejdlafen. Der König ſchlich herbei (stole near) 

l.a page. 2. support. 3. with difficulty. 4. widowhood. 5. succour. 


6. small salary. 7. spare. 8. to wait upon. 9. handed over, committed. 
10. turn. 11. to collect, to save. 12. See p.284, 4. 13. to ring the bell. 


1 Translate: after (nadjbem) he had taken leave. 
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und [a8 ben Anfang des Briefes, weldjer fo lautete (ran): „Meine 
befte, geliebte Dtutter! Dieſes ift fchon pie dritte Nacht, bak id 
für Gelb wache. Beinahe fann ich e8 nicht mehr aushalten*. 
Indeſſen freue ich mid, daß id) nun wieder gehn Thaler fiir Sie 
verdient!> habe, weldje ich Ihnen hierbei ſchicke.“ 

Geriihrt über bas gute Herg des Gitnglings [apt der König 
ihn ſchlafen, geht in fein Bimmer, holt zwei Rollen mit Dufaten, 
ftecit ihm eine in jede Taſche und legt fich wieder ſchlafen. 

Wis der Ehelfnabe erwadte und das Gelb in feinen Tafden 
fand, fonnte er wohl denfen, woher es gefommen war. Gr freute 
fich zwar jehr darüber, weil er nun feine Dtutter noch beſſer unter= 
ftiigen fonnte; aber ev erſchrak auch zugleich, weil ber König ibn 
fehlafend gefunden hatte. Wm Morgen, fobald er gum König fam, 
‘bat ex demiitig’® um Bergebung wegen feines Dienftfeblers** und 
banfte ihm fiir das gütige Geſchenk. Der gute Konig Lobte feine 
kindliche Liebe, ernanmnte’® ifn fogleid) gum’? Offigier und ſchenkte 
ibm nod) (besides) eine Gumme Gelb, um fic) alles anjdjaffen®? 


gu finnen, wad er fiir feine neue Stelle Braudhte. 
Der trefflide Sohn ftieq hernach immer hier?’ und diente 


in fein hohes Alter. 

14, to stand, to endure. 
in service. 
to buy. 21. higher and higher. - 


15. to earn. 
18. to name, to appoint. 19. See p. 333, 8. 20. to procure, 


‘ unter mehreren preugijden Königen als ein tapferer General bis 


16. humbly. 17. fault 


CONVERSATION. 


Mas war ein preupifder General 
in jeiner Jugend? 

Hatte er damals jeine Eltern 
noch ? 

Was war fie alfo (then)? 

RKonnte der Sohn fie unter- 
ftiiben 2 

Welches Mittel fand er, etwa3 
für fie gu erwerben (earn)? 


An (in) weffen Stelle wadhte er? 
Warum wadhten fie nicht jelbjt? 
Was machte er mit dem Gelde, 


das er auf diefe Weiſe erwward 2° 


Was that der RKinig, als er 
einmal nicht ſchlafen fonnte? 
Was that er, als niemand fam? 


German Cony.-Grammar. 


Gr war Cdelfnabe an bem Hofe 
Friedrichs des Grofen. 

Sein Vater lebte nicht mehr; aber 
ſeine Mutter. 


Sie war eine Witwe. 


Von ſeinem Gehalte konnte er 
es nicht thun. 

Gr wachte fiir Gelb in dem Vor— 
zimmer bor Dem Schlafkabinett 
des Konig’. 

An der Stelle andrer Cdelfnaben. 

G3 war ibnen zu beſchwerlich. 

Gr fchictte e8 feiner Mtutter, um 
fie gu unterftiigen. 

Gr klingelte und rief. 


Gr ftand auf, um gu feben, ob 
fein Page im Vorgimmer ware. 
21 
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Was jah er hier? 


Was hatte er vor fich liegen? 
An wen war dieſer Brief gerichtet? 
Wie lautete der Anfang? 


Wieviel hatte er ſchon erworben? 
Weckte der König ihn auf? 
Was that er überdies (besides)? 


Was empfand der Edelknabe, als 
ev erwachte? 
Warum war er erſchrocken? 


Was that er am Morgen? 


Wie bewies ihm der König ſein 
Wohlwollen (favour)? 

Was wurde ſpäter ores) 
aus (of) ihm? 


Der es singling ſaß ſchlafend 
am Tiſche. 


Einen angefangenen Brief. 


An ſeine Mutter. 
„Dieſes iſt ſchon die dritte Nacht, 
die ich für Geld wache.“ 
Zehn Thaler oder dreißig Mark. 
Nein, er ließ ihn ſchlafen. 
Er holte zwei Rollen Dukaten und 
ſteckte ihm eine in jede Taſche. 
Er war anfangs erſchrocken, freute 
ſich aber doch über das Gold. 
Weil er einen Dienſtfehler be— 
gangen (committed) hatte. 
Gr bat ben König um Vergebung 
und danfte ihm fitr das Geſchenk. 
Er machte ihn gum Offigter und 
jchenfte ihm eine Gumme Geld. 
Gr ſtieg nad) und nach immer hö— 
her und wurde zuletzt General. 


FORTY-SIXTH LESSON. 
THE PAST PARTICIPLE. 


1. The Past Participle when used as an adjective, is 
declined as such, and admits of the degrees of comparison :— 
Der geliebte Vater the beloved father. | 

Gin gejegnetes Land a fertile (blessed) country. 
Gin gebriidteres3 Golf a people more oppressed. 
Der geehrtefte Profeffor the most honoured professor. 
2. Sometimes it becomes a real adjective and allows 
the syllable un to be ——— which renders it meee 


tive, as: — 

Bekannt known. 
bemittelt wealthy. 
berithmt renowned. 
geſchickt skilful, clever. 
gewohnt accustomed. 
gelehrt learned. 


unbefannt ———— 
unbemittelt without means. 
unberühmt unrenowned. 
ungeſchickt awkward. 


ungewohnt unaccustomed. 


ungelehrt unlearned &c. 


3. The Past Participle of some neuter verbs which 
express motion, occurs together with the verbs fommen - 
and gehen instead of the Present Participle, as:— 
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Der Knabe fam gelaufen, geritten, gejprungen, gefahren. 
The boy came running, riding 


Further geflogen, geſchwommen, gefroden 2c. fommen. In 
the same way is formed the expression verloren gehen to 
be (get) lost; as:— 


Cine Brieftafde ift verloren gegangen (has been lost). 


4. It is sometimes used absolutely, replacing a short 
sentence, as: gejeft or angenommen supposed; ausgenommen 
except; abgeſehen von or . . abgerechnet not reckoned; 3us 
gegeben granted (for: wenn man annimmt, abfiebt, sugiebt). 


5. It is also employed instead of the Imperative mood. 
In English, the Present Participle, with a negation, is some- 
times used in a similar manner:— 
Umgefehrt! turn about! — aufgefdaut! look * 
Ausgetrunken! empty your glass! 
Nicht mehr geweint! no more crying now: 
Nicht geplaubdert ! no talking! 


6. The Past Participle of a compound tense of the 
auxiliary verbs of mood and of fehen, Hiren, heißen, maden, 
laſſen and lernen is now replaced by the Infinitive (it is in 
fact an old P. P. which is now like the Infinitive), if 
preceded by another Infinitive. 


Examples. 


Er hat nicht fommen dürfen (not geburft). 
He was not allowed to come. 
Haben Sie bas Buch fliegen fehen (instead of gefehen)? 
Man hat mid rufen Lafjen. 
Ich Habe fie fingen hören. 
Der Mann hat mir arbeiten helfen. 
Wir haben Grangdfifd) ſprechen Lernen (or gelernt). 
Wo haben Sie ihn fennen gelernt? 
Where did you make his acquaintance? 
7. There is in German a Gerundive or Future Participle 
of the Passive voice, answering to the Latin Participle 
in -dus (laudandus, a, wm), which is formed from the Present 
Participle (fobend) by placing 3u before it = 3u lobend. 
It is used adjectively and, therefore, declined. Its place 
is always between the article and the noun. Examples :— 


Das 3u lobende Rind the child (that is) to be praised. 
21° 
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Die gu hoffende Ernte the harvest (that is) tobe hoped for. 
Der gu fürchtende Unfall » accident (that is or was) to be 
feared, : 
READING EXERCISE 186. 


1. Meine geliebte Tante ift geftorben. Unjer verehrter Profeſſor 
iſt krank. Peter ber Große war der gebildetſte! Mann in Rußland. 
Nero war der gefürchtetſte römiſche Kaiſer. Der heute gefallene 
Schnee iſt zwei Sup tief. Demofthenes war ber. berühmteſte 
griechiſche Redner?. Der Greis ging gebückt (stooping) an einem 
Stabe und bettelte. Die zu erfüllende Pflicht war ſchwer. Schicken 
Sie mir ben zu farbenden® Hut! Wbgefehen * von dem Erfolge? 
muß man dieſe Unternehmung billigen®. Die gu gebenbe Oper 
ijt von (by) Roſſini. Er ift ein wirklich gu empfehlender Mtann. 


2. Die gu erwartende Ankunft' unfrer geliebten Königin exfiillt 
alle Herzen mit Freude. Nachbar, getrunfen! Die lang genährte? 
Hoffnung ijt endlich erfiillt worden. Gin ftarfes Gewwitter mit 
Hagel® hat die gebhoffte Ernte vernidtet?®?. Das gepreßte Herz 
fiiblt ſich erleidtert am teilnehmenbden’? Bufen eines geliebten — 
Freundes. Gerithrt?? von den Worten ded alten Manned, Hffnete er - 
die Thitre. und liek ibn eintreten. Der arme Stubent, all eines 
Geldes beraubt, fegte betrübt! feinen Weg fort, bis er, in einem 
Dorje angefommen, fich ganz ermitbet auf eine Bant 4 jebte. 

1. accomplished. 2. orator. 8. to dye. 4. with no regard to. 


5. result. 6. approve. 7. arrival. 8. to foster. 9. hail. 10. destroy. 
11. sympathising. 12. touched, moved. 138. sadly. 14. bench. 


Aufgabe 137. 


1. Mr. A. is a renowned painter. If you study much, you 
will become a learned man. He stood there quite puzzled’. 
This man died unknown and unrenowned. The knight? re- 
turned discouraged® and dejected*. The most honored man 
is not always the best man. The most learned people write 
often the worst hand®. Arrived at (in) the village, he proceeded 
(ging er) to (in) the inn®. where nobody recognised’ him; he 
was so changed® and sunburnt’. The life of every man is a 
continued’ chain of incidents!. Beloved and esteemed by 
every one, athe sold man idied at the (im) age of ninety (years). 


2. The problem’? to be solved'® has been communicated 
[to] ie the students. It is a fact'* not to be denied’, that 


P. p. verlegen, verwirrt. 2. ber Ritter. 3. entmutigt. rn nie⸗ 
— ———— 5. Sand{drift, f. 6. Gafthaus, n. 7. erfennen, 8. vers 
ändert. 9. fonnverbrannt. 10. fortgejegt. 11. von Borfaillen. 12. Auf⸗ 
gabe. 18, gu löſend. 14. Thatfade. 15. gu leugnend. 
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no man has any claim”® to perfection!*. My neighbotr came 
running to inform!® me that the queen had arrived. The prince 
came driving in.a coach with six horses. The danger to be 
- avoided’ is not yet over (voritber). Do you understand the 
sentence”? to be learnt? Where is the boy [who is] to be pun- 
ished? Protected”! by an almighty #7? God, swe 1may go through 
this life without fear, if we do not deviate®® from the right 
path. «Well begun, half done» (won), is a German proverb. 


16. Anſpruch auf. 17. Vollkommenheit. 18, benadridtigen (acc.). 19. ver= 
meiben, 20. ber Gag. 21. beſchützt. 22. almadtig. 23. abweiden. 


READING - LESSON. 
Der Mann mit der cifernen Masfe. The iron mask. 

Ginige Monate nad dem Tode des Rardinals Mazarin 
ereignete fid) in Frankreich eine Begebenheit!, welche nicht ibres 
Gleichen? bat. Gin unbefannter Gefangener, der groper als ge= 
wöhnlich, jung und von der ſchönſten und ebelften Gejtalt® war, 
wurde mit dem größten Gebeimni3* in das „Schloß ber Sankt⸗ 
Margareten-Inſel im Provencer Meerbuſen? geſchickt. Dieſer 
Gefangene trug unterwegs eine Maske, deren Kinnftid® Stahl⸗ 
febern’ hatte, welche ihm die Freiheit lieben, mit der Maske auf 
ſeinem Gefidte gu effen. Der Befehl war gegeben worden, ihn 
zu titen, wenn er fich entdedte. Er blieb auf der Inſel, bis ein 
Offizier, Namen3 Saint-Mars, im Jahre 1690 gum Oberaufſeher? 
ber Bajtille ernannt wurde. Dieſer Offizier holte ihn von — 
St.-⸗Margareten-Inſel ab und führte ibn, immer verlarvt?, 
bie Baftille. Kurz vor feiner Verfebung '° befuchte ibn der Mar. 
quis von Louvois auf diefer Inſel und fprad mit ihm ftehend. 
unb mit einer Achtung!!, bie an Ehrfurcht grengte (came near 
to veneration). 

Diejer Unbefannte wurde in die Baftille gefiihrt, wo er eine 
fo gute Wohnung wie in einem Palafte erbielt. DMtan verfagte*? 
ibm nichts von bem, was er verlangte; er fand fetn großtes Ver⸗ 
gnügen an ſehr feinem Weißzeug!s und an Spigen’*; ex ſpielte 
auf der Guitarre. Man hielt ihm einen ſehr guten Tiſch, und der 
Oberaufſeher ſetzte ſich ſelten vor ihm. Ein alter Arzt aus der 
Baſtille, der dieſen Mann oft in ſeinen Krankheiten behandelt!* 
hatte, ſagte, daß er nie ſein Geſicht geſehen habe, obſchon er oft 
ſeine Bunge und den Reſt feines Körpers unterſucht hatte. Er war 
äußerſt ſchön gewachſen (well made), fagte biefer Arzt; feine Haut 

1. event, occurrence. 2. its equal. 8. form, figure, stature. 
4. secrecy. 5. bay. 6. chin-piece. 7. spring. 8. overseer, governor. 


9. masked. - 10. removal. 11. respect.. 12. to deny, to refuse. 
18. linen, 14. lace. 15. to attend. 
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war ein wenig gebraunt; er erregte!® Sntereffe durch den blofen*” 
Ton feiner Stimme; nie beflagte er fich über feinen Buftand's, 
und ließ niemand merfen’®, wer er fein fonnte, 5 
| (To be continued.) 

16. to excite, cause, raise. 17. mere. 18. condition, !state. — 

19. to guess, to perceive. 
QUESTIONS. 
Note. The student is requested to find the answers to the following 


questions on the above Reading Exercise. 
Was begab fic) balb nach bem Tode des Kardinals Magarin? 
Wer wurde auf das Schloß der St.⸗Margareten-Inſel ge- 
ſchickt? 
Wo liegt dieſe Inſel? 
Was trug der Gefangene beſtändig? 
Wie lange blieb er auf der Inſel? 
Wohin führte ihn Saint-Mars? 
Wer hatte ihn vor ſeiner Verſetzung beſucht? 
Wie hatte er ſich gegen ihn benommen (behaved)? 
Was erhielt ber Unbefannte in der Bajftille? 
Woran fand er fein größtes Vergniigen? 
Wer behandelte ibn in feinen Krankheiten? 
Was fagte biejer Arzt oft ?. 
Wodurd) erregte er Intereſſe? 


FORTY-SEVENTH LESSON. 


REMARKS ON THE ADJECTIVES. 


1. The qualifying adjective which is placed before its 
substantive, as in English, agrees with its substantive in 
gender, number “and case. In poetry, however, many 
exceptions to this rule are found. Such are:— 

Gin Röslein rot a little red rose. | 
Die Blice frei und feffellos (free and unrestrained). 
Klein Roland instead of der fleine Roland 2c. 

) 2. A number of adjectives admitting of a government 
(object). take it either in the accusative, in the dative, or 
in the genitive. a 

I. ADJECTIVES WHICH GOVERN THE ACCUSATIVE. 

1. Adjectives implying weight, measure, age, value, 
generally with a numeral preceding, require the accusative 
and are placed after their case. Such are:— 
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Schwer heavy, weighing. | hod) high. 

fang long. tief deep. 

breit . broad, wide. groß great, large, tall. 

alt old. wert worth &c. 
Examples. 


Der Stein war zehn Kilo ſchwer. 

The stone weighed ten kilos. 

Die Mauer ift zwanzig Meter lang. 

The wall is twenty meters long. 

Die Frau war ſechzig Jahre alt. 

The woman was sixty years old. 

2. When qualifying, together with their government 

they precede the substantive and agree with it:— 

Hier ift ein gehn Kilo ſchwerer Stein. 

Here is a stone weighing ten kilos. - 

Sie bauten eine hunbdert Meter lange Mauer. 

They built a wall a hundred meters long. 


TW. ADJECTIVES WHICH GOVERN THE DATIVE. 
Abgeneigt ‘disinclined. | günſtig favourable. 
ähnlich like, resembling. gleich like, equal. 
angeboren innate. gnädig gracious, kind. 
angemeffen appropriate, suitable. heilſam salutary. 


angenehm agreeable. | Laftig troublesome, burden- 

anſtößig offensive. Lieb — [some. 

begreiflich conceivable. — 

behaglich comfortable, miglid possible. 

bequem convenient. | unmiglid) impossible. 

befannt known, ‘ nachteilig prejudicial, detri- 

befdhwerlich troublesome. ſchädlich J mental, hurtful. 

danfbar _— grateful. nahe near. 

dienlich serviceable. _ndtig necessary. 

eigen : | nützlich useful. 
J— —— treu, getreu faithful. 

fremd strange. iiberfegen superior. 

gehorjam obedient. verhaßt odious. 

geneigt - inclined. vorieil haft advantageous. 

gewachſen equal to, a match to. willkommen welcome. 

getoogen favourable. | gutraglid) conducive, beneficial. 


These adjectives as well as their antitheses formed by 
prefixing -un.(as:—undbnlid, unbequem, untreu 2c.) follow the 
dative object they govern. 
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Examples. 
Der Sohn ijt (or fieht) feinem Vater abnlic. 
The son is like (resembles) his father. 
Die Viebe gu der Freiheit ijt bem Menſchen angeboren. 
The love of liberty is innate in man. 
Die Urbeit war den Solbaten laftig (or beſchwerlich). 
Working was troublesome to the soldiers. 
Das Baden ift ber Gefundheit febr zuträglich. 
Bathing is very conducive to health. 
Es war mir unmöglich zu kommen. 
It was impossible for me to come. 


READING EXERCISE 188. 

Diefe Kugel ift mehr alB gehn Rilo ſchwer. Wie lang ift 
biefe Strake? Sie ift achthundertundgwangig Mteter lang. Die 
Feinde gruben einen zwolf Meter breiten Graben. Auf dem 
Platze! ſteht eine ungefähr? vierzig Meter hohe Bildſäule?. Dieſe 
Geſchichte iſt allen Franzoſen wohl bekannt. Zu viel eſſen iſt der 
Geſundheit nachteilig. Der Konig war dieſem Hofmann* ſehr 
gewogen. Seid euern Wohlthätern? immer dankbar! Die lange 
Reiſe war dem alten Manne ſehr beſchwerlich; er konnte ſie nicht 
weiter fortſetzen?. -Die Feinde waren uns an Zahl' weit über— 
legen; deſto ftolger (the prouder) waren wir auf unfern Sieg ®, 
wabhrend der feindlide General itber feine Miederlage® befdamt war. 


‘1, square. 2. about. 38. statue. 4. courtier. 6. benefactor. 
6. continue. 7. number. 8. victory. 9%. defeat. 


Aufgabe 139. 


My room is ten meters long and fifteen wide. The boy 
climbed! over 1a swall? sfive smeters ahigh. In the room we 
found 1a 7man 2about asixty-sfive syears cold. London 
Bridge® is nine hundred and twenty (English) feet long, fifty- 
five high and fifty-six wide. The monument* of London is 
a round pillar, two hundred feet high; it stands on a pedestal? 
twenty feet high. Travelling is conducive to health. Your 
horse is much superior to mine. Smoking is not conducive 
to health, at least not for those who have feeble ane 


1. flettern. 2. eine Mauer. 38. die Londoner Brücke. 4. ‘bas 
&.sDenfmal. 5. Fubgeftell, n. 6. eine ſchwache Vunge (Sing.). 


If. ADJECTIVES WHICH.GOVERN THE GENITIVE. 


Bedürftig in want of, eingedenf mindful. 
bendtigt in need of. fahig capable, able of. 
bewußt conscious. gewärtig expectful of. 
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gewiß, ſicher certain, sure. 
Habbaft getting possession of. 
funbdig acquainted with. 

los - rid of. 

madtig master of. 

müde, fatt tired of, weary. 


ſchuldig guilty. 

teilhaftig participant. 
überdrüſſig tired of, weary. 
verdadtig suspected. 
verluftig having forfeited. 
würdig, wert worthy, worth. 


and those of the above adjectives which admit the prefix un, 
denoting the contrary, as: unbetouft, uneingebent (unmindful), 
unfabig, unfunbdig, unſchuldig, unwürdig 2c. 


Note. 


Observe that here, also, the object precedes the aaron: 


Examples. 
Die Armen find bes Geldes bedürftig (benötigt). 
The poor are in want of money. 
Der Bote war des Weges nicht kundig (or unkundig). 
The messenger was unacquainted with the way. 
Der General war des Verrats verdddtig. 
The general was suspected of treason. 
Ich bin bes Wrbeitens müde I am tired of working. 


IV. ADJECTIVES WITH PREPOSITIONS. 


Achtſam auf (acc.) careful of. 
bange vor. (dat.) afraid of. 


beſchämt über (acc.)ashamed of. 


- begierig nad desirous of. 
befreit von rid of, 

fret bon free from. 
ehrgeizig nach ambitious of. 


empfanglich für susceptible of. 


empfinbdlich über (acc.)sensible of. 
eiferſüchtig auf (sometimes 
itber) (acc.) jealous of. 
eitel auf (acc.) vain of. 
ermildet bon fatigued with. 
fabig gu able, capable of. 
froh über (acc.) glad of. 
frudtbar an productive of. 
gierig nach covetous of. 


Hleichgiiltig geqenindifferent to. 
gefühllos gegen insensible of. 
graufam gegen cruel to. 
höflich gegen civil, polite to. 
nadlajfig in (dat.) careless of. 
reid) an (dat.) rich in. 
ſtolz auf (acc.) proud of. 
überzeugt von convinced, sureof. 
unbekannt mit unacquainted. 
unwifjend in (dat.) ignorant of. 
verſchwenderiſch mit prodigal of. 
stveifelhaft tbe v(acc.)dubiousof. 
gufrieden mit contented, plea- 
sed, satisfied. 
ungufrieben mit discontented, 
displeased with. 


Note. With these, the adjective may precede. or follow the object. 
Examples. 


Ägypten ift fruchtbar an Baumwolle. 
Egypt is productive of cotton. 


1 Auf with persons, iiber with things. 
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Der Jüngling war begierig nach Kenntniffen. 
The youth was desjrous of knowledge. 


V. ADJECTIVES WITH A COMPLEMENT. | 
The complement, which in English follows an attributive 
adjective, is, together with the latter, placed before the 
substantive, immediately after the article:— 
Gin viel gelejfenes Buch a book much read. - 
Gin mit Wein gefiilltes Glas a glass filled with wine. 
Der hurd Ruhe geſtärkte Körper. 
The body strengthened by -repose. 
Gin nad Kenntniffen begieriger Jingling. 
Die bem Menſchen angeborne Liebe zur Freiheit. 


READING EXERCISE 140. 


Ich bin mic feiner Schuld! bewupt. Die Auswanderer 
blieben immer ihres Baterlandes eingedbenf und waren 
nientals gleichgültig (indifferent) gegen bas Schickſal desſelben. 
Jeder Menſch muh ftets de Codes gewartig fein, denn ber 
Tob verfdont? niemand. Die Dame erfdjraf fo fehr, dap fie 
der Sprache nist mehr madtig war. Man hielt thn etner 
folden That? nicht für fahig. Ich bin bes Vebens und des Serr= 


ſchens miide, fo ſprach ber Fürſt gu ſeinen Gdhnen. Der Schüler 


war gleidailltig gegen alle Ermabnungen* feines Lehrer3. Es iſt 
nicht ber Mühe wert (worth the trouble), biefen Brief nod) ein— 
mal abgufdreiben. Diefe Frauen follen nicht eiferſüchtig fein auf 
ibre Greundinnen. Cin mit feinem Sehidfale> gufriebener Menſch 
ift immer glücklich. 

1. guilt. 2. to spare. 98. deed. 4. warnings. 6. fate. 


Aufgabe 141. 


We are always mindful of our duty’. They were not 
_ quite sure of their advantage?. Oh tell us, how have you 
become amaster (madtig) 10f ethe scastle? I am tired of 
reading. The young man was not capable of ssuch 1a deed®. 
He who kills a man, is guilty of the greatest crime*. I am not 
pleased® with your behaviour. I am quite convinced of his 
innocence®, England is rich in coal’. The foreigner was 
ignorant of the language of the country; he was therefore 
soon tired of his stay®. 


1. Pflicht, f. 2. Vorteil, m. 38. That, f. 4. Berbreden, n. 6. gue 
friedben. 6. Unſchuld. 7. Kohlen, pl. 8. Wufenthalt, m. 


— a 2 — 
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Aufgabe 142. 


Young people should be civil to every body. I am 
satisfied with my pupils. The boy is fatigued with running. 
Human life is never free from troubles’. Many men are dis- 
satisfied with their condition’. Those who commit suicide’, 
must be very tired of their lives (sing.). Let us never do 
anything in secret *, of which (woritber) we should be ashamed, 
if it became known! At last I got rid of that tedious® 
disease. It is my duty to tell you, that you are totally® 
ignorant of (in) the most important’ facts® of history. I do 
not like persons who are cruel to (gegen) animals, The tailor — 
showed me a letter (p: 330, V.) written by hisson. A man well 
instructed (unterridtet . .) in (the) history, judges® the events!® 
with impartiality’. He who is unmindful of his domestic!? 
duties and not careful of his children, is an enemy to (gen.) 
his family!® and his country; he is guilty of great sins‘ the 
consequence -of which (pil.)1° he cannot foresee?®,| 

1. Mühe, Beſchwerde, f. 2. bie Vage. 3. einen Selbftmord$ begehen, 
4. im Gebeimen. 656. langtweilig. 6. gang. 7. widtig. 8. Thatfaden. 
9. to judge beurteilen. 10. bie Greigniffe. 11. Unparteilicfeit. 


12. häuslich. 18. Familie, f. 14. Sünde, f. 15. beren Golgen, pl. 
16. vorberfehen. 


READING - LESSON. 
Der Mann mit der cifernen Maste. (Echluß.) 


Diefer Unbefannte ſtarb im Jahre 1703 und wurde bet Nacht 
im Kirchhof! der Pauls-Pfarrei? begraben. Was das Erftaunen 
verboppelt, ijt, bab gu der Beit, al8 man ibn nach der St.Mar⸗ 
gareten⸗Inſel fdhicte, fein angejehener® Mann in Guropa ver= 
ſchwand. Und doch war diefer Gefangene ohne Zweifel ein folder; 
denn Folgendes hatte fic) in der erften Beit, als er auf der Gnfel 
war, gugetragen*: Der Oberauffeher ftellte felbft bie Schüſſeln auf 
ben Tijd, und naddem er ihn eingefdloffen hatte, ging ev weg. 

Cinjt ſchrieb der Gefangene etwas auf einen filbernen Teller 
und warf ben Teller gum Fenfter hinaus, gegen ein Schiff, welded 
am Ufer fag, faft am Fuße bes Turmes. Der Fiſcher, dem diefes 
Schiff gehdrte, fand den Feller, hob ihn auf und bradte ihn dem 
Oberauffeher zurück. Erſtaunt fragte Siefer den Fiſcher: „Haben 
Sie gelefen, was auf diefem Teller gefchrieben fteht, und hat 
jemand ibn. in Yhren Händen geſehen?“. — Diefer Mann wurde 
feftgehalten®, bid ber Wuffeher fic) wohl verfidjert hatte, daß er 
nicht Lefen fonnte, und daß der Seller von niemand gejehen wor- 

1. churchyard. 2. parish. 3.distinguished. 4. happened. 5. arrested. 
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den war. „Gehen Sie“, ſagte er, „Sie bi ſehr glücklich, dab 


Sie nicht leſen können!“ 


Herr von Chamillart war der letzte Miniſter, welcher dieſes 
ſonderbare? Geheimnis wußte. Der Marſchall La Feuillade, ſein 
Sehwiegerfohn’, bat ihn bei feinem ode auf ben Knieen, ihm 
anguzeigen, wer der Mann ware, den man nie anders fannte, 
al8 unter dem Namen: „Der Mann mit ber etfernen Maske“. 
Chamillart antwortete ihm, bak es ein Staat8geheimnis fei, unb 
daß er einen Gib geleiftet® habe, es nie gu entbeden. 


6. strange. 7. son-in-law. 8. taken an oath. 


- QUESTIONS. 
Wann ftarb diefer Unbefannte ? 
Wo wurde er begraben ? 
Was trug fic) einft auf ber Inſel gu? 
Was jagte der Oberauffeher gu dem Fiſcher? 
Was geſchah dann dieſem Manne? 
Wie lange wurde er feſtgehalten? 
Mit welchen Worten wurde er entlaffen (dismissed)? 
Wer war ber lebte, ber dieſes Geheimnis wußte? 
Welche Antwort gab Chamillart bem Marſchall Va Feuillade? 


FORTY- EIGHTH LESSON. 
.THE GOVERNMENT OF VERBS. 


The usual way in which the object is connected with 
active verbs, is by the accusative case, as:—id) liebe den 
Water, wir loben die Schüler, Sie lejen das Buc. But 
there are also some verbs, which take a nominative, a 
genitive, a dative, or a case with prepositions. As most of 
them differ from the English, they are here subjoined :— 


I. VERBS WHICH, NATURALLY, ARE FOLLOWED 
BY A NOMINATIVE. 
1. These are: — : 
Gein to be. jdeinen to appear, to seem. 


werden » become, to get. heißen » be called, to bear 
bleiben » remain. | @ name. 
- Examples, 


Napoleon war ein groker Feldherr (general). 
Der junge Menſch ijt Soldat geworden. 
Das ſcheint ein guter Plan (gu fein). 


Toe GovERNMENT OF VERBS. 838 


2. A nominative is used with the passive voice of the 
following verbs which, in the active, govern a double 
accusative : — 


Nennen to call fchelten (st. v.) to scold. [names. 
heiben ; ſchimpfen (w. v.) to abuse, call 
Er wurde ein Lügner genannt. He was called a liar. 

3. The verbs: to appoint ernennen; to elect ermablen ; 
to make madjen, governing in English two nominatives in 
the passive voice, require in German the preposition 3u 
(with the def. article in the dative). 

Examples. 
Sie ernannten Herrn A. gum Hauptmann. 
They appointed Mr. A. @ captain. 
Herr A. ijt gum Hauptmann ernannt worden. 

. Mr. A. was appointed a captain. 

- Gr ift gum Doftor gemacht worden. 

He was made a doctor. 

Note. The verbs erflaren (to declare) and halten (to — 
to think), require the preposition fiir (acc.):— 

Ich Halte ihn fiir einen Dieb. I consider him a thief. 

Er wurbe fiir einen Dieb erflart. He was declared a thief. 


Palmer wurbe fir ſchuldig erflart. Palmer was found guilty. 
Ich halte biefen Sag für verloren. I consider that day lost. 


” II. VERBS WHICH IN GERMAN GOVERN THE DATIVE. 


1. The following verbs require the person in the dative, 
and sometimes take an accusative of thing as well. 


Wbsraten to dissuade. bevoryitehen to impend. 


anshangen » adhere. Pea rial ; 
ansftehen » suit. beispflidjten J” pares See UG: 
antworten » answer. Theisftehen » assist. 
befehlen » command, order. danken » thank. 
Tbegegnen’ » meet, occur, to | bienen? » serve. 
encounter. | drohen? » threaten. 
Fes begegnet impers. v. it hap- Teinzjallen » occur. 
pens. einsleuchten » be evident. 
Taussweiden to evade, avoid. Tentfliehen |. un awa 
behagen » please. Tentgehen |. eae d ys 
Tbefommen (wohl or gut) to | fentfommen ‘ — 
agree with a person's fentrinnen ahs — 
health. tentlaufen J” *°°OU": 


1 Those marked f+ are conjugated with jein. 
2 Bedienen, ———— befolgen take the acc. 
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entjpredjen to answer the pur- | nilgen to be of use. 
pose, to correspond to, | pajfen » fit, suit. 
to accord. raten » advise. 
erlauben to allow, permit. {dabden » injure. 
fehlen, mangeln to be wanting. ſcheinen » seem. 
fludjen to curse. . ſchmeicheln to flatter. 
Tfolgen? » follow. fteuern to check, to remedy. 
frénen » indulge (passions). | trauen (vertrauen) to trust. 
gebithren » be due. trogen to bid defiance, to face. 
gefallen » please. funterliegen to succumb. 
mißfallen to displease. fic untertwerfen to submit. 
gehordjen to obey. verbieten — » forbid. 
gehiven » belong. fborsangehen  » precede. 
Tgelingen » succeed (¢mpers.). , vor+beugen to obviate, prevent. 
geniigen » suffice. vor4werfen » reproach. _ 
gereichen » redound, conduce. wehe thun » hurt, injure. | 
gegiemen or giemen to become, | ftweidjen to give way, to yield. 
to be seemly. Ttwiberfahren to happen. 
glauben to believe. Twiderftehen to withstand, 
gleichen » be like, resemble. | fic) widerjegen Jtoresist, oppose. 


a — — — —— — — — — 


helfen. » help. widerſprechen to contradict. 
bulbigen » do homage. -willfahren tocomply, toindulge. 
leuchten » light(downstairs). | twobl+tvollen to favour, wish well. 
mißtrauen » mistrust. qushiren » listen to. 


mit+teifen » impart. +3u4femmen » fall toone's share, 

ſich nähern » approach. to be due. 

and many more of these verbs compounded with bei, entgegen, 
nad), bor, wider, zu. 


Examples. 
Diefes Kleid pakt mir nicht this dress does not fit me. 
Ich bin ihm bdiefen Morgen begeqnet (met). 
Ich ftimme bem Redner vollfommen bet. - 
I entirely agree with the speaker. 
Der Krieg droht diefem Vande war threatens this country. 
Wollen Sie mir helfen? will you help me? 


Observations. As these verbs are not transitive, they 
cannot be used in the passive voice, except sometimes in 
' the third person; the English passive sentence is, therefore, in 
German to be changed into a corresponding active sentence. 


. 


1 See the foot-note } 333. When folgen means to obey, it 
is always conjugated with bab en, and keeps the dat. case: er bat 
mir gefolgt he obeyed me. 
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Examples. 
He was readily obeyed man gebhordte ihm —— 
We were displeased with their society. : 
Ihre Geſellſchaft mibfiel uns. 


2. The following verbs require the person in the dative, - 
the thing in the accusative. The dative precedes the acc.:—- 


Absfdhlagento refuse. | jagen to tell. 

an+bieten » offer. ſchenken » present with, give. 
au8+jeben » expose. | ſchicken » send. 

bringen » bring. ſchulden, fchuldig jein to owe 
empfehlen » recommend. | (be indebted). 

leihen » lend. ftehlen to -steal from. 
entreiBen » snatch away. | verbanfen to owe (have- to 
ergablen ». relate, to tell. | thank). 

gewähren » grant. | bergethen » pardon. 

geben » give. verſchaffen » procure. 
etfparen » save (trouble). ! borslefen » readto(a person). 
leiſten » render, to loan. widmen » devote, dedicate. 
liefern » furnish, provide. zeigen » show. 

nebmen to take from (a person). | gusfdjreiben» ascribe, impute. 


Examples. 


Geben Gie bem Knaben bas Bud! 

Ich entrig (snatched away from) bem Golbaten das Gewehr. 
Gagen Sie mir bie Wahrheit (truth)! 

Cr ſchenkte bem Knaben eine Mart. 


READING EXERCISE 148. 

1. Mein Bebienter ijt ein ehrlider Mann. Cin Narr bleibt 
immer ein Marr. Das fdeint ein gliidlider Gedanfe’. Mein 
Neffe tft Offigier geworden. Der Fremde wurde fiir einen Be— 
trüger? erflart. Ich habe meinem Freunde abgeraten, dieſes 
Werk herauszugeben®. Was hat man .Yhnen geantwortet? Man 
hat mit gar nidts geantwortet. . Dieje Wohnung pat mir 
nicht; fie ift gu flein fitr mich. Als ber Redner geendigt hatte, 
ſtimmte (pflichtete) ihm die ganze Verſammlung bei. Der Fürſt 
abnte* das Unglück nicht, welches ihm bevorſtand. Trinken Sie 
gern Bier? Ich trinke es gern; aber es bekommt mir nicht gut; 
es ſchadet meiner Geſundheit. 

2. Die Kinder, welche ihren Eltern nicht gehorchen, mißfallen 
uns. Dieſer Kammerdiener (valet de chambre) Diente dem 


1. idea. 2. a cheat. 3. from publishing, 4. to anticipate. 
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Grafen von P. dreißig Jahre lang mit der größten Treue und 
Anhanglidfeit®. Dieſe Stelle® ift dem gelehrten Profeffor ent⸗ 
gangen, fonft würde er gewif eine lange Abhandlung' barilber 
gefchrieben haben. Der Dieb ift dem Gefangniswarter® entlaufen. 
Ich begeqnete Heute einem meiner alten Freunde, welcher gejonnen 
ijt, in einiger Zeit nad Stalien gu reifen. Gch riet ihm ſehr, 
feine Reiſe nicht Lange gu verfdieben®. Er zeigte feinem Freunde 
die Bilder. 

5. attachment. 6. passage. 7. treatise, essay. 8. jailor. 9. to 


put off. 
| Aufgabe 144. . | 


1. Henry is a little boy. John has become [a] soldier. 
Aristides was called «the Just». My neighbour was abused 
[as] a cheat (Setriiger). Is it true that your cousin has been 
appointed a judge? I will make him my (gu meinem) friend. 
What has happened to you? What did you answer your 
master? The captain threatened the soldiers. Nobody has 
ordered the man to open the gate’. It ‘was impossible for 
me to resist his requests*. This cireumstance*® must displease 
the merchant. We should always assist our neighbours, when 
they. are in want of* assistance. To whom does this hat 
belong? It belongs to the hatter; he brought it to me that 
I might buy it. Why do you not answer your master 
(teacher) when he questions® you? He always bids defiance 
to his enemies. 

2: To (Um. . gu) escape (the) death, he seized, a plank ®. 
Let us follow this example’! I met him at the town gate’®. 
Why did you not thank your teacher? I have not met him 
these (feit) several weeks. The beggar approached me in a 
suspicious manner (auf eine verdächtige Weife). Children must. 
obey their parents. The slave hardly escaped his pursuers’. 
How is your uncle pleased with (in) Frankfort? He is very 
well pleased. If you will listen to me, I will read you a 
chapter (ein Rapitel) of Macaulay's «History of England». Show 
me your paintings?®, and I will show you my drawings’?. 
Could you lend me a dollar?? or two? I will lend you 
some, if you will give them back to me to-morrow. Show the 
stranger the way! Do not believe this liar?*! 

1. ba& Thor. 2. bie Bitte. 3. Umftandb, m. 4. to be in want= 
brauden (acc.). 5. fragen (acc.). 6. ein Brett, n. 7. Beiſpiel, n. 
8. das Stabdtthor. 9. ber Berfolger. 10. bie Mtaleret, bas Gemalbe. 


11. Zeidnung. 12. one dollar equal to about 4 marks. 13. ber 
Viigner. 
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TI. VERBS WHICH IN GERMAN GOVERN THE GENITIVE. 
' 1. The following verbs take their object in the genitive; 

some of them may also take a preposition :— 

Bedürfen! (ich bedarf) to need, | harren® to wait patiently for. 
to be in want: {aden® » laugh. 

ermangeln to be void. [of. | ſchonen » spare. 

gebenfen » remember, think | fpotten » mock. 


2. The following verbs require the person in the accu- 
sative, and the object in the genitive, which follows: — 


UAn+flagen to accuse of, entfeben to dismiss, remove. 
befduldigen| » charge with. | itberfiihren » convict. 
berauben to rob, to bereave. iiberheben » disburden, spare, 
entbinden » release, absolve. to dispense. 

entheben » exempt from. verſichern to assure. 
entfleiben » deprive, divest. wiirdigen » favour. 


3. The following reflective verbs govern the object 
in the genitive: — 
Sich an+nehmen to interest one's 
self in, take care of. one’s self from. 
fic) bedienen to make use of. | fich erbarmen tohave mercy on. 
fich befleiBigen or befleigen to | ſich erfreuen » enjoy. 


fi entwidhnen to disaccustom 


set (apply) ones self to. jic) erinnern* » remember. 
fic) bemadtigen to seize, to ſich erwebren » ward off, keep 
take possession of. away. 


fid) enthalten to abstain from, | fic rithmen » boast of. 

to forbear. fic) ſchämen » be ashamed of; 
fich entlebigen » get rid of. fich verſehen » await, expect. 
fich entſchlagen » part with. fich verſichern » make sure of, 
fic) entfinnen » recollect. to secure. 


4. Observe the following expressions with the genitive: — 


Hungers fterben to die of hunger, 

Cines pligliden Todes fterben to die a sudden death. 
Seines Weges gehen to go ones way. 

Sie find des Tode3! you are a dead man! 

Gutes Mute’ fein to be of good cheer. 

Der Ruhe pflegen to take one's ease, to rest. 


1 Beditrfen and {donen also admit of the accusative. 

2 Harren may also take the prep. auf (with acc.). 

3 Vaden, fpotten, and fic) ſchämen prefer the preposition. über 
(with acc.). 

4 Sid erinnern may also take an (with acc.). — 
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Der Meinung (or Anſicht) fein to be of the opinion. 
Willen’ fein to purpose, to intend, to be willing. 

Des Bieles verfehlen to miss one's aim. 

Es ijt nicht ber Mühe wert sie 

Es eb ſich nicht der Mühe | itis not worth the trouble. 
Cinen des Landes verweijen to exile some one. 

Seines Amte3 warten to attend to one’s office or business. 


READING EXERCISE 145. 


1. Ich bedarf Ihres Beiftandes jekt nicht mehr. Wir wollen 
des empfangenen Böſen nicht gedenfen. Wir harren noch der Ent⸗ 
fcheibung 7. Was fiir eines Berbredhend ift diefer Mann angeflagt? 
Man ftlagt ihn eines Mordes? an. Wilhelm ift einer WUnwabhr- 
heit überführt worden. Ich ging an ihr vorbei und twiirdigte fie 
keines Blickes. Die Frau Hat fich de3 armen Kindes angenommen 
und ihm einige Reibungsftiide (clothes) geſchenkt (gegeben). Warum 
bebdient fich dieſer Mann einer Krückes? Weil ex einen lahmen 
Fuß hat. Die Rauber bemadhtigten fich meines Koffers. Meine 
Großmutter erfreut ſich in ihrem hohen Alter noch einer quten 
Gefundheit. Gnthaltet eud) des Branntweind*, denn er gerftirt 
eure Gefundbheit. 

2. Ich glaube Sie gu fennen, mein Herr; aber ich fann mich 
Ihrer nicht erinnern. Entſchlagen Gie fic) dieſer tritben Ge- 
danfen! Gie werden Ihr Unglic nur vergrößern. Erbarmet euch 
der Armen und Unglidliden! Gehen Sie rubig Ihres Weges! 
Harret bes Herrn (or auf den Herrn), er wird euch nicht ver- 
{affen°! Es verlohnt fic) ber Mühe, dieſe Reiſe gu unternehmen. 
Ich bin nicht diefer Wnficht; id) glaube vielmehr, man follte fic 
aller weiteren Schrittes enthalten. Nachdem id) mebhrere Nächte 
gewacht hatte, fonnte ich mich be3 Schlafes nicht mehr erwehren. 
Mein Hausherr’ ijt heute eines pliglidjen Todes geftorben; geftern 
war er noc) ganz gefund und munter®, Der Kranke muh der 
Rube pflegen, fonft (or) fann ex nicht genefen’. 

1. decision. 2. murder. 3. crutch. 4. whisky. 5. forsake. 
6. steps. 7. landlord. 8. lively. 9. to recover. 


Aufgabe 146. 

1. I need a sharp knife to cut' this meat. She derided 
my threats?. sNever 1mock the unfortunate! Are you still 
in. want of my assistance? The prisoner has been accused 
of a murder. They accused me of a falsehood®, because they 
did not understand what I said. The trees are deprived of 
their leaves. The soldiers were absolved from their oath‘. 

1, See p. 312, 10. 2. Drohung. 3. bie Vitge. 4. ber Gib. 
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The prince assured them of his favour. The captain released 
him from his promise. Some authors say that Belisarius was 
deprived of all his dignities® and cast into prison. Why have 
you abstained from smoking? Because it did not agree® [with] me. 

2. The old man remembered the days of his youth. 
Having no scissors at hand (bei der Sand), I made use of 
a knife. The Jews abstain from pork’, according to the law 
of Moses. We did not await such an answer®. Did anybody 
make sure of his pocket- book? This lady has disaccustomed 
herself to coffee. Remember always your benefactors®! The 
king had mercy on the poor prisoner and set him free!*. Be 
ashamed of your behaviour! Are you obliged to make use of 
spectacles (einer Brille, g. sing.)? I have made?! use of them 
from (since) my sixteenth year. Do you remember your ab- 
sent friends? I salways 1remember 2them. 

5. bie Würde. 6. gut befommen (see p. 338, Il). 7. bas Schweine⸗ 
fleifd. 8. die Antwort. 9. ber Wobhlthater. 10. to set free — die Fret= 
heit ſchenken. 11. Pres. (see p. 395, 4). 

IV. VERBS GOVERNING CERTAIN PREPOSITIONS. 

1. The preposition an is required by the following verbs: 


Wbdreffierenan(acc.)to direct to. | glauben acc.) to believe in. 

denten » » think of. | fdreiben an » » write to. 

fic) gewdhnen » » accustom | teil+nehmen(dat.)» take part in. 
| oneself. | gweifeln » » doubt of. 

fic) wenben » ~» apply to. | vergtveifeln » » despair of. 

itbertreffen (dat.) » excel in. | evinnern (acc.) » remind of. 


fterben » » die of. fich evinnern) 1 
ſich wean eee? lean gedenten {7 ” Tecollect. 
fich lehnen ‘against. | hinbern (dat.) » hinder from. 


ſich rächen (dat.) to revenge on. | 
2. The preposition auf is required by:— 
Acht geben (acc.) to payattention. | fic) belaufen (acc.) to amount to. 


fic) verlaffen » to rely on. zählen >» » countupon. 
antworten » » answer. beharren at. (oan 
vertrauen » » trust upon. | beftehen » — 
warten » » wait for. 

3. Aus is required by:— 
Trinfen to drink. iiberjegen to translate from. 
werden » become of. beftehen » consist of. 

4, Bei is required by: — | 
Beſchwören to conjure. | bet Seite legen to lay aside. 
wohnen » live at. "| bleiben bei » stay with. 
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5. Für is required by:— 
Bürgen bail, answer for. | forgen to take care of. 
gut ſtehen » warrant. beftrafen » punish for. 
danken » thank for. halten » consider. 

6. In is required by:— 
Sich mijden to meddle with. | ein+willigen to consent to. 
beftehen > consist in. 

7. Mit is required by:— 
Ans+fangen to begin with. ſprechen to speak to. 


fic) abigeben » attend to. vergleiden » compare with. 
„beſchäftigen » beoccupiedw. | verfehen » provide »~ 
bedecken » cover with. beehren » honour» 
beladen » loads» Mitleidb haben » have pity on. 
vereinigen » jon ». belohnen » reward. 


8. Raw is required by:— 
Wh+reifen to set out for. | ftreben to aspire to. 


geben » go to. fragen » ask for. 
fic) begeben » repair to. | fic) jebnen » long » 
zielen » aim at. | ſchicken >» send » 
fid) erfundigen to enquire about. 

9. Uber with the acc. is required by:— 
Urteilen to judge of. fic) freuen to rejoice at. 
flagen, fic) beflagen tocomplain | nach-denken 
errdten to blush at. lof. ſich befinnen ——— 
lachen » laugh » fic unterhalten > converse. 
fpotten » mock » herrſchen » reign over. 
perfiigen » dispose of. fid) ſchämen » beashamed of. 
ber+jallen to pounce upon. | ſich ärgern » be vexed at. 


fid) tounbdern to wonder at, 
10. Um is required by: — 
Spielen to play for. | fid) ftreiten to dispute. 


fich (be)fiimmern » care » fic) bewerben » apply for. 
bitten >» ask ». 


11, Bon is required by:— 


Sprechen to speak of. befreten to liberate. 
ber4fommen » come from. ab+tweiden » deviate from. 
leben » live on. fic) nähren » feed on. 


12. Ber (dat.) is required by:— 
Sich jiirchten to be afraid of. | fid) hüten to beware of. 
gittern » tremble. | warnen -»> caution. 
13. Zu is required by:— 
Gehen to go to (a person). | macjen to make. 


THE GOVERNMENT OF VERBS. 341 


READING-LESSON. 
Edelmütige Freundſchaft des deutſchen Kaiſers, Karl V. 


Als Karl V., welcher ſpäter deutſcher Kaiſer wurde, nach dem 
Tode ſeines Großvaters, des Königs Ferdinand, nach Madrid 
reiſte, um von bem Königreich Spanien Beſitz gu nehmen, hatte 
ev einen franzöſiſchen Grafen, be Boſſu, in ſeinem Gefolge. Die 
ungewöhnliche Größe! dieſes jungen Mannes, ſeine körperliche Ge— 
wandtheit (dexterity), welche ifn zum trefflichen Reiter machte, 
ſeine zuvorkommende? Dienſtbefliſſenheit? und ſeine übrigen (other) 
liebenswürdigen Eigenſchaften hatten ihn bem Kaiſer fo Lieb ges 
madt, bag ev immer bei ihm bleiben mufte. 

Ginft hatte Rarl eine große Yagdpartie* veranftaltet® und 
feste® einem Gber (boar) tief in den Wald hinein mit folder Hike 
nad, dak er ben Weg verfebhlte (lost), und niemand ihm gu folgen 
wagte als’ be Boffu. Aber diefer Mann hatte das Ungliid, fid 
an einem vergifteten Dolce gu verwunden, welchen er nad) das 
maliger® Gewohnheit ber fpanifden Jager bei fid) trug. Sobald 
Karl das Blut bemerkte, welded fein Liebling? verlor (lost), fragte 
er ibn erjcjroden, ob der Cher ihn verwundet habe. Der Graf 
erzählte, was ihm begegnet war, und fügte bei, bak er niemand 
als" fich felbft Vorwiirfe gu madden’? habe. 

Der Konig’ fannte fehr wohl die tödliche Wirkung!! bes Giftes, 
ſobald es in3 Blut ibergegangen ware. Um jfeinen Viebling 3u 
retten, dachte er nicht an bie eigene VebenSgefahr; er fprang 
vom Pferde, befahl aud) dem Grajen, abgufteigen!? und fic) gang 
feinem Willen gu unterwerfen’®. Der Graf madte gwar Einwen⸗ 
bungen *; aber der Konig’ beharrte auf bem edeln Entjchluffe, feinem 
Freund bas Leben gu retten, ober mit ihm gu fterben. Ev rif die 
Kleidung von ber Wunde weg, fog das Blut gu wiederholten 
Malen *® aus und fpie es weg. Diefe entfchloffene und hodhergige 
Handlung belohnte den königlichen Freund mit der Freude, feinem 
Freunde bas Veben gerettet gu haben, ohne nadteilige Folgen fiir 
das feinige. | 

Wer follte nicht dieſe wahre, aufopfernde!“ Freundfdjaft eines 
der mächtigſten Herrſcher!s der Erde bewundern? 


1. uncommon tallness, size. 2. obliging. 3. serviceableness. 
4. a hunting party. 5. to arrange. 6. nadsfegen to pursue. 
7. but. 8. in use at that time. 9. favourite. 10. to reproach, 
to blame. 11. effect. 12. to dismount. 13. to submit. 14. objec- 
tions. 15. to insist. 16. repeatedly. 17. self-sacrificing. 18. ruler, 
monarch. 


QUESTIONS. 
Wer erbte (inherited) das Königreich, als der König Ferdinand 
bon Spanien jtarb? 
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Warum reifte Karl nach Madrid? 

Wer war in dem Gefolge Karls ded Fitnften? | 

Welche Eigenſchaften geidneten den Grajen be Boſſu aus? 

Was geſchah einmal bet einer grofen Jagd? 

Was für ein Unglid hatte de Boſſu? 

Was fragte ber Konig, als er das Blut bemerlte? 

Was bejhloB Karl gu thun, als er erfuhr, was bem Grajen 
begegnet war? 

Was that er alsbann? 

Was befahl er dem Grafen gu thun? 

Wollte be Boſſu e3 dulben? | 

Worauf beharrte (or beftand) ber Konig? 

Auf welche Weije rettete Karl bem Grafen bas Leben? 

Was muB man in dieſem alle berwundern ? 


FORTY-NINTH LESSON. 
REMARKS ON THE PREPOSITIONS. 


The use of the prepositions is of too complicated a 
nature to allow of its being determined by definite rules. 
Departures from the original signification can only be 
shown by examples, and by observing certain expressions. 
The following supplementary examples are additions to 
Lessons 37 and 48, IV. 


I. THE USE OF SOME GERMAN PREPOSITIONS. 
Mn. : 
This preposition signifies commonly at. Examples: — 
Jemand flopft an bie Thüre somebody knocks at the door. 
An translated otherwise than by at:— 


Gr ftarb an der Cholera he died of the cholera. 

Sid anlehnen an (acc.) to lean against. 

Wir glauben an Gott we believe im God. 

An jemand (acc.) denfen to think of some one. 
Zweifeln an (dat.) to doubt of. 

Sich rächen an (dat.) to take revenge on. 

Es ift an mir ju fpielen it is my turn to play. 

Gin Brief an mic (or für mic) a letter for me. 

Wn den Wfern bes Itheins on the banks of the Rhine. 
Ich habe an ibn gefdrieben I have written to him. 
Srantfurt am (an dem) Main Frankfort on the Main. 
Teil an einer Sade nehmen to take part in something. 


PREPOSITIONS. 343 


Aus Mangel an Geld for want of money. 
Reidy an Verjtand rich in wit (sense). 
Wn dem Arm ergreifer to seize by the arm. 


Wn ber Hand verwunden to wound wm the hand. 
Wuf (generally on or upon), as:— 


Das Buch liegt auf dem Tiſch the book lies on (or upon) 
Es fommt auf Sie an it depends upon you. [the table. 


Other meanings :— 


Auf bas Land gehen to go into the country. 

Wuf die Poft gehen to go éo the post-office. 

Auf der Jagd jein to be out hunting. 

Auf meine Koſten at my expense, cost. 

Auf der Straße in the street. | Wuf Reifen abroad. 

Sich auf den Weg machen to set out. 

Auf etwas (acc.) act geben to pay attention to something. 
Auf alle Falle 
Auf jeden Fall 
Wuf morgen for to-morrow. 

Auf kurze Zeit for a short time. 

Auf bem Lande in the country. 

Auf Befehl des Konig’ by the king’s command. 

Auf diefe Weife in this manner. 

Wuf wie lange? for how long? 

Auf immer, auf ewig for ever. 

Auf der Welt in the world. Auf der Reiſe — travelling. 
Das heift auf Deutſch ... that is im German. 

G3 ift bdreiviertel auf ſechs Uhr it is a quarter fo six. 


Note. The prepositions auf und iber used in a figurative (not 
local) sense, always govern the accusative, as — 

Wir ladten fiber ibn we laughed at him. 

Ich verlaffe mid auf ihn I rely on him. 


Wus (generally out of or from), as:— 
Wus dem Simmer out of the room. 
Wus Schwade from weakness. 
Aus Furcht fterben to die from or with fear. 
Aus CErfahrung from experience. 
Aus ber Mtode out of fashion. 
Aus bem Deutſchen ins Franzöſiſche überſetzen. 
To translate from German into French. 
Other meanings :— 


Was wird aus mir werden? what will become of me? 
Aus Berfehen by mistake, through inadvertence. 


at all events, at any rate. 
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Bei (generally, at, near, by):— 


Bet diefen Worten at these words. 

Bei Nacht by night. 

Bet Hoje fein to be at court. 

Yn der Schlacht bei Dtarengo at the battle of Marengo. 
Bei Tages-Anbruch at day-break. 

Bei Fag und bet Macht by day and by night. 

Hei Licht arbeiten to work by candle-light. 

Bei der Hand fiihren to lead by the hand. 

Beim Spiel at play. 

Ich vief ihn bet fetnem Namen I called him by his name. 
Bei Tiſche fein to be at dinner. | Bei uns with us. 


Other meanings: — 
Bet meiner Ankunft on my arrival. 
Bei Beit in (good) time, betimes. 
Bleiben Sie bet mir! stay with me! 
Bei guter Gefundheit fein to be im good health. 
Bei hellem Tage in broad day-light. 
Diefes fteht bet Ihnen that depends upon you. 
Ich habe fein Geld bei mir I have no money about me. 
Bet den Mimern with or among the Romans. 


Durh (generally through) :— 
Ich bin durch den Wald gegangen. 


I have gone through the forest. 
Durd) ein Brett through a plank. 


Other meanings:— 

Durch welches Mtittel? by what means? 

Yeh wurde durch einen Pfeil verwundet. 

I was wounded by an arrow. 

Die ganze Beit hindurd) during all the time. 
Für (generally for):— 

Wort fiir Wort word for word. 

Biirgen für etwas to answer for. 


Other meanings: — 
Gin Mittel fir (or gegen) bas Zahnweh. 
A remedy against the tooth-ache. 
Sti fiir Stitd piece by piece. 
Sie forgt fitr alle3 she takes care of everything, she sees 
to everything. 
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Gegen (generally against, towards) — 
Gegen die Mauer against the wall. 


Other meanings: — 
Gegen ſechs Whr by six oclock. 
Mildthatig gegen die Armen charitable fo the poor. 
Unempfindlich gegen insensible to. 
Gegen bare Bezahlung for cash. 
G3 find gegen zwei Stunden it is about two hours. 
Taub gegen alle Bitten deaf to all entreaties. 
Ihr Ubel ift nidts gegen das feinige (or feines). 
Your illness is nothing compared with his. 

jn (generally in or into):— 

In Franfreid in France. | Gn Paris in Paris. 
Im Frühling in spring. | $n das Waffer into the water. 
In BVergweiflung fein to be in despair. 

Other meanings: — 


Sn einem Son with a tone. 

Sn der Schule fein to be at school. 

Ym Grnft seriously, in earnest. 

Sich in ben Finger ſchneiden to cut one's finger. 

cnt Begriff fein or ſtehen to be on the point. 

In die Fludt jagen or ſchlagen to put to flight. 
Raw (generally after): — 

Nad) Verlauf von zwei Mtonaten after two months. 

Other meanings:— 

Nach Hauje geben to go home. 

Der Weg nach der Stadt the way to the town. 

Ich gebe nad) Wien I go to Vienna. 

Nach Belieben as you like. 

Nad meinen Bejehlen according to my orders. 

Nad (or in) alphabetifder Ordbnung in alphabetical order. | 

Jemand fragt nad) Ihnen somebody asks for you. 


liber (generally over): — 
Tiber den hohen Bergen over the high mountains. 
Das Dorf Lieqt über dem Flujfe. 
The village lies over (above or beyond) the river. 
Other meanings: — 


Uber den Fluß ſetzen to cross the river. 
Verfügen Sie über meinen Beutel! dispose of my purse! 
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G3 ift über ein halbes Jahr it is above six months. 
Seute über acht Tage this day week. 

Den Gommer ber during the summer. 

Sich iiber etwas (ver)wundern to be astonished at. 

Sich freuen iiber to rejoice at. 

Raden über to laugh at. 

Das geht über meine Kräfte that is above (beyond) my strength. 


Ym (generally round or about). 
Ums Feuer herum about the fire-place. 


Other meanings:— 


Ich will ihn um Rat fragen I will consult him. 
Ich bitte Sie um Verzeihung I beg your pardon. 
Um Geld fpielen to play for money. 

Um wieviel Uhr? at what oclock? 

Ym ein Whr at one oclock. 

G8 ift um ibn gefchehen it is over with him. 
Befiimmern Sie fich nicht um mid! don't care for me! 
Gr hat fid) fehr um mid verdient gemadt. 

He has had a great deal of trouble with me. 
Diefer Weg ift um zwei Stunden (Mteilen) fitrger. 
This road is shorter by two leagues (miles). 


Unter (generally under): — 
Unter zwölf Jahren wnder twelve years. 


Other meanings :— 


Unter ber Regierung Karls bes Grofen. 

In the reign of Charlemagne. 

Was fiir ein Unterfdted awijden... 

What difference between... 

Unter diefer Bedingung on that condition. 

Unter Segel gehen to set sail. 

Unter dieſen Männern among these men. 

Gie befommen es nicht unter zehn Mark. 

You will not get it for less than ten marks. 

Unter bem Tijd hervor from underneath the table. 


Bon (generally of, from) :— 
Herfommen von einem to come from some one. 
Pon — von feiten jemandes from. 
Bom Morgen bis gum Abend. 
From morning till evening. 
Bon Paris bis London from Paris to London. 


— — — — 
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Other meanings:— 


Vom erften Februar an beginning with the 1st of February. 
Von gangem Hergen with all my heart. 

Dieſes Buch ift von Goethe geſchrieben worden. 

This book has been written by Geethe. 


Bor (generally before):— 
Vor gehn Whr before ten o'clock. 


Other meanings:— 


Bor drei Tagen three days ago. 

Sich fiirdten vor to be afraid of. 

Schritt vor Sdjritt step by step. 

Sid vor etwas hüten to beware of. 

Bor der Stadt wobhnen to live outside the town. 
Bor Freude weinen to weep with joy. 

Bor Wnker liegen to be at anchor. 


8u (generally to):— 
Ich begab mich 3u ibm I went to him. 
Zu Bette gehen to go to bed (to sleep). 


Other meanings :— 


Bu jener Beit at that time. 

Die Viebe gum Ruhm the love of glory. 

Sur Zeit de8 Wuguftus at the time of — 

Zu Hauſe fein to be at home. 

Bu Wagen in a carriage. | Zu Pferd on horseback. 
Bu Fuß on foot. | Bu gleicher Beit at the same time. 
Su Ehren der Königin im honour of the queen. 

Zu and und 3u Wafer by land and by water. 

Sum Gliid fortunately. | Bum Beijpiel for instance. 
Bu diefem Gebrauch (Swed) for this purpose. 

Sum Gefangenen madjen to make prisoner. 

Das Maß zu einem Kleide nehmen to take one's measure. 


READING EXERCISE 147. 
atch dente oft an Sie. Ich fonnte meine Reife nicht fortfeben 
aus Mangel an Geld. Die Sehiffe find bereits auf hoher See. 
Die Vögel, welche uns im Herbfte verlaffen, fehren im Friibling 
zurück. Es war im Sommer 1840. it ber Herr gu Hauſe? 
Nein, ex ift ausgegangen. Gr fpeift heute in ber Stadt. Yoh bin 
auf offener Straße befchimpft! worden. Die fleine Schar madhte 


1. to insult. 
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ſich Bahn? durch die Feinde. Mein Schwager wird fpateftend in 
dret Tagen anfommen. Während diefes gangen Monats hat es 
nidt ein eingigeds Dtal geregnet. Der Hund fprang unter dem 
Tiſch hervor. Vom Erſten bis zum Letzten. Seit wann iſt Julie 
eine Waiſe? Sie iſt es ſeit ihrer Kindheit. Anfangs hatten die 
Römer keine Feſtungen?; ſie ſetzten ihr ganzes Vertrauen auf ihre 
Heere*, weldje fie langs ber Fluſſe legten, wo fie von Entfernung?ꝰ 
gu Gnifermung Türme erridteten®, um die Soldaten darin unter= 
gubringen”. 

2. way. 3. fortress. 4. army. 5. distance. 6. to erect. 7. to 
shelter. 

READING EXERCISE 148. 

Alerander der Große ftarb in der Blitte des Leben’. Äſop 
lebte gur Beit Solons. Bor drei Fagen haben wir einen Wolf 
erlegt’. ch werbde vor acht Tagen nicht ausgehen; der Argt hat 
e8 mir verboten. Ich werde Sie nad) den Marktpreiſen begahlen. 
Franz der Erſte wurde in Italien gefangen und nach Spanien 
abgefithrt. Gegen Abend fah man am Himmel eine feurige 
Kugel?. Mein Vater ift um zwei Whr abgereift. Bei feiner 
Abreife war die ganze Familie verfammelt®. Er wird in Paris 
von feinem Bruder mit offenen Armen empfangen werden. Sind 
Gie zu Land hierher gefommen? Ya, ich bin mit der Cifenbahn 
gefommen. Dan muk nidt aus Eigennutz“ das Gute thun. 
Reifen Sie gu Pferd oder gu Wagen? eines von beiden; ich 
reife zu Schiffe. Ich band ein Taſchentuch um feinen Arm. Das 
Kind weinte vor Freuden®. Heidelberg liegt an den Ufern® bes 
Nears. 


1. killed. 2. glove. 3. assembled. 4. selfishness. 65. joy. 
6. banks, 


II. TRANSLATION OF SOME ENGLISH PREPOSITIONS. 
Above. 

Above, when it expresses time or number, so as to 
signify more than or longer than, is rendered in German 
by aber or mehr alg. Examples:— . 

The fight lasted above four hours. 

Das Gefecht bauerte ber (or mehr al3) vier Stunden. 

It is above (over) twenty miles from here. 

Gs ift über (mehr al3) gwangig Meilen von hier. 
About. 


About: 1. in the sense of round is to be rendered 
by um; 2. in the signification: concerning, it is iber 
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with the accus.; 3. in speaking of things which people 
carry about them, it is translated bei with the dat.; as:— 
1. All thronged about the prince. 
Alle drängten fid) um den Fürſten. 


2. I will speak to him about this affair. 
Ich werde über dieſe Angelegenheit mit ihm jprecen. 
We shall consider about this matter. 
Wir werden itber diefe Sache nachdenfen. 


8. I have no money about me. 
3 babe fein Gelb bet mir. 


At, 

At: 1. is most commonly rendered by bet or an with- 
out or with an article; 2. after nouns or verbs denoting 
derision, anger, surprise, joy, sorrow &c. at is rendered 
by über with the accusative; 3. at is translated bet, if it 
means at one’s (house). Examples:— 


1. We were at dinner. 

Wir waren beim (or am) Mittageffen (or bei Life). 
2. She laughed at him fie lachte itber ibn. 

I am surprised at what you say. 

Ich bin erjtaunt fiber das, was Sie fagen. 


8. We were at your aunt's wir waren bei Ihrer Tante. 


By. 
By: 1. denoting the agent or cause is translated von:— 
Mr. Bell is respected by everybody. 
Herr Vell wird von jedermann geachtet. 
Troy was destroyed by the Greeks. 
Xroja wurde von den Griechen zerſtört. 


2. In oaths and asseverations by is translated bei: — 
He swears by his honour er ſchwört bei feiner Ehre. 


3. By, after the verbs fo sell, to buy, to work &c., pre- 
ceding a noun of weight or measure, a day, week, month 
or year is rendered in German by nad, or by adding 
weije to the noun (as: pfundweiſe, tageweife, wochenweiſe 2zc.). 
Examples :— | 

I sell the tea by the pound. 
Ich verfauje ben Shee nad dem Pfund or pfundweife. 
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We work by the hour or by the day. 
Wir arbeiten nach ber Stunde ober nach dem Tage. 

4, When preceding a numeral immediately followed 
by an adjective of dimension, by is rendered in German 
by und; as— 

This room is five meters long by three wide. 
Diefes Bimmer ift fünf Meter lang und dret brett. 
5. By, meaning ‘by means of’, e. g. after to kill, to 
- wound é&c., is translated burd; as:— 
The officer was wounded by a musket ball. 
Der Offizier wurde durch einen Flintenſchuß vertoundet. 
Achilles was killed at the siege of Troy by an arrow. 
Wchilles wurde bei der Belagerung von Troja durd) einen 
Pfeil getdtet. 
From. 

1. From and to, used in the same sentence, are rendered 
by pon — 3u; as:— 

He went from street to street, from town to town &c. 
Er ging von Straße gu Stragke, von Stadt gu Stadt rc. 


2. When two names of towns or villages are mentioned, 
from — to is rendered by von — nad. Ex.:— | 
From Paris fo Rouen von Paris nach (or bis) Rouen. 


3. From is rendered by von, and ¢o by bi8, when 
speaking of extent or time; as— 
From Easter to Christmas von Oftern bid Weihnadt. 
4. So also when extent of space is indicated; as— 
It rained violently from Strasburg to Berlin. 
G8 regnete heftig von Straßburg bis Berlin. 
It would be too far from here fo Paris. 
G3 ware 3u weit von bier bid Paris. 
5. From under is unter...bervor; as:— 
From under the bed unter bem Bett hervor. 
In. 
1. To have a pain in is translated with a compound 
word, such as: Ropfweh, Hal8weh, Zahnweh haben rc. 
I have constantly a pain in my head. 
Ich Habe immer Ropfweb. 
2. In after words denoting hurting, wounding &c. and 
preceding a possessive adjective with any part of the body, 
is to be rendered by an with the definite article. 
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The child fell down and (was) hurt (in) its shoulder. 
Das Rind fiel und verwunbete fich an der Sehulter. 

3. In adverbial expressions of day-time, in is expressed 
in Germar® either by am or by the Genitive case with or 
without the article. Examples :— 

In the morning am Morgen, morgen3 or, des Ptorgens. 
In the evening am Abend or abends or bes Abends. 


On or upon. 
1. On or upon is most generally auf; as:— 
He climbed upon (up) the tree er fletterte auf ben Baum. 
2. On or upon after the verb to live is rendered von: — 
The prisoner lives on bread and water. 
Der Gefangene lebt von Brot und Wafer. 
3. After to play, on is not translated at all. 
You play on the violin, and I play on the piano. 
Sie jpielen Violine und ich fpiele Klavier. 
4. The preposition on before the days of the week 
and with dates is translated am. 
Come on Sunday! fommen Gie am Gonntag! 
On the twelfth of May am (or ben) zwölften Mai. 


With, 

1. With or from are rendered by vor after the verbs 
to starve, to die, to perish dc. 

He died with (from) cold er ftarb vor Ralte. 

Note. To die of is translated fterben an; as:— 

He died of his wounds er ftarb an jeinen Wunden. 

2. With must not be translated after the following 
verbs: to meet with begegnen (acc.); to trust with ansbver- 
trauen; to reproach with vorewerfen; to agree with wobl oder 
gut befommen. These German verbs govern the person 
in the dative, and the object in the accusative without a 
preposition. Examples:— 

He trusted me with his son. 

Gr vertraute mir feinen Sohn an. 

I reproached him with his ingratitude. 
Ich wary ihm feine Undanfbarfeit vor. 


OBSERVATIONS. 

Prepositions are placed in German before the inter- — 

rogative and relative pronouns which they govern; in 
English they are sometimes placed after: — 
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Whom do you speak to? mit wem ſprechen Gie? 
What's that for? (31 was =) wogu ift bad? 
The man whom you are interested in. 
Ser Mann, fiir den Sie fic) intereffieren. 
Note. The adverb over should be rendered into German by 
voriber, or vorbei, when it denotes an action ended:— 


As soon as the rain will be over. 

Sobalb (als) ber Regen voriber fein wird. 
Is dinner over? ift das Mittageffen voriber? 
Church is over (out) bie Rirde tft aus. 


Aufgabe 149. 

1. Where are you going? I am going into the country. 
Goethe died at Weimar in the year (im Sabre) 1832. My 
friend arrived in the beginning of summer. Is this book to 
(nach) your taste’? No, I do not like it (it does not please me). 
I met that gentleman on my journey in Italy. The poor man 
had to choose between slavery? and death. Why has she 
been so injust towards her parents? Did you arrive before 
or after four o clock? Before the church there are three high 
poplars’. 1 found this letter among my papers. Whisky* is 
the source of great evils® among that people. They (man) 
told me amongst other [things] that the ship had been taken 
by the enemy (pi.). 


2. He has sold all his horses except one or two. I went 
from Hamburg to Altona. Now we turn to (towards) [the] 
south. Among the German merchants in London, there are 
many beneficent® men. He lives with his brother. The tailor 
will come to your house to-morrow. Where do you come 
from? I come from my aunt's. The wooden horse was outside 
the walls’ of Troy®. The patient is at present out of (auger 
danger. Nobody besides myself was present®. Out of jt 
sixty soldiers who tried the attack’, twenty-five fell into the 
hands of the enemy. The dog sprang [out] from under the table. 


1. Geſchmack. 2. Sklaverei. 3. Pappelbaume. 4. ber Branntwein. 
5. Ubel. 6. wohlthätig. 7. Mauern. 8. Troja. 9. gegenwirtig. 


10. Angriff, m. 
Anfgabe 150. 

1. My father was not above twenty-two years old, when 
he was married’. My uncle's country-house? is very hand- 
some, but it cost him above eighty thousand marks. It ig 
above a year since my friend set off for? America. Rome 

1, to be married = fic verheiraten. 2. Landhaus. 3. nad. 


= 
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was built by Romulus. The poor man was driven‘ out of 
his house by his creditors®. I will get up to-morrow at six 
o'clock. Were you at Mrs. D.'s ball last night? ‘I will pay 
you at the end of this month. I-rejoice greatly at your good 
- luck®. She always smiles’ at everything which is said. 
Where was your sister this morning? She was at her aunt’s. 
My box® is one foot and a half deep [by] two wide artd fotr 
long. Harold was wounded by an arrow’. 


William the Second was killed by an arrow in the New- 
forest. Charles was wounded “in his arm and not in his leg. 
I have very often [a] tooth-ache. [Upon] what instrument 
does your sister play? She plays on the piano. Men (man) 
‘do not live only on bread and meat, but on the grace * of 
God. That happened on the 12th fof] March. Iam in the 
habit!! of taking a cup of coffee, as soon as (the) dinner is 
over. When you meet with a poor man, snever 1reproach shim 
[with] his poverty’. France extends1® from the Vosges** to 
(6i8 gu) the Atlantic Ocean.. What does he complain?® of? 

4. treiben. 5. Gldubiger. 6. Glück. 7. lächeln. 8. bie Kiſte. 9. der 
Pfeil. 10. bie Gnade. 11. to be in the habit gewohnt fein or pffegen. 


12. Armut. 18. fich erftredfen. 14. ben Bogefen. 15. Hagen ber 
(acc.) or ſich beflagen. . 


READING-LESSON. 
Lukas Kranach. 


Lukas Kranach war nicht nur der größte Maler ſeiner Zeit, 
ſondern auch ein Mann von edlem Herzen und großem Verſtand. 
Schon in ſeiner Jugend wendete er ſeine Zeit ſehr gut an, und 
daher kam es, daß er viel früher ein nützlicher Menſch wurde als 
andre. Im neunzehnten Jahre ſeines Alters lernte! ibn der 
Kurfürſt (Elector) von Sachſen, Johann Friedrich, als einen ge— 
ſchickten? Jüngling kennen! und nahm ifn auf ſeiner Reiſe ins 
Gelobte Land®> mit ſich. Nach ſeiner Rückkehr ins Vaterland be— 
rief er ihn an ſeinen Hof nach Wittenberg und machte ihn daſelbſt 
zum Bürgermeiſter!. 

Ein einziger Zug (trait) feiner ſchönen Seele ift hinreidend®, 
Jeinen Charafter gu fcildern®. Als fein Herr, der unglückliche 
Kurfürſt Sobann Friedrid), bei Mühlberg in Sachfen in die Ge— 
fangenfdjaft” Raifer Karls V. (des Fünften) geraten war, erinnerte 
fid) der Raifer, bak Kranach ihn als (when a) Rnabe gemalt hatte, 
unb ließ biefen edlen Maler in fein Vager fommen. 
| 1. fennen lernen to become acquainted with, to know. 2. clever. 


3. Holy Land. 4. mayor. 5. sufficient. 6. to describe, paint. 
7. to fall into captivity. 
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„Wie alt war ich damals (then), alS bu mich malteft?“ fragte 
ber Raijer. — , Cure Majeſtät“, antwortete Kranach, ,war acht 
Jahre alt. €3 gelang mir nicht eher®, Cure Majeftat ftillfigen zu 
machen, als bi8® Shr Sofmeifter® verfchiebene Waffen an bie Wand 
hangen ließ. Während Sie dieſe frieqerijden Inſtrumente mit un⸗ 
verwandten (fixed, staring) Augen betradteten, hatte id) Beit, Ihr 
Bild zu entwerfen?®.“ „Bitte (ask) dir eine Gnade von mir 
aus, Maler!“ fagte ber § Raifer. 

Demiitig fiel thm Kranach zu Füßen und bat, mit Thränen 
in den Augen, nicht um eine Gumme Geld oder um einen Titel, 
fondern um die Freiheit feines Kurſürſten. Der Mtonard) fam in 
die größte Verlegenheit; fein Herz war durch diejen gerechten Wunſch 
eine3 treuen Unterthanen?! fehr betroffen; und doch glaubte er, 
ben rechtſchaffenen Kranach fürs erfte?? abweiſen!s 3u miiffen. „Du 
biſt ein braver Mann“, ſagte er zu ihm; „aber es wäre mir lieber 
geweſen (I should have preferred), wenn du um etwas andres 
gebeten hätteſt.“ Als nad einiger Zeit ber Kurfürſt ſeine Freiheit 
erlangte, ließ er dieſen ſeinen treuen Diener nie von ſeiner Seite; 
er mußte in ſeinem Schloſſe wohnen und ſelbſt bei ebenbollen* 
Gelegenheiten neben ihm im Wagen figen. . 


8. nidt eher als bis = not before. 9. the governor, tutor. 
10. to sketch, draw. 11. subject. 12. for the present. 13. to refuse. 


14, ceremonial. 
QUESTIONS. 


Wer war Vulas Kranach? 

Wie fam es, daB er frither als on ein nützlicher Menſch 
»Wann lernte ign der Kurfürſt von Sachſen kennen? ſwurde? 

Wie hieß der Kurfürſt? 

Wohin nahm er ihn mit ſich? 

Was that er nach ſeiner Rückkehr? 

Welcher ſchöne Charakterzug wird von ihm erzählt? 

Welche Frage richtete ber Kaiſer an den Maler? 

Was antwortete ihm Kranach? 

Welche Gnade bat fid) der Maler vom Kaiſer aus? 
' Gewabhrte ihm ber Kaiſer jetne Bitte? 

Was jagte er gu ihm? 

Mie ehrte ber Kurfürſt den Mater, nachdem er ſeine Frei⸗ 

heit wieder erlangt hatte? 


_FIFTIETH LESSON. 
CONSTRUCTION (ortfolge). 


German construction differs very much from English, 
and requires great attention. Every trifling deviation 
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cannot be explaingd, but .the principal rules are stated 
here. 
I. THE PRINCIPAL OR SIMPLE SENTENCE. 
A, THE COMMON CONSTRUCTION. 


As in other languages, the essential components of 
a principal sentence are the subject and predicate or verb:— 


Das Kind ſchläft. | Das Rind ijt franf. 


Further there are the objects or governments, and the ad- 
verbial enlargements. The object is twofold, viz. the direct 
one i. e. the accusative, dative or genitive, and the in- 
direct (with prepositions). The adverbial enlargement is of 
different kinds, viz.: of time, of place, of manner dc. 


Examples. 
Das Kind ift frank gewefen. | Der Ruabe ſchlägt ben Hund. 
Der Bote brachte meinem Vater einen Brief. 
Der Frembe wohnt in einem Gafthof. 
Der Fremde reiſte geſtern nach Paris. 
Der Gärtner ſchickte mir heute die erſten Blumen aus meinem 
Am Rande des Baches ſteht ein kleines Haus. (Garten. 


Rules. 


1. In the regular order, the subject, which may bs a 
substantive or a pronoun, begins a sentence and there- 
fore stands in the first place, then the verb (predicate) 
or its substitute (thé auziliary) follows.in the second, and 
the object in the third aac — 


Der Rnabe ſuhhte ſeinen Ring. 
2. With compound tenses the complement of the aux- 
iliary, be it a Participle or an Infimitive, comes after the 
predicate, object and adverb, generally in the last place 


- of the sentence: — 


Ich bin Tange krank gewejen. 
Der Knabe hat den Hund auf ben Kopf geſchlagen. 
Der Vater wird in einigen Tagen von Paris guriidfom men. 
3. When there are two objects in a sentence, that of 
ine person generally precedes the thing:— 
Der Vehrer hat bem Sdiiler (dat) ein Buch (acc.) geliehen. 
The master has lent the pupil a book. 
Sie haben den armen Mtann (acc.) feinem Schickſale (dat.) 
They have left the poor man to his fate. - [itberlaffen. 
23° 
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4. When the two cases are both persons, the accusa- 
tive generally precedes the dative:— ° 


Sch habe Foren Sohn dem Fürſten empfoblen. 
I have recommended your son to the prince. 


5. When one of the two objects is expressed by a 
personal pronoun, it must precede the noun:— 

Herr Peter hat mir ein Geſchenk gemacht. 
Mr. Peter made me a present. 
‘Er gab bir (Ihnen, ibm, ihr 2c.) einen guten Rat. 
He gave you (him, her &&.) some good advice. 
Haben Sie es Yhrem Freunde erzählt? 
Did you tell (it) your friend? 
Der Briefbote bradte uns (Ihnen, ihnen) einen Brief. 
The postman brought us (you, them) a letter. 


6. When both objects are personal pronouns, the small- 
est comes first; when both of them are monasyllabic, 
the ‘accusative comes first :— | 

Gr hat es ihnen (euch, Ihnen) gegeigt. 

He has shown it to them (to you). 

Ich fann mich feiner (ihrer) nicht erinnern. 

I cannot remember him (her). 

Ich habe fie ifm (not ihm fie) gezeigt. 

I showed them to him. ; 

Gr hat fit (acc.) mir vorgeftellt. - 

_ He introduced himself to me. 

Note. tir and bir, however, may occur indifferently before, 
or after the accusatives e8, ibn, fie 


Robert hat es mir (or mir e8 or mir ihn) geliehen, 
Robert has lent it to me. 


7. The adverbial expressions of time, viz.: true ad- 
verbs as well as substantiveg with prepositions denoting 
time, generally precede the object (unless it is a pro- 
noun without a preposition; (see 9), and take the third place, 
immediately after the predicate or auxiliary :— 


Ich habe geftern einen Brief an ihn (see 13) geſchrieben. 
Mein Bruder kam di ef en Morgen von Hamburg guriid. 
Der General wird eiligft einen Brief an den Fürſten jendert. 
Ich babe neulid) meinen Freund A. gefeben. 

Wir werden in drei Lagen nad) Samburg reijen. 

Herr Miiller wird in einer Stunde bas Padet’ erhalten. 
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8, Adverbs of time tannot precede personal pronouns 
without a preposition. These always come first; as:— 

Ich Habe ihn (or jie) heute nicht gefeben. 

Er wird uns (eud), Sie) morgen bejudjen. 

9. Adverbs of manner follow the direct object (acc.):— 


Sie haben Ihren Brief {din geſchrieben. 
Der Knabe hat ſeine Aufgabe ſehr ſchön geſchrieben. 
Wir haben unſre Pflichten mit Freuden erfüllt. 
10. Of all adverbs and adverbial expressions those of 
place come last and should be placed close to the Parti- 
ciple, if the verb is in a compound tense:— 


Der Mann hat heute bas Rind überall gejudht. - 
Die Feinde haben das Haus auf allen Seiten umftellt. 
The enemies have surrounded the house on all sides. 


11. But when the verb is in the Present or Imperfect, 
such adverbs must come last: — 
Der Ptann fuchte fein Kind überall. 
Wir erfüllten unjre Pflicht mit Freuden. 
Die Feinde umftellten das Haus auf allen Seiten. 
Note. Adverbs never precede the verb standing in the Present 
or Imperfect, as: I always say id ſage immer. 
12. Adverbs of place and manner (not time) are, there- 
fore, generally placed after the negation nidt. Examples:— — 
Der König iſt nicht hier geweſen. 
Der König iſt heute nicht hier geweſen. 
Der Bote hat nicht lang genug gewartet. 
Das Schiff ift nidt ſchnell gefabren (or gefegelt). 
She Brief ijt nidt ſchön gefchrieben. 
13. Pronouns with a preposition follow the adverb and 
the object:— 
Ich babe dieſes Buch geftern bet Ihnen gefeben. 
14. Of two adverbial expressions of time the true adverb 
precedes the other formed with a substantive:— 
Ich werde morgen um gehn Whr abreifen. 
Herr A. geht immer des Abends fpagieren. 
15. The negation nidt always follows the direct object 
(accus.): — 
Ich finde mein Febdermeffer nidt. : 
Ich kann mein Federmeſſer nidt finden. 
Ich Habe mein Federmeſſer nidt gefunden. 
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Friedrich lernte feine Aufgabe nicht gut. 
Der Minifter hat dte Deputation nod nidt empfangen. 
The minister has not yet received the deputation. 

Note. In questions , however, ntdt sometimes precedes the 
object. We say 

Haben Sie baa Bud nicht gelefen? but:— 

Habe ih nidt bas Ret, fo gu handeln? 

16. But when the object is preceded by a preposition, 
which is called indirect object, the negation nidt is placed 
before it: — 

Wir ſprechen nicht von dieſem Buch. 
anes nicht mit dem Meſſer! 


READING-LESSON. 
Der edle Offizier. 


Yn dem letzten Kriege, den Frankreich gegen Spanien fiihrte, 
Hatten die deutiden Hilfstruppen ein Städtchen an den Ufern des 
ſpaniſchen Fluſſes Tajo beſetzt, aber nur eine ſchwache Beſatzung 
(garrison) von 22 Mann darin gelaſſen. Diefe wurden auf Zu—⸗ 
reden! fpanijder Solbaten von den Gintwwohnern ermordet. Mur 
einer entfam? und brachte bie Nachricht von der blutigen That in 
das franzoßiſche Lager. Hier forderte man des Beiſpiels wegen 
blutige Rache?. Sogleich exhielt der badiſche Hauptmann H. den 
Befehl, mit einer Abteilung“ einer Sruppen dite Stadt gu ume 
ringen, niedergubrennen und in einen Steinhaufen gu verwandeln’; . 
bie Bewohner follten eingeſchlofſen {shut in) bleiben und in une 
thatiger Bergweiflung® ihre Gabe’ von den Flammen vergehren 
jehen. Bon dieſer Maßregel erwartete der frangififdje General den 
beften Erfolg. Denn Deutſche waren ausgefdidt, den ſchmählichſten 
Tod ihrer Brüder zu rächen, und ihr Unfithrer war im gangen 
Seer als einer ber tapferften, entfchloffenften® und mutigften Of= 
figiere befannt. 

Uber er war nod) mehr als bas. Gein edles, menſchenfreund⸗ 
liche3 Herz wurde mit Graujen® erfüllt, als er den Wuftrag?® ver⸗ 
nabm. Dod) fonnte und wollte er ihn nicht ablehnen’. Das 
nahe ſchreckliche Schidjal fo vieler unglitdlicer Menſchen, die an 
bem Morde griftenteils unfdulbig waren, ergreift feine edle Seele. 
Schon fieht er im Geiſte die Stadt auffobern ie, hört das Klages 
geſchrei der Frauen, bas Jammergeſchrei!* ber Kinder und Greiſe, 
bas-Richeln '* her Sterbenden; und entworfen!s iſt ſchon fein 

1. persuasion. 2. to escape. 3. vengeance. 4. company. — 
5. to turn. 6. despair. 7. goods. 8. resolute. 9. horror. 10. order. 


11. to decline, to refuse. 12. to blaze up. 13. lamentation. 14. the . 
groans of the dying. 165. projected. oe 
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Blan, feft fein Entſchluß. Noch is in ſpäter Nacht giebt er feinen 
Leuten den Befehl gum Aufbruch!““. Der Weg führte!s an einem 
Klofter vorüber, das unweit der bedrohten Stadt fag. Das Luge 
und menſchenfreundliche Benehmen. des Vorſtehers!“ und aller 
Bewohner desſelben gegen Freund und Feind hatte ihnen den 
Schutz und die Liebe beider Teile erworben und dieſes wabre 
Gotteshaus zur Freiſtätte?“ für jeden Flüchtigen gemacht. Der 
Hauptmann H. verlangt Einlaß und eine Unterredung?! mit dem 
Prior.. Beidbes wurde ihm gewährt (granted). Der Vertrautefte 7 


feiner Leute begleitete ibn. (To bé continued.) 
. 16. in the very night. 17. to set out, 18. vorüberführen to pass. 
19. prior. — 20. asylum. 21. interview. 22. trusty, confident. 
QUESTIONS. 


Wer hatte im legten ſpaniſchen Kriege ein Städtchen befegt? 
Yas ereiqnete fich damal3? 

Auf weffen Bureden geſchah die blutige That? 

Wurden alle getitet? — 

Wie erfuhr man die Nachricht im franzöſiſchen Lager? 
Was verlangte man hier? 

Welchen Befehl erhielt der badijcde Hauptmann H.? 
Warum verſprach fich der franzöſiſche General den beſten Erfolg? 
Was fir ein Pann war jener Hauptmann? . 

Was jah er ſchon im Geiſte? 

Was hörte er' im Geiſte? 

Wohin führte ihn ſein Weg? 

Wie hatten ſich die Boriteher und die — jenes Rofters 
tmmer benommen ? 

Was begehrte der Oauptmann dafelbft? 

Wer begleitete ihn? »* 


B. THE INVERSION. 
The foregoing rules refer to the regular and common - 
construction. This regular arrangement of words, however, 
may be frequently inverted by removing one of the parts 
of speech from its usual place to the beginning of the 
sentence. — 
1. The inversion of the subject and predicate (verb) ap- 
pears as in English:— 
(a) In interrogative and exclamatory sentences: — 
Glauben Sie diejem Manne? do you believe this man? 
Hat der Poligeidiener ben Dieb gefangen ? 
Has the constable caught the thief? 
Berlaffen Sie das Zimmer! Leave the room! 
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Sollte ber Mtann es gehirt haben? 
Should the man have heard it? P 


(b) In imperative sentences, where, however, in the 
singular the pronoun-subject is seldom expressed: — 
ange (bu) an gu leſen! Begin (thou) to read! 
Leſen Sie diefe Seite gang laut! Read this page quite loud ! 


(c) In conditional sentences, when the conjunction went 
(if) is omitted, as in English: — F 
Gatte id) eB geftern gewußt (instead of wenn ich es 2c.) 2c 
Had I known it yesterday &Xc. 
Ware ich gehn Jahre alter 2. Were I ten years older &c. 


(d) After all adverbs and adverbial conjunctions :— 


Geftern war ich im Theater. Yesterday I was at the theatre. 
Raum hatte ich bad Meſſer in die Hand genommen 2c. 
Scarcely had I taken the knife in my hand & 
Indeſſen war der Winter herangefommenj  - 
Meanwhile winter had drawn near. 


2. The inversion of the object takes place, when more 
stress is laid upon it. One consequence of this change is, 
that the subject assumes its place after the verb. The 
regular sentence:—id nehme diefen Borjdlag gerne an, ap- 
pears inverted in the following shape:— 

Dieſen Vorſchlag nehme ich gerne an. 

This proposal I accept willingly. 

Den Beutel hat er gefunden, aber nicht bas Geld. 
The purse he has found, but not the money. 
Diefes Mannes fann ich mid. durchaus nicht evinnern. 
This man I cannot remember at all. . 

Nicht Reichtum, nur Bujfriedenheit wünſche ich Ihnen. 
Not riches, only contentment I wish you. 


3. Personal pronouns, especially monosyllables, often 
precede the subject, when the latter is of two or more 
syllables or accompanied by an adjective:— _ 

Da ihn (es) niemand gefehen hatte (for niemand ifn or e8) ac 
Wenn Ihnen ein ſchlechter Rat gegeben wird ꝛc. 
4. The inversion of the adverbial expressions. Ad- 


verbial expressions of all kinds, especially those of time, 
very frequently begin the sentence, when much stress 
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is to be laid on them. Here, too, the verb goes before 
the subject. Examples:— 


Diefen Morgen ging Herr Grin an meinem Haufe vorbei. 
This morning Mr. Green passed my house. 


Freundlich driidte fie mir die Sand. : 
In a friendly manner, she shook my hand. 


Überall findet man die Spuren der Weisheit Gottes. 
Everywhere man finds the traces of the wisdom of God. 


Unter dem großen Steine lag eine’ Edhlange. 
Under the large stone, [there] lay a snake. 


5. According to the stress laid upon the words, the 
following and similar sentences may be expressed in 
various ways: — 


Wir können dieſes Buch in London nicht bekommen. 
Dieſes Buch können wir in Vondon nicht bekommen. 
In Vondon können wir dieſes Bud nicht bekommen. 


Mein Freund hat geſtern nach langem, Harren den erſehnten 
Brief von ſeinem Vater erhalten. 

After waiting long, my friend received yesterday the 
wished for letter from his father. 


Geſtern bat mein Freund nad) langem Harren den erjehnten 
Brief pon jeinem Vater erhalten. 


Mah langem Harren hat gejtern mein Freund den er= 
jehnten Brief von feinem Vater erhalten. 


Hen erjehnten Brief von feinem Vater hat mein Freund 
geftern nach langem Harren erhalten. 


Aufgabe 151. 


London is a very large town. I have bought a beautiful 
garden for my children. We have had clear days but dark © 
nights. We cannot see all the numberless (zahlloſen) stars. 
_ Henry was to-day more industrious than yesterday; he will 
be the most industrious to-morrow. They went away from 
here at four oclock. He often visited us formerly. They 
entered’ (in) the wood and ssoon iperceived the habitations? 
of men. I do not know the man whom you are. speaking of. 
The first battle (which) they fought® was with the Saracens‘. 
I did not know who it was. To be sure (Gewif), I have told 


1. to enter einytreten. 2. Wobhnung. 3. liefern. 4. Saͤrazenen. 
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it (to) him. I am infinitely obliged® [to] you. I was wander- 
ing® through the street with a heavy heart. Finally (€nbd- 
lichj we discovered’ the truth. I have not been anywhere 
(nowhere). Prosperity® gains friends, and adversity tries 
(priift) them. Without a friend the world is but (nur) a 
wilderness’. — What does this man teach your children? 
He teaches them [to] read and write. The tempest?? increas- 
' ed!!, and the ships lost sight of each other (verloren .. aus 
bem Geficht). | 

5. unendlich verbunbden. 6. wandern. 7. entdecken. 8. bad Glück. 
9, Wildnis, f. 10. ber Sturm, 11. to increase zusnehmen. 


READING - LESSON. 

Der edle- Offigier. (Fortſetzung.) | 

Nach einer halben Stunde fehrte er gu den Seinigen zurück, 
aber allein; — fein Begleiter’ ift unbemerft und vermummt? durch 
eine andere Thür hinausgeſchlüpft? und hat balb auf einem näheren 
Wege die gum Verderben beftimmte* Stabt erreicht, welder Cine 
er mit einem Briefe’ des Priors als ein Himmelsbote erſcheint. 
Die Weiber und Kinder, franke Männer und Greije find ein— 
geladen, fic) und ihre Habe auf dem nächſten Wege nach dem Klofter 
gu flüchten. Der Zug? beginnt, burch den Mondſchein begiinftigt; 
Mittter, ihre Sauglinge® an ber Bruft oder auf bem Rücken, er— 
Hffnen den Bug; dankbare Söhne tragen die Mütter. Go gelangen 
(reach) fie an das Rlofter, wo dev Prior fie mit feinen Mönchen 
gaſtfreundlich' aufnimmt. Wabhrenddeffen hat ber wacere Haupt- 
mann feine Veute auf einem andern Wege gegen die Stadt gefithrt. 
Gr lapt® fie umringen, doch fo, daß jener Weg gum Kloſter offen 
bleibt; er befiehlt ben guritcgebliebenen Männern, außerhalb der 
Stadt Stroh und Holz. aufzutürmen?. C8 gejdieht!?, und bald 
lodern auf allen Geiten belle, hobe Flammen in der Mtorgenrite 
- auf; aber hinter dem Feuer rubten fidjer die verfdjonten (spared) 

Haujer und Hütten und — an Pliinderung wird nidjt gebdadt. 


Nach sweiftiindigem Brande wird ein Eilbote!! an den General 
geſchickt, um Nachlaß!? gu erbitten. Dieſer fehrte mit bem Befehl 
zurück, daß die Stadt bid Mittag brennen müſſe!s. SGogleich wird 
dev iibrige Borrat’* von Holz und Stroh zur Unterhaltung’ 
des Feuers herbeigefdafft und bas Gebälke!s einiger öffentlichen 


1. companion. 2. disguised. 3. slipped out. 4. destined. 
5.;procession, march. 6. baby. 7. hospitably. 8. causes. 9. to heap — 
or pile cup. 10. they do so. 11. courier. 12. pardon. 138. See 
p. 301, 3 and 303, 7. — 14. store. 15. to support. 16. timber. 
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Häuſer, die man, um bod) etwas gu jerftiren, niedergeriffen >? 
hatte, wird zu gleichem Zwecke verbraudt. Endlich ſchlägt die 
zwölfte Stunde und giebt das Zeichen gum Abzuge!s, ber einem 


wahren Triumphzuge gleicht; denn unter den Zauſenden iſt nicht 


Einer, der nicht Freudenthränen weint. Begleitet von den mann- 
liden Bewohnern der Stadt, welche den Golbaten dte Gewehre 
und Tornifter?® tragen, fie mit ihren Dankſagungen und Segens- 
wiinfden?? überſchütten?!, gelangt der bunte?? Haufe zuin Kloſter. 
Die von Hem fernen Feuer erjchredten Grejje, Weiber und Kinder 


eilen ben Rommenden mit dngftliden Fragen entgegen. Wher bald 


wird dex fürchterliche Zweifel?s gur frdhlicjen * Gewifbeit, als fie 
erfahren®®, bab ber eble Hauptmann nicht nur ibr Veben, fonbdern 
aud) ihre Haujer und Gilter gerettet habe. Sie fallen vor ihm 
nieder, fie küſſen ibm die Hände; er fann ſich der Lebhafteften 
Muferungen ?6 bes Dantes taum erwehren®’, (To be continued.) 

17. to pull down, demolish. 18. departure, 19. knapsack. 20. bles- 


' pings. 241. to load. 22. the mingled troop. 23. doubt. 24. joyful. 
25. to learn. 26. manifestations. 27. to keep off. 


QUESTIONS. 
Wann fehrte der Hauptmann zurück? 

Was wurde aus feinem Bealeiter? 

Welche Cinladung enthielt das Schreiben des Priors? 
Wie war der Zug der Flüchtlinge beſchaffen? 

Wie liek der Hauptmann die bedrohte Stadt aetna 
Wovon (apt er ein Feuer anmaden? 

Brannten die Haujer ? 

Woran wird nicht gedacdht? , 

Was geſchieht nad) sweiltiindigem Brande ? 

Welche Antwort brachte der Cilbote? 

Was geſchieht nun ferner? 

Wem gleitht der Abzug der Truppen? 

Was thaten bie Manner, als die Solbaten abgzogen ? 

Was thaten die Greife und Frauen, als man bem RKlofter 
Was hatte ihnen der edle Hauptmann gerettet? [anlangte? 


FIFTY-FIRST LESSON. 
I. THE COMPOUND SENTENCE. 
-Having explained the simple sentence with its com- 


ponents and enlargements, we proceed to a short exposition 


of the compound sentence. 
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The compound sentence is formed:— | 
(I.) by co-ordination, 
(II.) by subordination. 


. (I) CO-ORDINATE COMPOUND SENTENCES. 
(Satzverbindungen.) 
There are three ways of co-ordinating sentences:— 


(a) They can be placed simply beside each other without | 
‘any connection. Examples:— 


- Die Roffe wieherten, es ſchmetterten TZrompeten. - 
Die Fahnen flatterten, die Fahrt mard angetreten. 
Ich erzählte ihm alles; er toute noch) nichts davon. 
Gehen Sie rechts, id) werde links geben. 

(b) They are connected by a demonstrative pronoun:—" 


Karl dev Große und Mapoleon waren zwei madtige. Krieger; 
jener verband (joined) die größte Weisheit mit der 
größten Tapferfeit; diefer eroberte faſt gang Curopa. 

Das Glück und die Tugend find nicht immer verbunden; 
dies wird durch die Gejchichte aller Beiten beſtätigt. 


(c) By means of the co-ordinative conjunctions (see 
‘lesson 36, 1):—unb, ober, aber, allein, Jondern, ‘denn, ſo— 
wohl — als. Examples: — 

Der Winter verging, und ber Frühling fam. 

Winter passed and spring came. 

Ich verlaſſe Sie jebt, aber ich werde bald zurückkehren. 
I leave you now, but I shall soon return. 


Rarl wurde Soldat; denn ev war der Mißhandlung über⸗ 
drüſſig. 

Charles turned soldier; for he was tired of ill-treatment. 

Ich wollte nach England reifen; aber ich hatte nicht Geld 
genug. 

Er konnte nicht kommen, denn er war krank. 

Vergnügungen ſind für den Menſchen notwendig; allein ſie 
dürfen nicht mit Unmäßigkeit genoſſen werden. 

Die armen Reiſenden Hatten nicht nur fein Gelb mehr, ſon— 
dern, was noch ſchlimmer war, die Vebensmittel waren 
ipnen auch ausgegangen. 


(d) By means of the adverbial conjunctions (see 1. 36, 2): — 


Ich erwarte einen Gaft; deswegen muf ich gu Hauſe bleiben. 
Dieſe Feber ift gu hart; deshalb taugt jie nicht zum Schreiben. 
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Gr hat mich gwar ſchwer beleidigt; deffen ungeachtet will id 
ihm vergeihen. 

Vergniigungen find fiir den Menſchen notwendig; jedod 
dürfen jie nit mit Unmäßigkeit genojjen werden. 

Der Menſch muß fich felbjt beherrſchen können, jonft wird 
ex beherrſcht. 


(II) COMPOUND SENTENCES WITH SUBORDINATE . 
CLAUSES. 
(Satzgefüge.) 

1. These consist of two essential’ parts, the principal 
sentence and subordinate sentence. Their connection is 
effected by the subordinative conjunctions (see lesson 36, 3.) 
including relative pronouns, and relative or interrogative 
conjunctions or adverbs. All the subordinate clauses are 
characterised by the following particulars: — 


(a) The verb is removed to the end:— 


»Es war Nacht, als id).in London anfam. 
Der Wein, welden ic) von Ihnen faufte. 


(b) In compound tenses the auxiliary follows the 
participle: — 
Er wurde freigelajjen, naddem et feinen Paß vorgezeigt 
atte. 
Das Buch, welches ich verloren hatte. 
Der Stock, womit er ſeinen Bruder Jeſchlagen hat. 


(c) In separable compound verbs the prefix is not 
separated :— 


Cr erfubr-e3 nicht, weil er nicht ausging. 


(d) All the depending cases are placed between the 
subject and the verb:— 

Du würdeſt ihm gitrnen, wenn ev jebt biejen Brief Karls 
deinem Vater Zeigte. 

Note. If two Infinitives occur together in a subordinative clause, 
the auxiliary verb must precede-them instead of following them;-as :— 

Das Lajdentud, weldes ich habe wajden lafjen. 

Nachdem ich thn im Bade hatte baben jehen. 

2. The subordinate sentence may be the first member as 
well as the second; if it is the first, the subject of the 
second, which is the principal sentence, is placed after the 
verb. This change is often indicated by the little word 
jo, which must not be translated :— 
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. Cr gab den Armen nichts, weil er ygeizig war. 
Or: Weil er geizig war, gob er den Armen nichts. 
Because he was avaricious, he gave nothing to the poor. 


Obſchon der Angeflagte feine Unſchuld beteuerte, (fo) wurde 
er Doc) gum Lobe verurteilt. 

Although the accused man asserted his innocence, yet 
he was condemned to death. 


Als man ihn fragte, wodurch (burd) was, relat.) dies ge- 
ſchehen jet, antwortete er nichts. 

When they asked him, how this had happened, he an- 
swered nothing. 


Ich fann feine Bücher faujen, da ich fein Geld habe. 
Or: Da ih fein Geld habe, fann ich feine Bücher fLaufen. 


3. -The subordinate sentence may also be inserted 
between the words of the principal sentence, . without 
affecting the order of the latter. Example:— 


Ich erfuhr fogleid), als ichſin Minden ankam, das 
Unglück meines Freundes. 


4. The two conjunctions tenn and daß may be omitted; 
in this case the verb is not removed to the end:— 


Hätte id) e3 gejehen, fo witrde ich es verboten haben. 
Gr fagte, er habe Ropfweh (instead bak er Kopfweh habe). 


5. Very often two or more subordinate clauses appear 
in a@ compound sentence; but this makes no other change 
in the arrangement of words than if only one were there. 
Kach of them takes its proper place. Subjoined are some 
enlarged compound sentences, the words forming the principal 
sentence being interspaced. 


Examples. 
I. 

1. Ich behaupte, daß diefer Felbherr, welchen alle bewun— 
bern, fein Vaterland hatte retten fonnen, wenn nicht die Mtenge (the 
numbers) der Feinde jeden Widerftand unmöglich gemacht hatte. — 
2. Heinrich ber Viwe wurde in die Acht erflart (declared in 
_ outlawry), weil ev feinen Kaiſer verlafjen hatte, al dieſer mit 
ben lombardiſchen Städten tampfte, welche fich der faiferlichen 
Oberherrſchaft gu entgiehen (withdraw) ftrebten. — 3. Eine Mai— 
ländiſche Gefandtfdaft von fedhzehn adeligen Mannern, 
an deren Spike (head) die Konſuln der Stadt ftanden, begab 
fid nad Lodi, um mit dem Raifer über bie Unterwerfung gu 
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unterhandeln. — 4. Was mir gu wilfen frommt (profits); woran 
id) ohne Gefahr meiner Seele nicht zweiſeln darf; das iſt mit 
leſerl icher (legible) Schrift in mein. Gewiſſen einge— 
graben. — 5. Die Kluft (cleft) zwiſchen Gott und dem 
Menſchen iſt ſo groß, daß der Menſch zweifeln müßte, je zu 
dem Anſchauen des Höchſten zu gelangen, wenn ihm Gott nicht 
ſelbſt entgegenkäme. 


II. 


1. Diejenigen, weldhe fich um ein MAmt-bewarhen (solicited), 
fannte Philipp ber Zweite, auch ebe fie fich vorſtellen ließen, 
fo gut wte von Perſon. — 2. Es giebt Gegenden der 
Erde, ſowie Zeiten in der Geſchichte des einzelnen 
(private) Menſchen und ganger Völker, in denen die Fiille ber’ 
Lebenskräfte gleichfam (as it were) über ihre Damme getreten ift, und 
wo mit jeder That das Vermigen zum Thun, mit dem Genuß ba3 
Sehnen (desire) fich fteigert. — 3. Plato erzählt, dak Sofrates 
auf einem Feldzuge, den ev mit Wleibiades gemeinſchaftlich madte, 
pon dem athenienſiſchen Heere gejehen worden fet, wie er einft einen 
gangen Tag und eine Nacht lang bts an den anbrechenden Mtorgen 
unbeweglid) auf einer Stelle ftand, mit einem Blide (countenance), 
welder angeigte , daß er ſehr angeſtrengt über einen Gegenſtand 
nachdachte. — 4. Wenn auch (though) einige Tiere an Geſtalt 
dem Menſchen ähnlich find; wenn andere ihn an Körperkraft, an 
Scarfe eingelner Ginne itbertreffen (excel); wenn nod andere 
merkwürdige Beweife von Klugheit geben : [fo] bleibt bod 
- gwifden ifnen und dem Menſchendeine unitberfteiglide 
Kluft, itber weldje bie Tiere fic) auf feine Weije anzunähern 
vermögen, weil ihnen die Bernunft und deren (its) Ausdruck, die 
Sprache, fehlt. 


Aufgabe 152. 


1. This being resolved', my wife undertook to manage? 
the business herself. The horse was unfit® for the road,.as 
‘wanting an eye. Leaving my cloak behind me, I set out! 
to view® the town a little. As I was going across ® one of 
the principal squares’, I was followed by® a little boy, who 
insisted on cleaning? my boots. He was provided! with a 
footstool’? and with brushes; and I do not doubt [but] that 
he would have polished!? my boots admirably. However I 

1. beſchloſſen. 2. aus4führen. 3. untauglid. 4. madte ich mid 
auf den Weg, um. 5. betrachten, befehen. 6. über. 7. Haupt-Plätze. 
8. Transl.: sa «little sboy ifollowed eme ... See p. 334, Obs. — 
9. puben, wichſen. 10. verfeben. 11. Fuß-Schemel, m. 12. wichſen. 
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had neither time nor inclination!®, and as (ba) this was the 
case, I declined!* the honour. The boy followed me through 
several streets, and. I never stopped'> but (ohne dag) he put 
down (nieberitellte) his stool and wanted (wollte) to begin. 
When he had exhausted?® his powers of persuasion?’ and found 
me deaf!® to entreaty!®, ihe edeparted in search of?® a less ob- 
stinate®® subject ?!, 

18. “nod Quft. 14. abAlehnen. 15. ftehen bleiben. 16. erſchöpft. 17. feine 


liberredungstunft. 18. taub gegen alle Bitten. 19. um... 3u fudjen. 
20. eigenfinnig. 21. etnen . . Dtenfden. , 
READING-LESSON, 
. Der edle Offizier. (Schluß.) 


Dann tritt! der Prior, ein ehrwürdiger Greis in Silber= 
haaren, mit Thranen in den Augen ibm entgegen', und alle 
weidjen ehrfurchtsvoll zurück?. „Edler Jüngling“, jpricht er, indem 
er ihn mit gitternden Armen an fein Herz driidt, „für deine That 
tft jeder Vohn gu klein; nur in deiner Bruft findeft du den wür— 
digen. Auch find wir arm und befiken nicht3, was wir dir an— 
bieten finnten. Ich felbft babe nur dieſes RKreug> mit Edel— 
fteinen, ba8 ich alB Beichen meiner Wiirde* trage; nimm es, lag 
mid) e8 dir umbaingen, nicht als ein Gefdhent, jondern als ein 
Andenken an die bergangene Nacht. Zwar gieren ſchon zwei andeve 
Ehrenzeichen? deine Briift; doch fei das dritte, bad die Menſchheit 
bir weiht®, dir nicht minder (less) wert! Wehe' bem Tapfern, 
der nicht menſchlich iſt; aber Segen über jeden Krieger, der ſo 
fortfährt, Menſch zu ſein! Darum ſegnen dich die Geretteten, 
darum ſegne ich dich, darum ſegnes dich Gott!“ — 

Der Hauptmann riß ſich tief erſchüttert? los und kehrte mit 
ſeiner braven Schar’® in bad Lager zurück. Aber wie ward ihm 
gu DMtute’?, als er am anbern Morgen von einem feiner Freunde 
erfubr, ba ßder franzöſiſche General von bem Vorfall }* unterrichtet 
fet! Wile Offigiere waren von diejem zur Tafel eingeladen; der 
Hauptmann durfte nicht jeblen. Mit mannlicher Faffung *° und 
geſtärkt von dem Bewußtſein“ ſeiner hochherzigen That ging er 
einer vielleicht entehrenden'? Strafe entgegen, weil er den Befehl 
feines Borgefegten’®. nicht befolgt hatte. Der General empfing 
ihn mit hohem Ernfte und winkte!“ ihn in ein Nebengimmer. Mit 
Hopfendem Oergen folgte ber Hauptmann. Sie find allein. Jetzt 

1. came to meet. 2: make room for him respectfully. 3. cross. 
4. dignity. 5. decoration, badge of an order. 6. to dedicate, to devote. 
7. Woe! 8. See p. 305, 11. 9. moved. 10. troop. 11. how did 


he feel? 12. event. 13. countenance, resignation. 14. conscious- 
ness. 15. dishonouring, infamous. 16. superior. 17. to beckon. 
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ergreift ber General jeine Gand, blidt ihn mit feuchtem!® Wuge 
eine Weile an, reift ihn an fich, umarmt ihn mit Oeftigheit’? und 
ſpricht: „Sie verſtehen mid!” Dann kehrte er mit ihm gut Ge⸗ 
ſellſchaft zurück. 

Wer möchte? nicht fo gefehlt, wer möchte nicht fo geftraft 
haben! Der Hauptmann ſchickte bas Kreuz ſeinen Verwandten?“ 
und ſchrieb dabei: „Das iſt die einzige Beute**®, bie id) in Spa— 
nien gemacht babe und machen werde. Ungern trenne id) mig 
davon. Verkauft e3 und bezahlt bavon meine Schulbden, die ic 
hinterlafjen habe.” Die Berwandten atten aber ſchon langſt 
die Schulden begablt und bewahren das Kreuz nun als einen 
Familienſchatz?s. 


18. moist. 19. violence. 20. would not like. 21. relations. 22. booty, 
spoil, 28. heir-loom. 


QUESTIONS. 
Wer trat bem Hauptmann entgegen? 
- Wie redete der Prior den Gauptmann an (address)? 
Welches Andenken (token) gab er ihm? 
Was geſchah am andern Morgen im Lager? 
Wie ging ber Hauptmann gu ſeinem General? 
Was hatte er gu firdten? 
Wie empfing ihn ber General? ; 
Welches waren feine Worte ? 
Was fchrieb ber Hauptmann an feine Berwandten, als er bas 
Kreuz nad) Hauſe ſchickte? 
Was Hatten die Verwandten ſchon borher gethan? 
Was ift aus dem Kreuze geworden? 


ANECDOTES FOR TRANSLATION INTO GERMAN. 
1. 


A sick man being asked!, why he did? not send for 
(nach) a physician, answered’: «It is, because I have no mind 
(Qujt), eto sdie 1yet> (fdjon). 

1. Als ein... gefragt wurbe, see p. 319, b. 2. Verb last. 3. In 


German, the pronoun er (he) must be added, when.a sentence begins 
* with a subordinative conjunction. 


2. 
Milton being asked by (von) a friend, whether (ob) he 
would instruct! his daughters in the different? languages?, 
replied*: «No, Sir, one tongue® is sufficient® for a woman». 
1. unterrichten. 2. seal dpe 8. Sprachen. 4. See 1, Note 3. 

5. die Bunge, bie Sprade. 6. genug. 
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3. 

A beggar meeting! another (dat.) asked him: «What 
has (ift) become? of (aus) our old friend John?» «Alas, (ad)! 
my dear», replied the other, «poor John? was* condemned ® 
to be® hanged, but he saved his life by dying’ in (im) 
prison 8,» 

1. Als ein Bettler . . . begeqnete. 2. geworden. 38. Put the defi- 
nite article before it. 4. Passive Voice. 5. P. P. verurteilt. 6. ge⸗ 
hängt gu werden. “7. dadurch,“ bag er . . ftarb x2. (see p. 318, 7). 
Gefangnis, n. P 


Socrates being asked by one of his friends, which (welde3) 
swas' ithe eway, to gain? a good reputation’, replied*: «You 
will gain it, if you endeavour® to be, what you desire to 
appear ®», 

1. fet. 2. gu ertwwerben. 3. einen guten Jtamen, m. 4. See 
above 1, Note 3. — 5. fich bemithen. 6. ſcheinen. 


5. 

An Alderman! of London gonce 1requested? an author® 
to write a speech* for him to speak® at Guildhall. «I must 
first dine with you», replied-he, «dfid see, how you open your 
mouth °, in order to know, what sort of * words [will] fit it®.» 

1. Ratsherr. 2. bitten, strong v. 3. Schriftfteller. 4. eine Rede. 


5. welde er in G. halten wollte. 6. Mund, m. 7. was fir Wörter. 
8. fiir ibn pafjen. 


6. | 
An old philosopher! observing a young man, who?” had 
etoo sgreat 1a avolubility® of tongue*, spoke thus to him: 
«Take notice®, my friend, that nature® has given us two 
ears, and but (nur) one mouth, that? we [may] elisten 1much, 
and espeak little.» 


1. Pbhilojoph’. 2. Relat. pron. 8. Geltufigfett, f. 4. Put the 
article. 5. Bedenken Gie. 6. bie Natur. 7. damit’. 


7. 

The celebrated Moliére, who! was at one time prohibited?! 
from representing? ““Tartuffe”, revenged® himself (on the) next . 
day, by saying* to the spectators® after the play®: «I am 
very sorry, gentlemen. You should have laughed (gelacht) to- 
day at Tartuffe, but the first president will’ not allow him 
to be laughed at. ‘». 

1. welchem ..bverboten wurde. 2. aufzuführen. 3. fic raden, w. v. 


4, baburd, dab (or indem) er gu... 5. Bufdauer. 6. Schauſpiel, n. 
7. will nit haben, daß man über ihn (himself) lache. 


ANECDOTES. 371 


, 8. 

A certain professor, lecturing’ a young man on (wegen) 
his irregular? conduct, added* with great pathos®: «The 
report® of your vices’ will bring your, (gen.) father’ 8 grey 
hair (pl.) with sorrow® to (in) the grave®», — «I beg!® — 
pardon, Sir», replied the pupil, «my father wears! a wig!” 

1. tadeln. 2. unorbentlid. 3. Betragen, n. 4. beisfiigen, w. v. 
5. Pathos, n., Galbung, f. 6. bie Nachricht von. 7. after, n. 


8. Kummer. 9. bas Grab. 10. Sh bitte um Verzeihung. 11. tragen, 
st. v. 12. Periicfe, f. é 


A nobleman of N. standing at a window, and seeing (saw 
how) an ass-driver! beat his ass unmercifully’, cried to himꝰ: 
«Have done‘, have done, rascal®, else (ſonſt) 2I ishall have 
you whipped®». The ass-driver answered? «Pardon, good 
Sir, I did not know, that my ass had friends (relations)’ at 
court (bei Sofe)». 

1. Gjeltretber. 2. unbarmbergig. 3. rief er ihm gu. 4. hören Sie 
auf. 5. Schlingel. 6. peitfden laſſen. 7. Verwandte. 

10. 


When (218) Cortez returhed' to Spain, she 1was coolly? 
received? by the emperor Charles V. One day‘, he suddenly 
presented® himself to the monarch®. «Who are you?» said 
the emperor haughtily’. «The man», said Cortez, ass haught- 
ily, «who has given you (dat.) more provinces, than your 
ancestors! left!!- you cities.» 

1. —— 2. kalt. 3. empfangen. 4. Eines Tages. 5. ſtellte 


er fich ... vor. 6. ber gia Konig. 7. ftolg. 8. ebenjo. 9. bie- 
Proving, 10. Porfabren, pl. . hinterlaffen haben. 


11. 


A Persian? philosopher? being asked by* what method he 
had acquired so much knowledge*, answered: «I was never® 
ashamed to ask® questions when I was ignorant’». 

1. perfiſch. 2. Philojoph’, m. 3. auf welche Weife. 4. Kenntniſſe, pl. 


5. JH ſchämte mid nie. 6. to ask questions — zu fragen, or Fragen 
gu ftellen. 7. unwiſſend. 12 


A traveller came into the kitchen! of an inn? on (in) a 
very cold night, and stood so close® to the fire, that he 
burnt* his boots. A man who sat in the chimney-corner’®, 
cried to him: «Sir, youll burn your spurs® presently’». — 

1. bie Ride. 2. Wirtshaus. 3. nahe bei (dat.). 4. anzbrennen. 
See p. 121, 5. 5. Kamin“Ecke, f. 6. Sporen. 7. gleid. 

24° 
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«My boots, gyou imean, I suppose (vermutlid)?» said the 
gentleman. «No, Sir», replied the other, «they (bdiefe) are 
burnt already.» 

13. 


A blacksmith! of a village murdered a man, and was 
condemned to be? hanged. The chief peasants? of the place 
joined together* and begged the judge that the blacksmith 
might not suffer®, because he was®. necessary to the place 
which could not do without’ a blacksmith, to shoe® horses, 
mend® wheels &c./° But the judge said: «How sthen 1can eI 
fulfil !? justice?» A Jabourer answered: «Sir, there are two 
weavers ? in the village, and for so small a place zone!® 1i8 
enough, hang the other». 

1. Schmied. 2. Ps Nr. 8, Note 6. 3. bie vornehmften Bauern. 
4. traten jujammen. 5. ben Fob nicht Teiben mite. 6. Subjunctive. 


7. entbehren (acc.). e um gu beſchlagen. 9. Raber auszubeſſern. 
10. und jo weiter. 11. volifired en. 12. Weber. 13. Nom. masc. see 


p. 109, 1. 
14. 


A gentleman who had lent a guinea for two or three 
days to a man whose! promisesyhe had not much faith in’, 
was very much surprised to find, that he very punctually 
kept? his word [with] him. The same gentleman being some 
time after® desirous* of borrowing® a larger sum®, «4Nos, 
1said sthe sother, «you have deceived’ me once, and I am 
resolved ® that you shall not do it a second time (Mal, n.).» 

1, deſſen Verſprechungen er nit traute. 2. to keep = halten. 


3. Adv. nadher’. 4. I was desirous of, ic wiinfdte. 5. 3u borgen. 
"6. Summe, f. 7. getäuſcht. 8. entſchloſſen. 


15. 

A young fellow', having been very extravagant®, wrote 
to his father for (um) more money, and used® all means; but 
nothing would prevail (helfen). At length he very ingeniously‘ 
wrote to his father, that he was* dead, and desired (bat) him 
to send [up] money to (um .. ju) pay [for] his burial ®. 

1, Menſch or Mann. 2. verjchwenderijd. 3. gebrauden. 4. wigig 
or ſchlau. 5. Subj. 6. Begrabnis, n 


16. 


A very poor inhabitant of N. finding one night! thieves 
in his house, said to them, without being concerned? at it: 
«I do not know, what you look [for] in my house by night, 


1. einmal nachts. 2. ohne darüber gu erſchrecken. 3. bet Nacht. 
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as* for me*, J cannot find anything in it® in broad day- 
light®», 

4. was mid betrifft. 5. See p. 135, 7. 6. bei hellem Sage. 

1%. 

A rich farmer! in Devonshire made a will? in which? 
the following* article was found (ftand): «I bequeath® to John 
Wilkes, late® member of Parliament for Aylesbury, five thou- 
sand pound sterling, as (al) a grateful return’ for the cour- 
age with which® he defended® the liberty of his country, 
and opposed? the (dat.) dangerous progress 10 of arbitrary 
power 74, » 


1. Pachter. 2 Teftament, n. 3. worin. 4. ber folgende Artikel. 
5. vermachen. 6. ea tee Parlaments=Mitglied. — 7. Vergeltung. 
8. verteidigen. 9. fic) . . . widerſetzte. 10. Fortſchritt, m. 11. bie Willkür⸗ 
herrjdaft, f. 18 


The Emperors Theodosius, Arcadius and Honorius wrote 
ito (an) 4Rufinus esthe sPretor: «If anybody speaks ill (Böſes) 
of ourselves or of our administration!, ewe iwill not have? 
him punished. If he spoke through levity’, he ought to be 
despised*. If it be® through madness, he ought to be pitied®: 
if it be (is) an injury’, he ought to be pardoned (zone 
ishould pardon him) (dat.).» 

1, Regie‘rung. 2. laſſen; see p. 284, 4. 38. aus Leidtfinn. 


4. veradtet werden. 5. wenn es aus Wahnfinn gejdmieht. 6. bedauert 
werden. 7. Beleidigung. 1 
9. 


A countryman, who was passing 1 over the Pont-au-Change® 
at Paris, perceived no ‘wares® in several [of the] shops’. : 
Prompted ® by curiosity, 2he 1went near (ju) a broker's® shop. 
«Sir», asked he, with a silly’ look®, «tell me what goods® 
you sell.» The merchant who wished to amuse himself 
at the man’s expense®, answered: «I sell asses’ heads 109, — 
«Faith (wahrlich)», replied the countryman, «you must have 
a great demand! for’? them; for (denn) I see but!® one left 
(iibrig) in your shop.» 

1. ging. 2. bie Ghange-Briide. 3. Ware, pl. 4. Gaben, pl. 
Vaden. 5. Ungetrieben von Meugier. 6. Mäkler. 7. einfaltig, 8. Blick, m. 


9. auf Koften bes Mannes. 10. Cfelstdpfe. 11. Rachfrage (f.). 12. das 
nad. 13. nur. : 
- 20. 


Some courtiers made reproaches! to the emperor Sigis- 
mond, because”, instead of having®: his vanquished enemies 
1. Vorwiirfe. 2 weil er. 3. Yaffen (see p. 284, 4.). 
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put to death (titen), he? loaded* them with favours®, and 
put them in a situation® to hurt’? him: «Do I not destroy® 
my enemies», said he, «by making? them my friends??!°» 

4, aay 5. Gunſtbezeigungen. 6. Wage, f. 7. ſchaden (dat.). 
8, vernidten. 9. See p. 318, 7 and 9. 10. ju; see p. 338, 3. 


21. 

Malec, vizir (Bezier) of the Caliph! Mostadi, had just 
obtained? a victory® over the Greeks (acc.), and had taken* 
their emperor in a battle. Having® had this prince brought® 
into his tent (Belt, .), he asked him, what treatment® he 
expected from the conqueror. «If you make war’ like (wie) 
a king», answered the emperor, «send me back again: if you 
wage’ it like a merchant, sell me: if you make’ it like a 
butcher®, slaughter? me!» The Turkish general sent him 
back without a ransom?®, 


1. ber Ralife (2nd decl.). 2. erringen, gewinnen. 3. Sieg, m. 
4. gefangen genommen. 5. Nachdem er... hatte bringen laffen. 
6. eine Behandlung. 7. Krieg fuhren. 8. der Metzger. 9. ſchlachten. 
10. ein Löſegeld, n. 
22. 


Some Frenchmen, who had landed on the coast! of Guinea, 
found a negro®-prince seated® under a tree, on a block* of 
. wood for® his throne; three or four negroes?, armed® with 
wooden pikes’, served for® his body-guard®. His sable 10 
majesty eanxiously'! 1inquired??: «Do they’® talk much of 
me in France?» 

1. Kiifte, f. 2. Mage 3. figend. 4. Bae aay 5. ftatt feines 


Thrones. 6, bewaffnet. 7. Pile, Vange,-f. 8. alB. 9. Leibwade. 
10. ſchwarz. 11. ——— 13 fragte. 13. man. 
23. 


The Duke of Ossona, Viceroy! of Naples, had gone on 
board? the gallies of the King of Spain, on (an) a great holi- 
day, to indulge*® himself in a right which he had to set a 
slave at (in) liberty. He questioned several of them, who 
all endeavoured to excuse themselves, and convince him of 
(von) their innocence. One alone singenuously *. 1confessed? 
his crimes®, and said that he was deserving’ [of] a still 
greater punishment. «Turn® this wicked fellow away», said 
the Duke, «lest he (bamit er nicht) [should] pervert’ these 
honest people. » | 


1. Vizekönig von MNeapel. 2. auf die Galeeren. 3. um ein Redht 
auszuüben, sarge 4. ———— 5. geftehen, st. v. 6. Verbrechen, n 
7. verdienen. 8. Yagen Sie... fort. 9. verberbe. 
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24. 

An apothecary! having refused? to resign? his seat at 
the theatre to an officer’s lady, the officer felt himself insulted 
and sent him a challenge*. The apothecary was punctual at 
(bet) the meeting (Gufammentunft, f.); but he observed that 
he was not accustomed to fire®, and that he had to propose® 
a way’ of settling® the dispute. He sthen idrew from (au8) 
his pocket a pill-box®, took from it two pills, and athus 
1addressed !° shis santagonist 4: «As (al3) a man of honour, 
Sir, syou scertainly 1would not wish to fight me}? but on 
(mit) equal terms (Waffen); here are two pills, one composed 
of (aus) the most deadly poison’, the other perfectly harm- 
less'*: we are therefore on equal ground’, if we each 
swallow?® one. You shall take your choice (bie Wahl haben), 
and I promise faithfully, to take that (f.) which you leave!’.» 
— It is needless to say, that the affair (Gache) was settled '® 
by (durch) a hearty laugh. 

1, Gin Apothefer. 2. to refuse fics weigern. 3. absgutreten. 
4, Herausforderung, f. 5. gu ſchießen. 6. vorygujdlagen. 7. Mittel, n. 
8. ben Streit betsgulegen. 9. eine Pillen-Sdhadtel. 10. an4reben. 
11. Gegner. 12. = with me mit mir anber8 gu fedten als. 13. Gift, n. 


14, —— 15. auf gleichem Boden. 16. verſchlucken. 17. übrig 
Tafjen. 18. beigelegt. 
2d. 


A beggar? soliciting? ealms (um ein Almoſen) [of] 1Dr. 
Smollet, the latter gave him, through inadvertence’, a guinea 
instead of a shilling. The poor fellow, who was lame, hobbled ® 
after him, and pointed out® the mistake’. «My God», remark- 
ed Smollet to a friend, who was with (bei) him, «what a 
wretched® lodging has-honesty® taken [up with]!» Thus 
saying 1° and adding! another to it, he returned the guinea 
to the overjoyed (iibergliidliden) and grateful beggar. 

1. Settler. 2. bitten. 3. aus ella 4, @uinee’, f. 5. hinkte 


ihm nad. 6. erflarte. 7. den Irrtum. 8. elend. 9. ie Ehrlichkeit. 
10. Indem er rc. 11. und nod eine dazu fügte. 12. zurück4geben. 


26. 


A little girl, five years old, was equally! fond of! her 
mother and grandmother. On (An) the birth-day of the latter, 
gher smother isaid to her: «My dear, you must pray? to 
God to bless® your grandmamma, and that she may live* to 
be very old». The child looked® with surprise at her mother,. 

1, Tiebte gleiqh ſehr. 2. to pray to God = either Gott bitten or 


ju Gott beten. 3. bab er... ſegne (Subj7.). 4. fehy alt werde. 5. to 
look at = anafehen, sep. V. 
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who perceiving it, said: «Well®! will you not pray to God 
to bless your grandmamma, and that she may become very 
old?» «Ah, mamma!» said the child, «she is very old al- 
ready, I will rather’ pray that she may become young.» 

6. Gi! 7. lieber. 

24. 

The late! General Schott, so celebrated for his success? 
in gambling?, was one evening playing very high with the Count 
d’ Artois and the Duke de Chartres, at Paris, when a petition? 
was brought up* from the widow°® of a French officer, stating® 
her various’ misfortunes®, and praying relief®. A plate was 
handed? round, and each put in (binein) one, two, or three 
louisd’or; but when it was held!! to the general, who was 
going'? to throw for a stake (Gag, m.) of five hundred louis- 
d'or, he said: «Stop'® a moment, if you please, Sir, here 
goes!* for the widow!» The throw! was successful!®; and 
he sinstantly'’ iswept (fcjob) the whole into the plate, and 
sent it down [to] her. . 


1, verftorben, 2, wegen ſeines Glids im Spiel. 3. eine Bittſchrift. 
4, herauj. 5. Witwe. 6. to state darlegen (see p. 316, 4). — 


7. mannigfad. 8. Unglücksfälle. 9. um Unterftigung. 10. herum- 


gereicht. 11. vorgehalten. 12. im Begriff war. 13. Halten Sie . .! 
14, dieſes gilt. 15. der Wurf. 16, glücklich, erfolgreich. 17. fogleid. 


28. 


Dr. Radcliffe sonce 1refused! to take a fee? for® attending 
a friend during a dangerous illness. Upon (nach) his recovery, 
however, the patient presented the proper* amount in a puree, 
saying: «Sir in this purse I have put every day's fee®, and 
your goodness must not get® the better of my gratitude». 
The doctor eyed’ the purse, counted the number® of days, 
and holding out® his hand, replied: «Well, I can hold out? 
no longer; singly?! I could have refused them for’? a 
twelvemonth?, but altogether they are irresistible» 1°, 

1, to refuse = fic weigern. 2. Oonorar’, 3. dafür ... daß er. 
4, entfpredend. 5. das Honorar fiir jeben Bag. 6. to get the better 
of = überſteigen (acc.), or größer fein al’. 7. betradtete. 8. Babl, f. 
9. augjtreden. 10. ftandhaft bleiben. 11. eingeln. 12, ein ganged Jahr 
lang. 13. unwiderſtehlich. 99 


Sir Isaac Newton’s temper! is said (foll) to have been so 

“equal ? and mild, that no accident could disturb? it; a remark- 

able instance* of which (davon) is related, as (wie) follows: 
1, das Gemüt. 2, gleichmütig. 3. ftiren, 4. Beijpiel, n. 
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Sir Isaac had a favourite® little dog, which he called Diamond. 
Being one evening called out of his study® into the next 
room, Diamond remained behind (blieb D. zurück). When Sir 
Isaac returned, having’ been absent but a few minutes, ↄhe 
thad the mortification® to find that Diamond had overturned ® 
a lighted ?° candle among some papers, which were the nearly 
finished’! labour of many years. The papers soon were - 
(ftanden) in flames, and (were) almost consumed?” to ashes. 
This loss}, sfrom!* Newton's advanced age, 1was irrepar- 
able’; but, without punishing the dog, she iexclaimed: «0, 
Diamond! you (bu) don’ t know what mischief!* you have 
done !» 

5. ein Vieblingshiindden. 6. Studier zimmer, n. 7. nachdem er nur, 
8 den Verdruß. Y. umgeworfen. 10. brennend. 11. vollendet. 12. zu Aſche 


perbrannt, 13. der BVerluft. 14. wegen N.'s hohen Alters. 15. -une 
erſetzlich, 16. das Unheil. ; 
30. . 

The prince of Conti being! highly pleased with! the in- 
trepid behaviour of a grenadier at the siege .of.Philipsburgh, 
in 1734, threw him a purse, excusing? the smallness of the 
sum” it contained®, as* [being] stoo spoor 1a areward for 
such courage. Next morning, the grenadier went to the prince 
with two diamond rings and other jewels® of considerable ® 
value. «Sir», said he, «the gold I found in your purse I 
suppose’ you intended‘ for me; but these eI ibring back to 
you, having® no claim to them (Anſpruch barauf).» — «You 
have doubly deserved them by your bravery, and by your 
honesty», said the prince, «therefore you may keep them.» 
1, weldem bas unerfdrodene Benehmen ... fehr gefiel. 2. indem 

er fid) wegen der geringen — entſchuldigte. 3. die ... enthielt. 


4, als eine. 5. Suwe'len. eae ee bedeutend. 7. beftimmten Sie 
vermutlid. 8. See p. 319, 8, 


31. 


Casimir II., King of Poland’, received a blow from a 
Polish? gentleman, named? Konarsky, who had lost all his 
money while playing* with the prince. Scarcely was the 
blow given, when’, sensible® of the enormity of his crime, 
he betook® himself to flight; but he was soon apprehended * 
by the king’s guards, and condemned to lose his head. Ca- 
simir, who waited for (auf, acc.) him in silence (silently) amid 

1. Polen, 2. polnijd. 3. Ramen’, 4. while he ... plhyed. 


5. alg er, im Bewußtſein der Größe ... 6, fic auf die Fludt begabd. 
7, ergriffen. 
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his courtiers, as soon as he saw him appear, said: «I am not 
surprised at (iitber) the conduct® of this gentleman. Not being 
able® to revenge himself on (an dem) fortune, it is not to be 
wondered !° [at], that he has ill-treated’! his friend. I am 
the only one (ber eingige) to blame in this affair!?, for I ought 
not, by my example, to encourage!* a pernicious practice’, 
which may be the ruin of my nobility'5», Then turning?® 
to the criminal!’, he said: «I perceive, you are?® sorry for 
your fault'® — that is sufficient (enough); take your money 
again, and let us renounce gambling ?* for ever!» 

8, das Betragen. 9. Da er fich nidt ... fonnte. 10. The Active 
Voice. 11, mißhandeln, insep. v. 12. Galhe. 13. ermutigen. 14. eine 


verberblide Getwohnheit. 15. Abel, m. 16. inbem er fis. 
wanbte. 17, Verbreder. 18, Shr Fehler iſt Ihnen leid. 19. auf das Spiei 


verzichten. 
32. 


On! the morning of the day on! which Molière died, his 
wife and his friends, seeing how weak he was, tried to pre- 
vent his? going down to play that night — but in vain. «A 
man», he said, «suffers long ere (ehe) he dies: I feel that, 
with me’,. the end is at hand’; but there are fifty poor 
workmen, who have only their day’s wages* to live on®, — 
and who is to give them bread to-night, if I play not 2» So 
he went down, and played the «Malade Imaginaire»®; then 
he went home to bed, and died. 


1, Un. 2 See p. 317, 7. 3. dab e8 mit mir ju Ende gebt. 
4,Zagelohn, m. 5, wovon fie leben müſſen. 6.Den „Eingebildeten Rranten" : 


33. 

- It happened at Athens, during the public representation! 
of a play exhibited? in honour of the commonwealth?, that 
an old gentleman came too late, to get? a place suitable* 
to his age and quality®. Many of the young gentlemen who 
observed the difficulty and confusion® he was in, made signs 
to him that they would accommodate’ him, if he came (babin 
fame) where they sat. The good man bustled® ethrough the 
crowd iaccordingly (baer); but when he came to the seats? 
to (31) which he was invited, they sat close’® and exposed 
him, as he stood out of countenance 14, to the whole audience’. 
The frolic'® went round (burd) all the Athenian benches. 

1, Aufführung. 2. weldhes gu Chren ber Republif or des Greiftaates 
gegeben wurde. 3. See p. 312, 10. 4. paffend. 5. Stand, 6. Ver—⸗ 
legenheit, worin. 7. ihm Plas nachen. 8. drängte fid. 9. gu ben Bains 


fen. 10. gebrangt. 11. auger Faffung. 12. seat Gelddter bes gangen 
Publikums. 13. ber Spaß, Scherz. 
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But on (bei) those occassions [there] were also particular places 
assigned/* to foreigners: when the good man skulked?® to- 
wards the seats appointed “ for the Lacedemonians!®, these 
honest people rose all up, and With the greatest respect re- 
ceived him among them. The Athenians (Athener) being 
suddenly touched’? with a sense of the Spartan virtue and 
their own degeneracy 1®, gave a thundering applause !®; and’the 
old man cried out: «The Athenians understand what is good, 
but the Lacedsemonians practise ?° it». 


14, beftimmt. 15. ſchlich, ſich drängte. 16. Lacedämonier. 17, ers 
griffen von, 18, Entartung, 19. Beifall, m. 20. üben es aus. 


DIONYSIUS, PYTHIAS and DAMON. 1 
(A DIALOGUB.) 

Dionysius. Amazing'! what doI see? Pythias is arrived 
— it is indeed Pythias. I did not think? it possible. He 
is come to® die, and to redeem (erldfen) his friend! 

Pythias. Yes, it is Pythias. I had left the. place (Ort, 
m.) of my confinement‘* with no other views® than to pay 
to Heaven the vows I had made; to settle ® my family ® con- 
cerns according (nad) td the rules of justice; and to bid 
adieu’ to my children, that (damit) I might die tranquil and 
satisfied. 

Dionysius. But why dost thou return? Hast thou no fear 
of (vor bem) death? Is it snot smad ithen, to seek it? 

Pythias. I return to suffer®, though I do not deserve 
eath. Honour forbids me to let my friend die for me. 

Dionysius. Dost thou, then, love him better? than 
thyself? 

Pythias. No, I love him as!® myself; but I know I ought 

to suffer death rather than my friend, since (ba) sit 1was el 
— thou hadst decreed to die (jum Tobe verurteilt). It 
were not just that Damon should suffer, to’! free me from 
that death which was not for him, but for me only. 

Dionysius. But thou sayest that it is as unjust to inflict!? 
death [upon] thy friend. 

Pythias. Very true, we are both innocent, and it is 
equally‘? unjust to make (faffer either of us suffer’, 

1, Seltſam! 2, — halte es nicht für möglich. 3. See p. 312, 10. 
4. Gefangenſchaft. 5. Abſicht. 6. Familien⸗-Angelegenheiten gu ordnen. 
7. Lebewohl gu ſagen. 8. to suffer = ben Tod erleiden. 9. mehr. — 
10. wie. 11. See p. 312, 10. 12, bem Gr. ben Dob aufzuerlegen or 
ben Fr.... hinguridten, 13, ebenſo. 


1 This piece may be translated more freely. 
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Dionysius. Why dost thou, then, say that it were wrong 
to put! him to death instead of thee? 

Pythias. It is equally unjust to inflict death either on 
Damon or on myself; but ‘I should be highly culpable to let 
Damon suffer that death which the tyrant had prepared 
for me, 

Dionysius. Dost thou return hither to-day with no other 
view than to save the life of thy friend, by losing thy own? . 


Pythias. I return, in regard to? thee, to suffer a death 
which it is common® for tyrants to inflict; and with respect 
to Damon, to perform my duty by freeing him from the 
danger which he incurred* by his kindness to (gegen) me. 


Dionysius. ‘And now, Damon let me speak to thee. Didst 
thou really not fear that Pythias would never return, and 
that thou wouldst be put to death for him? 


Damon. I was but (nur) too well assured, that Pythias 
would return: and that he would be more anxious® to keep 
(falten) his promise than to save his life. Would to Heaven 
(wollte Gott) that his relations and friends had detained him 
by force®! He would then have lived for the comfort and 
benefit’ of good men; and I should then have had the satis- 
faction® of dying for him. 

Dionysius. What? art thou not fond of (liebft bu — nicht) 
life? 

Damon. No; I am not, when I see and feel the power 
of a tyrant. 


Dionysius. It is well! Thou shalt see him no more: I[ 
will order thee to be put® to death (hinrichten Laffen). 


Pythias. Pardon the feelings of Damon, of a man who 
feels for his dying friend; but remember that eit swas 1I, 
who was devoted (geweiht) by thee to (bem) death! I come 
to submit to it (mid) ihm gu unterwerjen), that I may [um—gu) 
redeem my friend. Do not refuse me this comfort in my 
last hour! 


Dionysius. I cannot ersdure (leiden) men who despise 
death and defy’® my power. 


1. to put somebody to death — einen (ace:) hinrichten laſſen. 
2, in Begug auf... 38. Turn: which tyrants commonly inflict (auf⸗ 
erlegen), 4, in welde er... geraten iff. 5, bag ibm mehr daran ge- 
legen wire. 6. mit Gewalt. 7. gum Troſt unb gum Wohle. 8. Be 
friebigung. 9. See p. 312, 12. 10. trogen (dat.). 


DIALOGUE. 381 


Damon. Thou canst not endure virtue. 


Dionysius. No, I cannot endure that proud, disdainful 
(fodjmittige) virtue, which condemns life, which dreads not 
pain, and which feels not the charms! of riches? and 
pleasure. 


Damon. Thou seest, however, that it is a virtue which 
feels the dictates (Gebote) of honour, justice, and friendship. 
Dionysius. Guards, take (fuhret) Pythias to execution ®! 
We shall see whether Damon will still despise my authority. 


Damon. Pythias, by returning to submit* himself to thy 
pleasure® has merited his life, and [deserved] thy favour, 
but I have excited® thy indignation’, by placing myself in 
thy power, in order to save him. Be ssatisfied, ithen (alfo), 
with this sacrifice®, and put me to death! 


Pythias. Hold, Dionysius; remember, it was I alone that 
offended thee; Damon could not. 


Dionysius. Alas, what do I see and hear? — Where 
am I? How miserable, and how worthy to be so (e8)! . 
I have hitherto known nothing of (pon) true virtue. I have 
spent my life in darkness and error’. Noé all my power 
and honours are sufficient to produce love. I cannot boast !° 
of having |! gained a single friend in the course!” of a reign 
of thirty years, and yet these two persons!®, in private life, 
love one another tenderly, sfully iconfide!® in (auf) each 
other, are mutually happy, and ready to die for each other. 


Pythias. How couldst thou, who!®. hast never loved 
any person, expect to have friends? If thou hadst loved 
and respected men, thou wouldst have secured’" their love 
and respect. Thou hast feared and oppressed ?® mankind (bie 
Menfden), and they [both] fear and detest?® thee. 


Dionysius. Damon, Pythias, condescend®® to admit me 
as-a third friend in a sconnection®! 180 sperfect®?®. I give 


(jdenfe) you your lives (Sing.), and I will load** you with 
riches. 


1, Reige. 2. Reichtum, m. sing. 3. gum Dobe. 4. fich unterwerfen 
(refl. v.). 5. Willkür, f., Willen, m. 6. erregen. 7. Unwillen, m. 
8. Opfer, n. 9. Grrtum, m. 10. to boast = fid ruhmen (refi. v.). 
11, See p. 316, 5. 12. Rauf. 13. Perfonen. 14. im Privat‘leben. 
15, vertrauen. 16. du, ber Du; see p. 286, I, 1. 17. ficerlid erworben. 
18. unterdrũckt. 19. verabfcheuen. 20. feib fo gut or gewährt mir bie 
Bitte. 21. Bund, m. 22. vollfommen. 23. überhäufen. 
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Damon. We have no desire to be enrichéd! by thee; 
and as to? thy. friendship, we cannot accept or enjoy it, till 
thou become good and just. Without these qualities, ethou 
1canst be connected with none but (mit niemand als mit) 
trembling slaves and base flatterers®. To be loved and 
esteemed by men‘ of free and generous minds‘, thou must 
be virtuous, kind, just, and know® [how] to live on a sort 
of equality (auf gleidem ube) with those who share® and 
deserve thy friendship. 


1. bereichern. 2. as to was... betrifft. 3. Schmeichler. 
freifinnigen und ebelmittigen Männern. 5. verftehen. 6. teilen. 


a =6More such pieces will be found in the little vol- 
ume: Materials for translating English into German 
by Dr. EMIL OTTO, (5th Edit.) which may be 
considered a continuation of this grammar. 


4. pon 


MATERIALS FOR GERMAN CONVERSATION. 
1, 


Was haben Sie pa? 

Was wollen Sie —— 

Haben Sie etwas gekauft? 
Wieviel (was) koſtet das Kilo? 
Das Kilo koſtet zwei Mark. 

Ich finde das ſehr teuer. 

Das iſt ſehr wohlfeil (or billig). 
Haben Sie Ihr Pferd verkauft? 
Ich habe es noch nicht verkauft. 
Wollen Sie es nicht verkaufen? 
Ja, ich will es verkaufen. 

Warum wollen Sie es verkaufen? 
Ich brauche Geld. 

Bringen Sie mir Brot und Butter! 
Ich habe genug gegeſſen (bin ſatt). 
Haben Sie gin Glas Wein getrunken? 
Hier ift friſches Wafer. 

Sragen Sie biefen Brief auf bie Poft! 
Was fagen Sie? 

Ich fage nits (gar nidts). 

Mit wem jpreden Sie? 

Verftehen Sie, was is fage? 

Ich verftehe nidt alles. 


Was verlangen Sie? 
Was wiinfden Sie? 
Ich verlange nidts. 


What have you there? 

What do you wish to buy? 

Did you buy anything? 

How much a kilo? 

Two marks a kilo. 

I find this very dear. 

This is very cheap. 

Have you sold your horse? 

I have not yet sold it. 

Will you not sell it? 

Yes, I will sell it. 

Why will you sell it? 

I want some money. 

Bring me some bread and butter! 
I have eaten enough. 

Did you drink a glass of wine? 
Here is some fresh water. * 
Take this letter to the post-office! 
What do you say? 

I say nothing (at all). 

To whom do you speak? 

Do you understand what I say? 
I do not understand all. 


What do you ask for? 


What do you wish for? 
I (require) ask for nothing. 


MATERIALS FOR CONVERSATION, 


Haben Sie die Gite! 

Gie würden mid) fehr -verbinben. 
Gie find fehr giitig. 

Was juden Sie da? 

Ich Juche meine Whr. 

Was wollen Sie thun? 

Was madden or thun Sie da? 
Sh lerne meine Wufgabe. 

Ich werde e3 mit Vergniigen thun. 
Wiſſen Sie, ob er fommen wird? 
Ich weiß e8 nidt. 

Ich weiß nits dqpon. 

Kennen Sie dieſen Mann? 

Ich kenne ihn ſehr gut. 

Ich kenne ihn von Geficht. 

Ich kenne ihn nicht. 


Glauben Sie das? 

Glauben Sie das (bod) nicht! 

Ich glaube es nicht. 

Das iſt wahr. Das iſt Wahrheit. 
Ich bin Ihrer Meinung (Anfidt). 
Gie fpaffen, Sie ſcherzen. 

Ginb Sie mit thm jufrieden? 
Sind Gie befriedigt? 

Wir find damit gujrieden. 

Ich bin Ihr Diener. 

Das ift allerliebft. 

Welches Vergniigen! 

Welche Freude! 


Wer iſt da? 

“G3 iſt mein Bruder Karl. 
Wohin’ gehen Sie? 

Wir gehen ins Theater. 
Wohin’ geht bie Köchin? 

Gie geht auf den Markt. 
Woher’ fLommen Sie? or 

Wo fommen Sie her?- 

Ich fomme aus der Schule. 
Wir fommen aus bem Konzert’. 
Gie fommt yon dem Ball. 
Gehen Sie jest nad Hauſe? 
Gehen Sie nidt fo jdnell! 
Ruhen Sie ein wenig aus! 
Kommen ‘Sie bald wieder! 
Gehen Sie hinauf — hinunter! 
Gehe fort! Gehen Sie fort! 


5 
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Have the goodness! Be so kind! 
You would oblige me very much. 
You are very kind. 

What are you looking for? 

I am looking for my watch. 
What are you about to do? 
What are you doing there? 

I am learning my lesson. 

I shall do it with pleasure. 

Do you know, if he will come? 
I do not know — (it). 

I know nothing about it. 

Do you know this man? 

I know hifh very well. 

I know him by sight. 


el do not know him. 
3. 


Do you believe this (so)? 

Do not believe that! 

I do not believe it. 

That is true. That is truth.’ 
I am of your opinion. 

You joke. 

Are you contented with him? 
Are you satisfied? 


We are contented (with it). 


I am your servant. 
That is charming. 
What pleasure! 
What joy! 


Who is there? . 

It is my brother Charles. 
Where are you going? 

‘We are going to the theatre. 
Where does the cook go? 

She goes (is going) to the market, 
Whence do you come? 

Where do you come from? 

T come from school. 

We come from the concert. 

She comes from the ball. 

Are you going home now? 

Do not go so fast! 

Rest a little. 

Come back soon! 

Go up (stairs) — down (stairs)! 
Go away! Be off! (leave). 


Guten Morgen (Sag), mein Herr. Good morning, Sir. 


Guten Abend, mein Herr. 
Setzen Sie fic! 


Good evening, Sir. 
Sit down, be seated! 
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Nehmen Sie Plas! 

Wie befinden Sie fic? 

Sehr gut, id Danke Ihnen. 

Unb Sie (felbft)? 

Wie geht eB Ihnen? 

Rist fehr gut. 

Ziemlich gut. 

Beigen Sie mir gefalligft! 

Ich bitte Sie or bitte, ſagen Sie mir! 
Geben Ste mir! Leihen Sie ihm! 
Madhen Sie mir bas BVergniigen! 
Ich bitte Sie darum. 

Ich danke Ihnen. 

Sehr verbunden. * 


Iſt Herr N. zu Hauſe? 


Ja, er iſt zu Hauſe. 


Sind Sie ein Deutſcher? 
Ich bin ein Engländer. 
Dieſe Dame iſt eine Engländerin. 


Wieviel Uhr iſt es? 

Es iſt ſpät, es iſt neun Uhr. 
Wann werden Sie ausgehen? 
Ich werde um 10 Uhr ausgehen. 
Um halb acht Uhr. 


Um dreiviertel auf fieben or ein | 


Viertel vor fieben. 
Um ein Viertel auf feds or 
Um ein Biertel nad finf: 
Punk 7 Uhr. 
Um Mittag. Um zwölf Uhr. 
Um Mitternacht. 
Geſtern morgen. 
Geſtern abend. 
Vorgeſtern. 
Heute. — Morgen. 
Morgen früh. 
Ubermorgen. 
Vor adt, vtergehn Tagen. 
Yn feds Woden. 
In einigen Tagen: 
Von einem Bag gum andern. 


Was fir Wetter ift heute? 

Es ift ſchönes (ſchlechtes) Wetter. 
Was für herrliches Wetter! 

Es iſt ſehr heiß (warm) — (kalt). 
Es regnet. 

Es iſt nur ein Schauer. 

Es iſt ſehr windig. 

Haben Sie (or Iſt Ihnen) warm? 
Frieren Sie? 

Wir werden ein Gewitter bekommen. 


MATERIALS FOR CONVERSATION. 


Take a seat! 

How do you do? 

Very well, I thank you. 

And you (yourself)? 

How are you? 

Not very well. 
Tolerably well (pretty well). ⸗ 
Show me, if you please! - 
Please tell me! 

Give me! Lend him! 

Do me the pleasure! 

I beg you. 

I thank you. 

Very much dbliged to you. 

Is Mr. N. at home? 

Yes, Sir, he is at home. 

Are you a German? 

I am an Englishman. 

This lady is an Englishwoman. 


What o'clock is it? 


It is late, it is nine o'clock. 

At what o’clock do you go out? 
I shall go out at ten°o'clock. 
At half past seven. 


At a quarter to seven. 


At a quarter pdst five. 


At seven precisely. 

At noon. At twelve. 

At midnight. 

Yesterday morning. 
Yesterday evening, last night. 
The day before yesterday. 
To-day. To-morrow. 
To-morrow morning. 

The day after to-morrow. 

A week ago, a fortnight ago. 
In six weeks. 


In a few days. 


From one day to another. 


How is the weather to-day? 


It is fine (bad) weather. 

What beautiful weather! 

It is very hot (warm) — (cold). 
It rains, it is raining. 

It is but a shower. 

It is very windy. 

Are you warm? 

Are you cold? 

We shall have a thunderstorm. 


MATERIALS FOR CONVERSATION, 


G8 bonnert. Es blitzt. 

Haben Sie den Donner gehdrt? 
Welch ein finer Regenbogen! 
Es geht ein falter Wind. 

Der Winter kommt heran. 

Es friert. 

Es hat biefe Nacht gefroren, 
Es ift Glatteis, 

ws jchneit (es fallt Schnee). 
Die Sonne ſcheint. 

Im Sonnenſchein. 

Die Sonne geht unter. 

Im Mondſchein. 

Die Sonne geht prächtig auf. 
Es iſt dunkel (Nacht). 

Es iſt heller, lichter Tag. 
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It thunders. It lightens. 
Did you hear the thunder? 
What a beautiful rainbow! 
It is a cold wind. 

Winter draws near, 

It freezes. 

It was frosty last night. 
It is slippery ice. 

It snows. 

The sun shines. 

In sunshine. 

The sun sets. 

In the moonlight. 

The sun rises beautifully. 
It is dark (night). 

It is bright day-light. 


IDIOMATICAL EXPRESSIONS. 


Wer hat es Bonen gefagt? 

Was fol bas heißen? 

Wie nennt man (wie heißt) dies? 
Was ijt gu thun? 

Was halten Sie davon? 

Das freut mid jebr. 

Es thut mir fehr Leib. 

Sh habe Sangewerle. 

Ich bin es. Wir find ef. 

Ich gehe meinem Freund entgegen. 
Gehen Gie Yhres Weges! 

Das geht Ste nists an. 


Was fehlt Ihnen? 
3 habe Kopfweh. 


3 babe einen böſen Finger. 

G3 feblt mir nits. 

Haben Sie Gelb bei fis? 

Gie jehen gut aus. 

Wollen Sie mir Gejellfdhajt leiſten? 
G8 ift Beit gum Effen. 

Iſt Der Tiſch gedeckt? 

Das Eſſen iſt aufgetragen. 
Tragen (decken) Sie ab! 


Im Anfang. 

Laſſen Sie mich gehen! 

Laſſen Sie meine Bücher liegen! 
Dieſe Muſter find nicht übel. 
Mir iſt alles einerlei. 

Sind Sie fertig? 


Ich bin mit meiner Aufgabe fertig. 


Das wird Ihnen wohl bekommen. 
Das Bier bekommt mir nicht gut. 


German Conv.- Grammar. 


1, 
Who (has) told you? 


What is the meaning of that? 
What do you call this? . 
What is to be done? 

What do you think about it? 
I am very glad (of it). 

I am very sorry. 

I am weary. 

It is I. It is we. 

I go to meet my friend. 

Go your way! 

That does not concern you. 
What ails you? 

What is the matter with you? 
I have head-ache. 

I have a sore finger. 

Nothing is the matter with me. 
Have you any money about you? 
You look well. 

Will you keep me company? 

It is time for dinner. 

Is the cloth laid? 

Dinner is served up. 

Take away the things! 


" At the beginning. 


Leave me alone! 

Leave my books alone! 

These patterns are not amiss. 

It’s all the same to me. 

Have you done (or are you ready)? 
my exercise. 

pave Sone re my task. 

That will agree with you. 

Beer does not agree with me. 


25 
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Ich habe (mir) bas Vein gebroden. 
Ich bin (ware) beinahe gefallen. 
Gr verdient jein Brot, 

Wie gefallt es Ihnen hier? 

Wie gefallt Ihnen diefe Stadt? 


Gs gefallt mir fehr woh! hier. 


Mo find wir ftehen geblieben? 

€r fpielt gerne. 

Haben Sie Nadridten von ihm? 

Ich habe lange nits von ihm 
gehört. 

Ich weiß nicht, was ich davon 
halten (or denken) ſoll. 


Es fragt jemand nach Ihnen. 

Wer hat nach mir gefragt? 

Wer wartet auf mich? 

Warten Sie ein wenig auf mich! 

Wer hat aus dieſem Glas getrunken? 

Haben Sie Ihre Anficht geändert? 

Haben Sie noch etwas zu ſagen? 

Thun Sie, was Sie wollen! 

Auf jeden Fall. 

Was den Brief Ihres Sohnes be— 
trifft — 

Dem ſei, wie ihm wolle. 

Er macht fich Gedanken darüber. 

Das iſt keine Kunſt. 

Nehmen Sie ſich in acht! 

Ich will es darauf ankommen laſſen. 

Er iſt der deutſchen Sprache mächtig. 

Ich kann ihm die Stirn bieten. 

Ich werde Sie nach Hauſe führen. 


MATERIALS FOR CONVERSATION. 


I have broken my leg. 
I had nearly fallen. 
He gets his living. 


How are you pleased here? 


f I 


am very much pleased with 

this town. 

I like this town very much. 

Where did we stop? 

He likes playing (gambling). 

Have you any news of him? 

I have not heard of him for a 
long time. 

I do not know what to think of 

it. 


Somebody asks for you. 

Who has asked for me? 

Who is waiting for me? 

Wait a moment for me! 

Who has drunk out of this glass? 
Have you changed your opinion? 
Have you any more to say? 

Do anything (or as) you please! 
At any rate. At all events. 

As to the letter of your son — 


Be that as it may. 

He troubles his head about it. 

Any one can do it. 

Look about you! Take care! 

I will take my chance of that. 

He is master of the German language. 
I can face him. 

I shall see you home, 


Ich fann mid nit von ihm losmachen. ‘I cannot get away from him. 


Bletben Sie nist gu lange aus! 

Ihnen allein fann es gelingen. 

Auf meiner Whr ijt eB vier Uhr. 

Gr nahm e8 mit Gewalt. 

Er ijt von Geburt ein Frangoje. 

Gie ift viel hübſcher als ihre 
Schweſter. 

Sie mögen allein gehen. 

Er geht nächſtes Jahr auf Reiſen. 

Ich war im Begriff wegzugehen. 

Vor allen Dingen vergeſſen Sie 
das nicht! 

Sie iſt über zwanzig. 

Gegen Einbruch der Nacht. 

Wir wollen einen Gang um die 
Stadt machen! 

Soll ich ihn davon benadridtigen? 


Do not stay beyond your time! 

None but you can succeed. 

It is four o'clock by my watch. 

He took it by force. 

He is a Frenchman by birth. 

She is prettier by far than her 
sister. 

You may go by yourself. 

He goes abroad next year. 

I was about to go away. 

Above all, don’t forget this! 


She is above twenty. 

About the close of the evening. 

Let us take a turn about the 
town! 

Shall I send him word about it? 


MATERIALS FOR CONVERSATION. 


Ich fonnte mich Des Laden’ nidt 
enthalten. 

Yeh würde nidts dabei gewinnen. 

Das wird redht (or gut) fein. 


Ich bin nidt reich genug, um eine 
ſolche Ausgabe gu madden. 

Was haben Sie am Auge? 

Es feblt ihr immer etwas. 

Laſſen Sie fic) von mir raten! 

Gie würden nicht fibel daran thun, 
bahin zu geben. 

Diefes ijt fewer gu erlangen. 

Mit leichter Mähe. 

Nach vieler Mühe. 

Er weiß fich in alles zu finden. 

Soviel id weif. 

Soviel ich mich erinnere. 

Ich werbe fo fret fein, Sie gu bes 
ſuchen. 

a fiber ein Jahr. 
ann werden Sie wieder zurück— 
fommen ? 

Es ift mir um fo Lieber. 

3H fann ihn nit ausftehen. 

Wenn ich ihm je begegnen follte. 

Was liegt mir daran? 

Glauben Gie, jo leicht bavon zu 
fommen? 


Sie müſſen e3 thun, Ste mögen 
wollen oder nidt! 

Ich bin dagu geneigt. 

Ich frage nidts danach. 

Kehren Sie fid nicht daran! 

Goll id ihn holen laffen? 

Sit bas Ihr Ernſt? 

Wenn es Ahnen gefallt, jo nehmen 
Sie es! 

Mun, was foll diejes alles bedeuten? 

Ich möchte wiſſen, was das ijt. 

Da fteckt etwas dahinter. 

Ich halte (nehme) Sie beim Wort. 


Ich fann nichts dafür. 


Man fann nit dahinter fommen. 
Ich nehme es nidt jo genau mit ibm. 
Was wollte id dod jagen? 

Ich habe nichts daran auszuſetzen. 
Wir müſſen uns behelfen. 

Die Sache hat nicht viel auf ſich. 
Das geht nicht mit rechten Dingen zu. 
Das hat nichts zu ſagen. 

Das thut nichts. 

Es geſchieht ihm recht. 
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I could not forbear laughing. 


It would be no advantage to me. 
That will do. 


I cannot afford to spend so much. 


What ails your eye? 

She is ever ailing. 

Be advised by me! 

It would not be amiss for you to 
go (or you had better go) there. 

That is hard to come at. 

With no great ado. 

After much ado (or trouble). 

Nothing comes amiss to him. 

As far as I know. 

To the best of my remembrance. 

I shall take the liberty to call 
on you. 

By this time twelve months. 

How long will it be before you 
come back? 

I like it all the better. 

I can’t bear him. 

If I should ever meet him. 

What care I? 

Do you think to come off so? 


, Willing or unwilling, you must 


do it! 
I am inclined that way. 
I do not care. 
Never mind that! 
Shall I send for him? 
Are you serious? 
If you like it, take it! 


Well, and what of all this? 

I wonder what this is. 

There is some mystery about it. 
I take you at your word. 
That is not my fault. 

I cannot help it. 

You cannot get at it. 

I am not so strict with him. 
What was I going to say? 

I find no fault with it. 

We must make shift. 

It is of no great consequence. 
It is not all right about it. 
That does not signify. 

No matter for that. 

It serves him right. 
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Das fann mir niemand verdenfen. 
Sid ben Kopf gerbreden, 
Gie werden ausgeladt werden. 


Er hat fid aus bem Staube gemadt. 


MATERIALS FOR CONVERSATION, 


No one can blame me for that. 
To split one’s head with thinking. 
You will be laughed at. 

He has taken himself off. 


SOME GERMAN PROVERBS. — 


Der Menſch denkt's, Gott lenkt's. 

Durch Schaden wird man klug. 

Ehrlich währt am längſten. 

Alles hat ſeine Zeit. 

Eile mit Weile. 

Aufgeſchoben iſt nicht aufgehoben. 
Mapigoang ift aller Laſter Anfang. 

Biel Hind’ madden bald ein End’. 

Das Werk lebt ben Meiſter. 

Friſch gewagt, ijt halb gethan. 

Friſch begonnen, halb gewonnen. 

Armut ift feine Schande. 

Wie eee jo zerronnen. 

Wie die Arbeit, fo ber Lobhn. 

Wie ber Herr, jo ber Diener. 

Not fennt fein Gebot. 

Cine Schwalbe madt feinen Sommer. 

Gin Unglic fommt nie allein. 

Allzuviel ift ungefunb. 


Cin gebrannteds Rind fdeut das 
Feuer. 


Jeder weiß am beſten, wo der Schuh 
ibn drückt. 

Gleich und gleich geſellt fich gern. 

Wovon das Herz voll iſt, geht der 
Mund über. 

(Der) Hunger iſt der beſte Koch. 

Die Zeit bringt Roſen. 

Wer ligt, der ſtiehlt. 


Wer guerft fommt, mablt eda 
Den Gelehrten ift gut predigen. 
Jeder ift fic) felbft ber Nächfte. 
Beffer etwas als nits. 

Kleine Töpfe laufen bald Aber. 
Nah Regen folgt Gonnenfdein. 
Es ift nit alles Gold, was glangt. 
Übung madt den Meifter, 

Wie man’s treibt, jo geht’s. 
Unredht Gut gebeit nicht. 
Unkraut' derdirbt nicht. 

Neue Beſen kehren gut. 

Ende gut, alles gut. 


"Man proposes, and God disposes. 


Experience makes a man wise. 
Honesty is the best policy. 

All in good time. 

The more haste, the less speed. 
Delaying is not breaking off. 
Idleness is the root of all evil. 
Many hands make quick work. 
The work recommends the master. 


Well begun is half done. 


Poverty is no disgrace. 

Lightly come, lightly go. 

As the labour, so the reward. 

Like master, like man. 

Necessity has no law. 

One swallow makes no summer. 

Misfortunes never come alone. 

Too much of one thing is good 
for nothing. 

A burnt child dreads the fire. 


‘None knows 80 well, where the 


shoe pinches, as he who wears it. 
Birds of a feather flock together. 
What the heart thinks, the mouth 
speaks. 
A good stomach is the best sauce. 
Time and straw make medlarsripe. 
Show me a liar, and I'll show 
thee a thief. 
First come, first served. 
A word to the wise. 
Charity begins at home. 
Better aught than nought. 
A little pot is soon hot. 
After the storm comes a calm. 
All is not gold that glitters. 
Practice makes perfect. 
Do well and have well. 
Il gotten wealth never prospers. 
Ill weeds grow apace. 
A new broom sweeps clean. 
All’s well that ends well. 
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APPENDIX. 


SOME SPECIMENS OF GERMAN POETRY. 


1. Qieder und Elegieen. 
1. Der Schutze. 


Mit dem Pfeil und Bogen Durd Gebirg und Klüfte 
— — we ae al Herrſcht der Schütze frei. 
mmt? Der tz gezogen? Ihm 
gehört das Weite 
Fruh am Morgenſtrahl. Was ſein Pfeil erreicht, 
Wie im Reich der Lüfte Das iſt ſeine Beute, 
König iſt ber Weih’s, Was da kreucht?e > und flewgts. 


Fr. v. Schiller, + 1805. 
2. Gefunden. 


Ich ging im Walde fo fir mid hin, 
Und nichts gu fuden, das war mein Ginn. 


Sm Sdatten jah id cin Blümchen fteh’n, 
Wie Sterne leuchtende, wie Äuglein fain. 


Ich wollt’ e3 breden, da fagt e8 fein: 
„Soll id gum Welken? gebrochen fein ?” 


Ich grub’3 mit allen ben Würzlein aud; 
Bum Garten trug ich's am hübſchen Haus 


Und pflangt’ e3 wieder am ftillen Orts, 
Mun wächſt es wieder und blüht fo fort. Goethe. + 1892. 


3. Herbplied. 


Bald fallt von falben Brweigen In bdiefen tritben Stunden, 

Das lepte Blatt herab; Suden Fribling ander3wo; 
Die Büſch' und Walder fchweigen, Und wenn fie Den gefunden, 
- Nb Re. ift peeps Grab. Da find fie wieder frob. 

o find fie nun geblieben —— 
Die Viglein all’, die lieben? a feute este oe tant 

Ud! fie — erſt fo fon! — Wenn Biifch’ und Walder ſchweigen 
Der Reif? Hat fie bertrieben Als trauerte die Welt | gent, 

Weg über Thal und Höh'n. Dein Frihling fann nicht ſchwinden! 
Und bange'? wird’s und banger Van’ ihn in Hergzengriinden 1}, 

Und dd’ in Fels und Hag; Sei du felber div dein Glück! 
Die Nachte werden Langer Go fannft du Frühling finden 

Und kürzer wird der Tag. Jn jedem Angenblicd. 
Die Sanger find verjdwunden Ooffmann bv. FallerSleben. + 1874. 


1. The shooter, archer. 2. walks out. 8. as the hawk is a king in the air 
&c. 4. space. 5. obsolete forms for friedt and Tage (creeps and flies). 6. shining, 
glittering. 7. to wither. 8. place. 9. the hoar st. 10. sad, dull. 11. at the 
bottom of thy heart. 
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SOME SPECIMENS OF GERMAN POETRY. 


4. Winterlied. 


Wie rubeft du fo ftille 
In deiner weifen Hille, 
Du mütterliches Land! 
Wo find die Frithlingslieder, 
Des Sommers bunt Gefieder 
Und dein beblitmtes Geftgewand! ? 


Du ſchlummerſt nun entfleidet ; 
Kein Lamm, fein Sdaflein weidet 
Auf deinen Au'n? und Höh'n. 
Der Vöglein Lied verſtummte; 
Kein Bienlein mehr, das ſummte; 
Doch du biſt auch im Winter ſchön. 


Die Zweig' und Mite ſchimmern? 


Die Decke dir gebreitet® 
Und did) fo ſchön mit Reif ge- 
ſchmückt? 


Der gute Vater droben 
Hat dir dein Kleid gewoben; 

Er ſchläft und ſchlummert nicht. 
So ſchlummre denn in Frieden! 
Der Vater weckt die Müden 

Zu neuer Kraft und neuem Licht. 


Bald bei des Lenzes Wehen 

Wirſt du verjüngt erſtehen 
Zum Leben wunderbar. 

Sein Odem® ſchwebt hernieder; 


Und tauſend Lichter flimmern!, 
Wohin das Auge blickt. 
Wer hat dein Bett bereitet, 


5. Schweizer· Lied. 


Fiſcherknabe (fingt in dem Kahn). 
Es lächelt ber Gee, er ladet? gum Bade, 
Der Knabe ſchlief ein am grünen Geſtade; 
Da hört er ein Klingen®, wie Flöten fo ſüß, 
Wie Stimmen der Engel im Paradies. 
Und wie er erwachet in feliger Luft, 
Da fpielen die Waffer ihm um die Bruft. 
Und e3® ruft aud den Tiefen: Lieb’ Knabe, bift mein! 
Ich lode den Schläfer, ich gieh’ ihn herein. 
Hirte (fingt auf bem Berge). 
She Matten'°, lebt wohl, 
Shr ſonnigen Werden!!! 
Der Genne!? muß jdeiden, 
Der Sommer ijt bin. 
Wir fahren gu Berg, wir fommen wieder, 
Wenn der Kuckuck ruft, wenn erwachen die Lieder, 
Wenn mit Blumen die Erde fich kleidet neu, 
Wenn die Britunlein flieBen im liebliden Mai. 
Shr Matten, lebt wobl, 
Ihr fonnigen Weiden! 
Der Senne muß ſcheiden, 
Der Sommer ift hin. 
Sager (fingt auf bem Felfen). 
G3 donnern die Hdhen, es gittert der Steg 13, 
Nicht grauet bem Schützen auf ſchwindligem Weg; 
Er fchreitet verwegen auf Feldern von Cis, 
Da pranget fein Frühling, da griinet fein Reis. 
Und unter den Füßen, ein nebliges Meer, 


1. flowered festival attire. 2. bie Aue the field. 3. shine. 4. glitter. 5. spread. 
6. Obem, poet. for Atem breath. 7. for labet ein invites. 8. a tone, sound. 9. e8 
ruft = a voice, a call is heard. 10. ye meadows! 11. pasture. 12, the herdsman, 
cow-keeper. 13. wooden bridge. 


Dann, Erde, prangft du wieder 
Mit einem Blumenfrang im Haar. 
Krummader. + 1845. 
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Erfennt er die Städte der Menſchen nidt mehr: 


Durd 


den Riß nur der Wolfen erblidt er die Well, 


Tief unter den Waffern das gritnende Feld. 


Schiller (Wilhelm Tel. + 1805. 


6. Schlaf' ein, mein Bers. 


Schlaf' ein, mein Herz, in Frieden! 
Den mitden Augenliden! 

Der Blumen hat gebracdht 
Erquidung3tau! die Nacht. 


Schlaf' ein, mein Herz, in Frieden! 
Das Leben jalaft hienteden; 

Der PDtond in {tiller Pracht, 

Ein Auge Gotte3, wacht. 


Schlaf' ein, mein Herz, in Frieden! 
Von Furcht und Gram gejdieden?; 


Ders Welten hat bedadt, 
Nimmt:« aud ein Herg in acht‘. 


Schlaf' ein, mein Herz, in Frieden! 
Von bifem Traum gemteden, . .. 
Geſtärkt von Glaubensmacht, 

Von Hoffnung angelacht. 


Schlaf' ein, mein Herz, in Frieden! 
Und wenn dir iſt beſchieden 
Der Tod hier in der Nacht, 
So biſt du dort erwacht. 
Rildert. + 1866. 


7. Wüchterruf. 


Höret, was ich euch twill fagen! 
Die Glod’ hat Behn geſchlagen. 
Sept betet und dann geht gu Bett; 
Dok löſcht das Lidt — eh' ihr 


geht 
Schlaft ſanft und wohl! Im Himmel 
t 


wa 
Ein klares Aug' die ganze Nacht. 


Höret, was ich euch will ſagen! 
Die Glock' hat Elf geſchlagen. 

Und wer nod) bet der Arbeit ſchwitzte, 
Und wer beim Kartenjpiel noc ſitzt, 
Dem fag’ ich's faut und deutlid 


nun: 
"3 ift Hobe Beit, nun auszuruh'n. 


Höret, was ich euch will jagen! 
Die Glod’ hat Zwölf geſchlagen. 
Wo nod in ftiller Mitternacht 

Gin franfe3 Herz voll Kummer twadt, 
@ott geb’ ihm Troft oa verleih’ ihm 


u 
Unb führ's dem ſanften Schlummer zu! 


Höret, was ich euch will ſagen! 
Die Glock' hat Eins geſchlagen. 
Und wo durch Satans Liſt und Rats 
Cin Dieb hinſchleichte auf dunklem 


ad, 

Ich will's nicht hoffen; dod ge- 
ieht's 19, 

So geh' er u Heim, fein Richter ſieht's. 


Höret, was id) euch will fagen! 

Die Glod’ hat Zwei geſchlagen. 

Unb wem die Sorg’!2, don eh’ es 
tagt', 

Schwer an dem wachen Herzen nagt'4, 

Der arme Tropf!s, fein Schlaf ijt fort; 

Gott jorgt, verlaß dicheauf fein Wort! 


öret, was ich euch will ſagen! 

ie Glo’ hat Drei gefdlagen. 
Die Morgenftund’ am Himmel 

webt!7; 
Wer friedevoll den Tag erlebt 1s, 
Der danke Gott und faſſe Mut, 
Geb’ ans Geſchäft und halt’ fic gut! 
Nach Sebel. + 1828. 


8. Gebet wihrend der Slant. 


Vater, ich rufe did! 


Sprithend umgucden®° mid raſſelnde Blige. 


Brüllend umwölkt mid der Dampf Lenker der Sdlachten, ich rufe did! 


Der Gefdhithe 29, 


1. the night has brought refreshing dew to the weary eyelids, 


Vater, du führe mid! 


2. separated. 


8. he who. 4. takes also care. 5. in the other world. 6. to sweat; here: to work 


hard, 


7. comfort. 8. cunning and advice. 9. sneaks. 


10. yet, if it be so. 11. le 


him go home. 12. care. 13. dawns. 14. gnaws. 15. fellow, man. 16. rely. 17. hovers. 
18. lives to see. 19. cannon. 20. flash round me. 
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Vater, du fithre mid! 
Führ' mid gum Giege, führ' mid 
um Tode! 
— ich erkenne deine Gebote! 
err, wie du willſt, ſo führe mich! 
Gott, ich erkenne dich! 


Gott, ich erkenne dich! 
Wie im ile Bond a der 
itt 


er, 
So in bem Schlachten⸗Donnerwetter, 
Urquell2 der Gnad', ich erfenne did! 
Vater, bu fegne mid! 
Vater, du fegne mid! 
In deine Hand befebl’ ids mein 


eben, 
Du fannft es nehmen, du Haft 2 
gegeben. 


SoME SPECIMENS OF GERMAN POETRY. 


Bum Leben, gum Sterben fegne mich! 
Vater, ich preije did! 
Vater, id preije did! 

"3 ift ja fein — für die Güter 


er Erde: 

Das Heiligſte ſchu gen wir mit dem 
chwerte. 

Drum fallend und ſiegend preiſ' ich 


ich; 
Gott, dir ergeb' ich mich! 


Gott, dir ergeb' ich mich! 
Wenn mich die Donner des Todes 
begrüßen, 
Wenn meine Adern geöffnet fließen: 
Dir, mein Gott, ergeb' ich mich! 
Vater, ich rufe dich! 
Körner. + 1813. 


9, Elegte in dew Rutnen des Heidelberger Schloſſes. 


Schweigend, in der Abenddämmrung Schleier, 
Ruht die Flur, das Lied der Haine* ſtirbt; 
Mur daß Hier im alternden Gemauer 


Melancholij 


&h nod ein Heimchen® zirpt. 


Stille finft aud unbewölkten Liften, 
Langfam gieh’n die Herden von den Triftens, 
Und der müde Landmann eilt der Ruh’ 

Geiner vaterliden Hiltte gu. 


Hier auf diefen waldbumfrangten Höhen, 
Unter Trümmern der Vergangenheit, 
Wo der Vorwelt Schauer? mich) umwehen, 

Sei Died Lied, 0 Wehmut, dir geweiht! 
Trauernd den!’ ich, was vor grauen Yabren 
Diefe morſchen Überreſte waren : 

Cin betiirmtes Schloß, voll Mtajeftat, 

Auf de3 Berges Feljenftirn’® erhöht! 


Dort, wo um de3 Pfeilers dunkle Trümmer 
Rraurig lifpelnd fic) ber Epheu ſchlingt, 
Und ber Abendrote tritber Schimmer 
Durch den dden Raum dev Fenjter blinkt, 
Gegneten vielleicht des Vater’ Thränen 
Einſt den edelſten von Deutſchlands Söhnen, 
Deſſen Herz, der Ehrbegierde voll, 

Heiß dem nahen Kampf entgegenſchwoll. 
„Zieh' in Frieden!” ſprach der greije® Krieger, 
Ihn umegiirtend mit bem Heldenfdwert; 

„Kehre nimmer, oder kehr' al Sieger! 
Sei de3 Namens deiner Vater wert!” 


1. autumnal rustling. 2. primitive source. 8.I recommend. 4. grove, wood. 


&. cricket. 6. a pasture. 


7. awe. 8. rocky brow, forehead. 9. old, grey. 
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Und des edlen Jünglings Muge fprithte: 

Todesflammen; feine Wange glihte 
Gleich dem anfgeblithten Rofenhain 
In der Morgenrdte Purpurfdein. 


Eine Donnerwolke flog der Ritter 

Dann wie Ridard Löwenherz zur Schlacht: 
Gleich dem Tannenwald im Ungewitter 

Beugte fic) vor ihm des Feindes Macht. 
Mild wie Bache, die durch Blumen wallen, 
Kehrt ex gu de3 Felſenſchloſſes Gallen, 

- des Vater3 Freudenthranenblid, 

n der teuern Mutter Arm zurück 


O ber Wandlung?! Grau’n® und Nacht umbdiiftern 
Mun den Schauplatz jener Herrlichfeit ; 
Schwermutsvolle; Wbendwinde fliiftern, 
Wo die Starfen fic) des Mahls gefreut ; 
Difteln wanten einjam auf der Statte, 
Wo um Schild und Speer der Knabe flebte, 
Wann der Kriegstrompete Ruf erflang 
Unb anf Kampfroß fic) der Vater ſchwang. 


Aſche find der Mächtigen Gebeine 
Tief im dunklen Erdenſchoße nun! 
Kaum, dak halbverſunkne Leichenſteine? 
Rod) die Stätte zeigen, wo fie ruh'n. 
Viele wurden längſt ein Spiel der Liifte, 
oor Gedächtnis fant wie ihre Grüfte ¢; 
Vor dem Xhatenglang der Heldengeit 
Schwebt die Wolfe ber Vergeffenheit. 


So vergeh’n des Lebens Gerrlichteiten, 
Go entflieht das Traumbild eitler Macht! 
So verfintt im ſchnellen Lauf der Seiten, 
Was die Erde tragt, in öde Nacht! 
Lorbeern, die de3 Sieger’ Stirn umfrangen, 
Thaten, die in Erg? und Marmor glingen, 
Urnen, der Erinnerung geweiht, 
Und Geſänge ber Unfterblicfeit ! Matthiffon. + 1831. 


2. Qegenden, Romanzen und Balladen. - 


1. Barbaroffa. 


Der alte Barbaroffa, ber Kaiſer Friederich, 

Im unterird'ſchen Schloſſe halt er vergaubert® ſich. 

Er iſt niemals geſtorben, er lebt darin noch jetzt; 

Er hat im Schloß verborgen zum Schlaf ſich hingeſetzt. 


Er hat hinabgenommen bes Reiches Herrlichkeit 
Und wird einſt wieder kommen mit ihr zu ſeiner Zeit. 


1. sparkled. 2. what a change! 3. awe. 4. melancholy. 5. tomb-stones. 
6. graves, arched tombs, vaults. 7. ore, bronze. 8. enchanted. 
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Der Stubl ijt elfenbeinern', worauf der Kaiſer fist; 
Der Tijd ift marmelfteinern, worauf fein Haupt ev ſtützt?. 


Sein Bart ift nicht von Flachſe, er ift von Feuersgluts, 
Iſt durch den Tiſch gewachſen, worauf fein Kinn ausruht. 


Gr nickt als wie im Traunie, fein Aug' halb offen zwinkt; 
Und je nach langem Raume er einem Knaben wintt. 


Er fpridt im Schlaf gum Knaben: „Geh' hin vors Schloß, o Bwerg, 
Und fieh’, ob nod) die Raben herfliegen um den Berg! 


Und wenn die alten Raben noch fliegen immerdar, 
So muh id aud noch ſchlafen verzaubert hundert Jahr'.“ 


2. Der Singer. 


„Was hör' ich draußen vor bem Thor, 
Was auf der Brite fallen? 

Laßt den Gefang vor unſerm Obr 
Ym Saale wiederhallen!” 

Der Kinig ſprach's, der Page lief; 

Der Knabe fam, der König rief: 
‚„Laßt mir herein ben Wlten!” 

,Oegriipet* feidb mir, edle Herrn, 

egrüßt, ihr {dine Damen! 
Welch’ reicher Himmel! Stern bei 
Stern ! 


Wer fennet ihre Jtamen ? 
Ym Saal voll Pracht und Herrlicdfeit 
Schließt, Uugen, euch! hier ift nidt 


eit, 
Sich ftaunend gu ergötzen.“ 
Der Sanger dritdt’ die Augen ein 
Und ſchlugs in vollen Tinen; 
Die Ritter fchauten® mutig drein 
Und in den Schoß? die Schönen. 
Der Kinig, dem das Lied gefiel, 
Ließ ihm gum sey to für fein Spiel 
Eine gold'ne Kette bringen. 


Or. Riidert. 


„Die gold’ne Kette gieb mir nidjt; 
Die Kette gieb den Rittern, 
Vor deren kühnem Angeſicht 
Der Feinde Langen fplittern! 
Gieb fie dem Kanzler, den du Haft, 
Und laf ibn nocd die gold’ne Laft® 
Bu andern Laften tragen!” 


„Ich finge, wie der Vogel fingt, 
Der in den Bweigen wobhnet; 
Das Lied, das aus der Keble dringt, 
Iſt Rohn, der reichlich lohnet. 
Doch darf ic) bitten, bitt’ id) Eins: 
Laft mir den beften Becher Weins 

Yn purem Golde reichen!“ 


Gr fest’ ibn an, er tranf ifn aus: 
„O Trank voll ſüßer Labe! 
O wohl dem hochbeglückten Haus, 
Wo das ift® kleine Gabe! 
Ergeht's euch wohl, fo denft an mid, 
Und danket Gott, fo warm als id 
Für diejen Trunk eud) danke!” 
Goethe. 


3. Der Erlkinig'®. 


Wer reitet fo fpat durch Nacht und Wind? 
Es ift ber Vater mit ſeinem Kind; 

Er hat den Knaben wohl in dem Arm; 

Er faßt ibn fier, er Halt ihn warm. 


„Mein Sohn, was birg{t du fo bang bein Geſicht?“ 
— ,Giebft, Vater, du den Erlkönig nit? 

Den Erlentinig mit Kron’ und Schweif?“ — 
„Mein Sohn, es iſt ein Mebelftretf2'.“ 


1. of ivory. 2. leans. 
round. 7. lap. 
king. 11. a misty cloud. 


8. burden. 9. where this is considered a small gift. 


3. red like fire. 4. be saluted. 5. played. 6. looked 


10. The Fairy 


1 The minstrel. See the translation in the Key. 
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„Du liebes Kind, fomm’, geh’ mit mir! 
Gar fdine Spiele fpiel’ ich mit dir; 
Mand’ bunte Blumen find an dem Strand; 
Meine Mutter hat mand gülden' Gewand.“ 


„Mein Vater, mein Vater, und höreſt du nicht, 
Was Exlenfinig mir leiſe verſpricht?“ — 

„Sei rubig, bletbe rubig, mein Rind! 

Jn dürren Blattern ſäuſelt der Wind." 


„Willſt, feiner Knabe, du mit mir geh’n? 
Meine Tbchter follen dich warten! jin; 
Meine Töchter fahren den nadtliden Reih'n 
Und wiegen und tangen und fingen did ein?.“ 


— ,Mein Vater, mein Vater, und fiehft du nicht dort 
Erlkönigs Tidter am düſtern Ort?” — 

„Mein Sohn, mein Sohn, ich jeh’ eB genau; 

Es ſcheinen die alten Weiden fo gra.“ 


Ich liebe did, mid) reigt deine ſchöne Geftalt; 

Und bift du nicht willig, fo branch’ ih Gewalt.“ — 
— ,Mein Vater, mein Vater, jest faßt er mid an; 
Erlfinig hat mir ein Leidss gethan“! 

Dem Vater graufet’3 (shudders), er reitet geſchwind; 
Er Halt in ben Armen dad ächzende Kind, 

Erreicht den Hof“ mit Müh' und Not: 

In feinen Armen bas Kind twar tot. Goethe. 


A, Der reichſte Fürſt. 


„Herrlich“, pee Der Fürſt von 


achjen, 
„Iſt mein Land und feine Macht. 
Gilber hegen® jeine Berge 
Wohl in manchem tiefen Schachts.“ 


„Seht mein Land in iipp’ger Hille!” 
Sprach der Kurfürſt von dem 
Rhein, 
„Gold'ne Saaten in den Thälern, 
Auf den Bergen edler Wein.“ 


„Große Städte, reiche Klöſter“, 
Ludwig, Herr gu Bayern, ſprach, 

„Schaffen“, daß mein Land den enren 
Wohl nicht fteht an Schätzen nach 8.” 


Eberhard, der mit dem Barte, 
Wiirttembergs geliebter Herr, 
Sprad: „Mein Land hat kleine 


Stadte, 
Trägt nicht Berge, ſilberſchwer; 
Dod ein RKeinod® hält's verborgen: 
Dag in Wäldern nod) jo gro 


Ich mein Haupt fann kühnlich legen 
Jedem Unterthan in Schoß.“ 


Und es rief der Herr von Sachſen, 
Der von Bayern, der bom Rhein: 
„Graf im Bart, Ihr feid der reichjte, 
Euer Land trägt Edelſtein!“ 
J. Kerner. fF 1862, 


5. Andreas fjofer. 


Bu Mantua in Vanden 
Der treue Hofer war; 
In Mantua zum Tode 
Führt ihn der Feinde Scar; 


Es blutete ber Brüder Herz, 
Ganz Deut{dland, ah! in Schmach 
und Schmerz! 
Mit ihm das Land Tirol. 


1. wait upon. 2. sing into sleep. 3. injury. 4. farm, house. 5. to conceal, 
contain. 6. shaft, mine-pit. 7. cause. 8. fteht nad) — is inferior. 9. jewel. 
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Die Hinde auf dem Rücken 

Andreas Hofer ging 
Mit rubig feſten Sdritten, 

Ihm —* der Tod gering; 
Der Tod, den er ſo manches Mal 
Bom Iſelberg geſchickt ins Thal 

Im heil'gen Land Tirol. 


Dod als aus Kerfergittern ! 

Sm feftern Mantua 
Die treuen Waffenbritder 

Die Hand’ er ftreden fab, 
Da rief er laut: „Gott fet mit 


end, 
Mit dem verrat’nen Deutſchen Reid 
Und mit bem Land Tirol !* 


Dem Tambour will der Wirbel? 
Nicht unterm Sechlegel> vor, 
Als nun Andreas Hofer 
Schritt urd das finſt're Thor; 
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Wndreas nod in Banden frei, 
Dort ftand er feft auf der Baftei, 
Der Mtann vom Land Tirol. 


Dort foll er niederfnieen ; 

Er fpradh: „Das thu’ id nit! 
Will fterben, wie ich ftehe, 

Will fterben, wie ich ftritt. 

Go wie ich fteh’ auf diefer Schanz’¢, 
Es leb' mein guter Kaiſer Franz, 
Mit ihm jein Vand Virol!” 

Und von der Hand die Binde 
Nimmt ibm der Korporal; 
Wndreas Hofer betet 
Allhier gum legtenmal; 
Dann ruft er: „Nun, fo trefft mid 
t! 


recht ! 
Gebt Sener! — Achl! wie ſchießt ihr 
lecht! 


Ade, mein Land Tirol!“ 
3. Moſen. 


6. Die Bürgſchafts. 


u Dionys, dem Tyrannen, ſchlich 
öros, den Dolch im Gewande; 
Ihn ſchlugen die Hajcher® in Bande. 
„Was wollteft bu mit dent Dolde? 

[pricy !* 
Entgegnet ihm finjter der Wüte— 
rid. — 
„Die Stadt vom Tyrannen befreten !“ 
„Das ſollſt du am Kreuze berenen.” 


„Ich bin", ſpricht jener, „zu fterben 
bereit 


Und bitte nicht um mein Leben; 

Dod willft bu Gnade’ mir geben, 

Ich flebe dic) um drei Tage Beit, 

Bis ich die Schweſter dem Gatten 
gefreit®; 

Ich laſſe den Freund dir al’ Virgen, 

Ihn magſt du, entrinn’ id, erwiirgen.” 


Da lachelt der Konig mit arger Lift» 
Und ſpricht nad kurzem Bedenten: 
„Drei Lage will id) div fdenfen; 
Dod wiffe: wenn — die 
riſt, 

Eh' du zurück mix gegeben bift, 

Go muß er ſtatt deiner erblaſſen io, 
Doch dir iſt die Strafe erlaſſen.“ 


Und er kommt zum Freunde: „Der 
König gebeuti, 
Daf ich am Kreuz mit dem Leben 
Bezahle das frevelnde Streben 12; 
Dod) will er mir gönnen drei Lage 


Beit, 
Bis id) die Schwefter dem Gatten 
gefreit : 
So bleib’ du dem König gum Pfande, 
Gis ich fomme, gu löſen die Vande!” 


Und ſchweigend umarmt ihn der treue 


Und liefert ſich aus dem Tyrannen; 
Der andere ziehet von dannen. 
Und ehe das dritte Morgenrot ſcheint, 
Hat er ſchnell mit dem Gatten die 
Schweſter vereint; 
Eilt heim mit ſorgender Seele, 
Damit er die Friſtis nicht verfehle. 


Da gießt unendlicher Regen herab; 
Von den Bergen ſtürzen die Quellen, 
Und die Bäche, die Ströme ſchwellen. 
Und er kommt ans Ufer mit wandern⸗ 
dem Stab — 

Da reißet die Brücke der Strudel hinab, 
Und donnernd ſprengen die Wogen 
Des Gewölbes krachenden Bogen. 


1. grated windows of prisons. 2. the tattoo, drumming. 3. stick. 4. redoubt. 
guards 


5. the hostage, security. 6. the 


7. @ favour, grace. 8. wedded, married. 


9. maliciously. 10. die. 11. orders. 12. attempt. 138. the appointed term or day. 
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Und troftlo3 irrt er an Ufer3 Rand; 
Wie weit er aud ſpähet und blicet 
Und die Stimme, die rufende, ſchicket, 
Da ſtößet fein Nachen vom fidern 
Strand, 
Der ihn fee an das gewünſchte Land; 
Rein Schiffer lenfet die Fabre}, 
Und der wilde Strom wird gum 
Meere?. 


Da ſinkt er ans Ufer und weint und 


eht, 
Die Hände zum Zeus? erhoben: 
„O Hemme des Stromes Toben! 
Es eilen die Stunden, im Mittag abe 
Die Sonne, und wenn fie niedergeht 
Und ich kann die Stadt nicht erretden, 
So muß der Freund mir erbleiden*’. 


Dod wadfend erneut ye) des Stromes 
ut, 
Und Welle auf Welle zerrinnet, 
Und Stunde um Stunde entrinnet. 
Da treibt ihn die Angſt, da faßt er 
t 


ich Mu 
Und wirft ſich hinein in die brauſende 
Flute 


Und teilt mit gewaltigen Armen 
Den Strom, und ein Gott hat Er⸗ 
barmen. 


Und gewinnt das Ufer und eilet fort 
Und danket dem rettenden Gotte; 
Da ſtürzet die raubende Rotte © 
Hervor aus des Waldes nächtlichem 


Den Pfad ihm fperrend und ſchnau⸗ 
bend Mord, 

Und hemmet des Wanderers Eile? 

Mit drohend geſchwungener Keule. 


„Was wollt ihr ?“ ruft a a Schrecken 


„Ich habe nichts als mein Leben, 
Das muß ich dem Könige geben.“ 
Und entreift die — dem nddften 


gleich: 
„Um des Freundes willen, erbarmet 


eu 
Und drei, mit gewaltigen Streichen, 
Erlegt ers, die andern enttweichen®. 


1. the ferry-boat. 
stream. 6. a band of robbers. 7. 
11. to listen. 12. limbs. 


13. peeps. 
17. roofs. 18. rescue. F 
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Und bie Gonne verjendet glihenden 
Brand, 

Und von der unendliden Mühe 

Ermattet, finfen bie Kniee: 

„O haſt du mid gnadig on Raubers 


an 

Aus dem Strom mid gerettet ans 
beilige Land © 

Und foll hier verſchmachtend verderben, 


. Und der Freund mir, der liebende, 


fterben ?“ 


Und horch! da ſprudelt io es filberhell 
Ganz nahe, wie riefelndes Raufden; 
Und ftille Halt er, gu lanjden"; 
Unb fieh’, aus bem Bellen, geſchwaͤtzig 
nell, 
murmelnd hervor ein 


Springt 
lebendiger Quell; 
Und freudig bückt er ſich nieder 


Und erfriſchet die brennenden 
Glieder 12. 

Und die Sonne blicktns durch der 
Zweige Grün 


Und malt auf den glaͤnzenden Matten 
Der Baume gigantiſche Schatten; 
Zwei Wanderer ſieht er die Straße 


zieh'n, 
Will eilenden Laufes vorüber flieh'n, 
Da hört er die Worte ſagen: 
n dept wird er an’ Kreuz geſchlagen!““. 


Und bie Angft befliigelt > den etlenden 


UB, 
Ihn jagen der Gorge Qualen; 
Da fdhimmern'sin AUbendrotsStrablen 
Von ferne die Binnen?? von Syrakus, 
Undentgegen kommt ihm Philoſtratus, 
Des Hauſes redlicher Hüter, 
Der erkennet entſetzt den Gebieter: 


Zurück! du retteſtis den Freund 
nicht mehr, 

So rette das eigene Leben: 

Den Tod erleidet er eben. 

Von Stunde gu Stunde getvartet’ er 

Mit hoffender Seele der Wiederfehr, 

Ihm fonnte den mutigen Glauben 

Der Hohn des Tyrannen nicht 
rauben.” — 


2. like a sea. 3. Jupiter. 4. perish for me. 5. the roaring 
speed. 8. he fells 
14. nailed. 


. 9. run away. 10. it bubbles. 
15. to lend wings. 16. glitter. 
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„Und ift eB gu ſpät, und fann id 
ihm nicht 

Cin Retter willkommen erfdeinen, 

Go ſoll mic der Tod ihm vereinen. 

Des rithme — sige Tyrann ſich 


Daß der sreunb bem Freunde 
gebrodjen die Pflige 1, 

Er ſchlachte? bet Opfer zweie 

Und glaube an Liebe und Treue!” 

Und die Gonne geht unter — ba 
fteht er am Thor 

Und fieht das Kreuz fchon erhdhets, 

Das die Menge gaffend‘ umſtehet; 

Un dem Seile jdon gieht man den 
Freund entpor; 

Da zertrennt on gewaltig den dichten 


„Mich, Henker!“ eae er, ,erwiirget! 
Da bin id, fiir ben er gebiirget 6!” 
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Und Erſtaunen ergreift bas Volk 


umber, 
ayn den Armen liegen ſich beide 
Und wweinen bor — und 


reu 

Da ſieht man kein "Guge thränenleer, 

Und zum Könige bringt man die 
Wundermär'?; 

Der fühlt ein menſchliches Kuͤhren, 

Läßt ſchnell vor den Thron ſie führen 

Und blicket ſie lange verwundert an, 

Drauf ſpricht er: „Es iſt euch 
elungen 

Ihr habt das Herz si bezwungen; 

Und die Treue, ſie iſt doch kein 
leerer Wabhn?; 

So nehmet auch mich zum Genoſſenio 
an 


Ich ſei, gewährt mir die Bitte, 
In eurem Bund der Dritte!“ 
Fr. v. Schiller. 


7. Der Ring des Polykrates'. 


€r ftand auf feines Daches Zinnen 
Und ſchaute mit vergniigten Sinnen 
Uuf das beherrſchte Samos Hin. 
„Dies alled ift mir unterthänig“, 
Begann er gu Ägyptens Konig, 
„Geſtehe, daß ich glücklich bin!” 
„Du haſt der Gadtter Gunſt erfahren; 
Die vormals deinesgleichen waren, 
Sie zwingt ict oe Bepter3 
t. 


Doc einer lebt Bo fie au rddjen 
Did fann mein Mund nicht glidtic 


ſprechen, 
So lang des Feindes Auge wacht.“ 
Und eh' der König noch geendet, 
Da ſtellt ſich, von Milet geſendet, 
Ein Bote dem Tyrannen dar: 
„Laß, Herr, — Opfers Düften⸗ 


teigen, 
Und mit des Lordeers muntern 
Zweigen 
Bekränze dir dein Felt th Haar! 
Getroffen fant der Feind bom Speere. 
Mich fendet mit der frohen Mares 
Dein — Feldherr Polydor“. 


word, promise. 2. let him slaughter. 


Und nimmt aus — ſchwarzen 
en, 

Noch blutig, zu der beiden Schrecken, 

Ein wohlbekanntes Haupt hervor. 


Der König tritt zurück mit Grauen: 
„Doch warn' ich dich, dem Glück zu 
trauen“, 

Verſetzt er mit beſorgtem Blick 

„Bedenk', auf ungetreuen Wellen 

— Wie leicht re fie Der Sturm 
erſchellen, — 

Schwimmt — sit zweifelnd 


Und eh' er noch ae — geſprochen, 
Hat ihn der Jubeln unterbrochen, 
Der von der Rhedes jauchzend ſchallt. 
Mit fremden Sdagen reid) beladen, 
— zu den heimiſchen Geſtaden 
Der Schiffe maſtenreicher Wald. 


Der königliche Gaſt erſtaunet: 
„Dein Glück iſt heute gut — 
Dod fürchte ſeinen Unbeſtand! 

Der Kreter'* nie beſiegte Scharen 
Bedrdnen’? did mit KriegSgefahren, 
Schon nabe find fie biefem Strand.” 
3. raised up. 4. gazing. 5. crowd. 


1. ga 
6. bailed. 7. ‘the wonderful news. 8. you have succeeded. 9. idle dream. 10. into 
your fellowship. 11. those who. 12. incense. 13. message. 14. the shouts. 15. roads, 


roadstead. 16. the Cretans. 
1 See the translation in the Key. 


17. old form for bebrojen threaten. 
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Und eh’ ihm nod das Wort entfallen, 

Da fieht man’s von den Sdiffen 
wallen, 

Und tauſend Stimmen rufen: „Sieg! 

Von Feindes Not ſind wir befreiet, 

Die Kreter hat der Sturm zerſtreuet: 

Vorbei, geendet iſt der Krieg!“ 


Das hört der — mit 

„Fürwahr, ich mae, — glücklich 
gen 

Dod“, ſpricht er, „zittr' id fitr 
dein Heil. 


Mir — vor bee Götter Meide; 
Des Lebens ungemifdte Freunde 
Ward feinem Irdiſchen? zuteils. 


Aud mir tft alles wohl geraten: 
Bei allen meinen Herrfderthaten 
Vegleitet mid) des Himmels Huld; 
Dod) Hatt’ id einen tenern Erben, 
Den nahm mir — ſah ihn 


ſter 
Dem Glüͤck bezahlt' 5 ci Schuld. 


Drum willſt du dich vor Leid 
bewahren, 

So ſr zu den Unſichtbaren 

Daß ſie zum Glück den Schmerz 
verleih'n! 

Noch keinen ſah ich fröhlich enden, 

Auf den mit immer vollen Händen 

Die Götter ihre Gaben ſtreu'n. 


Und wenn's die Götter 
gewähren, 

So acht' auf Deines Freundes Lehren 

Und rufe ſelbſt das Unglück her, 

Und was von allen deinen Schätzen 


nicht 
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Dein Herz am höchſten mag ergötzen, 
Das nimm und — in dieſes 
eer!“ 


Ipridht, bon Furcht 
beweget : 
„Von allem, was die Ynjel heget, 
Sit diefer Ring mein höchſtes Sut. 
Ihn will ih den Erinnyen weihen, 
Ob fie mein Glück mir dann 
bergeiben”, — 
Und wirft dad Kleinod in die Slut. 


Und bei des nächſten Morgens Lichte 
Da tritt mit fröhlichem Geſichte 
Cin Fiſcher vor ben Fürſten Hin: 
„Herr, dieſen Fiſch a id gefangen, 
Wie teiner nod) ins Neg gegangen, 
Dir gum Gefchenfe bring’ if i 1’. 


Und alB der Koh den Fiſch 
erteilet 5, 

Kommt er beftiirgt herbeigeeilet 

Und ruft mit hocherſtauntem Blick: 

„Sieh, Herr, den Ring, den du 


getragen, 
Ich fand ihn in des Fiſches Magens; 
O! ohne Grenzen' iſt bein Glück!“ 
Hier wendet ſich der Gaſt mit 


Grauſens: 
„So kann ich hier nicht länger 


Und jener 


hauſen 
Mein Freund saa du nicht weiter 


n! 
Die Götter wollen "neh BVerderben: 
Fort eil’ ich, nicht mit dir gu fterben!“ 
Unb ſprach's und fdiffte fdnell 
fic) ein. 
Schiller. 


3. Lehr⸗Gedichte. 
1. Die Hoffnung. 


Es reden und träumen? die Menſchen viel 
Von beſſern, künft'gen Tagen; 


Nach einem  afiidlid 


en, goldenen Bielto 


Gieht man fte rennen und jagen. 
Die Welt wird alt und wird wieder jung, 
Doh der Menſch hofft immer Verbefferung. 


1. I am afraid of, I fear. 
9. dream. 10. goal, object. 


2. mortal. 
4. the Avenging Goddesses, Eumenides. 5. 


8. zuteil werden to fall to one’s lot. 
. 6. maw. 7. boundless. 8. terror. 


SoME SPECIMENS OF GERMAN POETRY. 


Die Hoffnung führt ihn in’ Leben ein, 

Sie umflattert! den frdhliden Knaben, 

Den Jüngling begeiftert ifr Bauberjdein 2, 
Gie wird mit dem Greis nicht begraben: : 
Denn beſchließt er im Grabe den müden Lauf, 
Nod) am Grabe pflangt er die Hoffnung anf. 


Es ift fein leerer, ſchmeichelnder Wabhn, 
Erzeugte im Gehirne ber Thoren; 

3m Herzen fiindet e3 laut fid) an: 

Bu was Befjer’m find wir geboren. 
Und was die innere Stimme fpridt, 
Das tiujdt® die hoffende Seele nicht. 


Schiller. 


2. Fragment aus dem ,fted von der Glocke* 1. 
Vivos voco. Mortuos plango. Fulgura frango. 


weft gemanert in ber Erden 
Steht die Form, aus Lehm gebrannt; 
Heute muß bie Glode werden! 
Friſch, Gefellen, ſeid zur Hand! 
Von ber Stirne heif 
Rinnen muß der Schweiß, 
Soll bad Werk den Meiſter loben; 
Dod der Segen fommt von oben. 


Bum Werke, das wir ernft bereiten, 
Gegiemt fid) wohl ein ernſtes Wort; 
Wenn gute Reden fie begleiten, 
Dann fliept die Arbeit munter fort. 
Go laßt uns jest mit Fleiß be- 
tradten, 
Was durch die ſchwache Kraft ent- 
pringt! 
Den ſchlechte Mann muß man 
peradten, 
Der nie bedadt, was er vollbringt; 
Das iſt's ja, was den Menſchen zieret, 
Und dazu ward ihm der Verſtand, 
Dah er im innern Herzen jpitret, 
Was er erjchafft mit jeiner Hand. 


Mehmet Holz vom Fidtenftamme, 
Dod recht troden laßt es fein, 
Daf die eingeprepte Flamme 
Sdlage gu dem Schwald hinein! 
Kocht de3 Kupfers Brei! 
Schnell das Zinn herbei, 
Daß die zähe Glockenſpeiſe 
Fließe nach der rechten Weiſe! 


Was in des Dammes tiefer Grube 
Die Hand mit Feuers Hilfe — 
Hoch auf des Turmes Glocken 

Da wird es von uns zeugen laut. 
Noch dauern wird's in ſpäten Tagen 
Und rithren vieler Menſchen Ohr, 
Und wird mit den Betrübten klagen, 
Und ſtimmen zu der Andacht Chor. 
Was unten tief dem Erdenjohne 
Das wedjelnde Verhängnis bringt, 
Das ſchlägt an die metal’ne Krone, 
Die es erbaulich weiter flingt. 


Weiße Blajen feh’ id) ſpringen; 

Wohl! die Mafjen find im 

Laßt's mit Aſchenſalz durch⸗ 
dringen! 

Das befördert ſchnell den Guß. 
Auch vom Schaume rein 
Muß die Miſchung ſein, 

Daß vom reinlichen Metalle 

Rein und voll die Stimme ſchalle. 


Denn mit der Freude Feierklange 
Begritht fie dad geliebte Rind 

Wut feine3 Leben3 erſtem Gange, 
Den e3 in Schlafes Arm beginnt; 
Ihm ruben nod im Zeitenſchoße 
Die ſchwarzen und die heitern Lofe;: 
Der Mutterliebe garte Sorgen 
Bewachen fetnen gold’nen Morgen. — 
Die Jahre fliehen pfeilgeſchwind. 
Vom Madden rei ft ſich ſtolz ber Knabe; 


1. to hover around. 2. magic light, charm. 3. arisen, produced. 4 etwa8.. 


5. deceives. 


1 See the translation in the Key. 
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Er ftiirmt ind Leben wild hinaus, 
Durchmißt die Welt am Wanderftabe ; 
Fremd fehrt er beim ind Vaterhaus. 
Und herrlich, in der Jugend Prangen, 
Wie ein Gebild aus Himmels⸗Höh'n, 
Mit züchtigen, verſchämten Wangen 
Sieht er die Jungfrau vor fic fteh’n. 
Da faßt ein namenlojes Sehnen 
Des Filnglings Herz, er irrt allein; 
Aus feinen Wugen breden Thranen, 
Er flieht der Brüder wilden Reih’n; 
Errötend folgt er ihren Gpuren 
Und ift von ihrem Gruß begliidt; 
Das Schönſte ſucht er auf den Fluren, 
Womit er feine Liebe ſchmückt. 

O zarte ra ia ſüßes Ooffen, 
Der erften Liebe gold’ne eit! 

Das Auge fieht den Himmel offen, 
Es ſchwelgt bas Herz in Geligfeit. 
© dab fie etvig griinen bliebe, 

Die ſchöne Bett der jungen Liebe! 


Denn wo bas CStrenge mii dem 
Barten, 

Wo Starfes fich und Milde paarten, 

Da giebt e3 einen guten Rang; 

Drum priife, wer fich ewig bindet, 

Ob fic) dads Herz gum Hergen findet! 

Der Wabhn ijt kurz, die Reu’ ift lang. 


Die Leidenſchaft flieht, 
Die Liebe muß bleiben; 
Die Blume verblitht, 
Die Frucht muß treiber; 
Der Mann mug Hinaus 
Ins feindlide Leben, 
Muß wirfen und ftreben 
Und pjlangen und {daffen, 
Erliſten, erraffen, 

Muß wetten und wagen, 
Das Glid gu erjagen. 


Wohl! Run fann der Guß be- 
ginnen; 
Schön gezacket iſt der Bruch. 
Doch, bevor wir's laſſen rinnen, 
Betet einen frommen Spruch! 
Stoßt den Zapfen aus! 
Gott bewahr' das Haus! 
Rauchend in des Henkels Bogen 
Schießt's mit feuerbraunen Wo: 
gen. 
German Conv.-Grammar. 


Wobhlthatig ift bes Feuers Macht, 
Wenn fie ber Menſch bezähmt, be- 


wadt, 

Und twas er bildet, was er fdafft, 
Das dankt er diefer Himmel3traft. 
Doch furdtbar wird die Himmel straft, 
Wenn fie ber Felfel ſich entrafft, 
Cinhertritt auf der eig’nen Spur 
Die freie Tochter der Natur. 
Wehe, wenn fie losgelafjen, 
Wachſend, ohne Widerjtand, 
Durd die vol€belebten Gaſſen 
Wälzt den ungeheuren Brand! 
Deun die Elemente haſſen 
Das Gebild der Menſchenhand. 
Aus den Wolfen quillt ber Segen, 
Strömt der Regen; 
Wus der Wolfe, ohne Wahl, 
Budt der Strabl. 
Hort ihr's wimmern hod) vom Turm ? 
Das ijt Sturm! 
Rot, wie Blut, 
Sit der Himmel; 
Das ift nicht de} Tages Glut! 
Weld’ Getümmel 
Straßen auf! 
Dampf wallt auf! 
Sladernd fteigt die Feuerſäule; 
Durd der Straße lange Zeile 
Wächſt eB fort mit Windeserle; 
Rodend wie aus Ofens Raden 
Glüh'n die Lüfte, Balten krachen, 
Pfoſten ſtürzen, Fenſter klirren, 
Kinder jammern, Mütter irren, 
Tiere wimmern 
Unter Trümmern: 
Alles rennet, rettet, flüchtet, 
Taghell iſt die Nacht gelichtet; 
Durch der Hände lange Kette, 
Um die Wette, 
Fliegt der Eimer; hoch im Bogen 
Spritzen Quellen Waſſerwogen. 
Heulend kommt der Sturm geflogen, 
Der die Flamme brauſend ſucht. 
Praſſelnd in die dürre Frucht 
Fällt ſie, in des Speichers Räume, 
In der Sparren dürre Bäume, 
Und als wollte ſie im Wehen 
Mit ſich fort der Erde Wucht 
Reißen in gewalt'ger Flucht, 
Wächſt ſie in des Himmels Höhen 
Rieſengroß! 
Hoffnungslos 
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Weicht ber Menſch ber Götterſtärke. 
Müßig ſieht er ſeine Werke 
Und bewundernd untergeh'n. 
Leergebrannt 
Iſt die Stätte, 
Wilder Stürme rauhes Bette. 
In den öden Fenſterhöhlen 
Wohnt das Grauen, 
Und des Himmels Wolken ſchauen 
Hoch hinein. 
Einen Blick 
Nach dem Grabe 
Geiner Sabe 
Gendet nod) der Menſch guriid; 
Greift fröhlich dann * Wander⸗ 
e 


abe. 

Was Feuers Wut ihm auch geraubt, 
Gin ſüßer Troſt iſt ihm geblieben: 
Er zählt die Häupter ſeiner Lieben, 
Und ſieh! ihm fehlt kein teures Haupt. 


Nun zerbrecht mir das Gebäude, 
Seine Abſicht hat's erfüllt, 
Daß ſich Herz und Auge weide 
An dem wohlgelung'nen Bild. 

Schwingt den Hammer, 

ſchwingt, 

Bis der Mantel ſpringt! 
Wenn die Glock' ſoll auferſtehen, 
Muß die Form in Stücke gehen. 


Der Meiſter kann die Form zer⸗ 
brechen 
Mit weiſer Hand zur rechten Zeit; 
Doch wehe, wenn in Flammenbächen 
Das glüh'nde Erz ſich ſelbſt befreit! 
Blindwütend mit des Donners 
Krachen 
Zerſprengt es das geborſt'ne Haus, 
Und wie aus off'nem Höllenrachen 
Speit es Verderben zündend aus; 
Wo rohe Kräfte ſinnlos walten, 
Da kann ſich kein Gebild geſtalten; 
Wenn ſich die Völker ſelbſt befrei'n, 
Da kann die Wohlfahrt nicht gedeih'n. 


Weh', wenn ſich in dem Schoß der 
Städte 


Der Feuerzunder ſtill gehäuft, 

Das Volk, zerreißend ſeine Kette, 
Bur Eigenhilfe ſchrecklich greift! 
Da zerret an der Glocke Strängen 
Der Aufruhr, daß ſie heulend ſchallt, 
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Und, nur geweiht gu Friedensklängen, 
Die Loſung anftimmt gur Gewalt. 


Freiheit und Gleidbheit! Hirt man 
ſchallen; 
Der ruh'ge Bürger greift zur Wehr; 
Die Straßen füllen ſich, die Hallen, 
Und Würgerbanden zieh'n umher. 
Da werden Weiber zu Hyänen 
Und treiben mit Entſetzen Scherz: 
Noch zuckend, mit des Panthers 
Zähnen, 
Zerreißen ſie des Feindes Herz. 
Nichts Heiliges iſt mehr, es löſen 
Sich alle Bande frommer Scheu; 
Der Gute räumt den Platz dem 


Böſen, 
Und alle Laſter walten frei. 
Gefährlich iſt's, den Leu zu wecken, 
Verderblich iſt des Tigers Zahn; 
Jedoch der ſchrecklichſte der Schrecken, 
Das iſt der Menſch in ſeinem Wahn. 
Weh' denen, die dem Ewigblinden 
Des Lichtes Himmelsfackel leih'n! 
Sie ſtrahlt ihm nicht, ſie kann nur 


zünden 
Und äſchert Städt' und Länder ein. 


Freude hat mir Gott gegeben: 
Sehet! wie ein gold'ner Stern 
Aus der Hülſe, blank und eben, 
Schält ſich der metall'ne Kern. 
Von dem Helm zum Kranz 
Spielt's wie pie 
Auch de3 Wappens nette Schilder 
Noben den erfahrnen Bilder. 
Herein! herein! 
Gefellen alle, ſchließt den Reih’n, 
Dap wir dite Glode taufend weih’n! 
Concordia joll ify Mame fein. 
Bur Cintradt, zu herzinnigem 
Vereine 
Verjammile fie die liebende Gemeine! 


Unb die’ fei fortan ihr Beruf, 
Wozu der Meiſter fie erſchuf! 

Hoch überm niedern Erdenleben 
Goll fie im blauen Haimmelszelt, 
Die Nachbarin des Donners, ſchweben 
Und grengen an die Sternentwelt; 
Goll eine Stimme fein von oben, 
Wie ber Geftirne helle Shar, 

Die ihren Schöpfer wandelnd loben 
Und führen dad befrangte Sabr. 
Mur ewigen und ernjten Dingen 
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Sei ihe metall’ner Mund geweiht, Dah alle’ Irdiſche verhallt. 
Und ſtündlich mit den ſchnellen Sego mit ber Kraft de3 Stranges 


Schwingen Wiegt die Glock' mir aus der 
Berithe’ im Fluge fie die Zeit. Gruft, 
Dem Schickſal leihe ſie die Zunge; Daß ſie in das Reich des Klanges 
Selbſt herzlos, ohne Mitgefuͤhl, Steige, in die Himmelsluft! 
Begleite ſie mit ihrem Schwunge ziehet, hebt! 

Des Lebens wechſelvolles Spiel. ie bewegt ſich, ſchwebt! 
Und wie der Klang im Ohr vergehet, Freude dieſer Stadt bedeute, 
Der mächtig tönend ihr entſchaällt, Friede ſei ihr erſt Geläute! 
So lehre ſie, daß nichts beſtehet, Schiller. 


4. Dramatiſche Fragmente. 


1. Monolog aus Schillers „Wilhelm Tell. 
(Bterter Aufzug. Dritte Scene.) 


Tell. 
Durch diefe hoble Gaffe muß er fommen; 
Es fiihrt fein andrer Weg nad Küßnacht. — Hier 
BVollend’ ich's — die Gelegenheit ijt günſtig. 
Dort der Hollunder|traud verbirgt mid ibm; 
Bon dort herab fann ifn mein Pfeil erlangen: 
Des Weges Enge wehret den Verfolgern. 
Mach’ deine Rechnung mit dem Hinimel, Vogt! 
ort mupt du, deine Uhr ijt abgelaufen! 


Ich lebte til und harmlos — bas Geſchoß 

War auf de} Waldes Liere nur gerichtet, 

Meine Gedanfen waren rein von Mord, — 

Du hajt aus meinem Frieden mid heraus 
Geſchreckt; in gährend Drachengift haft du 

Die Mild der frommen Dentart mir verwandelt; 
Bunt Ungeheuren Haft du mid) gewdhnt — 

Wer ſich bes Kinde? Haupt gum Biele jebte, 
Der fann auch treffen in bas Herz des Feinds. 


Die armen Rindlein, die unfduldigen, 

Das treue Weib muß ich vor deiner Wut 
Beſchützen, Landvogt! — Da, als ich den Bogenſtrang 
Anzog — als mir die Hand ergitterte — 

Als du mit grauſam teufelijder Luft 

Mich zwangft, aufs Haupt de3 Kindes angulegen — 
Als ic) unmächtig flehend rang vor dir; 

Damals gelobt’ id mir in meinem Innern 
Mit furdhtbar’m Cidfehwur, den nur Gott gehört, 
Dap meines nächſten Schuſſes erfted Biel 

Dein Herz fein follte. — Wa ich mir gelobt 

In jene3 Wugenblides Höllenqualen, 

Iſt eine heil'ge Schuld; ich will fte zahlen. 


1 The best and cheapest edition of , Wilhelm Tell" with copious English notes 
is by Dr. Emil Otto. Stuttgart, J. G. Cotta. 
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Du bift mein Herr und meined Kaiſers Vogt; 
Dod nicht der Kaiſer hatte ſich erlaubt, 

Was du. — Er fandte did in dieſe Lande, 
Um Recht gu ſprechen — ftrenge3, denn er zürnet — 
Dod nicht, um mit der mörderiſchen Luft 
Dich jedes Greuels ftraflos gu erfrechen; 
Es lebt ein Gott, gu ftrafen und gu rächen. 


Komm' du hervor, du Bringer bitt’rer Schmergen, 
Mein teures Kleinod jetzt, mein höchſter Schatz — 
Ein Ziel will ich dir geben, das bis jetzt 

Der frommen Bitte undurchdringlich war — 
Doch dir ſoll es nicht widerſteh'n. — Und du, 
Vertraute Bogenſehne, die ſo oft 

Mir treu gedient hat in der Freude Spielen, 
Verlaſſ' mich nicht im fürchterlichen Ernſt! 

Nur jetzt noch halte feſt, du treuer Strang, 

Der mix fo oft den herben Pfeil beflügelt! 
Entrinn’ er jego frajtlos meinen Handen, 

Ich babe feinen gtweiten gu verfenden. 


Auf diefe Sank von Stein will id) mid fegen, 
Dem Wanderer zur turzen Ruh bereitet — 
Denn hier ift feine Heimat — Jeder treibt 
Cid an dem andern rajd und fremd voritber 
Und fraget nist nad) feinem Schmerz. — Hier geht 
Der forgenvolle Kaufmann und der leidt 
Geſchürzte Pilger — der andächt'ge Mind, 
Der düſt're Rauber und der heit’re Spielmann, 
Der Säumer mit dem fdwer belad’nen Rof, 
Der ferne herfommt von der Menſchen Landern, 
Denn jede Straße führt and End’ ber Welt. 
Gie alle giehen ihres Weges fort 

Un ihr Gejchajt, und meines — ift der Mord! 


Sonſt, wenn der Vater auszog, liebe Kinder, 

Da war ein Freuen, wenn er wieder fam: 

Denn niemals fehrt’ er Heim, er bracht' euch etwas, 
War's eine ſchöne Wlpenblume, war's 

Gin felt’ner Vogel oder Ammonshorn, 

Wie e3 der Wand’rer findet auf den Bergen — 
Jetzt geht er einem andern Waidwerk nad: - 
Am wilden Weg fist er mit Mordgedanfen; 

Des Feinde3 Leben ift’8, worauf er lauert. 

— Und dod an euch nur denft er, liebe Kinder, 
Auch jebt — euch gu bverteidigen, eure Unfduld 
Bu ſchützen ror der Rache de} Tyrannen, 

Will er gum Morde jegt ben Bogen fpannen. 


Ich lau're auf ein edles Wild. — Läßt fich’s 
Der Yager nicht verdrieben, Tage fang 
Umbergujtreifen in des Winters Strenge, 
Von Fels au Bel den Wagefprung gu thun, 
Hinanguflimmen an den glatten Wanden, 
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Wo er fic anleimt mit dem eig’nen Blut, 

Um ein armfelig Grattier gu erjagen. 

Hier gilt e3 einen fdjtlideren Preis, 

Das Herz deB Todfeinds, der mich will verderben. 


Mein ganze Leben lang hab’ id) den Bogen 
Gehandhabt, mic geübt nad Schigenregel ; 
Ich habe oft gefdoffen in da’ Schwarze 

Und manden ſchönen Preis mir heim gebracht 
Vom Freubdenfdiefen. — Aber Heute will id 
Den Meiſterſchuß thun und das Beſte mir 
Im gangen Umkreis des Gebirgs gewinnen. 


2. Mousisg aus Schillers ,, Jungfrau von Orleans“. 
(Wterter Wuftritt) 


. Jebanna (allein). 
Lebt wohl, ihr Berge, ihr geliebten Triften, 
Ihr traulich ftillen Thäler, lebet wohl! 
Johanna wird nun nidt mehr auf eud) wanbdeln, 
Sohanna fagt euch ewig Lebewohl. 
Ihr BWielen, die ic wafferte, ihr Baume, 
Die ich gepflanget, grünet fröhlich fort! 
Lebt wohl, ihr Grotten und ihr kühlen Srunnen! 
Du Echo, holde Stimme dieſes Thal3, 
Die oft mir Untwort gab auf meine Lieder, 
Sohanna geht und nimmer febrt fte wieder! 


Shr Plage aller meiner ftillen Freuden, 
Eud laff’ ic hinter mix auf immerdar! 
Berftreuet euch, ihr Lämmer, auf der Heiden, 
Shr feid jetzt eine hirtenlofe Schar, 

Denn eine andre Herde muß ic) weiden 
Dort auf dem blut’gen Felde der Geſahr. 
So ift de3 Geiftes Ruf an mich ergangen; 
Mich treibt nicht eitles, irdijdes Verlangen. 


Denn der gu Moſen auf des Horebs Höhen 
Xm feu’rigen Buſch fic) flammend niederlieb 
Und ibm befahl, vor Pharao gu ſtehen, 

Der einft den frommen Knaben Iſais, 

Den Hirten, fic gum Streiter auserjehen, 

Der ftet3 den Hirten gnadig ſich bewies, 

Er ſprach gu mir aus diefes Baumes Hrweigen: 
„Geh' hin, du follft auf Erden fiir mic) geugen ! 


„In rauhes Erg follit du die Glieder ſchnüren, 
Mtit Stahl bedecen deine garte Brut! 

Nicht Mtannerliebe darf dein Herz beriihren 
Mit fiind’gen Flammen eitler Erdenluſt; 

Nie wird der Brautfrang deine Locken gieren, 
Dir blüht tein lieblid) Rind an deiner Brut: 
Doch werde ich mit friegerifden Chren 

Vor allen Erdenfrauen dich verflaren. 
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„Denn wenn im Kampf die Mutigften verzager, 
Wenn Frankreichs lebtes Schidjal nun ſich nabt, 
Dann wirft du meine Oriflamme tragen, 

Und, wie die raſche Schnitterin die Gaat, 

Den ftolzen Überwinder niederfdlagen; 
Umwälzen wirſt du ſeines Glückes Rad, 
Errettung bringen Frankreichs Heldenſöhnen 

Und Rheims befrei'n und deinen König krönen!“ 


Ein Zeichen hat der Himmel mir verheißen, 

Er ſendet mir den Helm, er kommt von ihm; 

Mit Götterkraft beruͤhret mich ſein Eiſen, 

Und mich durchflammt der Mut der Cherubim; 
Ins Kriegsgewühl hinein will es mich reißen, 

Es treibt mich fort mit Sturmes Ungeſtüm; 

Den Feldruf hör' ich mächtig zu mir dringen, 
Das Schlachtroß ſteigt, und die Trompeten klingen. 
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The following vocabulary is only complete in so far as the nouns, adjectives, 
and verbs are concerned. The other words will easily be found under the headings 
of numerals, pronouns, prepositions, adverbs, and conjunctions. 


sv, = strong verb. 
wv. = weak verb. 


sep. = that the particle is separated from the verb in the finite form. 


A. 


A, an, ein, eine, ein 

abate, to, nadlaffen (sv. sep.) 

abbey, Abtei 

able, fähig 

ee be, vermBgen (86), finnen 
9 

abroad, auswarts 

abrogate, to, abjdaffen (wv. sep.) 

abscond, to, entfliehen, entgeben, 
entfommen, entrinnen, entlaufen 
(all sv.) 

absence, bie Ermangelung 

absolutely, durchaus 

absolve, to, entbinben (sv.) 

abstain from, to, fic) enthalten (ev. 
p. 337) ; | 

abundance, ber Uberfluf 

abuse, to, Jdimpfen (av.) 

abuse one another, to, fid bes 
ſchimpfen (wr) 

accept, to, annehmen (sv. sep.) 

accession, bie Thronbefteigung 

accident, ber Unfall 

accommodate, to, Plag maden (wv_) 

accompany, to, begletten (2ov.) 

accomplish, to, 3u ftanbe bringen 
(see p. 121), vollbringen (insep.) 

accomplished, gebilbet 

accord, to, entjpreden (sv_) 

according as, je... nadbem 

according to, gemäß, 3ufolge, nad 

ee demnach, mithin, folg: 
i 

account, die Rechnung 

account, on his, ſeinetwillen 

account, on that, baer, be8wegen, 
barum, deshalb 

account, on your, Yhretwegen 


account, to render, Redenfdaft 
geben (sv.), ablegen (wv. sep.) 

account for, to, Rechenſchaft geben 
(sv), ablegen (wv. sep.) 

accuse, to, zeihen (sv.), anflagen 
(wv. sep.) 

accuse of, to, bejdulbigen (wv), ane 
flagen (wv. sep.) 

accused man, ber Angeflagte 

accustom, to, gewdbhnen (wv. see 
p. 222) 

accustomed, gewöhnt 

acquaintance, bie Bekanntſchaft 

acquainted with, funbig 

acquainted with, to become, fennen 
lernen (wv) 

acquire, to, erwerben (sv.) 

acquit, to, fretjpreden (sv. sep.) 

act, bie Bhat 

act, to, handeln (ov.) 

action, bie Hanblung 

acuteness, bie Schärfe, ber Scharf⸗ 


finn 

add, to, beifiigen (tov. sep.), dazu⸗ 
thun (sv. sep) 

address, bie Adreſſe 

address, to, anreben (wv. sep.), 
abrejffieren (av.) 

adhere, to, anbangen (sv. sep.) 

adieu, Iebe wohl 

administration, bie Regierung, bie 
Staat8sverwaltung 

admirable, bewundernswürdig 

admirably, wunderſchön 

admiral, Der Admiral 

admire, to, bewunbdern (wv.) 

admit, to, gulaffen (sv. sep.) 

adopt, to, annehmen (sv. sep.) 

adore, to anbeten (wv. sep.) 

adorn, to, ſchmũcken (wv) 
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advantage, ber Borteil 

advantageous, vorteilhaft 

adversity, das Unglück 

advice, ber Rat, bie Ratſchlaͤge 

advise, to, raten (sv.) 

advocate, ber Advokat 

affair, bie Angelegenheit, bie Gade 

afflict, to, betritben (vv.) 

affliction, bie Betribnis 

afraid of, bange vor (dat.) 

afraid, to be, fiirdten (wv), fid 
fiirdten vor 

age, bas Alter 

age, old, das hohe Alter 

agree, to, ibereinfommen (sv. sep.) 

agree with some one, to, bets 
ftimmen (wv. sep.) 

agree (person’s health), to, wobl 
or gut befommen (sv.) 

agreeable, angenehm 

agreed, verabrebet 

aim, bas Biel 


aim at, to, bie Flinte anlegen | 


(wv. sep.), gielen nad (wv.) 
air, ber Gejang, die Vuft 
alas! ac! leider! 
alderman, ber Ratsherr 
alight, to, abfteigen (sv. sep.) 
alive, to be, leben (wv.) 
all, aller, alle, alle3 (see p. 290) 
all around, ring8um 
all day, ben gangen Zag 
all kinds, allerlet 
alliance, das Binbdni3 
allow, to, erlauben (wv.) 
allowed, tobe, to, biirfen (see p. 90) 
almighty, allmadtig 
almost, faft, beinabe 
alms, bas Almoſen 
alone, allein 
along, längs, entlang 
alphabetical, alphabetiſch 
Alps, die Alpen 
altar, der Altar 
alter, to, fich verändern (wv) 
although, objdon, wenn aud, wenn⸗ 

gleich 
always, alle Zeit, immer 
am to, I, id ſoll, id muß 
amazing, jeltjam 
ambassador, der Geſandte 
ambition, Der Ehrgeiz 
ambitious of, ehrgeizig nad 
amend, to, befjern (wv.) 
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amiable, freunbligd 

among them, bdarunter 

amount to, to, fid belaufen auf 
(sv. with acc.) 

ample, reichlich 

amuse, to, unterhalten (sv. p. 206) 

amuse one’s self, to, fic) unter⸗ 
halten itber 

amusing, unterhaltenb 

ancestors, bie Sorfahren 

anchor, ber Anfer 

anew, von neuem 

angel, ber Engel 

anger, ber Zorn 

angry, bife, zornig 

angry, to be, gfirnen (wv.), böſe fein 

animal, das Zier 

animals (kinds), bie Tiergattung 

annoy, to, beliaftigen (wv) 

another, ein anbderer, nod ein . 

another, one, einanber 

answer, bie Antwort 

answer, to, antworten, beantworten 
(wv. insep.) 

answer for, to, fir etwas birgen 
(we.) 

antagonist, ber Gegner 

anticipate, to, ahnen (wv.) 

anxiety, bie Angſt 

anxious, begierig 

anything else, jon{t etwas 

anywhere, allenthalben, irgendwo- 
bin 

apart, augeinanber 

apartment, das Gemad 

apoplexy, ber Sdlagflub 

apothecary, der Wpothefer 

appeal, to, fid) berufen (sv.) 

appear, to, {deinen, vorfommen 
(sep.), erſcheinen (all sv.) 

appearance, ber Gein 

appease, to, ftillen (wv.) 

applause, ber Beifall 

apple, ber Apfel 

apple-tree, ber Apfelbaum 

apply, to, anwenben (wv. sep.) 

apply for, to, fic) bewerben um 
(sv.) 

apply to, to, fid wenden an (wv.) 

apply one’s self to, to, fic be- 
fleißigen (ov.), fich befleißen (sv 

appoint, to, feſtſetzen (wv. sep.), er= 
nennen (wv. p. 121) 

appointment, die Stelle 
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paprehend, ergreifen (sv.) 

apprehension, bie Beforgnis 

approach, to, beranfommen (sv. sep.), 
fid nähern (wv. with dat.), heran⸗ 
naben (av. sep.) 

appropriate, angemeffen 

approve, to, billigen (wv.) 

arbitrary power, bie Willtirberr= 
{daft 

arbour, bie Gaube 

arise, to, auffteigen (sv. sep.) 

arm, der Arm 

arm, to, bewaffnen (wv.) 

army, bie Armee, bas Heer 

arrange, to, deranftalten (wv) 

arrest, to, arretieren (wv.), derbaften 
( 


wv.) 

arrested, feft gebalten 

arrival, bie Ankunft 

arrive, to, anfommen (sv. sep.), 
antreffen (sv. sep.) 

arrow, ber Pfeil 

art, bie Runft 

article, ber Artikel, ber Gegenftand 

artifice, bie Hinterlift 

artist, ber Riinftler, die Künſtlerin 

aacend, to, befteigen (sv.), hinauf⸗ 
fteigen (sv. sep.) 

ascertain, to, wigen (sv. p. 184) 

ascribe, to, gujdreiben (sv. sep.) 

ashamed, to be, fid [dhamen (wv.) 

ashes, bie Afde (sing.) 

ask, to; fragen (wv.) 

ask a question, to, fragen nad 

ask for, to, um etwas bitten (sv.), 
verlangen (wv.) 

asleep, to fall, einſchlafen (sv. sep.) 

aspire to, to, ftreben nad (wv.) 

ass, ber Gfel 

ass-driver, ber Gfeltreiber 

assemble, to, fid) verſammeln (wv) 

assembly, bie Verſammlung 

assert, to, betenern (wv.) 

assign, to, beftimmen (wv.) 

assist, to, beiftehen (sv. sep.) 

assistance, ber Beijtand 

assistance, to render, Hilfe leiften 
(wv) 

, assure, to, verfidern (wv.) 

astonish, to, erftaunen (2wv.) 

astonished, to be, fich verwunbdern 
(wo.) 

asunder, auseinander 

asylum, Die Freiſtätte 


at it, at them, babei, daran 

at all, iberhaupt 

at home, 3u Saufe 

at last, gulegt, endlid 

at length, endlid 

attachment, bie Anhanglidfeit 

attack, ber Angriff 

attack, to, angreifen (sv. sep.) 

attack unawares, to, iberfallen (sv.) 

attain, to, durchſetzen (dv. sep.) 

attend, to, behanbeln (wv.) 

attend to, to, befergen (wv.), fid 
abgeben mit (sv. sep.) 

attention! Adtung! 

attentive, aufmerffam 

attribute, to, gufdreiben (sv. sep.) 

aunt, bie Zante 

author, ber Schriftſteller, ber Bers 
faffer 

authority, bie Vollmadt 

autumn, ber Herbſt 

avaricious, getjig 

avenge, to, rdden (2wv.) 

avoid, to, vermeiben, meiden (sv), 
entfliehen (sv.), ausweiden (sv. 
sep.) 

await, to, erwarten (wv.), fic) ver⸗ 
feben (sv.), entgegenfeben (sv. sep.) 

awake, to, aufwachen (av. sep). 


‘away, weg 


awkward, ungefdicdt 
axe, bie Axt. 
B 


baby, bas Rinblein, ber Saugling 
bachelor, ber Junggeſell 

back, ber Rücken 

backwards, rũckwärts, rüũcklings 
bacon, der Speck 


bad, ſchlecht 


badge of honour, das Ehrenzeichen 
badger, ber Dach8 

bail, to, bürgen fiir (wv) 

bake, to, baden (see p. 187) 
baker, ber Bäcker 

bale, ber Ballen 

ball, ber Ball, die Kugel 
ball-room, ber Ballfaal 

band, bas Sanb 

bang! piff! paff! 

banish, to, berbannen (wv) 
bank, bie Sanf 

bank (of a river, etc.), das Ufer 
banquet, das Gaſtmahl 
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bar, bie Gdranfe 

bargain, ber Rauf 

bark, to, bellen (wv.) 

barley, bie Gerfte 

basin, bas Becfen 

basket, ber Sorb 

bathe, to, babden (wv.) 

bathing, to go, baben gehen (sv_) 

battle, bie Schlacht, bas Treffen 

battlefield, das Schlachtfeld 

bay, die Bucht, der Meerbuſen 

be, to ſein, war, geweſen; fich 
verbalten (sv) 

be, to (in health), ſich befinden (sv) 

beam, der Strahl 

bear, ber Bar 

bear, to, ertragen (sv.), iberbringen 
(p. 121); tragen 

bear a name, to, heißen (sv.) 

beat, to, ſchlagen (sv.) 

beautiful, ſchön, pradtig 

beautiful, the, das Shine 

beautifully, ſchön, herrlich 

beauty, die Schönheit 

because, weil 

beckon, to, winken (wv.) 

become, to, werben (sv.) 

become, to ‘(to be seemly), gezie⸗ 
men, ziemen (wv) 

become extinct, to, erldjden (sv_) 

bed, bas Bett 

bed, to go “a gu Bett gehen (sv) 

bedroom, bas Schlafzimmer 

bee, die Biene 

beer, das Bier 

beg, to, bitten (sv) 

beg one’s pardon, to, um Vergeihung 
bitten 

beggar, ber Bettler 

begging, to go, betteln gehen (sv,) 

begin, to, begtnnen (sv.) 

begin with, to, anfangen mit (sv. 


sep.) 
— der Anfang 
behave, to, fich benehmen (8v), fid 
betragen (sv) 
behaviour, das Senehmen, bas Ve: 
tragett 
behind, binter 
believe in, to, glauben an (2vv,) 
belong, to, gehiren (wo) 
beloved, geliebt 
below, unterhalb, drunten 
bench, bie Bank 


bend, to, biegen (sv.); fid) beugen 
) 


(wv, 

benefactor, ber Wobhlthater 

beneficent, woblthatig 

beneficial, gutraglid 

benefit, bie Wobhlthat 

bequeath, to, vermaden (wv.) 

bereave, to, berauben (wv.) 

beside, neben 

besides, auger, außerdem, überdies 

best, the best, am beften, auf’ befte, 
am liebften, ber, bie, bas befte 

betimes, gur redten Beit 

betray, to, berraten (sv.) 

better, beffer, mehr 

beware of, to, fic) bitten vor (wv.) 

beyond, jenfeits 

bid, to, heiBen (sv) 

bid ‘defiance, to, trogen (wv), Trog 
bieten (sv ) 

bill, die Rechnung 

bind, to, einbinben (sv. sep.) 

bird, ber Vogel 

birdcage, Der Bauer 

bird’s nest, das Bogelneft 

bird of passage, ber Sugvogel 

birth, bie Geburt 

bishop, ber Biſchof 

bitch, bie Oinbin 

bite, to, beißen (sv) 

bitter, bitter 

bitterly, bitterlid 

black, ſchwarz 

blacksmith, ber Gdmieb 

blame, to, tabeln (cv.) 

blaze, bie Glut 

blaze up, to, auflodbern (wv. sep.) 

bleach, to, bleiden (wv) 

bleed, ‘to, "bluten (wr) 

bless, to, ſegnen (20v_) 

blessed, gefegnet, felig 

blessings, bie Segenswünſche 

blind, blinb 

block, ber Holzblock 

bloody, blutig : 

bloom, to, bliibhen (cv.) 

blossom, Die Blite 


blow, to, wehen (wv.); blaſen (sv, F 


blow, ber Sdlag 

blow up, to, fprengen (wv) 
blue, blau 

blunt, ftumpf 

blush at, to, errdten fiber (wv) 
boar, ber Eber 


=, 
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boast, to, fich riifmen (cv) 

boatman, ber Gciffer 

bodily, fdrperlid 

body, ber Körper, der Leib 

bodyguard, bie Letbwade 

boil, to, foden (aov.); fieden (sv) 

bold, kühn 

bolt, the, ber Rtegel 

bombard, to, beſchießen (sv) 

bone, ber Rnoden 

book, bas Bud 

bookbinder, ber Budbinber 

bookseller, ‘ber Budhhindler 

boot, ber Stiefel 

booty, bie Beute 

born, geboren 

borrow, to, borgen (wv), entlehnen 
) 


wv. 

both, beibe 

both... and, ſowohl .... als 

bottle, bie Flajde 

boundary, bie Marf, bie Grenge 

boundless, grenzenlos 

bounds, the, bie Gdranfen 

box, bie Rifte 

boy, der Knabe 

branch, Der Aft 

brandish, to, ſchwingen (sv.) 

brave, tapfer 

bravely, tapfer 

bravery, bie Zapferfeit 

bread, ba8 Brot 

break, to, breden (sv.) 

break — to, losbrechen (sv. sep.) 

break off, to, abbreden (sv. sep.) 

‘break open, to, auffprengen (wv. 
sep.), iprengen 

break to pieces, to, gerbreden (sv.) 

break through, to, Durdbreden (sv.) 

breakfast, bas Fruhſtück 

breakfast, to, fruhſtüucken (wv) 

breast, die Bruft 

breathe, to, atmen (tov.) © 

bribe, to, verfithren (2ov_) 

bricklayer, ber Maurer 

bride, bie Braut 

bridegroom, ber Bräutigam 

bridge, bie Brice 

bright, bell 

brightness, ber Glang 

bring, to, bringen, bradite, gebracht 

bring forth, to, herporbringen (sep_) 

bring here, to, herbringen (sv. sep.) 

broad, breit 


— — — ——e — — — 


broken, zerbrochen 

broker, der Mäkler 

bronze, das Erz 

brook, der Bach 

brother, der Bruder 

brother-in-law, ber Schwager 

brothers and sisters, bie Geidwifter 

brush, bie Bürſte 

build, to, bauen (20v.) 

building, bas Gebäude 

bullet, bie Rugel 

bunch, ber Strauß 

burden, Die Raft 

burdensome, läſti 

burial, Dag Beqrabnis 

burn, to, brennen, brannte, ge 
brannt ; anbrennen (sep), ver⸗ 
brennen 

burn faintly, to, glimmen (6v.) 

— berſien (sv), zerſpringen 
(s 


bury, to, begraben (6v.) 

business, das Geſchäft 

but, aber, allein, ſondern (after not) 
but that, alg daß 

but for, obne 

butcher, ber Fleiſcher, Metzger 
butter, bie Butter 

butterfly, ber Sdmetterling 

buy, to, faufen (wv.). 


C. 


cage, ber Rifig 

cake, ber Ruchen 

calf, bas Ralb 

Caliph, Der Kalife 

call, to, befuden (2ov.), rufen (sv.); 
nennen, nannte, genannt; herbei- 
rufen (sep.) 

call back, to, zurũckrufen (sv. sep.) 

call in, to, hereinrufen (sv. sep.) 

call names, ſchimpfen (ov) 

call out (of a certain place), to 
herausrufen (sv. sep.) 

call towards you, to, hergurufen 
(sv. sep.) 

called, to be, heißen (sv.) 

calumniate, to, verleumben (wv.) 

camel, bas Ramel 

camp, ba8 ager 

candidate, ber Ranbibat 

candle, bas Si cht 

— der Leuchter, der Licht⸗ 

ck 
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cane, das Robr 

cannon, bie Ranone 

cap, bie Miike, bie Rappe 

capable, fabig 

capital, ba8 Rapital, bie Hauptſtadt 

captain, ber Hauptmann, ber Kapi⸗ 
tin 


captivity, bie Gefangen|daft 

card, bie Rarte 

card-playing, das Rartenfpielen 

cardinal, ber Kardinal 

care, to, forgen (wv) 

care about, to, fimmern um (wv.) 

care for, to, fid timmern um (wv_), 
fid befimmern um (wv) 

care of, to take, forgen fiir (wv,) 

careful, vorfidtig, ſorgſam 

careful of, adtjam auf 

careless, nadlatfig 

careless of, nacilaifig in (dat) 

carelessness, die Unachtſamkeit, die 

— 

caress, to, liebkoſen (wv) 

cargo, bie ’ Sabung 

carpet, ber Teppid 

carriage, ber Wagen 

carrot, bie Ribe 

carry, to, tragen (sv.) 

carry about, to, herumtragen (op, ) 

carry off, to to, forttragen (sep.), abs 
tragen ‘(sep J 

carry out, to, ausführen (wv. sep), 
heraustragen, hinaustragen 

carry over, to, fiberfahren (sv. sep.) 

cart, ber Rarren 

case, in, tm Fall — bab 

cash, for, gegen bare Bezahlung 

cast, to, werfen (sv.) 

cast out, to, verſtoßen (sv.) 

castle, bas Schloß⸗ 

castle, old, bie Burg 

cat, bie Rake 

catch, to, fangen (sv.) 

catch cold, to, fic erfalten (wv), 
Schnupfen befommen (sv.) 

caterpillar, bie Raupe 

catholic, katholiſch 

cause, to, erregen (wv.), veranlafjen 

wv.), berurſachen (v⸗ 

caution, to, warnen (wv.) 

cautious, dorfidtig 

cease, to, erfterben (sv), aufhören 
(wv, sep.) 

celebrated, berithmt 
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century, das Sabrhunbert 

ceremonial (adj.), ehrenvoll 

ceremony, -ies, Die Geremonie, 
RKomplimente 

certain, gewiß, ficher 

certainly, ja wohl, gewiß 

chain, bie Rette 

chair, der Stuhl 

challenge, bie Serausforberung 

chance, by, zufällig, durch Zufall 

change, die Veränderung 

change, to, ſich ändern (wv.) 

change one ’sdress, to, fich umkleiden 
(wv. sep, 

changeable, veranberlid 

chaplain, der Raplan 

chapter, das Rapitel 

character, ber Charafter 

charge, to, forbern (wv.), verlangen 
(wr), beauftragen (wr) 

charge with, to, bejdulbigen (2ev.) 

charitable, mildthatig 

charity, Wimofen (pl); die Barm⸗ 
herzigkeit 

charms, die te (pl.) 

chase, bie Jagd 

cheap, wobtfel, billig 

cheat, ber Betriiger 

cheat, to, betriigen (sv_) 

check, to, fteuern (wv.) 

cheek, bie Wange 

cheese, ber Rife 

cherry, bie Kirſche 

chicken, das Hihnden 

chide, to, {delten (sv.) 

chiefly, hauptfachlich 

child, das Kind 

childish, *inbtle 

chimney-corner, bie Kaminecke 

chin-piece, ba8 Kinnſtück 

choice, bie Wahl! 

choir, ‘bas Chor 

choose, to, erfiiren (sv), wablen (wr) 

chorus, ber Chor 

christen, to, taufen (wv.) 

Christian, ber Chrift 

Christianity, bas Chriftentum 

Christmas, bie Weihnadt 

church, die Rirde 

church- -yard, ber Kirchhof 

cigar, bie Zigarre 

circumnavigate, to, um{diffen (ov.) 

circumstance, ber “mftanb 

city, bie Stadt 
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civil, höflich (gegen) 

claim, der Anſpruch (auf) 

claim, to, in Anfprud nehmen sv.) 

class, bie Rlaffe 

claw, bie Rralle 

clean, rein 

clean, to, reinigen (acv.), widfen 
(wv.), pugen (acv.) 

clear the table, to, abtragen (sv. 
sep) 

clear, bell, flar 

cleft, bie Rluft 

sr aa ber Pfarrer, ber Geift- 
ide 

clever, geſchickt 

climb, to, flettern (ev.), klimmen 
(sv), erfteigen (sv), fteigen 

clipped, befdnitten, geftugt 

cloak, ber Dtantel 

close, fnapp, gedrängt 

clock, bie Uhr 

close, nab (adv.) 

close, to, gujdlieBen (sv. sep) 

cloth, bas sud 

clothes, die Kleider 

cloud, die Wolfe ; clouds, das Gewölk 

cloud over to, umwölken (2wv.) 

clover, ber Klee 

clumsy, plump 

coach, der BWagen 

coachman, Der Kutſcher 

coach- office, ba8 Fahrpoft-Bireau 

coal, bie Roble 

coast, die Riijte 

coat, Der Rod 

coat of arms, bas Wappen 

cock, ber Sahn 

cock the gun, to, ben Hahn fpannen 
(wv) 

coffee, ber Kaffee 

cold, the cold, falt, bie Kälte 

cold, to be, frieren (sv.) 

cold, to take, fid erfalten (vv) 

collect, to, ſcharen (wv), gufammen: 
ſcharen 

colour, bie Farbe 

combat, ber Kampf 

come, to, fommen (sv.) 

come along, to, daherkommen (sv. 
sep.) 

come back, to, guriidfommen (sep.), 
wieberfommen (sep.) 

come from, to, herfommen bon (sep.) 

come home, to, hetmfommen (sep.) 


: 
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come in, to, beretnfommen (sep.) 

come near to, to, grengen an (wv.) 

come over, to, beriiberfommen (sep.) 

come to meet, to, entgegentreten 
(sv. sep) 

come to one’s help, to, ju Hilfe 
fommen 

come to see, to, befuden (wvr.) 

comet, der Somet 

comfort, ber Troſt 

comfortable, behaglich 

command, ber Befebl, bas Gebot 

command, to, befeblen (sv_), gebieten 
(sv,) 

commander, ber Beherrſcher, ber 
Heerführer 

commission, ber Auftrag 

commit, to, begeben (sv.) 

communicate, to, mitteilen (wv. 
sep.) 

companion, ber Begleiter, ber Ge⸗ 
fährte 

company, Die Geſellſchaft, bie Ab— 
teilung 

company, to keep, Geſellſchaft leiſten 
(vuv/ 


compare, to, oon (sv.) 

compare with, to, vergleiden mit 

compassion, bas Mitleid 

compassion, to have, Mitleid haben 

compel, to, gwingen (sv.) 

complain (of) to, fid) beflagen iiber, 
flagen (wv.) 

complaint, bie Klage 

completely, gang, gaͤnzlich, vollends 

compliment, das Rompliment 

comply, to, willfabren (sv. sep.) 

compose, to, jujammenfegen (wv. 
sep.) 

comprehend, to, begretfen (sv) 

comrade, ber Ramerad 

conceal, to, bergen (sv.), verbergen, 
verſchweigen (sv.) 

conceivable, begreiflid 

concern, to, betreffen (sv), angeber 
(sv. 8e p.) 

concert, N08 Konzert 

conclude, to, ſchließen (sv) 

condemn, to, verurteilen (wv.) 

condition, bie Bedingung, ber Buz 
ftanb, Die Vage 

conduce, to, gereiden (wv) 

conducive, zutraͤglich 

conduct, das Betragen 
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conductor, ber Geiter 
confer, to, verhandeln (wv_), beraten 


(sv, 
confess, fo, geftehen (sv.) 
confession, das Bekenntnis 
confide, to, vertrauen (wv.) 
confidence, das Vertrauen 
confident, vertraut 
confine, to, einſchränken (cv. sep.) 
confined, gefangen gehalten 
confinement, bie Gefangenjdaft 
confirm by oath, to, befdwiren (sv) 
confuse, to, verwirren (wv. p. 192) 
confusion, bie BVerlegenheit 
congratulate, to,Glid wiin|den (ov) 
conjecture, to, permuten (wv.) 
conjunction, das Binbdewort 
conjure, to, beſchwören (sv.) 
connection, ber Bund 
conquer, to, erobern (wv.), erringen 
(sv), fiegen (wv.), bezwingen (sv.) 
conqueror, ber Gieger 
conscience, bag Gewiſſen 
conscientious, gewiſſenhaft 
conscious, bewußt 
consciousness, das Bewußtſein 
consent, to, einwilligen (wv.) 
consequence, bie Folge 
consequently, folaliy mithin 
consider, to, bebenfen (see p. 121), 
nadbenfen, halten fiir (sv), er 
wägen (sv.) 
considerable, bedeutend, betradtlid) 
consist in, to, beftehen in (sv) 
consist of, to, beftehen aus (sv.) 
consort, ber Gemahl 
conspiracy, bie Verſchwörung 
constable, ber Poligetbiener 
constrained, gezwungen 
construction, bie Wortfolge 
consult, to, befragen “wv, 
consumed, aufgegehrt, verbrannt 
contain, to, enthalten (sv.) 
contented, gufrieden 
contention, ber Gtreit 
contentment, bie 3ufriebdenheit 
contest, to, beftreiten (sv.) 
continue, to, fortfegen (wv. sep), 
fortfahren (sv. sep.) 
contradict, to, wiberjpreden (sv.) 
contradiction, Der Widerjprud 
contrary, widrig, zuwider 
contrary, on the, bagegen, im 
Gegenteil 


contrary to, zuwider 

contribute, to, beitragen (sv. sep.) 
convenient, bequem 

convent, bas Klofter 

convention, bie Serfammlung 
conversation, das Gefprid 
converse, to, fid) unterbalten (sv.) 


. convict, to, fiberfahren (wr) 


convince, to, iibergeugen (2wv.) 
cook, der Rod; f. die Rodin 
coolly, falt 

co-operate , to, mitwirfen (wv. 


sep.) 

copper, das Kupfer 

copy, to, abfdretben (sv. sep.) 

copy-book, ba8 eft 

cord, Der Strid 

corn, bas Getreibe 

corner, bie €cfe 

correct, to, verbeffern (wv) 

correctly, ridtig 

correspond, to, entfpreden (sv.) 

corrupt, to, verfithren (wv.) 

cost, to, foften (wv.) 

costs, bie Unfoften 

costume, bie Tracht 

cotton, bie Baumwolle 

count, -ess, ber Graf, bie Grafin 

count, to, zählen ſarv. 

count upon, to, zählen auf (wv 

countenance, ber Blick, die Faffung, 
das Geficht 

country, die Gegend, das Land, 
das Vaterland 

country-house, das Landhaus 

couple, das Paar 

courage, der Mut 

courier, der Eilbote 

course, der Lauf 

course, of, freilich, ſicherlich, es ver⸗ 
fleht' fic) 

court, court-yard, ber of 

courtier, ber Hofmann 

cousin, ber Better; f. die Bafe, die 
Koufine 

cover with, to, behangen (ev.), bes 
Decfert (wo ) 

covetous, gierig nad 

cow, die Rub 

crack, ber Knall 

crack, to, {pringen (sv.) 

cravings, die Bebiirfniffe 

crawl, to, frieden (sv.) 

create, to, ſchaffen (sv.) 
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creator, der east 
credit, ‘on, auf Rredit 

credit, ,togive, Glauben fdenfen(awv_) 

creditor, der Glaubiger 

crew, bie Sdiffsmannfdaft, die 
Mannſchaft 

creep, to, kriechen (sv) 

creep in, to, einfdleiden (sv. sep.) 

crime, 5a8 Rerbredjen 

criminal, ber Verbrecher 

criticise, to, beurteilen, urtetlen (wv) 

cross, das Kreuz 

cross (adj.), ũbelgelaunt 

cross, to, burdftreiden (sv. sep.) 

cross out, to, ausftreiden (sep.) 

cross over, to, fiberfegen (ev. sep.) 

crow, to, kraͤhen (wv) 

crowd, bie Menge 

crowds, in, haufenweife . 

crown, die Rrone 

crown, to, frineu (cv) 

cruel, graufam 

crutch, bie Rriice 

cry, ber Schrei, ba’ Geſchrei 

cry, to, weinen (wv.) 

cry out, to, ſchreien (sv.) 

cultivate, to, bebauen (wv, 

cunning, die Sinterlift 

cup, bie Taſſe, ber Bedher 

cupboard, ber Sdrant 

a, bie Neugier 

curse, fluden (ov) 

curtain, — Vorhang 

cushion, das Kiſſen 

custom, bie Gitte, ber Gebrauch 

customer, ber Runde 

cut, to, ſchneiden (sv.) 

cut down, to, fallen (2cv.) 

cut off, to, abſchneiden (sv. sep.), 
abhauen (sv. sep.) 

cut through, to, durchſchneiden sep.) 

cut to pieces, ‘to, acrhauen (sv). 


D. 


agger, ber Dold 
dale taglid 
damage, bet Schaden 
damp, feucht 
dance, der Tanz 
dance, to, tanzen (2v.) 
danger, die Gefahr 
dangerous, gefährlich 
Danube, bie Dona 
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dare, to, fid) getrauen (wv), biirfen 
(p. 90), wagen (wr), fid unter: 
fteben (sv) 

dark, bunfel, finfter 

darkness, bie Finſternis 

date (fruit), bie Dattel 

daughter, bie Todter 

dawn, to, tagen (wv.) 

day, ber Zag 

daybreak, ber Zagesanbrud 

dazzled, geblendet 

dead, tot 

deaf, taub 

dear, tener, Lieb 

dear, O! dear me! fieh da! 
o wunder! 

death, der Tod 

deaths, die Todesfälle 

death-bed, das — 

debt, die Schul 

decay, to, ate (sv.) 

deceive, to, triigen (sv.); betrfigen 

decent, anftanbdig 

decide, to, entſcheiden (sv ‘ bes 
idlieBen (: (sv). 

decision, bie Entſcheidung 

declare, to, erflaren (wv.) 

decline, to, ablehnen (20v. sep.), aus⸗ 
ſchlagen (sv. sep.) 

decorate, to, ſchmücken (wv) 

decoration, ba8 Ehrenzeichen 

dedicate, to, weihen (wv), widmen 


(wr) 
deed, die Bhat 
deep, tief 
deer, ba8 Reh 
defeat, die Miederlage - 
defeat, to, befiegen (ev.), ſchlagen 


o wehe! 


sv) 
defend, to, vertetbigen (wv) 
definite, beftimmt . 
defy, to, trogen (wv. with dat.) 
degeneracy, die Entartung 
degenerate, to, augarten (wv. sep.) 
degree, ber Grad 
degrees, by, nag unb nad, alls 
mählich 
dejected, niedergeſchlagen 
dejection, bie Niedergeſchlagenheit 
delay, bie Vergdgerung 
delighted, entgiicdt 
deliver, to, iiberbringen (sv. p. 
121), befreien (wv.) 
demand, bie Nachfrage 
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demolish, to, {dleifen (wv), zer⸗ 
ſtören (wr.) 

den, bie Höhle 

denied, to be, verleugnet werden 

Denmark, Dänemark 

deny, to, verfagen (wv) 

depart, to, abretjen (sv. sep.) 

departure, ber Abzug 

depend upon, to, abhängen von 
(sv. sep.) 

deprive, to, berauben (2v.), ents 
leiden (wv.) 

deputation, die Deputation 

descend, to, hinabfteigen (sv. sep.), 
herabjteigen (sep.) 

describe, to, befdreiben (sv.), jails 
bern (wvr.) 

desert, bie Wiifte 

deserve, to, berbienen (wv.) 

design, bas Vorhaben 

desirable, wiinjdenswert 

desirable, to be, zu wiinjden fein 

desire, das Gehnen, die Begierde, 
bie Luft 

desirous of, begierig nad 

desirous, to be, wiinfden (wv.) 

despair, bie Vergzweiflung 

despair of, to, vergweifeln (wv.) 

despised, to despise, veradtet, 
verachten (wv.) 

despondency, bie Dtutlofigfeit 

destined, beftimmt 

destroy, to, aujfreiben (sv. sep.), 
vertilgen (wv), vernidten (we.), 
gerftiren (wv) 

detain, to, aufbalten (sv. sep) 

detect, to, entbecfen (2v.) 

determine, to, befdlieBen (sv.) 

detest, to, verabjdeuen (2wv.) 

detrimental, ſchädlich, nadtetlig 

deuce, what the, pogtaufend 

deviate, to, abweitden (sv. sep.) 

devote, to, wibmen (wv.), weihen 


(wv,) 

devour, to, freffen (sv.); verfdlingen 
(sv) 

dew, to, tauen (wv.) 

dexterity, die Gewanbtheit; die 
Fertigkeit 

diamond, der Diamant 

dictates, bie Gebote 

die, to, fterben (sv.) 

die of, to, fterben an (dat.) 

die away, to, erfterben 
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difference, ber Unterſchied 

different, verjdicben 

difficulty, bie Gdwierigfeit 

dig, to, graben: sv.) | 

dig through, to, durchſtechen (sv) 

dignity, bie Wiirbe 

diligent, fleißig 

din of battle, das Schlachtgetümmel 

dine, to, 3u Mittag efjen (sv, 
fpeijen (wv) 

— das Gattmab!, bas Mittag⸗ 
eſſen 

direct to, to, abrejfieren (wv) 

directly, gleich 

dirty, ſchmutzig 

disaccustom oneself, to, fic ent= 
wöhnen (wr.) 

disappear, to, verfdwinben (sv) 

disburden, to, itberheben (sv.) 

disciple, ber Singer 

discontented, ungufrieben 

discourage, to, entmutigen (2vv.) 

discover, to, entbeden (wv.) 

discoverer, ber €rfinbder 

disease, bie Krankheit 

disembark, to, ausjdiffen (wv. 


sep.) 
disgrace, bie Schande 
disguise, vermummen (wv.) 
disgust, to, efeln (wv.) 
dishonour, to, entehren (wv.) 
disinclined, abgeneigt 
dislocate, to, verrenfen (wv) 
dismiss, to, entſetzen (20v.) 
dismount, to, abjteigen (sv. sep.) 
dispense, to, fiberheben (sv.) 
disperse, to, auseinanbergeben (sv. 
sep.), vertretben (sv), gerftreuen 


(wr) 
displease, to, mißfallen (sv) 
displeased with, ungufriedDen mit 
dispose of, to, verfiigen über (20v.) 
disposed, geneigt 
disposition of mind, ber Dtut 
dispute, ber Streit 
dispute, to, fireiten (sv), beftreiten, 
fid ftretten um 
dissemble, to, fich verſtellen (v.) 
dissimulation, Die Falſchheit 
dissuade, to, abraten (sv. sep.) 
distance, bie Entfernung 
distance, at a, fern 
distinction, bie Auszeichnung 
distinguish, to, unterfdeiben (sv.) 
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distinguish oneself, to, fich aus- 
geidnen (wv. sep.) 

distinguished, angeſehen 

distress, bie Jot 

disturb, to, ftdren (wv.) beunrubi- 
gen (wr) 

ditch, ber Graben 

divest, to, ent@eiben (wv.) 

do, to, thun (sv.), maden (wv), ver: 
ridten (wv.), erweiſen (sv) 

doctor, ber Argt, ber Doktor 

doctrine, bie Lehre 

dog, ber Hund 

dollar (German), ber Thaler 

domestic, hauslid 

dominant, herrfdenbd 

door, bie Zhiire 

door, the street —, bie Hausthüre 

doors, out of, draugen 

double, boppelt, aweifad 

doubt, ber Bweifel 

doubt, to, gweifeln (2ov.) 

doubtful, gweifelbaft 

down, herunter, hinab, binunter, 
berab 

downstairs, unten 

downwards, abwärts 

dozen, ba8 Dutzend 

drag along, to, fdleifen (ev.) 

draught, ber Bug 

draw, to, ziehen (sv.), entwerfen 
(sv), zeichnen (wr.), bervorgiehen 
(sv. sep.) 

draw near to, to, beranfommen 
(sv. sep.) 

drawing, bie Zeidnung 

dread, to, fiirdten (wv), fid fürch— 


ten : 
dreadful, firdterlid 
dream, ber Traum 
dream, to, träumen (wv) 
dress, das Reid, bie Kleibung 
dress, to, anfletben (wv. sep.) 
dress anew, to, umkleiden (ev. 
sep.) 
dress a wound, to, verbinben (sv.) 
drink, to, faufen (sv.), trinten (sv_) 
drinking, bas Zrinfen 
drip, to, triefen, troff, getvieft (p. 
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drive, to, treiben (sv.); fabren (sv) 
drive by, to, vorbeifabren (sep) 
drive out, to, hinaustretben (sv. sep) 
drop, ber Zropfen 
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sae * triefen, troff, getrieft (p. 


drops, by, tropfenweiſe 

drown, to, ertränken (wv) 

drowned, to be, ertrinfen (sv.) 

drowsy, ſchläfrig 

drum, bie Trommel 

drunk, betrunfen ‘ 

dry, to, verborren (wv.) 

dry up, to, vertrodnen (wv.) 

dubious, gweifelbaft fiber (acc.) 

duck, bie Ente 

due, to be, gebithren (wv.), gufome 
men (sv. sep.) 

duke, ber Herzog 

duly, ridtig 

during, während (gen.) 

Dutch, holländiſch 

Dutchman, ber Holländer 

duty, bie PAidt 

dwell, to, wohnen (wv.) 

dye, to, farber (wv.). 


E. 

eager, eifrig 
eagle, ber Wbler 
ear, das Obr 
earl, ber Graf 
earlier, eher, frither 
earn, to, erwerben (sv.), verdienen 

(wvr,) 
earring, der Obrring 
earth, bie Erbe 
earthen, irben 
East, the, ber Often r 
Easter, Oftern 
easy, leicht 
eat, to, effen (sv); (of animals) 

frefjen (sv.) 
eatable, eBbar 
eating, das Eſſen 
economy, die Sparſamkeit 
edge, ber Rand 
edifice, das Gebäude 
eel, der Aal 
effect, bie Wirkung 
egg, bas Et 
Egypt, AÄAgypten 
elect, to, erfilren (sv) 
election, bie Wahl 
elegant, pradtig 
elephant, ber Glephant 
elevate, to, erheben (sv_) 
else, jonft 
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embrace, to, umarmen (wv), um⸗ 
ſchlingen (sv.) 

emigrate, to, auswandern (wv. sep.) 

emperor, Der Raifer 

empire, ba8 Raifertum, das Reid 

employ, to, anwenden (wv. sep.) 

employment, bie Befdaftigung 

empty, to, leeren (2ov.) 

empty itself, to, fich ergieBen (sv.) 

emulate, to, wetteifern (2v.) 

encircle, to, umgeben (sv.) 

enclose, to, einſchließen (sv. sep.) 

encounter, to, begegnen (wv.) 

encourage, to, ermutigen (wv.) 

encouraging, ermunternd 

end, ba8 Biel, bas Ende 

endeavour, to, fid) bemithen (wv.) 

endure, to, erdulben (wv,), ertras 
gen (sv.), aushalten (sv. sep.) 

enemy, ber Feind 

energy, bie Thatigfeit 

enervate, entnerbven (wv) 

engage, to, verpflidten (wv.) 

engaged, bejdaftigt, verhinbdert 

Englishman, ber Englander 

English woman, die Englanbderin 

enhance, to, erhiben (wv.), ſteigern 
(wv.) 

enjoy, to, fic erfreuen (wv), ge⸗ 
nieBen (sv) 

enjoyments, Glicfeligfeiten 

enlighten, to, erleudten (wv.) 

enlist, to, werben (sv.) 

enmity, bie Feindſchaft 

enouq;, genug 

enquire, to, see inquire 

enrich, to, beretdern (wv.) 

ensuing, bevorſtehend 

enter, to, eintreten (sv. sep.), bin= 
eingeben (sv. sep.) 

enter by force, to, einbringen (sv. 
sep.) 

enter upon, to, fid einlaffen in 
(sv. sep.) 

enterprise, ba8 Unternehmen 

entirely, gänzlich, vollfommen 

entreat, to, befdwiren (sv.) 

envious, mißmutig, netbijd 

envy, ber Neid 

envy, to, beneiben (2cv.) 

equal, gletd, gleidmitig 

equal, Der Gleide 

equal, to, gleid@fommen (sv. sep.) 

equality, bie Gleichheit 
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ere, eber 

erect, to, erridten (wv.) 

error, der Irrtum 

escape, to, entgehen (sv.), entfom= 
men (sv.), entfliehen (ev.), ent: 
rinnen (sv.),entweiden (sv.), ent= 
fallen (sv.) 

especially, befonbde®S 

essay, bie Abhandlung 

estate, bas Sanbdgut, das Gut 

esteem, bie UAdtung 

esteem, to, adten (wv.) 

estimated, to be, gelten (sv.) 

eternal, ewig 

Europe, €uropa 

European, ber Europier 

evade, to, ausweiden (sv. sep.) 

even, felbft, fogar 

even if, wenn aud, wenn gleid, 
wenn fdon 

evening, ber Abend : 

evening-coach, ber Abendwagen 

event, bie Begebenbheit, ber Vorfall 

events, bie Ereigniffe (pl) 

events, at all, jedenfalls 

everlasting, ewig 

everything, alles 

evidence, bas Seugni8 

evident, to be, einleudten (20v.), 
erhellen (wr.) 

evil (adj.), arg, bel 

evince, to, barthun (sv. sep.) 

exactly, gerabe 

exactness, bie Genauigfeit 

exaggerate, itbertreiben (sv.) 

examine, to, unterjfuden (evcv.) 

example, bas Beifpiel 

excel, to, iibertreffen (sv.), fidh aus⸗ 
zeichnen (we. sep.) 

excellent, vortrefflid 

except, auper 

except, to, augnehmen (sv. sep.) 

excite, to, erregen (wv.) 

exclaim, to, au8rufen (sv. sep.) 

exclude, to, ausſchließen (sv. sep.) 

excuse, bie Entſchuldigung 

excuse, to, entſchuldigen (av) 

execute, to, vollaieben (sv.) 

executioner, ber Senfer 

exempt from, to, entheben, (sv.) 

exercise, bie Aufgabe, die Ubung, 
bie Bewegung 

exhaust, to, erſchöpfen (wv) 

exile, verbannen (tv.) 
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expect, to, erwarten (wv.) 

expectation, bie Erwartung 

expectful of, gewartig 

expel, to, vertreiben (sv.), verſto⸗ 

en (sv.) 

expense, die Roften (pl) 

expensive, foftfpielig 

experience, bie Erfabrung 

expire, to, ablaufen (sv. sep.), der: 
ſcheiden (sv.) 

explain, to, erflaren (wv.) 

expose, to, ausfegen (tov. sep.) 

extend, to, fid erftreden (ev.), er: 
ſtrecken 

extent, die Ausdehnung 

exterior, das ÄAußere 

extol, to, preiſen (sv,) 

extravagant, verſchwenderiſch 

extreme, hidjt, äußerft 

eye, bas Auge. 


F. 
face, das Gefidt 
face, to, trogen (wv,) 
fact, bie Thatface 
fade, to, verbleiden (sv_) 
fail, to, fehlſchlagen (sv. sep.), miß⸗ 
Tingen (sv.) 


faint, to, in Ohnmacht fallen (sv,) | 


faith, ber Glauben or Glaube 

faith in, to have, trauen (wv.) 

faithful, treu, getreu 

faithful, the, ber Glaubige 

faithfully, treulid 

falcon, der Falfe 

fall, to, geraten (sv), ſtürzen (arv_), 
fallen (sv.) : 

fall asleep, to, einſchlafen (sv. sep.) 

fall down, to, herabfallen (sv. sep) 

fall over, to, umfallen (sv. sep.) 

fall to one’s lot, to, j3u_ teil 
werden (dat.) 

fall to one’s share, to, 3ufommen 
(sv. sep.) 

false, falſch 

falsehood, Die iige 

fame, Der Ruhm 

family, bie Familie 

family concerns, 
legenheiten 

famous, berühmt 

fancy, to, fich einbilden (av. sep.) 

far, weit 

far and wide, weit und breit 


Familienange— 
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far, by, um viel 

far off, weit 

farewell, lebe wohl, [eben Sie woh! 

farmer, ber Pächter 

fashion, bie Mode 

fast, ſchnell 

fat, fett 

fate, das Schickſal, bas Vos 

father, ber Sater 

fatigue, bie Unftrengung 

fatigue, to, ermiiben  (20v.) 

fault, ber Fehler, das Unredt 

fault in service, ber Dienftfebler 

fault, to be in, fehlen (vv,) 

favour, bie Gunſt, bie Gunftbezeis 
gung, bas Wobhlwollen, die Huld 

favour, to, begiinftigen (wv.), wohl⸗ 
wollen (tov. sep.), wiirdigen (wv.) 

favour of, in, ju Gunften 

favourable, gewogen, gitnftig 

favourite, ber Giebling 

favours, die Gunſtbezeigungen 

fear, bie Bejorgnis, bie Angſt 

fear, to, fürchten (wr) 

February, Februar 

fee, das Honorar 

feeble, ſchwach 

feed, to, ffittern (2vv.) 

feed on, to, fide nähren von (wv.) 

feel, to, befithlen (wv.), ſich fühlen 

feeling, das Gefühl 

feign, to, fich ſtellen (vv) 

fell, to, fallen (wv.) 

fellow, ber Gevatter 

fellow-citizen, ber Mtitbitrger 

fellow-creature, ber Nebenmenſch 

fellow-prisoner, Der Dtitgefangene 

female person, bas Frauenzimmer 

ferment, to, gähren (sv.) 

ferocious, wilb 

ferry, to, iberfahren (sv. sep.) 

fertile, frudtbar 

fetch, to, holen (wv_) 

fever, bas Fieber 


fidelity, bie Treue 


fie! pfut! 

field, das Geld, die Flur 

fierce, grimmig 

fight, das Gefedt 

fight, to, ftretten (sv.), fampfen (wv, 
fedten (sv.) 

figure, die Geftalt, bie Zahl 

fill, to, füllen (wv) 

finally, endlich 
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find, to, finben (sv,) 

fine, ſchön 

finger, ber Finger 

finish, to, vollenden (av.) 

fir, bie Tanne 

fire, bas Feuer 

fire, to, ſchießen (sv_) 

fireplace, das Feuer, der Ramin 

firm, ſtandhaft 

fish, ber Fiſch 

fishing-rod, bie Angel 

fist, bie Fauft 

fit, to, paſſen (wv) 

fix, to, feftjegen (vv. sep.) 

fixed, unverwanbdt 

flag, bie Fahne 

flame, bie Flamme 

flask, bie Flaſche 

flat, platt 

flatter, to, ſchmeicheln (wv.) 

flatterer, ber Schmeichler 

flattery, bie Schmeichelei 

flax, ber Flachs 

flay, to, ſchinden (sv.) 

flee, to, fliehen (sv.) 

fling, to, ſchmeißen (sv), werfen (sv.) 

flint, ber Riefel 

float, to, ftwimmen (sv.), flipen vv) 

flock, bie Herde 

flocks, in, berbenweife 

flog, to, pettfden (wv.) 

flood, bie Flut 

floor, ber Boden 

flour, ba8 Mehl 

flourish, to, blithen (ov) 

flow, to, rimnen (sv.), flieBen (sv.) 

flow down, to, herunterflieBen 
(sv. sep.) 

flower, die Blume 

fluent, fließend 

flutter, to, flattern (ov) 

fly, to, fliegen (sv) 

fly away, to, wegfliegen (sv. sep.) 

fly off, to, ftieben (sv.); fortfliegen 
(sv. sep.) 

fog, ber Jtebel 

fold, ber Pferd 

follow, to, folgen (vv), befolgen 
(wr,) 

follow after, to, nadfolgen (wv. sep.) 

folly, bie Thorheit 

food, bie Nahrung, bie Speife 

fool, ber Bhor, der Rarr 

foolish, närriſch, dumm, thiridt 


foot, ber ub 

footpath, ber Fußpfad 

footstool, ber Fußſchemel 

forbear, to, fic entbalten (sv.) 
forbid, to, verbieten (sv) 

force, to, zwingen (sv.) 

force, bie Rraft, bie Gewalt 

force one’s way, to, eindringen (sv. 


sep.) 

forehead, Die Stirne 

foreign, ausländiſch 

foreigner, ber Frembe, ber Auslander 

foreknow, to, vorberwijjen (sep. 
p. 12) 

foremost, ber vorberfte 

foresee, to, vorberjeben (sv. sep.) 

forest, Der Walb 

foretell], to, vorausfagen (wv. sep.) 

forfeit, to, verluftig werden 

forget, to, vergeffen (sv) 

forgive, to, vergeben (sv.) 

fork, bie Gabel 

form, bie form, die Geftalt 

form, to, bilden (wv.) 

forsake, to, verlafjen (sv.) 

fortress, bie Feſtung 

fortunately, glidliderweife 

fortune, ba8 Glid 

fortune, good, das Glid 

forwards, vorwärts 

founder, to, ſcheitern (wv) 

fountain, bie Quelle 

four times, viermal 

fowl, bas Huhn 

fox, Der Fuchs 

France, Frankreich 

Francisca, Franziska 

Frederick, Fred, friebrid, Fritz 

free, fret 

free, to set, fret laſſen (sv), Frei⸗ 
heit ſchenken (ev) 

freedom, bie Freiheit 

freeze, to, gefrieren (sv.), frieren 

freeze to death, to, erfrieren (sv) 

French, franzöfiſch 

French lady, bie Franzöfin 

Frenchman, ber frangofe 

frequently, häufig 

fresh, friſch 

Friday, ber $reitag 

friend, ber Freund 

friendship, bie Freundſchaft 

frighten some one, to, erfdrecen 
(wv.) 
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frightened, to be, erſchrecken (sv.) 

frog, ber Froſch 

frolic, ber Spa, ber Scher; 

front, ber vordere Teil 

front, in the, born 

frontier, bie Grenje 

fruit, bie Frucht, bas Obft 

fugitive, ber Glidtling 

fulfil, to, vollftreden (wv), erfũllen 
(wv.) 


full, voll 

fund, bas Rapital 
funeral, das Begrabnis 
furious, grimmig 
furnace, ber Feuerofen 
furnish, to, liefern (wv.) 
furniture, die Möbel (pl) 
further, ferner 

future, for the, fiinftig 
future, in, in 3ufunft. 


G, 
gain, ber BVerbienft 
gain, to, erwerben(sv.), gewinnen(sv.) 
galley, die Galeere 
game, bag WWildpret, bas Spiel 
garb, das Gewand 
garden, ber Garten 
gardener, ber Gartner 
garland, ber Blumenkranz 
garment, ba8 Gewand 
garrison, bie Befagung 
gate, ba8 Thor 


gay, bunt 

gender, das Geſchlecht 

general, der General, der Feldherr, 
der Heerführer 

general, in, im allgemeinen 

generally, allgemein, überhaupt, ge- 
wöhnlich 

generosity, die Großmut 

generous, großmũtig 

gentleman, der Herr 

gently, fachte 

German, deutſch 

German, der Deutſche 

German lady, die Deutſche 

Germany, Deutſchland 

get, to, werden, ward, geworden; 
beſchaffen (we), bekommen (sv), 
anſchaffen (wv. sep.) 

get down, to, hinabjteigen (sv. sep.), 
herabfteigen, hinuntergehen (sv. 
sep.) 
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get drunk, to, fic betrinfen sv.) 

get him on, to, borwart8 bringen 
(wo. p. 121) 

get into, to, geraten (sv.) 

get possession of, to, habhaft werben 

get rid of, to, fich entlebigen (wv_) 

get the better, to, iberfteigen (sv) 

get up, to, aufftehen (sv. sep.) 

ghost, ber Geift, ber Spuk 

giant, ber Riefe 

giddy, to be, {dwinbelig fein 

girl, bas Mädchen 

give, to, geben (sv.) 

give a certain rent, to, eintragen 
(sv. sep.) 

give back, to, zurückgeben (sv. sep.) 

give up, to, aufgeben (sv. sep.) 

give way to, wetden (sv.) 

glad, to be, fic) freuen (2ov.) 

gladly, gern 

glass, das Glas 

glide, to, gleiten (sv.) 

glimmer, to, glimmen (sv.) 

glitter, to, ae (wr) 

glory, ber Ruhm 

glove, ber Handſchuh 

glow, to, glühen (wv.) 

go, to, geben (sv.), fic) begeben (sv_) 

go astray, to, fid verirren (wv.) 

go away to, fortgehen (sv. sep.), abs 
treten (sv. sep.), weggehen (sv. sep.) 

go back, to, guriidgehen (sv. sep.) 

go down, to, untergeben (sv. sep.) 

go for, to, holen (wv) 

go in, to, hineingehen (sv. sep.) 

go on, to, fortfahren (sv. sep.) 

go on horseback, to, reiten (sv,) 

go out, to, ausgeben (sv. sep.), 
hinausgehen (sv. sep.), heraus⸗ 
gehen (sv. sep.) 

go over to, pajfieren (wv.) 

go there, to, bingeben (sv. sep.) 

go up, to, hinaufgehen (sv. sep.) 

goal, das Biel 

goat, bie Biege 

goblet, ber Becher 

God, Gott 

godfather, ber Gevatter, Pate 

going, to be, im Begriff fein 

gold, das Golb 

golden, golben 

(be) gone! fort! 

good, gut, artig 

good health, in, geſund 
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good luck, das Glid 

goodness, bie Gitte 

goods, Habe, Waren 

goose, bie Gans 

govern, to, regieren (wv.) 

government, bie Regierung 

governor, ber Hofmeifter, ber Emir, 
ber Statthalter, ber Oberauffeher 

grace, bie Gnabe 

gracious, gnabig 

gradually, nad und nad 

grammar, die Grammatif 

grand, grogartig 

grandfather, ber Grofbater 

grant, to, verleihen (sv.), gewabren 
(wv) 

granted, zugegeben 

grape, bie Zraube 

grasp, to, greifen (sv.) 

grateful, dankbar 

gratitude, bie Danfbarfeit 

grave, ba8 Grab 

grave-digger, ber Totengraber 

great, grok, gropartig 

great deal, by a, bet weitem 

greatcoat, ber Ueberrod 

greatly, ſehr 

Greece, Griedenland 

greediness, Die Gier 

greedy, gierig | 

Greek, ber Grieche; (adj.) griechiſch 

green, grin 

grenadier, ber Grenadier 

grey, gtau 

grief, ber Kummer 

grieve, to, fic gramen (wv) 

grieve for, to, fid) Rummer maden 
um (wv) 

grind, to, gerreiben (sv), mablen 
(wv.), ſchleifen (sv) 

gripe, to, greifen (sv.) 

groans, das Rideln 

ground, der Boden, bie Erbe 

grow, to, wadjen (sv.) 

grow angry, to, fid entriiften (ev) 

guard, bie ut 

guardian, ber Vormund 

guess, to, merfen (wv.), erraten 
(sv.), mutmaßen (wv.) 

guest, ber Gaft z 

guide, ber Führer 

guide, to, führen (wv) 

guilt, bie Sduld 

guiltless, unjdulbig 


en — 
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guilty, ſchuldig 

guinea, bie Guinee 

gun, bas Gewebr, bie Ranone 
guppowder, das Schießpulver. 


H. 


habit, die Gewohnheit 

habit, to be in the, pflegen (wv) 

habitation, die Wohnung 

hail! Beil! 

hail, ber Hagel 

hail, to, bageln (wv.) 

hailstone, das Qagelforn 

hair, ba3 Saar 

half, halb, die Salfte 

half, by, um die Halfte 

half past five, it is, e8 ijt halb ſechs 
Uhr 

halloo! holla! 

halt! halt! 

ham, der Schinken 

hammer, ber Hammer 

hand, bie Sand 

hand, on the other, hingegen 

hand, to, iibergeben (sv.) 

hand over to, iibertragen (sv.) 

hand round, to, berumreiden (wv. 
sep.) 

handkerchief, bag Tajdentud 

handle, to, handhaben (wv. p. 195) 

handsome, {din 

handwriting, bie Handſchrift 

hang, to, hangen (sv.) 

hang up, to, bangen (wv.) 

happen, to, begegnen (wv.), wider= 
fahren (sv.) 

happiness, das Glid 

happy, glicdlid 

hard, bart 

hardly, jdwerlid 

hare, der Hafe 

harmless, unſchädlich 

harvest, bie €rnte - 

haste, to make, fich beeilen (wv.) 

hasten, to, eilen (wv,) 

hasten away, to, davon eilen (sep.) 

hasten thither, to, hingueilen (sep.) 

hat, ber Out 

hatchet, das Beil 

hate, to, hafjen (wv.) 

hatred, ber Hab 

hatter, Der Hutmacher 

haughty, ftolz 
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have, to, haben 

have done with, to, mit etwas fer= 
tig fein 

have patience, fid gebulben (ov.) 

have to thank, to, verbanfen (wv_) 

hay, das Seu 

head, bie Spige, ber Ropf 

headache, bas Kopfweh 

health, bie Gejandbett 

heap, ber Haufen or Haufe 

heap, to, überhäufen (wv), auf: 
tiirmen (av. sep.) 

heaps, by, baufenweife 

hear, to, héren (ev), erfabren (sv.) 

heart, bas Herz 

heartily, to eat, mit gutem Appetit 
effen 

heat, bie ar bie Gewalt 

heath, bie Heide 

heathen, ber Heide 

heaven, ber Himmel 

heavenly, himmliſch 

heavenly body, ber Himmelskörper 

heavy, ſchwer, ftart, beftig 

hedge, ber Zaun, ber Hag 

heed, bie Sut 

heediess, unvorfidtig 

heir, ber Erbe 

heirloom, der Familienſchatz 

help! gu Hilfe! the help, dte Hilfe 

help, to, helfen (sv.) 

help to, to, verbelfen 

hemlock bowl, ber Giftbecher 

hen, das ubn 

hence, hieraus 

henceforth, von jegt an 

herd, die Herde 

herdsman, ber Hirte 

hero, ber Selb 

herring, der ering 

hesitate, to, zögern (wv.) 

hew, to, hauen (sv.) 

hide, bas fell 

hide, to, bergen (sv.), verbergen 

hide oneself, to, fich verftecten 
(wr) 

high, hod 

higher up, oberhalb 

highest, at the, höchſtens 

highly, hidft 

highway, bie andftrage 

hill, ber Berg, der Hügel 

hilly, bergig 

hind, the, the hinder, ber bintere 
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hinder from, to, hindern an (wv. 
dat.) 

hindermost, ber hinterfte 

hire, to, mieten (wv) 

hist! ft! ftill! 

history, die Gefdidte 

hit, to, treffen (sv.) 

hither, bierber 

hoarfrost, ber Reif 


i hobble, to, hinken (wv.) 


| hold, to, behaupten (wo.), halten (sv) 

hold out, to, ausftreden (wv. sep.) 

hold up, to, aufbeben (sv. sep), 
emporhalten (sv. sep.) 

hole, ba8 Bod 

holiday, ber fetertag 

holidays, die Ferien 

holloa! hollo! bolla! 

hollow, bob! 

holy, betlig 

Holy ad bas gelobte Land 

home, nad Haufe, beim 

home, at, babeim, 3u Haus 

homage, to do, bulbdigen (ov.) 

honest, ehrlid, rechtſchaffen 

honesty, bie Rechtſchaffenheit, die 
Ehrlichkeit 

honey, der Honig 

honour, die Ehre 

honour, to, beehren (wv.) 

honours, Ehrenbezeugungen 

hoof, ber uf 

hope, bie Ooffnung 

hope, ie hoffen (wv) 

horn, ba8 Horn 

horror, das Graujen 

horse, "bas Pferd 

hospitable, gaſtfreundlich 

hospital, das Spital 

hostler, der Stallknecht 

hotel, das Gaſthaus = 

hound, der Hund 

hour, bie Stunde 

hourly, ſtündlich 

house, das Haus 

house-key, ber Hausſchlüſſel 

how, wie 

however, fibtigen3; (with an adj. 
between) jo — anc, wie — and, 
dod, gleichwohl 


| hum! hin! hum, to, fummen (wv) 
| human, menſchl id 


humanity, die Neenſchlichkeit, die 
Nächſtenliebe 
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humble, bemiitig 

humbleness, bie Demut 

humph! hm! 

hunger, ber Hunger 

hungry, to be, unger haben, 
hungern (av.) 

hunter, Der Sager 

hunting party, die Yagdpartie 

hurrah! beija! juchhe! 

hurt, to, ſchaden (wv.), verlegen (wv.), 
webe thun (sv.) 

hurt oneself, to, fid webe thun 


(gv) 

hurtful, ſchädlich, nadteilig 
husband, ber Gaite 

hush! ft! ſtill! 

huzzah! heiſa! 

hypocrite, ber Heudler. 


I. 
ice, bas Eis 
Iceland, Island 
idea, der Gedanke 
idle, trage 
idleness, bie Trägheit 
‘if you please, gefalligft 
ignorant, unwiſſend 7 
ignorant of, unwifjend in (dat.) 
ill, franf 
ill-humour, ber Mißmut 
ill-humoured, fibelgelaunt 
illness, das Ubel 
ill-treat, to, mibbanbeln (wv) 
ill-treatment, bie Mißhandlung 
illuminate, to, erfeudten (wv.) 
image, bas Bild 
imagination, Die Cinbilbungsfraft 
imaginary, eingebilbet | 
imagine, to, fideinbilben (2cv. sep.), 
fie) vorſtellen (wv. sep.) 
impart, to, mitteilen (wv. sep.) 
impartiality, Die Unparietlicfeit 
impatience, bie Ungebuld 
impatient, ungebuldig 
impend, to, bevorftehen (sv. sep.) 
important, widtig 
important for, to be, daran liegen 
(sv.) 
impose, to, auflegen (wv. sep.) 
impossible, unmiglid 
impress, to, aufdritden (wv. sep.) 
improve, to, beffern (wv), fid 
befjern, Fortſchritte maden wr.) 
improvident, unvorfidtig 


VOCABULARY. 


impute, to, guldreiben (sv. sep.) 

inadvertence, bad Berjehen 

inborn, angeboren 

incessant, beftanbig 

incessantly, unaufhörlich 

inch, ber Zoll 

incident, der Vorfall 

inclined, geneigt 

inconsiderate, urfdebadtfam 

inconvenient, unbequem 

increase, to, gunehmen (sv. sep.), 
bermehren (wv.) 

incur, to, fic) gugiehen (sv. sep.) 

indebted, to be, fdulden (wv) 

indeed, in ber Thal, ſo, zwar 

indefinite, un beſtimmt 

India, Indien 

indicate, to, anzeigen (wv. sep.) 

indifferent, mittelmäßig, gleid- 
giltig 

indignation, der Unwille 

induce, to, veranlafjen (wv), be= 
wegen (sv.) 

indulge, to, gefallig, 3u Willen fein 

indulge (passions) to, frönen (wv.) 

indulge in a habit, to, eine Ge- 
wohnheit pflegen (wv) 

indulge in sleep, to, des Schlafes 
pflegen (wv) 


| industrious, fleipig 


industry, ber Fleiß | 
infamous, entehrend, ehrlos 
infancy, bie Kindheit 
infantry, bie Snfanterie 
inferior, ber untere 
infinite, unenblid 
inflict, to, auflegen (wv. sep.) 
influence, der Einfluß 
inform, to, benadridtigen (wv), 
Nachricht geben (sv) 
ingenious, finnreid, geiftreid 
ingenuous, fretmiitig 
ingratitude, bie Undanfbarfeit 
inhabit, to, bewohnen (wv.) 
inhabitant, ber Einwohner 
inherit, to, erben (wv.) 
inheritance, ba3 Erbe 
injure, to, webhe thun (Gv.) 
injury, bie Beleidigung 
injustice, bie Ungeredtigfeit 
ink, bie Tinte 
inkstand, das Tintenfaf 
inn, bag Wirtshaus, bas Gafthaus 


| innate, angeboren 


VOCABULARY. 


inner, ber innere 

innermost, ber innerfte 

innocence, bie Unſchuld 

innocent, unf@ulbig 

inquire, to, fid erfunbigen (ewv.) 

insatiable, unerjattlid 

inscription, bie Inſchrift 

insect, bas Inſekt 

insensible of, gefühllos gegen 

insensible to, unempfinblid gegen 

inside, inwendig 

insist on, to, beftehen auf (sv. with 
dat.), beharren auf (wv. with 
dat.) 


instance, das Beifpiel 

instantly, augenbliclid 

instead of, anjftatt 

instruct, to, unterridten (wv.) 

instructive, belehrenb 

instrument, bas Snftrument 

insult, bie Beleibigung 

insult, to, befdimpfen (wv) 

intend, to, beabfidtigen (wv), ge- 
benfen (wv. 121), gefonnen fein, 
vorbaben (wv. sep.) 

intention, bie Abfidt 

intercourse, ber Umgang 

intercourse, to have, umgeben (sv. 
sep.) 

interest, to, intereffieren (20v.) 

interest oneself for, to, fig (je⸗ 
mandes) annehmen (sv. sep.) 

interior, ba8 Ynnere 

interrupt, to, unterbreden (sv_) 

interview, bie Unterrebung 

introduce, to, etnfiihren (wv. sep.), 
vorftellen (wv. sep. dat.) 

intrust, to, anvertrauen (wv. sep.) 

intuition, bie Anfdauung 

invent, to, erfinden (sv.) 

invite, to, einlaben (sv. sep.) 

Irishman, ber Irländer 

iron, das Gijen 

iron (adj.), eijern 

irregular, unregelmapig, unorbdents 
li 


irreparable, unerfeglid 
irresistible, unwiderſtehlich 
irritated, aufgebradt 
island, bie Inſel 

issue, ber Ausgang 
Italian, der Staliener 
Italian, italieniſch 

Italy, Stalien. 
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J. 


jailor, ber Gefingniswarter 

jealous of, eiferfidtig auf 

James, Jafob 

Jane, Johanna, Sannden 

January, ber Januar 

jaw, ber Riefer 

Jew, der Jude 

jewel, das Juwel 

John, Johann 

join, to, vereinigen mit (wv.), ver⸗ 
binden (sv.) 

joiner, ber Sdreiner 

journey, bie Reife 

joyful, frdblid, freudig 

Judaism, bas Judentum 

judge, ber Richter 

judge, to, urteilen (ov), beurs 
tetlen (wv) 

judgment, das Urteil 

July, ber Jult 

jump, to, fpringen (sv); biipfen 
wv.) 

jump out, to, berausfpringen (sv. 
sep.) 

June, ber Suni 

just, geredt, gerabe, eben 

just as, gleid) wie 

just in time, gerabe recht 

just now, eben jegt 

justice, bie Gerechtigkeit 

justify, to, redtfertigen (ov). 


K. 


keenness, bie Schärfe 

keep, to, bebalten (sv.), halten 

keep away, to, fig erwebren (wv.) 

keep company, to, Geſellſchaft lei⸗ 
ften (tov.) 

keep of, to, erwebren (wv.) 

keep one’s word, to, fein Wort 
balten (sv.) 

keep secret, to, verfdweigen (sv.) 

key, ber Schlüſſel 

kick, to, treten (sv.) 

kilogram, ba8 Silo 

kill, to, erlegen (wv.), titen (wv.), 
fdladten (wv), umbringen (wv. 
sep.), erſchießen (sv.) 

kind, bie Art 

kind, ofone, einerlei; of all kinds, 
allerlei 

kind, giitig, hold 
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kindness, bie Gite 

king, ber Rinig 

kingdom, das Reid, bas Rinig- 
reid 

kingly, fdniglid 

kitchen, bie Ride 

knapsack, ber Tornifter 

knee, das Snie 

knife, bas Meffer 

knight, ber Ritter 

knock, to, flopfen (wv.) 

knock off, to, abj@lagen (sv. sep.) 

knock to pieces, to, jerjdlagen 
(sv.) 

know, to, fennen, fannte, gefannt; 
wifjen, wußte, gewußt; verftehen 


(sv.) 
knowledge, Die Renntnis, bieRunde. 


L. 


lace, die Spitze 

Lacedemonian, ber Lazedämonier 

ladder, bie Geiter 

lady, bie Dame 

lake, ber Gee 

lamb, das Samm 

lame, lahm 

lamentation, ba8 Jammergeſchrei 

lamp, bie Lampe 

land, ba8 Land 

land, to, landen (wv.) 

landlord, ber Hausherr 

landscape, bie Sanbfdaft 

language, bie Sprade 

languid, matt 

lap (like brutes), to, faufen (sv.) 

large, groß 

last, ber, bie, das letzte, vorige 

last, at, endlich, zuletzt 

last, to, bauern (wv.), fortbauern 
(sep.) 

late, ſpät, vormalig, verftorben 

late, to be too, fic) verſpäten (wo) 

lately, kürzlich, jing{t 

latter, the, ber, bie, bag legtere 

laugh, to, laden (wv) 

law, das Gefe 

lawyer, dev Advokat 

lay, to, legen (wv.) 

lay aside, to, beifette [egen (sep.) 

lay between, to, dazwiſchen legen 
(sep.) 

lay down, to, niederlegen (sep.) 


VOCABULARY. 


lay on, to, barauflegen (sep.), her= 
auflegen (sep.) 

lazy, trage 

lead (mineral), das Blei 

lead, to, fithten (wv.) 

leader, der ihrer 

leaf, das Blatt 

leaguers, bie Verbinbdeten 

leak, to, rinnen (sv.) 

lean, to, fic) anlehnen (wv. sep.) 

learn, to, erfahren (sv.), lernen (eov_) 

learn by heart, to, auswenbdig 
Ternen (awv.) 

learned, gelehrt 

learned man, der Gelehrte 

learning, bie Bilbung, die Gelehr= 
famfeit 

least, at, am wenigften, am min= 
deſten 

leathern, ledern 

leave, der Abſchied 

leave, to, abreiſen (wv. sep.), fott= 
reiſen (we. sep.), laſſen (sv_), ver= 
laffen, überlaſſen, übrig laſſen 
(sv. sep.) 

leave behind, to (at death), bin 
terlaffen (sv) 

leave behind, to, zurücklaſſen (sep) 

leave out, to, auslaffen (sep.) 

lecture, to, tabeln (wv.) 

left, links 

leg, das Bein 

legible, leſerlich 

lend, to, leihen (sv.) 

length, bie ange 

length, at, endlich 

less, minbder, wertiger; the—, um fo 
weniger 

lesson, die Stunde, die Aufgabe, 
bie Veftion 

lest, damit nidt 

let, to (a house), vermieten (wv.)’ 

let, to, laſſen (sv) 

let down, to, herunterlaffen (sep) 

let loose, to, loslaſſen (sep) 

letter, ber Brief 

letter of the alphabet, ber Budftabe 

levity, ber Veidtfinn 

Lewis, Ludwig 

liar, ber iigner 

liberal, freigebig 

liberate, to, befreten (wv.) 

liberty, bie Freiheit 

library, bie Bibliothek 


VOCABULARY. 


lie, to, liegen (sv.) 
lie, to; to tell lies, lagen (sv) 
lie down, to, banieberliegen (sv. 


sep.) 

life, bas Leben 

lift up, to, aufbeben (sv. sep.) 

light, leit; the light, das Licht 

light down stairs, to, binunter: 
leudjten (ov. sep) 

lighted, brennend 

lighten, to, bligen (acv.) 

like, Gbnlid, gleid 

like, to, lieben (ov.), gern haben 
(of food), gern effen (sv.) 

like, as you, nad Belieben 

likewise, desgleichen, ebenfalls, 
gleichfalls 

liking, to your, nach Ihrem Ge: 
{mac 

lily, bie Vilie 

limb, ba8 Sein 

limit, bie Edranfe 

linen, ba8 Weißzeug 

lion, ber Löwe; lioness, die Löwin 

lip, bie ippe 

liquid, flijfig 

listen, to, horden (wv.) ; to—to, zu⸗ 
hören (wv. sep.) 

little, fein, wenig 

little, a, ein wenig 

little while ago, a, unlingft 

live, to, [eben (wv), wohnen (wr.) 

lively, munter 

load, bie Vajt, bie Ladung 

load, to, belabden (sv.), üũberſchütten 
(wr.), tiberhaufen (wv.) 

load a gun, to, laden (sv.) 

loan, to, leihen (sv.) 

lock, to, fdlicBen (sr), zuſchließen 
(sep.) 

lock up, to, verfdlieBen (sv) 

lodging, bie Wohnung 

long, lang 

long ago, lange ber 

long, how, jeit wann 

long for, to, fic) fehnen nad (av.) 

look, ber Blicf 

look, to, ausjehen (sv. sep.) 

look at, to, auSjehen (sv. sep), be= 
tradten (acv.) 

look for, to, juden (wv) 

look out, to, ausfdauen (cv. sep) 

looking-glass, der Spiegel 

loose, [08 
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loose, to break, losbredjen (sv. sep.) 

lose, to, verlieren (sw.) 

lose sight of, to, aus bem Gefidt 
verlteren (sv) 

loss, ber BVerluft 

lot, bas Los 

loud, laut 

Louisa, Ruife 

louse, bie Saus 

love, Die Liebe 

love, to, lieben (wv.), liebhaben 


sep.) 

lovely, lieblich 

low, leife 

lower, ber untere 

lower down, unterbalb 

luck, good, das Glück 

luggage, das Gepad 

luggage van, ber Gepddwagen 

lull asleep, to, einſchläfern (vv. 
sep.) 

lungs, bie Sunge 

Lusatia, Die Laufitz 

luxury, ber Luxus. 


mad, wabhnfinnig, tol 

magnanimous, grofmitig 

magnificent, pradtvoll 

maid, bie Sungfer, bie Jungfrau 

maiden, bas Mädchen 

maid-servant, maid, bie Dtagd 

maintain, to, behaupten (wv.), hand⸗ 
haben (wv.) 

majesty, bie Dtajeftat 

major, ber Major 

make, to, laffen, maden (wv.) 

make a bargain, to, einen Handel 
eingehen (sv. sep.) 

make haste, to, fich beeilen (wv) 

make shift, to, ſich bebhelfen (sv) 

make up one’s mind, to, fid ent 
ſchließen (sv), fic) vornehmen 
(sv. sep.) 

make use of, to, fid) bebdienen (wv) 

make war, to, Krieg fiihren (wv) 

malicious, boshaft 

man, ber Mann 

man, mankind, ber Menſch 

man, accused, ber Angeflagte 

man of business, Der Geſchäfts⸗ 
mann 

man, old, ber Alte 
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man-servant, ber Bebiente, ein | meet, to go to, entgegengehen (sv. 


Bedienter 

manage, to, ausführen (wr. sep.) 

~management, bie Leitung 

manifestation, die Außerung 

manner, bie Weiſe 

manner, in what, auf welde Weije 

map, bie Sanbfarte 

marble, ber Marmor 

marc, bie Ptark 

Mawch, ber März 

march, der Bug 

march, to, marjdteren (wv.) 

march by, to, vorũberziehen (sv.sep.) 

mark, bas Siel, bie Marf 

market, der Markt 

married people, die €heleute 

marry, to, hetraten (ev.) 

mask, to, verlarven (wr.) 

masses, in, maffenweife 

mast, der Maſt 

master, ber Herr, ber Lehrer 

master of, mddtig 

master of languages, ber Gprad: 
lehrer 

mat, die Matte 

matter of course, it is a, es ver⸗ 
ſteht fid 

May, der Mai 

may, biirfen (p. 90), migen (p. 90), 
finnen (p. 86) 

mayor, ber Bürgermeiſter 

meadow, bie Wieje 

meal, das Mehl, bas Mahl 

mean, to, bebdeuten (2vv.), meinen 
(wv) 

means, bas Mittel 

means, by all, alferdings 

means, by no, durchaus nidt, 
keineswegs 

means of, by, vermöge, vermittelſt 


7 


meanwhile, einftweilen, inbeffen,- 


unterdefjen 
measure, to, abmeffen (sv. sep.); 
meſſen 
measure, das Maß 
meat, das Fleiſch 
meddle with, to, fid miſchen in (wr) 
medicine, bie Arznei 
meditate, to, finnen (sv.), fid bez 
finnen 
meekness, die Ganfimut 
meet, to, zujammentreffen mit (sv. 


sep.) 


° 
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sep.) 

meet with, to, begegnen (wv.), zu⸗ 
jammenfommen (sv. sep.) 

meeting, to have a, zuſammen—⸗ 
treffen mit (sv. sep.) 

melody, bie Dtelodie 

melt, to, ſchmelzen (sv.) 

member, ba Mitglied 

memory, bas Gebadtnis 

mend, to, verbefjern (wv), flicfen 
(wv,) 

mention, to, Erwmahnung thun (sv.) 
angeben (sv. sep.) 

mentioned, erwähnt 

merchant, ber Raufmann ° 

mercy on, to have, fid erbarmen 
über (avv.) 

mere, blof 

merit, bas BVerdienft 

merry, fro} 

mess, bas Geridt, bie Tiſchgeſell— 
{daft 

messenger, ber Bote 

metal, bas Metall 

methinks, e8 binft mir 

method, bie Ptethobe 

midday, ber Mittag 

middle, ber mittlere 

middlemost, ber miittelfte 

midnight, bie Dtitternadt 

mighty, madtig 

mile, bie Dteile 

milk, bie Mild 

milk, to, melfen (sv) 

mind, der Geift 

mind, to have a, Luſt haben 

mind, to, darauf adten (wv.) 

mindful, eingedenk 

mineral, das Mineral 

mingled, bunt 

minister, der Miniſter; ber Paſtor 
(clergyman) 

minister of war, ber Rrieg3minifter 

minute, die Ptinute 

miscarry, to, fehlſchlagen (sv. sep.) 

mischief, bas Unbeil 

misery, ba8 lend 

misfortune, bas Unglid; pl. die 
Unglicsfalle 

misprint, ber Druckfehler 

Miss, Fräulein 

miss, to, entbehren (wv.), ibergehen 
(sv.) 


VOCABULARY. 


miss one’s blow, to, feblfdlagen 
(sv. sep.) 

mist, ber Jtebel 

mistake, ber Fehler, der Yrrtum, 
das Verfehen 

mistake, to, fich verfehen in (sv.) 

nustaken, to be, fid) irren (wv.), 
fic) geirrt haben 

mistress, bie rau 

mistrust, to, migtrauen (ov.) 

misunderstand, to, mipverftehen 
(sv.) 

misuse, to, mipbrauden wv.) 

mixed, gemijdt, vermifdt 

mock, to, fpotten (wv.) 

moist, feucht 

monarch, ber Oerrjder, der Dto- 
nard 


monarchy, bie Ptonardie 

Monday, ber Montag 

money, bas Gelb 

Mongolia, bie Mtongolei 

monkey, ber Affe 

month, der Donat 

ee a month (adv.), monat⸗ 
i 

monument, das Denfmal 

moon, ber Mond 

more, the, mehr, um fo mehr 

moreover, fiberbdie’, auferbem 

morning, ber Dtorgen; in the —, 
ant DPtorgen 

morrow, to-, morgen; to- — morn- 
ing, — fruh 

worsel, das Stück 

mortal, ſterblich 

mortification, ber BVerbruf 

most (adv.), am meiften; (pl.) most, 
the, die meiften 

mostly, meiftens 

mother, Die Ptutter 

mount, to, fteigen (sv.), erfteigen, 
hinauffteigen (sep.) 

mountain, ber Berg, bas Gebirge 

mountainous, bergidt 

mourn, to, trauern (20v.) 

mouse, bie Maus 

mouth, ber Mund 

move, to, bewegen (2wvv,) 

moved, touched, gerithrt, erſchũttert 

Mr., mein Herr; Mrs., Madame, 
gnabige Frau 

much, biel, fehr 

muddy, {d@mubig 
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munificence, bie freigebigfeit 
murder, ber Mord 

murder, to, ermorben (wv.) 
murderer, ber Mörder 
murmur, murren (20v.) 
murmurs, das Murren 
muscle, die Muskel 

music, bie Mufik 

music master, ber DPtufiflehrer 
musket-ball, die Flintenkugel 
must, to, miiffen, Diirfen 
mutton, bas Sammelfleifd. 


N. 


naked, nackt 

name, der Name 

name, to, ernennen; nennen, nannte, 
genannt 

named (adj.), namens 

narrow, enge 

nation, bie Jtation 

nature, bie Natur 

naughty, unartig 

navy, bie Mtarine 

nearly, beinahe 

neck, ber al’ 

need, to, brauden (wv.); to be in 

—, bebiirfen 

need of, in, bendtigt 

needed, nidtig 

needle, bie Jtabel 

neglect, to, vernadlaffigen (wv) 

negligent, nadlajfig 

negotiate with, to, Unterhanblung 
pflegen (20v,) 

negro, ber Jeger 

neighbour, der Nächſte, ber Nachbar 

nephew, ber Neffe 

nest, das Neſt 

net, das Netz 

new, neu 

newly, friſch 

news, die Kunde, die Nachricht 

newspaper, die Zeitung 

next, next to, nächſt, zunächſt 

nice, hübſch 

niece, die Nichte 

night, die Racht 

nightwatch, bie Nachtwache 

nobility, ber Adel 

noble, ebel 

nobleman, ber Edelmann 

noise, dDer Larm 
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noon, at noon, ber Ptittag, mittags 

North, der Jorden 

North coast, bie Jtorbfifte 

— Norwegen 

nose, die Naſe 

not, nicht 

not anything, nichts 

not till, erſt 

note, to, eintragen (sv. sep.) 

nothing, nidts 

nothing at all, — whatever, gat 
nichts 

nothing else, fonft nichts 

notice, to take, fid merfen (wv.) 

notwithstanding, ungeadtet 

novel, ber Roman 

number, numbers, bie Zahl, die 
Menge 

numberless, zahllos 

nurse, die Umme ; bas Kindermadden 

nurse, to, pflegen (wv.). 


0. 


O dear! o Wunder! o Gott! 

oak, bie Gide 

oaken, eiden 

oath, ber Eid; to take an —, einen 
Gib leiſten (wv) 

oats, der afer 

obedient, gehorfam 

obey, to, gehorden (wv. with dat.) 

object, ber Gegenftand 

objection, bie Einwendung 

oblige, to, verbinben (sv.); (compel) 
ndtigen (wv.) 

obliged, to be, mũſſen (p. 88) 

obliging, zuvorkommend 

observe, to, beobadten (2cv.) 

observation, bie Beobadtung 

obstinacy, bie Widerjpenftigteit 

obstinate, wiberjpenftig, eigenfinnig 

obtain, to, erringen (sv.), erlangen 
(wv,) 

obtain by force, to, erzwingen (sv.) 

obviate, to, vorbeugen (wv. sep.) 

occasion, ber Anlak 

occupation, bie Befdaftigung 

occupied with, to be, fic) befhaftigen 
mit (wv) 

occur, to, vorkommen (sv. sep.), ein= 
fallen (sv. sep.), begegnen (2vv.) 

occur to the mind, to, einfallen 
(sv. sep.) 

occurrence, bie Begebenheit 


VocaBULARY. 


o'clock, at one, um ein Uhr 

odious, verbabt 

off, fern; be off! fort! 

offend, to, beleibigen (2ov.) 

offending, franfenb 

offensive, anftdpig 

offer, das Anerbieten 

offer, to, anbieten (sv. sep.); dar⸗ 
bringen (sep.); bieten (sv) 

office, das Amt 

officer, ber Offigter 

often, oftmals, oft 

oh! oh! ad! au! ei! 

old, alt 

old age, bas Alter 

omit, to, unterlaffen (sv.), iber= 
gehen (sv.) 

omnibus, ber Omnibus 

one day, etnft 

one-and-a-half, anbderthalb 

one another, einander 

only, nut, aflein, bloß; erft (of time) ; 
(adj.), eingig 

open, offen, aufgethan 

open, to (intr. v.), fich dffnen (wo) 

open, to (trans. v.), aufmaden (wv. 
sep.), difnen 

opening, bie Offnung, ber Sdalter 

opinion, bie Pteinung 

oppose, to (intr. v.), fic) wider⸗ 
fegen (wv) 

opposite, gegenüber 

a in, gutvibder, im Gegen⸗ 
a 

oppress, to, unterbritden (wv), bes 
klemmen (sv) 


| oppressed, gedrũckt 


oppressing, oppressive, drũckend 

orator, ber Redner 

order, ber Befebl 

order, to, gebieten (sv.), befeblen 
(sv.), (something) beftellen (wv) 

ordered, beftellt 

ornament, Die Bierbe 

ostrich, ber Strauß 

other, ibrig 

other day, the, neulid 

otherwise, ander’, jonft 

ought, follen (p. 88) 

out of doors, draußen 

outside, augen, außerhalb 

outside, from, von augen 

outward, auswärts 

overcome, to, iberwinbden (sv,) 
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, over here, bieriber 

overload, to, überhãufen (ev) 

overpowering, hinreißend 

overseer, ber Auffebher 

overtake, to, iberholen (wv.) 

overthrow, to, umftofen (sv. sep.) 

overturn, umwerfen (sv. sep) 

owe, to, verdanfen (wv.), ſchulden 
(wv), ſchuldig fein 


own, eigen 
ox, ber O38 or Ochſe. 
é P. 


pack up, to, paden (wv) 

page (of a book), Die Seite; — 
(attendant), ber Edelknabe 

pain, ber Schmerz 


pains, to take, fic Dtfihe geben ! 


(sv.) 
paint, to, anftrei@en (sv. sep.), 


(depict) fildern(wr.), malen(wv.) | 
painted, gemalt | 


painter, Der Maler; f. bie Malerin | 
painting, bie Dtaleret, bas Gemalbe | 
pair, Das Paar 

palace, ber Palaft 

Palatinate, the, die Pfalg 

pale, blaß, bletd 
pan, bie Pfanne 
pane, pane of glass, bie Gdeibe 


1 


panic, ber Schreck 

pap, ber BSrei 

paper, das Papier 
parable, ba8 Gleidni3 
Paradise, das Parubies 
parcel, das Padden 


pardon, bie Gnabe, bie Begnadi: 


gung 
pardon, to, verzeihen (sv. dat.) 
parents, bie Eltern 
parish, die Pfarret 
Parisian, ber Parijer 
Parliament, ba3 Parlament 
parlour, da8 Wobhngiminer 
part, to take — in, teilnehmen (sv. 
sep.) an (dat) 
part with, to, fid ent{dlagen (sv. 
gemt.) 
participant in, teilhaftig (genit.) 
particularly, beſonders 
partly, teila, teilweiſe 
partly ... partly, tel... teils 
party, bie Gefelljcdaft 


— 


pang, die Qual 
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pass, to, (occur) paffieren (wv.); 
(pass on) reichen (ov.); (of time) 
vergehen (sv); (go past) vore 
ibergeben (sep.) 

pass by, to, borbeigehen (sep.), vor= 
fibergehen (sep), poribersichen 
(sv. sep.) 

pass over, to, fibergehen sep.) 

pass ——— to, durchfahren (xv. 
sep.) 

passage, bie Stelle, bie Fahrt 

passion, bie Seidenfdaft 

pat! patid! 

path, ber Pfad 

pathos, ber Pathos, bie Salbung 

patience, bie Gebuld 

patience, to have, fid gebulben 
(wv.), Gebuld haben 

patient, the, ber Kranke 

Patrician, ber Patricter 

paw, bie Tage 

pay, bie Löhnung 

pay, to, bezablen (wov.) 

pay attention, to, adt geben (sv_), 
(auf, with acc.) 

pay in advance, to, vorausbezah⸗ 
len (wv. sep.) 

peace, der Friede 

peach, ber $Pfirfid 

peacock, ber Pfau 

pear, bie Birne i 

pear-tree, ber Birnbaum 

pearl, bie Perle 

peasant, ber Bauer 

peculiar, eigen, eigentũmlich 

pedestal, ba8 ubgeftell 

pen, bie Feder 

pencil, ber Bleiſtift 

penetrate, to, etndringen (sv. sep.), 
burdbringen 

penknife, bas Gebermeffer 

people, bie Leute 

perceive, to, bemerfen (wv.), wahr⸗ 
nehmen (sv. sep.) 

perfect, vollfommen 

perfection, bie Vollfommenheit 

perform, to, leiften (wv), voll: 
bringen (p. 121) 

perhaps, vielletdt 

perish, to, gu Grunbde gehen (sv.), 
umfommen (sv. sep.) 

permission, die Erlaubnis 

permit, to, erlauben (eov.), laſſen 
(sv) 
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pernicious, verberblid 

perseverance, bie Bebarrlidfeit 

Persian, perfifd 

person, bie Perfon 

persuasion, bie Uberredungsfunft, 
das Surebden 

peruse, to, burdblittern (wv.) 

pervert, to, verberben (sv) 

petition, die Bittſchrift 

philosopher, ber Philoſoph, der 
Weltweife 

Pheenician, phöniziſch 

physician, ber Arat 

piano, bas Rlavier 

pick up, to, aufheben (av. sep.), 
aufnehmen (sv. sep.) 

picture, bas Bild 

pie, bie Paftete 

piece, bas Stück 

piece-meal, ſtückweiſe 

pierce, to, durchbohren (wv.) 

pig, das Schwein 

pigeon, die Taube 

pike, die Pike, die Lanze 

pillage, to, plinbern (v 

pill-box, die Pillenſchachtel 

pin, bie Stecfnabel 


pinch, to, fneifen (sv_), fneipen (wv.). 


pine, die Siefer 

pious, fromm 

pitied, to be, bebauert werben 

pity, it is a, es ift ſchade 

pity, to, to have — on, Mitleid 
haben mit 

place, der Ort, der Platz 

place, to leave a, vetlaffen (sv.) 

place, to take, ftattfindDen (sv. sep) 

place, to, fegen (2v.) 

place one’s self, to, ſich verjegen 
(wv,) 

place upright, to, ftellen (wv.) 

plague, bie Plage 

plain, einfad 

plait, to, fledten (sv.) 

plan, Der Plan 

planet, Der Planet 

plank, das Brett 

plant, bie Pflange 

plant, to, pflangen (wv.) 

plate, Der Zeller 

platina, platinum (white gold), 
bas Platina 

play, ba3 Spiel; — (dramatic), 
das Sdaujpiel, bas Theater 
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play, to, jpielen (wv) 

player, ber Spieler 

pleasant, angenehm 

please, to, gefallen (sv. with dat), 
bebagen (wv.) 

please, if you, gefalligft 

pleased, vergniigt, gufrieben mit 

pleasure, bie Luſt, das Vergniigen, 
ber Willen 

plebeian, ber Plebejer 

pluck, to, pfliiden (wv.) 

plum, die Pflaume 

plume, der Federbuſch 

plunder, to, plinbern (wv.) 

pocket, bie Dajde 

pocket-book, bie Brieftafde 

poem, das Gebdidt 

poet, ber Poet, ber Dichter; poet- 
ess, bie Dichterin 

poetical, poetijd 

poetry, bie Poefie 

point, ber Punkt 

point, to be on the, auf bem Puntt 
ftehen (sv.) 

point out, to, erflaren (wv) 

poison, bag Gift 

poisor, to. vergiften (wv) 

poisonous, giftig 

Poland, Polen 

Polish, polniſch 

polish, to, widfen (wv) 

polite, höflich 

poor, arnt 

pope, ber Papft 

poplar, ber Pappelbaum 

populace, das gemeine Bolf 

pork, das Sdweinefleijd 

portmanteau, ber Roffer 

portrait, bas Portrat 

position, die Stellung 

possess, to, befigen (sv.) 

possession, ber Beſitz 

possession of, to take, fic) bemäch⸗- 
tigen (2v.) 

possession of, to get, habhaft 
werben 

possible, miglid 

possibly, möglicherweiſe 

post, die Poft 

postillion, ber Poftilion 

postman, der Briefbote, der Brief⸗ 
trager 

post-office, bie Poft 

potato, bie Rartoffel 
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pounce upon, to, hberfallen fiber 
(sv. sep.) 

pound, dag Pfunb 

pound, by the, pfunbweife 

pour, to, gießen (sv.) 

pour out, to, ausgieBen (ev. sep.) 

pour upon, to, fibergieBen (sv.) 

poverty, bie Armut 

power, bie Gewalt, bie Macht 

practice, bie Ausitbung, bie Ge 
wohnbeit 

practise, to, ausiiben (rv. sep.), 
fiben 

praise, das Lob 

praise, to, preifen (sv.), rihmen 
(wv), loben (wv) 

praises, bie Bobeserhebungen 

praiseworthy, lobenswert 

pray! bitte! 

pray, to, beten (wv.) 

prayer, das Gebet 

precede, to, vorangehen (sr. sep.) 

precious, foftbar 

precise, piinttlid, gerabe 

prefer, to, vorgiehen (sv. sep.) 

prejudice, without, unbefdabet 

prejudicial, nadteilig, ſchaͤdlich 

prepare, to, bereiten (2ov.), vorbes 
teiten (wv. sep.) 

prepare beforehand, to, vorberei= 
ten (icv) 

preposition, das Vorwort 

present, das Geſchenk 

present, zugegen 

present, at, gegenwärtig 

present, to, iberreiden (2v.), vor= 
ftellen (2ov. sep), fdenten (cv.) 

present with, to, ſchenken (ev) 

presently, gletd, gleich nachher 

preserve, to, erhalten (sv.), bes 
wabhren (wv) 

president, ber Prafident 

press, to, beklemmen (sv.); brangen 
(wv.) 

pressing, bringenbd 

presume, to, mutmaken (eov,) 

pretend, to, bebaupten (2ov.), fid 
ſtellen al8 ob (awv.) 

pretty, artig, hubſch, zierlich, fin 

prevail, to, berrjden (wv.), vor 
walten (wv. sep.) 

prevent, to, abbalten (sv. sep.), vor⸗ 
beugen (wv. sep.), verhinbern (wv_) 

price, ber Preis 
German Cony.- Grammar. 
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prick, to, fteden (sv.) 

pride, ber Stol3 

prince, ber Pring, ber Firft 

princess, Die Pringeffin, bie Firftin 

principality, das Fürftentum 

prison, das Gefängnis 

prisoner, der Gefangene 

private, privat, geheim 

private lesson, bie Privatſtunde 

prize, ber Preis 

probable, vermutlid, wahrſcheinlich 

proceed, to, fortfabren (sv. sep.) 

procession, ber Zug 

proclaim, to, ausrufen (sv. sep.) 

procure, to, anfdaffen (20v. sep.), 
fich verfdaffen (wv) 

prodigal of, verſchwenderiſch mit 

produce, to, hervorbringen (ev.sep.) 

product, das Probuft 

productive, frudtbar 

profession, ber Beruf, ber Stanb 

professor, ber Profeffor 

progress, ber Fortſchritt 

prohibit, to, verbieten (sv.) 

project, to, entwerfen (sv.) 

promise, ba8 Berfpreden, bie Vers 
Ipredung 

promise, to, verbeifen (sv.), ver= 
ſprechen (sv) 

prompt, to, antreiben (sv. sep.) 

pronoun, bas Furwort 

pronounce, to, ausfpreden (sv. sep.) 

proper, ent{predenbd 

proper, to be, fic ſchicken (ov) 

prophesy, to, weisfagen (tov,) 

proposal, ber Vorſchlag 

propose, to, beantragen (wv.), vor= 
ſchlagen (sv. sep.) 

prosecute, to, verfolgen (2ov.) 

prosperity, das Gliid 

prostrate oneself, to, fic nieber= 
werfen (sv. sep.) 

protect, to, verteibigen (ov.) 

protected, beſchũtz;t 

proud, ftolg 

prove, to, beweifen (sv.), geugen (wv.) 

proverb, ba8 Spridwort 

proverbial, fpridwirtlid 

provide, to, liefern (tov,), verfehen 
mit (sv.) 

provided, wofern 

provided that, vorausgefegt bab; 
wenn — nur 

providence, bie Vorſehung 

28 
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province, bie Proving 

provisions, bie Lebensmittel 
prudent, flug 

Prussia, Preußen 

Prussian, ber Preuge 

publish, to, herausgeben (sv. sep.) 
pudding, der Pubbing 
pugnacious, fampfluftig 

pull, to, atehen (sv) 

pull down, to, nieberreigfen (sv. sep.) 
pull through, to, burdgiehen (sv. 


sep) 
pulpit, bie Rangel, bie Rednerbihne 
punctual, pinttlid 
punish, to, ftrafen (2ov,) 
punishment, bie Strafe 
pupil, ber Sailer 
purchaser, ber Käufer 
purpose, ber Swed 
purse, ber Gelbbeutel 
pursue, to, nadfeken (wv. sep.), ver= 
folgen (wv) 
pursuer, ber Berfolger 
push, to, ſtoßen (sv.), ſchieben (sv.) 
put, to, fegen (wv), legen (wv.) 
put asleep, to, einjdlafern(we. sep) 
put before, to, bavorjtellen (wv. sep.) 
put down, to, niebderjtellen (wv. sep), 
hinftellen (wv. sep.) 
put in, to, bineinthun (sv. sep.) 
put off, to, verjdieben (sv.) 
put on, to, angiehen (sv. sep.) 
put out, to, auslöſchen (wv. sep.) 
put to, to, anjpannen (wv. sep.) 
puzzled, verlegen, verwirrt 
Pyrenees, bie Pyrenäen. 


Q. 

quadruple, vierfad 

quality, die Gigenfdaft 

quarrel, ber Gtrett; quarrels, bie 
Streitigfeiten 

quarter, a, ein Biertel 

queen, die Königin 

quench, to, löſchen (wvr.) 

question, to, fragen (v. see p. 191) 

quick, fdnell 

quiet, rubig 

quiet, to, ftillen (wv.) 

quietly, friedlich 

quire, ba8 Such (Papier) 

quit, to, verlaffen (sv.) 

me ganz, gänzlich, Durdaus, voll: 
ends 


VOCABULARY. 


R. 


railroad, railway, bie Gijenbahn 

railway station, ber Bahnhof 

rain, ber Regen 

rain, to, regnen (wv.) 

ramble about, to, umherſchweifen 
(wo. sep.) 

rampart, ber Wall 

rank, ber Rang, bie Reihe 

ransom, ba8 VLöſegeld 

rapid, reißend 

rascal, ber Schlingel 

rashness, bie Sebhaftigfeit 

rather, ziemlich, vielmehr, Lieber 

raven, ber Rabe 


; ray, der Strahl 


razor, das Rafiermeffer 
reach, to, reichen (wv.), erreiden 


(wr, 

read, to, Tefen (sv.) 

read again, to, wieberlefen (sv. sep.) 

read to some one, to, voriejen 
(sv. sep. dat.) 

readiness in service, bie Dienft- 
befliſſenheit 

reading, das VLeſen 

ready, bereit, fertig 

real, wirklich 

reappear, to, wieder zum Vorſchein 
kommen (sv.) 

reason, die Vernunft 

receive, to, empfangen (sv), er⸗ 
balten (sv.) 

reckon, to, rednen (wv.) 

recognise, to, erfennen (wv) 

recollect, to, fic) entfinnen (sv_), 
erinnern an (wv), fic befinnen 

recollect, to, gebenfen (wv.), fid) er⸗ 
innern (wv.) 

recommend, to, empfehlen (sv_) 

recover, to, wiebererlangen (wv. sep.) 

recover from illness, to, genejen 


red, rot 

redeem, to, erlifen (wv.) 

redound, to, gereiden (wv,) 

reed, das Robr 

refer to, to, fic berufen (sv.) auf 
(acc,) 

reflect, to, fich befinnen (sv.) 

reflect on, to, nadbdenfen itber (ev. 


sep. 
refresh, to, erquiden .(wv.) 
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refusal, bie Weigerung 

refuse, to (intr. v.), fic) weigern 
(wv.); (trans. v.) verfagen (vw.), 
abſchlagen (sv. sep.), abweifen (ev. 
sep.), ablehnen (wo. sep.) 

regard, bie Adtung 

regard to, in, in Bezug auf 

regard, with no, abgefehen 

regent, ber Regent 

regiment, bas Regiment 

regret, to, bebauern (wv.) 

reign, bie Regierung 

reign, to, tegteren (wvr.) 

reign over, to, herrſchen aber (wv.) 

reject, to, verwerfen (sv.), verftoBen 
(sv) 

rejoice, to, fid freuen (wv.) 

relate, to, "exgablen (wv) 

relation, ber Berroandte 

release "to, befreten (wv.) 

relief, bie 1 Unterſtützung 

relieve, to , entbinden (sv.) 

religious, fromm 

rely, to, zählen auf (2cv.); fic) ver⸗ 
laffen auf (sv.) 

remain, to, bleiben (sv.) 

remedy, bas Heilmittel 

remember, to, gebenfen (wv,), fid 
erinnern (wo ) 

remind of, to, erinnern an (wv.) 

remonstrance, bie Vorftellung 

remonstrate, to, Vorſtellungen 
maden (wr) 

removal, bie Verſetzung 

remove, to, entfernen (wv.), ents 
ſetzen (wv) 

rend, to, page (sv.) 

render, to , vergelten (sv.), leiſten 
(wr.) 

renown, ber Ruhm 

renowned, berithmt 

rent, to, mieten (wv.) 

repair, to, wieber gut maden (wr) 

repair to, to, fid) begeben nad (sv.) 

repeat, to, wiederholen (wv) 

repent, to, bereuen (ev.) 

repentance, bie Reue 

reply, to, verfegen (2v.), erwidern 


— (sound), ber Knall; die Ere 
zählung, bie Nachricht 

repose, to, ausruhen (wv. sep.) 

represent, to, auffiihren (wv. sep.), 
darſtellen (wv. sep) . 
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representation, bie Auffibrung 

reproach, ber Vorwurf 

reproach, to, vorwerfen (sv. sep.); 
Porwiitfe madden (wv.) 

reputation, ber gute Name 

reputation, by, bem Rufe nad 

request, die Bitte 

request, to, bitten (sv); ſich aus⸗ 
bitten (sep,) 

require, to, brauden (wv.), fordern 
(wv,), bebirfen (p. 91) 

rescind, to, aufbheben (sv. sep.) 

rescue, "to, "retten (wv.) 

resemble, to, gleiden (sv) 

resemble one another, to, fid 
gleiden 

resembling, ähnlich 

reside, to, wohnen (tov.) 

resign, to, abtreten (sv. sep.) ent= 
fagen (wv) 

resignation, bie Faſſung 

resist, to, wiberitehen” (sv), fid 
wiberfegen (wr.) 

resistance, ber Widerſtand 

resolute, ent{dloffen 

resolution, a * a, fich vorneh⸗ 
men (sv. 

resolve, to, re entidlieBen (sv), 
beſchließen 

resound, to, 
klingen (sv.) 

resource, das Hilfsmittel 

respect, bie Achtung 

respect, to, adten (wv.) 

respected, to be, geachtet werden 

respectful, ehrfurdtsvoll 

rest, bie Rube 

rest, as for the, ibrigens 

rest, to, ruben (tov.) 

restore, to, roteberberftellen (wv. sep.) 

result, ber Erfolg 

retain, to, guriidbalten (sv. sep.) 

retire, to, fis zurſickziehen (sv. sep.) 

retract, to, zurũcknehmen (sv. sep.) 

return, bie BVergeltung 

return, to (give back), zurũckgeben 
(sv. sep.), guridjdiden (wv. sep); 
(thanks), bergelten (sv) 

return, to, zurũckkehren (wv. sep.) 

reveal, to, entdecken (2ov.), verraten. 


erjdallen (sv), ers 


(sv) 
revelation, bie Offendarung 
revenge, to, radjen (wv.) 
revenge, to take a, fic) raden 
98% 
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revenue, bie Ginfinfte 

revolt, to, umwälzen (wv. sep.) 

revolution, bie Revolution 

reward, ber Sohn 

reward, to, belohnen (wv.), lohnen 

Rhine, ‘the, ber Rhein 

Rhine wine, der Rheinwein 

ribbon, bas Band 

rice, ber Reis 

rich, reich; rich in, reid an | 

riches, ber Reichtum, Reichtümer 

rid of, to be, los ſein 

ride, to, reiten (sv.) 

ride by, to, vorbeiveiten (sv. sep.) 

ride, to take a, fpagieren retten (sv.) 

riddle, bag Riatfel 

rider, der Reiter 

ridiculous, lächerlich 

riding, das Reiten 

rifle, die Büchſe 

rifleman, ber Schuͤtze 

right, recht; the right, das Recht 

right, to be, recht haben 

right, to the, rechts 

rim, ber Rand 

ring, ber Rin 

ring the bell, 
flingeln (we. ) 

ripe, teif 

rise, to, auffteben (sv. sep ), erregen 


to, läuten, (wv), 


wv. 

rise, to (of the sun), aufgeben (sv. 
sep.) 

risk, to, run a risk, to, Gefabr 
laufen (sv.) 

river, ber Fluß 

road, ber Weg, bie Bahn, bie Land⸗ 
ftrafe 

roast, to, braten Gv y) 

rob, to, berauben (wv) 

robber, ber Rauber 

rock, ber els or elfen 

rock, to, wiegen (sv.) 

roe, ‘bas Reh 

roll, bas Mildbrot 

roll, to, rollen (wv.) 

roll’ down, to, binabrollén (wv. sep.) 

Roman, the, ber Ri omer 

Rome, Rom 

roof, bas Dah, bas Bimmer 

room, bas Zimmer 

room, to make, juriidweiden (sv. 


sep.) 
rope, bag Tau, bas Seil 
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ropemaker, ber Seiler 

rose, bie Roſe 

rot, to, faulen (wv.) 

rotten, morj@ 

round, rund 

round (adv.), um — berum; um 

round about, rund herum 

row, to, rubern (wv.) 

royal, königlich 

rub, to, retben (sv.), ftreiden (sv) 

rub to ‘powder, to, gerreiben (sv) 

ruby, ber Rubin 

rude, rob 

ruin, to, verberben (av, 

ruins, die Trimmer 

rule, bie Regel (law) 

rule, to, regieren (2ov.) 

ruler, (ord), der Herrſcher; (of 
wood), das VLineal 

run, to, laufen (sv_), rennen, rannte, 
gerannt 

run after, to, nadlaufen (sep. dat) 

run away, to, bavonfaufen (sep); 
entlaufen, entfliehen (sv), ents 
tinnen (sv), entfommen (v.) 

run off, to, dDavonlaufen (sep) 

run over, to, iiberlaufen (sep) 

run the risk, to, Gefabr laufen 

Russia, Rubland 

Russian, ruffif; the Russian, ber 
Ruffe, dite Ruffin 

rust, to, roften (wv) 

rye, ber Rogger. 


| 8. 
sable, ſchwarz 
sack, der Sack 
sacrifices, to make, Opfer bringen 
(wv. p. 121) 
sad, traurig, betribt 
saddle-horse, ba8 Reitpferd 
safe, fider 
sage, Der Weife 
sail, bas Segel 
sailor, ber Gdiffsmann, Ptatrofe 
saint, heilig (adj); der Heilige 
sake, for the, um ... willen 
sale, "ber Pertauf 
salmon, Der Lachs 
salt, bas Salz 
salt, to, falzen (av) 
saltpetre, ber Galpeter 
salutary, heilſam 
salve, bie Galbe 


Na 


is 
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same, the very, ebenberfelbe, eben 
biefelbe, ebendadfelbe 

sand, ber Gand 

sand-plain, bie Ganbflade 

Saracen, ber Garagene 

satisfaction (amends), bie Genug= 
thuung 

satisfaction (contentment), bie Be⸗ 
friebigung, bie Sufriedenbeit 

satisfied, gufrieben 

satisfy, to, gufriedenftellen (20v. sep.) 

Saturday, ber Gam8tag, ber Sonn: 
abend 

sausage, bie Wurft 

savage, wild 

save, to, fparen (icv.) 

save, to (to rescue), retten (awv.) 

saw, to, fagen (ev) 

Saxon, ‘ber Sachſe; fadfiid 

Saxony, Sadfen 

say, to, fagen(wr.) ; I say! (inter) 
be! bebda! 

scales, bie Wage 

scanty, farg 

scarce, fnapp 

scarcely, ſchwerlich, kaum 

scatter, to, zerſtreuen (wv,) 

scene, das Schauſpiel, bie Scene 

sceptre, bas Bepter 

school, bie Sdule 

school-fellow, ber Mit}@iler 

science, bie Wiffen}daft 

scold, to, jdelten (sv, 

scorch, to, verfengen (2ov.) 

Scotsman, ber Schottländer 

scourge, bie Geifel 

scream, Der Schrei 

scream, to, Ereijden (sv); freien 
(sv.) 

screw, bie Sdraube 

sea, bie Gee, bas Meer 

seal, ba8 Petjdaft 

seam, ber Gaum 

seaman, Der Geemann 

search, to, burdfuden (vv) 

season, Die Jahreszeit 

seat, ber Gig 

seat, to take a, ſich feben (2vv.) 

seated, be! jeben Sie ſich! 

secrecy, das Gehetmnis 

secret, das Geheimnis; (in) secret, 
int geheimen 

secure, to, verfidern (wv); ers 
werben (sv.) 
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security, bie Siderheit 

sedate, gefebt 

see, to, ſehen (sv.) 

see off, to, fortbegletten (wv. sep, 

seed, ber Game 

seek, to, fuden (wov.) 

seem, to, f@einen (sv) 

seemly, to be, gegiemen (2ov.), giemen 

seems to me, it, e8 fommt mir bor 
(sv.) 

seethe, to, fieben (sv.) 

seize, ‘to, fih bemaddtigen (tov, 
ergreifen (sv.) 

seldom, felten 

selfish, eigenniigig 

selfishness, ber Cigennug 

self- sacrificing, — 

sell, to, verkaufen (2ov.); to 
ausvertaufen (woe. sep.) 

send, to, jenben, fanbdte, gefanbt; 
ſchicken (wv.) 

send back, to, zurũckſchicken (ov. sep.) 

send for, ‘to, tufen laffen (sv.) 

sense, bie Pernunft; senses, der 
Verſtand 

sensible of, empfindlich fiber (acc) 

sentence, ber Ga 

sentiment, das Gefibh! 

sentinel, sentry, bie Schildwache 

separate, to, ſcheiden (sv.) 

separated, getrennt 

separately, bejonbers 

sequel, bie Folge 

serious, ernft, ernfthaft 

servant, ber Diener 

serve, to, auftragen (sv.sep.), bienen 
(acv.) 

service, ber Dienft 

serviceable, bienlid 

set, to, ſetzen (wv.); (of stars etc.), 
untergeben (sv. sep.) 

set out, to, abretjen (ev. sep.) 

set sail, to, auslaufen (sv. sep.), 
abfegeln (wo. sep.) 

settle, to, orbnen (wv.), beilegen 
(wr. sep) 

sever, to, trennen (wv.) 

several, mehrere 

several kinds: of, manderlei 

severe, ftreng, ſchwer 

sewer, ber Kanal, Abzug 

shake, to, ſchütteln (wv) 

shameful, fdimpflid 

shape, die Gejtalt 


— off, 
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share, ber Anteil 

sharp, ſcharf 

sharpen, to, ſchleifen (sv.) 

shear, to, {deren (sv) 

shed, to, vergießen (sv) 

sheep, bag Schaf 

sheet-lightning, das Weiterleuchten 

shelter, to, unterbringen (wv. sep.) 

shelter, to go under, unterftehen 
(sv. sep.) 

shephert d. Schafer; shepherdess, 

e Sdaferin 

shield, bas Schild 

shilling, ber Schilling 

shine, to, ſcheinen (sv_) 

ship, bas: Schiff 

shirt, das Hemd 

shoe, ber Suh 

shoemaker, der Sdhuhmader 

shoot, to, idiefen (sv) 

shoot, to, erſchießen (sv.) 

shop, ber Gaben 

shore, bie Küſte 

short, fur 

shortness, bie Kürze 

shot, geſchoffen 

shoulder, die Schulter 

shove, to, ſchieben (sv.) 

show, to (to point out), zeigen (2v.) ; 
weifen (sv) 

show, to (to demonstrate), erweiſen 
(sv.); begeugen (wv) 

shudder, I, e8 ſchaudert mid ov.) 

shudder, to, ſchaudern ov.) 

shun, to, ſcheuen (wv); vermeiden 


8V. 
shut, to, gzumaden(wv. sep.), ſchließen 
(: 


sv.) 

shut up, to, einfdliepen (sv. sep.) 

sick (adj.), franf; — man, Der 
Kranfe 

side of, by the, neben 

siege, bie BVelagerung 

sift, to, fidten (wv.), jondern (ov.) 

sight, by, bon Gefiqht 

sign, bas Seiden 

sign (of an inn), ba8 Schild 

sign,to, unterjdretben(sv_), ſchreiben, 
untergeidnen (wv.) 

signal, ba8 Signal 

signify, to, bebeuten (wv.) 

silence, bas Schweigen 

silence, in, ſchweigend 

silent, flill, ſchweigſam 
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silent, to be, ftilljdjweigen (sv. sep.) ; 
ſchweigen 

silken, ſeiden 

silly, einfältig 

silver, das Silber 

simple, einfach 

sin, bie Giinbe 

sin, to, fiinbigen (wv.) 

since, denn, fettbem, feit 

sincere, aufridtig 

sing, to, fingen (sv,) 

singe, to, verfengen (2v.) 

singer, ber Ginger 

single, einfad, eingig, eingeln 

singular, einzeln, einfad 

sink, to, ſenken (wv.) 

sink, to, untergehen (sv. sep.) 

sink down, to, herabfinfen (sv. 
sep.), umfinten (sv. sep.) 

— die Schweſter 

sister-in-law, bie Schwägerin 

sit, to, fiken (sv.) 

size, bie Größe 

sketch, to, entwerfen (sv) 

skilful, geſchickt 

skill, bie Geſchicklichkeit, bie Gelehr= 
famteit 

skin, bie Haut 

skulk, to, {leiden (sv), fic) drän⸗ 
gen (wv) 

slack, ſchlaff 

slaughter, to, ſchlachten (wr) 

slave, ber Stlave 

slavery, bie Sflaverei 

sleep, ber Schlaf 

sleep, to, ſchlafen (sv.) 

sleepy, fdlafrig 

slender, ſchlank 

slice, bie Schnitte 

slide, to, gleiten (sv.) 

slides, das Schiebfenſter 

sling, to, ſchlingen (80 

slip, to, ausgleiten (sv. sep.) 

slip out, to, hinausſchlupfen (wv. 


sep. 
slipper, ber Pantoffel 
slope, to, fid) neigen (wv) 
slow, langſam 

small, gering, klein 

smell, ber Geruch 

smell, to, riechen (sv.) 
smelt, to, ſchmelzen (sv) 
smile, to, lächeln (ev.) 
smith, ber Schmied 
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smoke, ber Raud 

smoking, das Rauden 

snake, bie Sdlange 

snatch away from, to, entreigen (sv. 
dat.) 

sneak, to, ſchleichen (sv.) 

snort, to, ſchnauben (sv.) 

snow, ber Schnee 

snow, to, {dneien (wv) 

snowball, ber SGdneeball 

snuff, to take, jdnupfen (wv.) 

so, jo, alfo, ebenjo 

soak, to, weiden (wv.) 

sofa, ba3 Sopha 

soft, janft 

softly, leis 

soil, to, verunreinigen (wv), bee 
fdmugen (ov) 

sojourn, to, verwetlen (wv. ) 

soldier, ber Soldat 

solemnity, bie Feierlichkeit 

Soleure, Golothurn 

solicit, to, bitten (v.), bewerben 
(sv.) 

solid, feft 

solve, to, löſen (wv) 

some, manche, bavon, einige 

some more, nod 

something, etwas 

somewhat, einigermaßen, gewiffer- 
maßen 

son, ber Sohn 

son-in-law, ber Schwiegerſohn 

song, ber Gejang, bas Lied 

songstress, bie Gangerin 

sonorous, woblflingenb, flangboll 

soon, bald; very soon, balbigit 

sooner, eber, friiher 

soonest, am ebejten; the soonest, 
am fribften 

sorrow, ber Kummer 

sorry, to be, einem leid fein, einem 
leid thun (sv) 

sought for, gejudt 

soul, bie Seele 

sound, ber Zon 

sound, to, fauten (wv); ſchallen 
(wv ), tlingen (sv) 

soup, bie Suppe 

South, the, ber Süden 

sow, bie Sau 

Spain, Spanien 

Spaniard, ber Spanier 

Spanish, ſpaniſch 


spare, to (exempt from), j@onen 
(we.), verſchonen 

spare, to (do without), entbehren 
(wr.) 


wv. 
spark, ber Funke 
speak, to, fpreden (sv.) 
speak frankly, to, fret jpreden 
(sv) 
speak to, to, ermahnen (wv.) 
speaker, ‘ber’ Redner 
species, bie Art 
speckled, bunt 
spectacle, ba8 Schauſpiel 
spectacles, a pair of, eine Brille 
spectator, ber Zuſchauer 
speech, bie Rede 
spend, to (money), ausgeben (sv. 


sep. 
spend, to (time), gubringen (wv. 


sep, 
spill, to, verfdittten (wv) 
spin, to, fpinnen (sv.) 
spit, to, fpeten (sv.) 
spite of, in, trog 
splendid, berrlid 

split, to, fpalten (wv.) 
spoil, bie Beute 

spoil, to, verderben (sv.) 


spoon, der Roffel 


spring (of water), ber Brunner, 
bie Quelle 

spring (season), ber Fribling 

spring, bie Stabhlfeber 

spring, to, fpringen (sv,) 

spring forth, to, quellen (sv.) 

sprout, to, _{brieben (sv.) 

spur, ber Sporn 

spy, ber Ra ig 

square, ber Plag 

square miles, Quabdratmeilen 

stab, to, erdolden (wv.) 

stag, bet Hirſch 

stage, ber Schauplatz, bie Bühne 

stage coach, ber Gils, Poſtwagen 

stain, to, befleden (wv) 

stairs, up, oben 

stamp, to, aufbdriiden (wv. sep.) 

stand, to, ftehen (sv.) 

stand by, to, babeiftehen (sv. sep) 

stand the test, to, beftehen (sv) 

star, ber Stern 

stare, to, anftarren (wv. sep.) 

staring, unverwandt 

starry, geftirnt 
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start, to, abgeben (sv. sep), auf: 
{pringen (sv. sep.) 

state, ber Staat 

state (condition), ber Zuſtand 

state, to, barlegen (wv. sep), bes 
haupten (wv) 

stationary, ftillftehend 

stationer, ber Papierhandler, der 
Sédreibmaterialienhanbdler 

— bie Bildſäule, bas Stand⸗ 


stay, ber Aufenthalt 
stay, to make a, fid aufhalten 


(30. sep, 
stay, ‘to, bletben (sv.) 
stay away to, ausbleiben (sv. sep.); 
wegbletben (sv. sep.) 
stay behind, to, guriicbleiben (sep.) 
stay with, to, ‘bleiben bet (sv) 
steal, to, ftebten (sv.) 
steal into, to, bincinfdleiden (sv. 


— das Dampfboot 
steed, das Ro ß 

steel, be Stabl 

ateel- -pen, bie Stablfeber 

step, ber Sdritt 

step, to, ſchreiten (8v, treten (8v 
step in, to, eintreten (sep.) 

stick, ber Stod 

atick, to, ſtecken (wv.), fteden (sv.) 
stiff, "fare 

atill, berntog, Wit gleidwobl 
sting, ber Stadel 

sting, to (ofinsects), fteden (sv) 
stink, to, ftinfen (sv_) 

stocking, ber Strumpf 

stomach, ber Magen 

stone, ber Stein 

stone, to, fleinigen (wv) 

stony, ft einid) at 

stoop, to, fic) biden (wv) 
stooping, gebidt 

stop, bas Biel, Ende 

stop, to (trans. v.), etnhalten(sv. sep.) 
stop, to (intr.v.), ftehen bleiben (sv) 
store, ber Borrat 

storey (of a house), ber Stocf, das 
stork, ber Gtord [Stocwert 
storm, ber Sturm 

story (tale), bie Gefdicte 

stove, ber Ofen 

atraightway, geradesweges 
strange, jonbderbar, fremd 
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stranger, ber Fremde 

straw, das Stroh 

stream, ber Strom 

streams, by, ftromweife 

street, bie Strafe 

strength, bie Starke 

strengthen, to, beftarten (wv.) 

stretch, to, ausftreden (20v. sep.) 

strict, ftreng 

stride, to, ſchreiten (sv_) 

strike, to, fireiden (sv), ſchlagen 
(sv,) 

strike asunder, to, entzweiſchlagen 
(sv. sep.) 

strike false, to, fehlſchlagen (sv. sep.) 

— out, to, durchftreichen (sv. 


ep.) 

— der Strick, die Schnur 
strive, to, ſtreben (2ov.) 
strive for, - tingen nach (sv_) 
strong, ftar 
struggle, to, ringen (sv.) 
stubbornness, bie Widerſpenſtig⸗ 

eit 
student, ber Stubent 
studies, bie Stubien 


study, bas Siudium 


study, to, ftubieren (wv.) 

study (room), bas Stubiergimmer 

stuff, ber Stoff, bas Zeug 

stuff, to, polftern (awv.), ftopfen 
(wo y, ausftopfen (wv. sep.) 

stupid, thiridt, bumm 

subdue, to, unterdriiden (wv.) 

subject, ber Gegenjtand 

subject (of a king), ber Unterthan 

subjugate, to, unterjoden (av.) 

submit, to, fich unterwerfen (8v, 
fid) fügen (wv) 

subside, to, nachlaſſen (sv. sep.) 

substance, bas Weſen, ber Kern 

substantive, ba8 Hauptwort 

succeed, to, "gelingen (sv.); geraten 
(sv.), zu ſtande kommen (sv.) 

success in gaming, Glück im Spiel 

successful, glücklich, erfolgretd 

succour, to, unterftiigen (vv) 

succumb, to, unterliegen (sv.) 

such a thing, jo etwas 

suck, to, faugen (sv.) 

suckle, to, ſäugen (ev) 

suddenly, pliglid 

sue, to, werben (sv_) 

suffer, to (permit), laſſen (sv) 
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suffer, to, leiben (sv,); erleiden (sv_) 
suffer death, to, ben Zod erleiden 
suffice, to, genfigen (twv.) 
sufficient, genug, binreidenbd | 
eufficiently, hinlänglich 

sugar, der Zucker 

suicide, der Selbſtmord 

suit, to, anſtehen (sv. sep.), paſſen 


(wv. 
suitable, paffend 
suite, bas Gefolge 
sum, bie Summe 
summer, der Sommer 
summit, ber Gipfel 
sun, bie Gonne 
sunburnt, fonnverbrannt 
Sunday, ber Sonntag; on —, am 
Sonntag, Sonntags 
sunrise, at, bet Gonnenaufgang 
sup, to, gu Abend effen (sv), gu 
a 


superfluous, iberfliffig 
superior, iiberlegen; (of rank) vor: 
geſe 


superior, the, der Obere, der Vor⸗ 
geſetzte 

supper, das Abendeſſen 

supply, to, verſorgen (wv,) 

support, to, unterftigen (cv); 
(oneself), fich naͤhren (wv.) 

suppose, angenommen 

suppose, I, vermutlid 

suppose, to, bermuten (20v.) 

supposed, gefest 

sure, ſicher, gewiß 

sure, to be, ſicherlich, freilid, ge- 
wiß; gewik wiſſen 

sure of, to make, ſich verfichern 


(wo. 
surely, fiderlid, gewif 
surgeon, ber Wundargt 
surpass, to, iibertreffen (sv.) 
surprise, to, iberrajden (wv.) 
surprised, erjtaunt 
surrender, to, fic) ergeben (sv.) 
surround, to, umringen (wv.) 
susceptible of, empfanglid fiir 
suspect, to, argwibnen (wv.) 
suspected, verdidtig 
suspended, to be, bangen (sv.) 
suspicion, ber Urgwohn 
suspicious, verdadtig 
swallow, to, verjdlucten (vv.) 
swamp, ber Moraſt 


swear, to, ſchwören (8v 

Swede, ber Schwede 

Sweden, Schweden 

Swedish, ſchwediſch 

sweet, ik, angenehm 

swell, to, ſchwellen (sv.) 

swim, to, fhwimmen (sv) 

swine, bas Schwein 

swing, to, ſchwingen (sv.) 

Swiss, ber Sdweiger, bie Sdhweis 
gerin 

Switzerland, bie Schweiz 

swoon, to, in Obnmadt fallen (sv.) 

sword, bas Schwert, ber Degen 

sympathise, to, teilnehmen (sv. sep.). 


T. 

table, ber Tiſch 

tailor, ber Schneider 

take, to, nehmen (sv.) 

take a seat, to, fid) ſetzen (we) 

take a walk, to, fpagteren geben 
(sv.), einen Gpagiergang madden 
(wv) 

take away, to, binwegnehmen (sv. 
sep); wegnebmen (sv_) 

take back, to, zurücknehmen (sv. 


sep.) 

take for, to, halten fiir (sv.) 

take off, to, ausgteben (sv. sep.), 
abnehmen (sv. sep.) 

take out, to, herausnehmen (sv. sep.) 

take prisoner, to, gefangen nehmen 
(sv.) 

take rooms, to, eine Wobhnung 
mieten (wv) 

take up, to, aufnehmen (sv. sep.) 

take with, to, ali (sv. sep.) 

talented, geift voll 

talk, to, reden (wv 4 plaubern (wv.) 

talking, bas Plandern 

taliness, bie Größe 

tame, zahm 

tame, to, zähmen (wv) 

target, bas Biel 

Tartary, bie Zartarci 

taste, ber Geſchmack 

tea, ber Thee 

teach, to, unterridten (wv.), leh⸗ 
ren (wv) 

teacher, der Lehrer 

tear, bie Thräne 

tear, to, reiBen (sv.) 

tear off, to, [o8retBen (sep.) 
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tear to pieces, to, zerreißen (sv.) 

tedious, fangweilig 

tell, to, fagen (ev), heiben (sv) 

temper, bas Gemitt 

temperance, bie Mäßigung 

ten o’clock, by, um (bt8) gehn Whr 

tenderly, jartlid 

tenfold, zehnfach 

terms, bie Bedingungen 

terrify, to, Schrecken einjagen (ov) 

testimony, bas Zeugnis 

than, als 

thank, to, banfen (wv.) 

thaw, to, tauen (wv) . 

the ... (foll. by a comp.) deſto; 
the ... the je... deſto 

there is, there are, es ift; e8 finb; 
e8 giebt 

thief, ber Dieb 

thing, ba8 Ding (pl. +e) 

think, to, benfen, dachte, gebdadt; 
bafiir balten (sv), finnen (sv) 

think of, to, benfen an 

thirst, ber Durſt 

thirsty, to be, Durft haben 

thorn, ber Dorn 

thoroughly, gang unb gar 

thought, der Gebanfe 

thrash, to, dreſchen (sv.) 

thread, ber Faden 

threat, bie Drohung 

threaten, to, Drohen (wv.) 

thrive, to, gebeihen (sv.) 

throng, to, fid) drängen (wv) 

through it, them, baburd 

throw, to, werfen (sv.) 


throw away, to, wegwerfen (sep.) | 


throw over, to, iberwerfen (sep.), 
hiniiberwerfen (sep), beriiber= 
werfen (sep) 

thrust, to, ftoBen (sv) 

thunder, to, bonnern (awv.) 

thunderstorm, ba8 Gewitter 

Thursday, ber Donner8tag 

_ ticket, bas Billet 

tiger, ber Tiger 

timber, bas Gebalfe 

time, bie Beit 

time, at the same, 3ugleid 

time, for the last, gum Tegtenmal 

time forth, from this, bon nun an 

time, in, 3ur redten Beit, gur Beit 

times, in old, vor Zeiten . 

time-table, ber Fahrplan 


VOCABULARY. 


timid, furdtjam 

tinkle, to, flingen (sv.) 

tired, mũde 

tired of, ũberdrũſſig, fatt 

toast, gerdftete Brotſchnitte 

tobacco, ber Tabak 

together, miteinanber, beiſammen 

together with, nebft, famt 

token, das Andenken, das Beiden 

tolerably, giemlid 

tongue, bie Bunge 

tooth, ber Zahn . 

tooth-ache, ba8 Zahnweh 

top, ber Gipfel 

torment, bie Qual 

total, gang 

touch, to, befühlen (vv); (move) 
ribhren (wv) 

tower, ber Turm 

town, bie Stadt 

town-gate, bas Stabdtthor 

town-hall, $a8 Rathaus 

trace, bie Gpur 

traces, bie Strange 

tradesman, ber Handelsmann 

train, ber Bug 

trait, ber Sug 

tranquillity, Die Rube 

translate from, to, iberjegen aus 
(wv,) , 

translation, bie UWberfegung 

transparent, burdfidtig 

travel, bie Reije 

travel, to, reiſen (wv.) 

travel over, to, burdreifen (wv.) 

travel through, to, durchreiſen (wv. 
sep.) 

traveller, ber Reiſende 

tread, to, treten (sv_) 

treasure, ber Schatz 

treasurer, ber Schatzmeiſter 

treat, to, behanbeln (wv) 

treat with, to, pflegen (wv) 

treatise, Die Whhanblung 

treatment, bie Behandlung 

tremble, to, gittern vor (wv) 

triangle, das Dreied 

trifle, bie Rleinigfeit 

triple, bretfad 

troop, bie Schar 

troops, bie Truppen 

trouble, bie Muhe, bie Beſchwerde 

trouble, to, bemilhen (awv.), bez 
laftigen (wv) 


VocABULARY. 


troublesome, läſtig 

true, wahr 

true, it is, zwar 

truly, wahrlid, wabrhaftig 

trunk, ber Roffer 

trust, to, vertrauen (ov.), trauen, 
anbertrauen (sep.) 

trust upon, to, vertrauen auf 

trusty, vertraut 

truth, Die Wahrheit 

try, to, probieren (wv), pritfen (wv), 
verſuchen (wv.) 

tub, da8 Gab 

Tuesday, ber Dien8tag 

Turk, ber Türke, die Türkin 

Turkey, bie Zirfet — 

Turkish, tirfifd 

turn, to, wenben, wandte, gewanbdt; 
verwenden, umbrehen (wv. sep.) 

turn about! umgefehrt! 

turn away, to, fortjagen (wv. sep.) 

turn out, to, ſchmeißen (sv.), hinaus⸗ 
ſchmeißen (sep) 

turn over the leaves, to, burds 
blattern (wv.) 

turn pale, to, erbleiden (sv.) 

turn round, to, umfehren (wv. sep.) 

turnip, bie weiße Riibe 

tutor, ber Hofmeifter 

twice a day, gweimal bes Tages 

twice as, gweimal fo 

twine, to, ſchlingen (sv.) 

twist, to, fledten (sv) 

tyrant, ber Tyrann. 


U. 
ugh! hu! 
umbrella, ber Regenſchirm 
unable, unfabig 
unaccustomed, ungewohnt 
unacquainted, unbefannt; — with, 
unfunbdig (gentt.) 
uncle, ber Obeim, ber Onkel 
uncommon, ungewöhnlich 
unconscious, unbewupt 
undefined, unbeftimmt 
underdone, 3u wenig gefodt; halb⸗ 
weich 
underline, to, unterſtreichen (sv.) 
undermost, the, ber unterfte 
understand, to, verftehen (sv.) 
understanding, ber Serftand 
undertake, to, unternehmen (sv.) 
undertaking, das Unternehmen 
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uneasy, unruhig 

uneasiness, die Unruhe 

unfaithful, untreu 

unfit, untauglich 

unfortunately, unglũcklicherweiſe 

unhappily, leider 

unhappy, unglücklich 

united, vereinigt 

university, die Univerſität 

unknown, unbekannt 

unlearned, ungelehrt 

unless, wenn nicht, wofern nicht 

unlike, unähnlich 

unlock, to, auſſchließen (sv. sep) 

unmercifully, unbarmbergig 

unmindful, uneingedenf 

unpleasant, unangenehm 

unrenowned, unberũhmt 

unrestrained, feſſellos 

unripe, unreif 

unskilful, ungeſchickt 

until, bi8 

unwell, unwobl 

unwillingly, ungern 

unworthy, unwiirbdig 

up, hinauf, berauf 

upon it, upon them, darauf 

upper, ber obere; the uppermost, 
ber oberfte 

upset, to, umwerfen (sv. sep.) 

upstairs, hinauf, beranf 

upwards, aufwärts 

urge, to, drängen (wv.) 

use of, to make, fig bedienen (2v.) 

use to, to be of, nitgen (vv) 

use, to be of no, nits niigen (we) 

used, gebraucht 

usefal, nũtzlich 

useless, unniglid 

usual, gewöhnlich 

usurp, to, fid) anmaßen (wv. sep.). 


V. 


vain (of), eitel (auf) 

vain, in, vergeblid, vergebens 

valley, ba8 Thal 

valuable, wertboll 

vanish, to, ſchwinden (sv.); vers 
geben (sv.) 

vapour, ber Dunſt 

various, mannigfach 

vast, weit 

vault, bie Gruft 
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veal, bas Kalbfleiſch 

venerable, ehriviirdig 

veneration, bie €hrfurdt 

vengeance, bie Rade 

verb, das Seitwort 

very, febr, redt 

vex, to, verbdriefen (sv.) 

vexation, ber Verdrug, die Drangfal 

vexed at, to be, fid ärgern fiber 
(wo), fich verdrieBen (sv) 

vice, das Laſter 

viceroy, ber Bicefdnig 

vicinity, bie Nabe 

vicious, [afterhaft 

victory, ber Sieg 

view, to, betradten (wv.), beſehen 
(sv) - 

view, die Anfidt 

village, ba8 Dorf 

vinegar, ber G@ffig 

vine-growers, bie Rebleute, bie 
Winger 

violate, to, verleben (tov) 

violence, bie Heftigkeit 

violent, heftig 

violet, das Beilden 

violin, bie Bioline 

virtue, bie Tugend 

virtuous, tugendhaft 

vision, ba8 Geficdt 

visit, ber Beſuch 

visit, to, beſuchen (we) 

vizir, ber Vezier 

voice, bie Stimme 

void, to be, ermangeln (wv,) 

volubility, Die Geldufigfett 

volume, der Band 

voluntary, freiwillig 

Vosges, the, bie Bogefen 

vowel, ber Vokal. 


W 


wag (his tail), to, webeln (20v,) 

wait, to, warten (wv.); to — for, 
warten auf | | 

wait patiently for, to, gebulbdig 
harren (wv.) 

waiter, der Kellner 

walk, to, luſtwandeln (wv.) 

walk about, to, umbergehen (sv. sep.) 

walk in, to, hereintreten (sv. sep.) 

wall, bie Wand, bie Mauer 

walnut, bie Nuß, pl. Nüſſe 

wander, to, wanbern (wv,) 


VocAaBULARY. 


wander astray, to, fid verirren (wv.) 

wanderer, ber Wanberer 

want, ber Mtangel, bas Vebiirfnis; 
for want, aus Mangel 

want, to, brauden (ov.) 

want of, to be in, bebiirfen (see p. 91) 

war, ber Krieg 

ward off, to, fic) erwehren (wv) 

ware, bie Ware 

warm, warm 

warm, to, wairmen (20v.) 

warmth, bie Warme 

warn, to, warnen (wv.) 

warning, bie Ermahnung 

wash, to, wafden (sv.) 

wash out, to, auswaſchen (sv. sep.) 

waste, to, verfdwenden (wv.) 

watch, bie Uhr 

water, bas Waffer 

water, to, tranfen (wv.), beqieBen(sv.) 

water, to (horses), ſchwemmen (wv.) 

wave, to, ſchwingen (sv.) 

wax, das Wachs 

way (path), ber Weg, bie Bahn, 
das Mittel 

way (method), bie Methode 

way, on the, unterwegs 

way, out of the! weg ba! 

weak, [wad 

wealthy, bemittelt, reid 

wear out, to, abtragen (sv. sep.) 

weary, fiberbriiffig, jatt, müde 

weather, das Wetter 

weave, to, weben (sv.) 

weaver, ber Weber 

weed, ba8 Unfraut 

week, bie Wode 

week ago, a, vor adt Tagen 

weep, to, weinen (wv) 

weigh, to, wiegen (sv.), wagen (sv) 

weight, die Raft, bas Gewicht 

weight, to ascertain, wagen (sv.) 

weight, to be of, wiegen (sv.) 

welcome, willfommen 

well, ber Srunnen 


well, wohl; well then! wohlan! et! 


were, there, e3 waren 
West, Weften 

wet, nap 

wheat, ber Weizen 
wheel, ba tad 

whey, bie Mtolfer 
whine, to, winjeln (wv) 
whisky, ber Branntwein 


VOCABULARY. 


whist, bas Whift 

whistle, to; pfeifen (sv.) 

white, weif 

whole, gang 

wholesome, gefund 

wide, breit 

widow, bte Witwe 

widower, ber Witwer 

widowhood, ber Witwenftand 

wield, to, ſchwingen (sv.) 

wife, bas Weib, bie Frau 

wig, bie Perrücke 

wild, wild 

wilderness, bie Wildnis 

will, ber Wille or Willen 

will (legal), das Zeftament 

will, I, i will; wollen, wollte, geworlt 

William, Wilhelm 

willing, to be, wollen, wollte, gewollt 

willingly, gern 

win, to, getwinnen (sv.) 

wind, ber Wind 

wind, to, winder (sv_) 

window, bas Fenfter 

wine, der Wein 

wing, ber Fluͤgel 

winter, ber Winter, bie Winterzeit 

wisdom, bie Weisheit 

wise, weiſe, flug 

wish, ber Wunſch 

wish, to, witnjden (wv.); wollen, 
wollte, gewollt 

wish well, to, woblwollen (wv. sep.) 

withdraw, to, entgiehen (sv.) 

wither, to, verwelfen (2wv.) 

without means, unbemittelt 

withstand, to, wiberftehen (sv.) 

witness, ber Zeuge 

witness to, to give —; geugen (wv_), 
Zeuge fein 

woe! webe! 

wolf, ber Wolf; she-wolf, bie 
Wolfin 

woman, bie Frau, bas Weib, bas 
Tranengimmer 
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wonder, to, fid) wundern (wr.) 
wonder at, to, fic) wunbern über 
(wv) 
wood, the, ba8 Holz 
wood (forest), ber Walb 
woodcutter, ber Holghauer 
wooden, hölzern 
word, ba8 Wort 
work, ba8 Werf, die Arbeit 
work, to, arbeiten (2v.) 
workman, ber Arbeiter 
world, bie Welt 
worm, ber Wurm 
worn ‘out, abgetragen 
worries me, it, es Tangweilt mid 
worse, drger 
worth, worthy, wiirbdig, wert 
worth, to be, gelten (sv) 
wound, bie Wunde 
wound, to, verwunben (ov.) 
wrecked, to be, {deitern (wv) 
wrestle, to, ringen (sv.) 
wretched, elend 
write, to, ſchreiben (sv) 
writer, ber Schriftſteller 
writing, bie Schrift 
wrong, unredjt 
wrong, to be, Unredt haben. 


Y. 
yard, bie Elle 
year, ba8 Jahr 
yearly, jährlich 
yellow, gelb 
yes, ja, ja bod, jawohl 
yesterday, geftern 
yet, nod, bod, gleichwohl 
yield, to, weiden (sv.), nadgeben 
(sv. sep.) 
yield up, to, abtreten (sv. sep.) 
yoke, bag Joe) 
young, jung 
youth (ager bie Jugend 
youth (young man), ber SJingling. 


ttt 
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ALPHABETICAL LIST OF THE STRONG AND SOME 


WEAK VERBS. 


Note. Simple verbs which are not found in this list, are to be 
considered weak. Compound verbs must be looked for under their 


primitives. 


Infinitive. 


Baden to bake 


bebiirfen to need, like bitrfen 
befehlen to order, to command 
befleißen (fic) to apply one’s self 


beginnen to begin 
beißen to bite 
beflemmen to press 


bergen to hide, to conceal 
+berjten to burst, to crack 
befinnen (fis) to meditate 


efigen to possess 


betriigen to cheat, to deceive 


bewegen to induce 
biegen to bend 
bieten to offer 


binden to bind, to tie 
bitten to beg, to request 


blafen to blow. 


+bleiben to stay, to remain 


braten to roast 
breden to break 
*brennen to burn 
tbringen to bring 
TDenfen to think 


dingen to hire (a servant) 


dbrejden to thrash 


dringen to press forward, to urge 
€Empfangen to receive 
empfehlen to recommend 


empfinden to feel 


fentrinnen to escape 
ferblethen to turn pale 


erfiiren to choose 


terlifden to become extinct 
*erjdallen to resound 

ferfdreden to become frightened 
erwägen to consider 


efjen to eat 


Imperfect. Past Part. 
buf ebacken 
bedurfte edurft 
befahl befohlen 
befliß befliſſen 
begann begonnen 
biß gebiſſen 
beklomm beklommen 
barg geborgen 
barſt geborſten 
beſann beſonnen 
beſaß beſeſſen 
betrog betrogen 
bewog bewogen 
bog gebogen 
bot geboten 
band gebunden 
bat gebeten 
blies geblaſen 
blieb geblieben 
briet gebraten 
brach gebrochen 
brannte gebrannt 
brachte gebracht 
dachte gedacht 
(dingte) gedungen 
draſch gedroſchen 
drang gedrungen 
empfing empfangen 
empfahl empfohlen 
empfand empfunden 
entrann entronnen 
erblich erblichen 
erkor erkoren 
erloſch erloſchen 
erſcholl (erſchallte) erſchollen 
erſchrak erſchrocken 
erwog erwogen 
aß gegeſſen 


Nr. 
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Infinitive. 

TFabhren to drive 
Hts to fall 
angen to catch 
fedten to fight 
finden to find 
fledten to twist 
Tfliegen to fly 

iehen to flee 

ieBen to flow 

effen to eat — to devour 
frieren to freeze 
Gären to ferment 
gebaren to bring forth 
geben to give 


gebicten to order, to command 


Tgebdeihen to thrive 
gefallen to please 
Lt to go 
gelingen to succeed 
gelten to be worth 
Tgenefen to recover 
genieBen to enjoy 
fgeraten to fall or get into 
geſchehen to happen 
gewinnen to win, to gain 
gieBen to pour 
gleiden to resemble 
Tgletten to glide, slide, slip 
Tglimmen to burn faintly 
graben to dig 
greifen to gripe, to grasp 
Halten to hold 
bangen to hang 
bauen to hew 
beben to lift 
heißen to be called, to bid 
belfen to help | 
TRennen to know 
THlimmen to climb 
flingen to tingle, to sound 
fnetfen to pinch 
+fommen to come 
oe to crawl, to creep 
aben to load 
lafjen to let, to leave 
Tlaufen to run 
leiben to suffer 
leihen to lend 
Iefen to read 
Tliegen to lie 
liigen to tell a lie 
Meiden to shun, to avoid 
melfen to milk 


Imperfect. 


fubr 


fror 


ed 
molt (melfte) 


Past Part. 
gefabren 
gefallen 
gefangen 
gefochten 
gefunden 
geflochten 
geflogen 
geflohen 
gefloſſen 
gefreſſen 
gefroren 
gegoren 
geboren 
gegeben 
geboten 
gediehen 
gefallen 
gegangen 
gelungen 
gegolten 
geneſen 
genoſſen 
geraten 
geſchehen 
gewonnen 
gegoſſen 
geglichen 
geglitten 
geglommen 
gegraben 
gegriffen 
gehalten 
gehangen 
gehauen 
gehoben 
geheißen 
geholfen 
gekannt 
geklommen 
geklungen 
gekniffen 
gekommen 
gekrochen 
geladen 
gelaſſen 
gelaufen 
gelitten 
geliehen 
geleſen 
gelegen 
gelogen 
gemieden 
gemolken 
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Infinitive. Imperfect. 
mefjen to measure maf 
mipfallen to displease miffiel 
Nehmen to take nabm 
“nennen to call, name nannte 
Pfeifen to whistle pfiff 
pflegen to entertain, treat (with) pflog 
preifen to praise, to extol pries 
Quellen to spring forth quoll 
Raten to advise riet 
teiben to rub rieb 
reigen to rend, to tear rip 
fteiten to ride (on horseback) ritt 
*rennen to run, to race rannte 
rieden to smell rod 
ringen to wrestle, to wring rang 
tinnen to leak, to flow rann 
rufen to call rief 
Saufen to drink (of animals) foff 
faugen to suck (also weak) fog 
{daffen to create {uf 
ſcheiden to separate {died 
ſcheinen to seem, to shine ſchien 
ſchelten to scold, to chide ſchalt 
ſcheren to shear ſchor 
ſchieben to shove, to push gently {dob 
fdieBen to shoot {dog 
ſchinden to flay — 
ſchlafen to sleep ſchlief 
ſchlagen to beat, to strike ſchlug 


Tidleiden to sneak, to steal into ſchlich 
ſchleifen to sharpen, to grind ſchliff 


ſchließen to lock, to close ſchloß 
ſchlingen to wind, to twist ſchlang 
ſchmeißen to fling, to smite ſchmiß 
ſchmelzen to melt, to smelt ſchmolz 
ſchnauben to breathe, to snort ſchnob 
ſchneiden to cut ſchnitt 
ſchreiben to write ſchrieb 
ſchreien to scream, to cry {rie 
Tidreiten to stride, to step ſchritt 
ſchweigen to be silent ſchwieg 
ſchwellen to swell ſchwoll 
ſchwimmen to swim {hwamm 
fidwinden to vanish {wand 
ſchwingen to swing, to brandish ſchwang 
ſchwören to swear {wor 
fehen to see ſah 
eſenden to send fanbte 
fieben to boil | fott 
fingen to sing fang 
tfinfen to sink fant 
finnen to meditate | fann 
Tfigen to sit fap 


Past Part. 
gemeſſen 
mißfallen 
genommen 
genannt 
gepfiffen 
gepflogen 
—— 
gequollen 
geraten 
gerieben 
geriſſen 
geritten 
gerannt 
gerochen 
gerungen 
geronnen 
gerufen 
geſoffen 
geſogen 
geſchaffen 
geſchieden 
geſchienen 
geſcholten 
geſchoren 
geſchoben 
geſchoſſen 
geſchunden 
geſchlafen 
geſchlagen 
geſchlichen 
geſchliffen 
geſchloſſen 
geſchlungen 
geſchmiſſen 
geſchmolzen 
geſchnoben 
geſchnitten 
geſchrieben 
geſchrieen 
geſchritten 
geſchwiegen 
geſchwollen 


geſchwommen 


geſchwunden 
geſchwungen 
geſchworen 
geſehen 
geſandt 
geſotten 
geſungen 
geſunken 
geſonnen 
geſeſſen 
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Infinitive. 
ſpeien to spit 
{pinnen to spin 
{preden to speak 
{prieBen to sprout 
tipringen to spring 
fteden to sting 
*fteden to stick 
titehen to stand 
ftehlen to steal 
titeigen to mount 
titerben to die 
fitieben to be scattered, to fly 
ftinfe to stink 
ftoBen to push hard 
ftreiden to rub 
ftreiten to quarrel 
Thun to do 
tragen to carry, to wear 
trejfen to hit, to meet 
tretben to drive 
ttreten to tread 
triefen to drop, drip 
trinfen to drink 
triigen to deceive 
Berbergen to hide, to conceal 
verbieten to forbid 
verberben to spoil, to ruin 
verdrießen to vex 
vergejjen to forget 
verlieren to lose 
evermögen (Pres. ich vermag) 

to be able 

foerfdwinden to disappear 
verzeihen to pardon 
Wachſen to grow 
wägen to weigh 
wajden to wash 
weben to weave 
Tweiden to yield 
weiſen to show 
~ “wenden to turn 
werben to sue 
*werben (aux. verb) to become 
werfen to throw 
wiegen to weigh 
winden to wind 


*wiffen to know (Pres. id weif) 


Seihen to accuse 
gtehen to draw, to pull 
zwingen to force, to compel 


German Conv.- Grammar. 


Imperfect. 


warb 
(ward) wurde 
warf 


Past Part. 
gefpteen 
gefponnen 
gefproden 
geſproſſen 
geſprungen 
geſtochen 
geſteckt 
geſtanden 
geſtohlen 
geſtiegen 
geftorben 
geftoben 
geftunfen 
geſtoßen 
geſtrichen 
geſtritten 
gethan 
getragen 
getroffen 
getrieben 
getreten 
getrieft 
getrunken 
(getrogen) 
verborgen 
verboten 
verdorben 
verdroſſen 


vergeſſen 


verloren 
vermocht 


verſchwunden 
verziehen 
gewachſen 
gewogen 
gewaſchen 
gewoben 
gewichen 
gewieſen 
gewandt 
geworben 
geworden 
geworfen 
gewogen 
gewunden 
gewußt 
geziehen 
gezogen 
gezwungen 
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GENERAL INDEX. 


Note. The figures refer to the pages. 


A. 


Ab, separable prefix 198. 

Aber, jondern, allein 237. 

About, how rendered 348. 

Above, how rendered 348. 

Accent of words 10. 

Accessory sentence, its arran- 
gement of words 365; with 
separ. verbs 201. 

Accusative 326; governed by pre- 
positions 49, 251—255; — with 
the infinitive 312; governed by 


adj. 326. 
Active verbs 116. 
Adjectives determinative 68; 


demonstrative 68, interrogative 
69; possessive 70; indefinite 70; 
predicative 94; declension of 
adj. with the definite article 95; 
with the indefin. article 96; 
without either article 98; com- 
par. of adj. 104; government of 
adj. 326; with prepositions 329; 
adj. with suffixes 100; adj. used 
as nouns 101. 

Adverbs of place 227; — of time 


228; — of quantity and com- . 


parison 231; — of affirmation 
and negation 232; — of inter- 
rogation 232, order 232; — their 
comparison 105, 233; their po- 
sition in a sentence 355; in- 
version of their position 359. 
All, with the article 70; without 
it 268; meaning “whole” 290. 
All, when not declined 290. 
Allein, as conjunction 237. 
Als, conjunction 240, 241. 
Als wenn, als ob, 245; followed 
by the subjunctive mood 299. 
An, separable particle 198; 201. 
Wn, prep.,. its significations 342. 
Anderthalb, used for gweithalb 114. 


Any, how rendered 161, 290. 

Apposition 61. 

Arrangement of words 77, 355... 

Article, the definite 18; the indef. 
20; contracted with prepositions 
50; special use of it 263; its 
repetition 265; its position 266; 
when omitted 267. 

As — as, how rendered 106. 

At, how rendered 349. 

Wuf, sep. prefix 199; significations 
342. 

Wus, pref. 199; signific. 344. 

Auxiliary verbs: haben 75, fein 79, 
werden 83; aux. of mood 86, 
277; infinitive of the aux. of 
mood used for the Perf. parti- 
ciple 91. 


B. 


Bald, its comparison 105. 

Bei, pref. 199; signific. 344. 

Beide, with and without the article 
71, 267. 

Bevor, pref. 201. 

By, how rendered 349. 


C. 


Cardinal numbers 109. | 
Comparison of adjectives 104. 
» of adv. 105, 238. 
Compound words 11; gender of 
comp. nouns 55; comp. verbs 
100; comp. prefixes 201. 
Compound sentences 368. 
Conjugation of weak verbs 116; 
— of strong v. 153. 
Conjunctions, co-ordinative 237; 
adverbial 237; subordinative 
239, 245; relative 247. 
Construction of sentences 355, 
Correlative pron. 145. 
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D. 


Da, conjunction 240 &c. 242; 
contracted with prepositions 
135. 

Daher, pref. 201. 

Dantit, conj. with the subjunctive 
mood 299; demonstr. contraction 

- 135. 

Dar, pref. 199. 

Dab, conj. 245; omitted 304. 

Date, how expressed 113. 

Dative, governed by prep. 49, 252, 
254; by verbs 333; governed by 
adj. 327. 

Declension of articles 18, 20; of 
nouns 23—42; of proper names 
58—65; of adjectives 94—101. 

Demgpstrative adjectives 68. 

Demonstrative pronouns 139. 

Determinative adjectives 68. 

Diminutives, their declension 26; 
their gender 54. | 

Do, as auxil. 92, 117, Note 2. 

Durch, significations 344; sep. and 
insep. prefix 206. 

Diirfen, its conjugation 90; remarks 
on it 282. 


E. 


Gin, indef. article 20; numeral 
109; pref. 199. 

Einander 148. 

Es giebt, rendered “there is” 217. 

Es ijt, rendered “there is” 217. 


F. 


Feminine nouns, declined 36. 
ssort, pref. 199. 

From, how rendered 350. 
Sir, prep. significations 344. 
Future- participle 323. 


G. 


Ge: as a prefix of nouns 955. 

Ge-, as prefix of the past part. 
117; omitted 120, 192. — 

Gegen, significations 345. 

Gender of nouns 52. 

Genitive of substantives 272; ex- 
pressed by von 274; used with 
the present participle 315; 


governed by prepositions 253, | 


by verbs 337, 


Gern, its use, its comparison 23 
and Note. | 
Government of adj. 326; — of 

verbs 332—341. 
Grog, its comparison 105. 


Gut, its comparison 105. 


H. 
Haben, paradigm 75; used as 
auxiliary 117, 155, 198, 221. 
Heim, pref. 199. 
Ser, pref. 199. 
in, pref. 199. 
om, before a noun 100; its 
comparison 105. 


I. | 

Imperative mood 305; the past 
participle used for it 322. 

Imperfect tense, its use 295. 

Impersonal verbs 214. 

Yn, signification 345. 

In, how rendered 350. 

Indefinite article 20, 

Indef. num. adj. 70, 150; — pro- 
nouns 148. 

Indicative mood, use of it 294. 

Indirect questions 1388 Note and 
303. 

Infinitive, used as. substantive 
309; without 3u 309; with gu 
310; in the passive voice after 
“to be” 310 Note; with um — 
3u 312; with the accusative312; 
after “how, what, where &c.” 
312; its placein a sentence 355, 2.. 

Interjections 259, 

Interrogative adj.69; — pron. 138. 
Intransitive verbs 209; with the 
auxiliary fein 210 and 211. 

Inversion of sentences 359. 

Irregularities in the pl. 43 -48. 


J. 
Ye — befto 240 and 106, 9. 
K. 
Können, its conjugation 86; re- 
marks on it 278. 
L. 
Laffer, significations and its use 
as an auxiliary 283. 

List of the strong and some weak 
verbs 446. 
Gos, pref. 199, 
29¢ 
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Man, indef. pronoun 148. 

Measure, expressions of 273; adj. 
of m. 326. 

Mit, pref. 199. 

Migen, its conjugation 90; remarks 
on it 278. 

Moods, use of the indicative 294; 
— of the subj. 299; — of the 
imperative 305. 

Miffen, its conjugation 88. 

Mutter, its declension 38. 


N. 


Nah, significations 345; pref. 199. 

Mahe, its comparison 105. 

Neuter verbs 209; with the 
auxiliary fein 210. 

Nieder, pref. 199. 

Nouns with prepos. 43; their 
gender 52; declens. 23—48. 

Number, expressions of 273. 

Numerals, cardinal 109; ordinal 
112. 


O. 


Object, its place in a sentence 355. 
' Oblique narration 308. 

Of, a sign of the genitive 274. 
On, how rendered 351. 

One, after adject. 110, 150, 2. 
Ordinal numbers 112. 


P. 


Parts of speech 17. 

Passive voice 123; its infinitive 
after the verb “to be” 310. 
Past partic., used as adjective.128; 

instead of the present p. 322; 
used absolutely and for the 
imperative 323; its place in a 
sentence 355. 
Perfect tense, its use 295, III. 
Personal pronouns 131. 
Pluperfect tense, its use 296. 
Plural, irr. formations 43 — 48, 
nouns with two forms of it 
46, IV. 
Possessive pronouns 139. 
Pee of sentences 355, 359, 
Predicative form of adj. 94. 


Prefixes, their accent 10; insep. 
120, 4, 192; separ. 198; in 
accessory clauses 201, Obs.; 
separable and insep. 214, 3. 

Present participle, how rendered 
117; used as adject. 315; as 
noun 316; with possessive ad- 
cee 318; used absolutely 

Present tense, its use 294. 

Prepositions, with the dative 49, 
1 and 50, 3, 252, 254, 4; with 
the accus. 49, 251; with the 
genitive 50, 253; with the dative 
and accus. 254; contracted with 
the article 50; contracted with 
pronouns 136, 143; remarks on 
prepositions 342. 

Pronouns, personal 131; ré@fiect. 
131, 1386, 287; contracted with 
prepositions 136, 148; inter- 
rogative 188; demonstr. 139; 
possessive 139; relative 142; 
correlative 145; indef. 148, re- 
marks on use of pronouns 286. 

Proper names of persons; their 
declension 58—-61. 

a names of countries &e. 


- Q. 
Quantity, adverbs of, 231, 4. 


R 


Redht haben 81, Note 3, 
Reflective pronouns 131, 136, 287. 
Reflective verbs 220. ; 
Relative pronouns 1483, 5. 


8 


Sein, paradigm 79; with the past 
participle 128; used as auxiliary 
209. 

Selbſt 136, 149, 3. 

Self, its compounds, how rendered 
136. 

Sentences, principal 355; accessory 
3860; compound 368. 

Separable verbs 197. 

Separ. and insep. verbs 204, 3. 

Sie, as pronoun of the 2nd person 
132. 


So, conjunction 242, 
Solder 68. 
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Golfen, its conjugation 88; ren- 
dered “I am to” 81, Note 2; 
remarks on it 280. 

Some 71, 5, 150. 

Gonbern und aber 237. 

Strong verbs 389. 

Subject, its place in sentences 355. 

Subjunctive mood; its use 299. 

Subordinate clauses p. 365. 

Substantives, their declension 
23—48; gender 52; remarks on 
the gen. of subst. 272, 

Superlative 104; — with am 105. 

Syntax 261. 


T. 


Tenses, their special use 294. 

The — the —, how rendered 106, 
247. 

There is, how rendered 216. 

Thun, no auxil. 92; its conjug. 
117, Note 2, 117. 

Sodter, its declension 38. 


U. 


Uber, significations 345; — sep. 
and insepar. prefix. 204. 

Um — ju, with the infin. 312. 

Unredt haben, 81, Note 3. 

Unter, significations 346, 204. 

Upon, how rendered 351. 


V. 


Verbs, auxil. (see haben, ſein, 
werden); auxil. verbs of mood 
86 —; remarks on them 277. 

Verbs, different kinds of verbs 
116; weak 116; passive voice 
128; strong 153; first conj. 155; 
2nd conj. 168; third conj. 179; 
fourth conj. 187 ; alphabetical list 

_of strong and some weak v. 446; 
insep. comp. v. 192; separable 
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comp. v. 197; separ. and insepar. 
204; separ. comp. v. in accessory 
sentences 201; neuter and in- 
transitive 209; impers. 214; 
reflect. 220; verbs requiring the 
subj. after them 301; verbs 
governing the nom. 8382; the 
dat. 333; the gen. 337. 

Verbs governing prepos. 339. 

Viel, its comparison 105. 

Bon, significations 346; used in- 
stead of the gen. 274, 6. 

Bor, significations 3847; pref. 199. 


WwW 


Wann? conjunction 240, 248. 

Was fiir ein 69, 138. 

Weak verbs, 116, (446). 

Weg, pref. 199. 

Weight, expressions of — 278. 

Wenig, its comparison 105. 

Wenn, conjunction 241; with the 
subjunctive mood 300; omitted 
300, 360, c. 

Wer, was? Interrogations 138. 

Werden, paradigm 83; auxil. for 
the future tense 117; for the 
passive voice 127. 

Wieder, pref. 199. 

Wiffen, partly irregular 121. 

With, how rendered 351. 

Wo, contracted with prepositions 
(womtt 2c.) 143, 5. 

Wollen, its conjugation 87; re- 
marks on it 278. 

Worden for geworden 127. 


Y. 
You, rendered bu and Gie 132, 2. 


2 


Zu, significations 256, 347; pref. 
199; with the infinitive 309. 
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Ti 
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ize 
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8. 
Method Gaspey-Otto-Sauer ‘ 
for the Study of modern Languages. 
For the use of Englishmen and Americans. | 
Italian: 
Italian Conv.-Grammar a New and Practical Method of Learn- 

ing the French Language by C. M. Sauer.. 6. Ed. cloth. | 5 — 
Key to the Italian Convers.-Grammar by C. M. Sauer. 

5. Ed. boards... . 2— 
Italian Reader by G. Cattaneo. cloth. 3 — 

Russian: | 
Russian Convers.-Grammar by P. Motti. cloth. —— 
Key to the Russian Conv.-Grammar by P. Motti. boards. || 2 — 
Elementary Russian Grammar by P. Motti. cloth. . . . | 2] 6 
Key to the Elementary Russ. Grammar by P. Motti. boards. || 1|~— 

Spanish: 

Spanish Convers.-Grammar by C. M. Sauer. 5. Ed. cloth. | 5/— 
Key to the Spanish Convers.-Grammar by O. M. Sauer. 

3. Ed. boards. . . 2 — 
Spanish Reader with Notes. by Sauer-Ruhrich. 2. Ed. eloth. 4} 6 
Spanish Dialogues by Sauer-Corkran. cloth. : . | 216 

For the use of Dutchman. 

German: 

Kleine Hoogduitsche Grammatica door P. A. Schwippert. cloth. . . || 2/ 6 
For the use of Frenchmen. 

German: 

Grammaire allemande par Dr. E. Otto. 14. Ed. cloth. : 5 — 
Corrigé des themes de la Gram. allem. par Dr. F. Otto. 4. Ed. boards. 2 — 

English: 

Grammaire anglaisc par Mauron-Gaspey. 6. Ed. cloth. . IF 
Corrigé des thèmes de la Gram. angl. par Mauron-Gaspey. 2. Ed. boards. 2 — 
Converrations anglaises par F. Corkran. cloth. - | 21 6 

Italian: | 
Grammaire italienne par C. M. Sauer. 7. Ed. cloth. . —— 
Corrigé des themes de la Gram. ital. par C. M. Sauer. 4. Ed. boards. Blak 
Petite Grammaire italienne par P. Motti, cloth. . 2 — 
Chrestomathie italienne par G. Cattaneo. cloth, ..... . 3— 

Russian: 

Grammaire russe par Prof. P. Fuchs. 2. Ed. cloth. ae eae ae ——— 
Corrigé des themes de la Gramm. russe par P. Fuchs. 2. Ed. boards. | 9' 6 

Spanish: 

Grammaire espagnole par C. M. Sauer. 2. Ed. cloth, . . . . . | 5) 6 
Corrigé des themes de la Gramm. espag. par Sauer, 2. Ed. boards. | 9/ — 
For the use of Germans, | 

English: | 
Englische Konv.-Grammatik v. Dr. Th. Gaspey. 21. Ed. cloth. ‘ 4 
Schliissel z. eng]. Konv.-Gramm. v. Dr. Gaspey. (N. f. Lehrer.) boards, 2 — 

French: 

Französische Konv.-Grammatik v. Dr. E. Otto. 24. Ed. cloth. . | 4; 6 
Schliissel z. franz. Konv.-Gramm. v. Otto. (N. f. Lehrer.) 2. Ed. boards. | 2 — 


Method Gaspey-Ott -Otto-Sauer X 


for the Study of modern Languages. 
For the use of Germans. 


Dutch: 

Niederlundische Konv.-Grammatik v. T. G. @. Valette. cloth. . : 

Schliissel z. niederl. Konv.-Grammatik v. T. O. G. Valette.. boards. : 
Italian: 

italienische Konv.-Grammatik v. C. M. Sauer. 9.Ed. cloth... 

Schliissel 2. ital. Konv.-Gram. v. C. M. Sauer. (N. f. Lehrer.) boards. 
Polish: 

Polnische Konvers.-Grammatik v. Dr. Wicherkiewiez. cloth. 

Schliissel z. poln. Konv.-Grammatik v. Dr. Wicherkiewicz. boards. 
Portuguese: 

Portugiesische Konv.-Grammatik v. Sauer-Kordgien. cloth, . . . . 

Schliissel zur portug. Konv.-Grammatik v. Sauer-Kordgien. boards. 
Russian: 

Russische Konv.-Grammatik v. Prof. P. Fuchs. 2. Ed. cloth. ; 

Schliissel z. russ. Konv.-Grammatik v. P. Fuehs. 2. Ed. boards. 
Spanish: 

Spanische Konv.-Grammatik v. C. M. Sauer, 4.Ed. cloth.. . 

Schliissel z. spnn. Konv.-Grammatik v. Sauer. (N. f. Lehrer.) boards. 


For the use of Greeks. 


Ger 
MALTOS, "ENTIOMOS TEPMANIKH PPAMMATIKH. ne deutsche 
Sprachlehre). cloth. e, 4s 


For the use ‘of Italians, 


German: 
Grammatica tedesca di Sauer-Ferrari. 4.Ed. cloth.. ee 
Chiave della Grammatica tedesca di Sauer-Ferrari. boards. , 
Conversazioni tedesche di P. Motti. cloth. 
English: 
Grammatica inglese di Sauer-Pavia. 3. Ed. cloth. de et as 28 
Chiave della Grammatica inglese von Sauer-Pavia. boards. 
French: 
Grammatica francese di Sauer-Motti. cloth. 


For the use of Portuguese and Brazilians. 


German: 
Grammatica allemi por Otto-Prévot. cloth. 
(Schliissel) Chave da Grammatica allema por Utto-Prévot. boards. 


For the use of Spaniards. 


_ German: 
Gramatica alemana por Enr. Ruppert. cloth. . 
Clave de la Gramdtica alemana por Enr. Rupper t. boards. 
Gramatica sucinta de ia lengua alemana por Dr. E. Otto. 2. Ed. boards. 
English: 
Gramatica sucinta de la lengua inglesa por Dr. E. Otto. boards. . 
French: 
Gramatica sucinta de la — francesa por Dr. E. Otto. boards. 
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